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AVERT ISSEMENT

Cet te  thèse  compor tan t  des  p ropos i t i ons  pour  une
éd' i  t ' i  on c r  i  t ' i  que des Dranes, accompagnée d '  une
Èraduc t ion  f rança ise  en  regard ,  nous  avons  op té ,
après  consu l ta t ion  de  I 'ANRT de  L i l l e  I I I ,  pour
une  impress ion  de  ' l  ' ensemble  de  no t re  t rava i  I  en
rec to /  verso ,  avec  i  n te r l  i  gnes  s ' imp l  es .  Nous
pr ions  Mess ieurs  les  membres  du  ju ry  de  b ' i en
vou ' lo i  r  accepter  ce t , te  dérogat i  on  à  1  'usage a i  ns i
que tou tes  les  imper fec t ' ions  de  présenta t ' ion  I  iées
aux  insu f f i sances  du  t ra i tement  de  tex te  que nous
avons u t i  I  ' i sé .
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.AVANT-PROPOS

i - . . ' 1

i

. . , . : '
j ' ;  Une thèse consacrée '  à Hrotsvi  ta r i  sgue

au jourd 'hu i  d 'appara î t re  ,âuX:uhs  comme une bana-
l i té , .  aux  .au t res  comme une ;é t rangeté .  Dans
1 'A l  lemagne ac tue l  le ,  en  e f fe t ,  Hro tsv i ta  es t
une f igure  emblémat ique i  r  c 'es t  la  p remière  poé-
tesse a l lemande,  qu i  a  susc i té  e t  susc i te  encore ,
ou t re  de  nombreux  t ravaux  un ivers i ta i res ,  uh  vér i -
tab ' le  cu l te l  qu i  s 'exp l ique  par  la  p lace  qu 'e l le
occupe dans  une cer ta ine  mytho log ie  des  or ig ines :
o r ig ine  d 'une  l i t t é ra tu re  na t iona ' le  encore  en
I angue l  at i  ne ,  certes ,  mai s déjà at t ,ent i  ve à
l ' éve i l  de  I ' h i s to i re ,  de  la  cu l tu re  e t  de  la
sp i r i t ,ua ' l i t é  a ' l l emandes ;  o r ig ine  d 'une  éc r i tu re
fémin ine  -  ,d 'aucuns  d i  ron t  fémin is te  - ;  o r ig ine
ou .  p lutôt  renaissance du genre ,  théâtral  que' lques
s ièc les  après  la  mor t  du  théât re  an t ique e t  que l -
ques  décenn ies  avant  la  na issance du  drame l i tu r -
g ique :e t  des  Mi rac les .

j I

.En  France ,  en  revanche , .après  la  b rève  popu la -
r i té  don t  e l  l e  a  jou i  au  X IXo  .s ièc ' l e ,  e l  l e  es t ,  à
ce  po in t  ignorée gu 'e l le  peut ,  sembler  une é t ran- ,
ge té .don t  I ' i n t ,é rê t  se  ,  l l im i te  à  1a  Saxez .  Pour
beaucoup de I  aÈi  n. i  stes f  rançai  s,  e l  le n 'est  guère
quf  un  ,nom t rouvé au-  hasard  :  des  d ic t ionna i res  e t
des  h is to i  res  I  i t té ra i  res ,  ou  ; lu  sur ,  r le  f  ron ton  de
la  b ib l  io thèque Sa in te -Genev iève :  c t es t
préc isémênt  d 'une .  : rencont re  acc idente l  le  , .  de  ce
type ,rqu'est  née I  ' i  dée de cette thèse.:  ,  Parcouranù
le ,pe t i t  I i v re  que  J . -P . .Foucher  ' cohsâcFê-à  la

' . l  r ' ?  
-  -

' I

l -  E n  1 g ? 3  1 e  g r ô a l d e n t  d .  l e  R a p u b t l q u .  f a d é r r l c

e l l e r l n d .  e  p r é t t d é  l Ê  c a l a b r a t l o n  r o l r n n o l l c  d u
r l l l é n e l r e  ( s u p p o a é )  d o  l .  o o r t ;  l r  p o t l t c  v l l l c
t h o r r r l e  d e  8 r d  G r n d c r ! h o l r  e  t r u l t l p l l a  l o r  h o r r r -

E c .  J u c q u c  . d r n 8  l e  c . n t r a  d c  c u F a ' ,  d o n t  u n c  r o u r c e
p o r . t c  a o n . n o r " .  R o r r l t h r  o r t  d ' r l l l o u r r  u n  p r a n o .

e u e ' ;  l ' o n  , d o n n o - , . a n c o r c  d r n É  l ' A . l , l o a r g n a  d ' r u -

J o u r d ' h u l  o t ' t o u t  : . a c o I l r r  r l l o r r n d  r  l u  q u o l g u o !
l l g n o !  d c  a o n , o o u v r a .
2 -  L a ,  v l t r l l t ô  a c t u o l l o :  d o  l r  r c c h o r c h o .  t t r ; l l r n n e
a t : ' l r é r l c r l n c  d o v r r l t  p r o u v a r ' . :  l a  . c o n t r t l r o ,  o l
b o 8 o l n  é t e l t .
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l i t té ra tu re  la t ine 'du  moyen  âges ,  ie  fus  in t r iguée
par  la  p résen ta t ion  é log ieuse  qu 'on  y  l i t  d 'une
Hro tsv i ta  im i ta t r i ce  de  Térence e t  p roche d 'un
Calderon ou  du  théât re  é l i sabétha in ,  € t  par  le
regre t  qu 'expr ime ' l  ' au teur  de  I ' absence  d 'une
traduct ion f rançaise moderne de cette oeuvre s i
o r ig ina ]e . 'L?ouvrage  da tan t  de  p lus  de  v ing t -c inq
années, i ie supposai  que cet oubl i  avai t  été réparé
depu is ,  e t  me mis  en  quê te  des ' rÈex tes  de  la
poé tesse  a l lemande.  Je  m 'aperçus  a lo rs  qu ' i1  ' n ' y
ava i t  touJours  pas  en  France d 'éd i t ion  n i  de  t ra -
duc t ion  d ispon ib les ,  QUê ce t  au teur  n fava i t  sus -
rr i t -Â r .haz rr .nrs orre très r têu dtétudes deouis un

- -s iacte et  Oemt.
vés son ,nom nf .éve i l la i t  souvent  aucun écho

:  i  i  " . . .  :  :  . ; -

v i ta  I ' es t  év idemment  mo ins  en  A l lemagne.  Une  sa-
' lu ta i  re  i  n tu i  t ion  me '  f  i  t  en  e f fe t  consu l  te r  M.
Par i sse ,  spéc ia l i s te  de  la  v ie  monas t ique  fémin ine
au haut , imoyen âge et  un hasard non moins sa' lu-
ta i re  vou lug ,qu ' i l  d i r i geâ t  a lo rs  la  M iss ion  h is -
to r ique f  rança ise  à  Gôt ' t ingen.  Grâce à  lu i  '  i e  pus
t rava i l le r  un  é té  durant  au  Max P lanck  Ins t i tu t
f i i r  Gesch ich te  e t  découvr i r  en f in  que Hro tsv i ta
é ta i t  I ' ob je t ,  au iourd 'hu i  encore ,  d 'une  recherche
tou jours  t rès  ac t ive  / .dang p lus ieurs  pays  du
monde. ' "  'Le '  découragement , 'succéda "  b ientôt  à
I ten thous iasme 'c tu : " :  début  : '  ' .  j ' l t to l t  ' t rava i l
m 'appara issa i t , ;  I  s inon  inu t i  l e ,  du  mo ins ,  dans  le
contexte de la recherché al lemande, moins neuf que
je . , l  ' ava i  s  d 'abord  pensé.  -  r  '

' . :  : ' '  
;  l ' : .  ;

Réf lex ion  fa i te ,  i l  m 'a  semb lé  qu 'en  I ' absence
presque . totale de ' t ravaux français depuis le s iè-
c le  dern ie r r ,  i l  n 'é ta i t  pas  inu t i l e  de  d resser  un
état  actuel  de 

' la recherche sur cel  le dont
I ' oeuvre ,  l a  v ie  e t  l e  m i l i eu  res ten t  une  g rande
"ques t ion"  de  I ' h i s to i re  de  la  

' l i t t é ra tu re  :  de  ce
po in t  de  vue ce  t rava i l  es t  sur tou t  une syn thèse.

J 'a i  pensé  auss i ,  ap rès  avo i r  examiné  les  éd i -
t ions  ex is tan tes  a ins i  que les  manuscr l ts ,  pouvo i r
p rocurer  une éd i t ion  c r i t ique  accompagnée d 'une
t raduc t ion  nouve ' l ' l e .  La  la t in i té  de  Hro tsv i ta  a
par  a i ' l ' l eu rs  é té  I ' ob ie t  d 'é tudes  t rès  I  im i tées  e t
i t  m 'a  semb lé  poss ib le  d 'a jou te r  une  con t r ibu t ion
neuve aux  t ravaux  récents 'sur  le  

' la t in  caro l ing ien

3 -  J . - P . ,  F O U C H E R ,  L .  l l t t a r e t u , . e  l . t l n .  d u  . o y . n

â g e ,  ,  ( ( Q u r  t r l ! - J c ? ) )  t i '  l O a 3 ,  P l r l s ,  1 9 6 3 r  9 .

6 1 - 6 f  :  ' L e  t h é l t r e  n o n  l t t u r g l q u e '  :  l o .  ' c o r a -

d i o !  e  H r o t 3 ù t l t h a ' .  l | .  H E L I N ,  d a n .  L a  l i t -

t ê r . t u r c  l . t l n c  . u  . o y c n  a g a '  ( < O u c  a . l r - J e ? > )  n '

1 O a 3 ,  ' ' P r r l a r ' 1 9 7 2 t  P .  r l 4 - r l 5  :  , . " H r o t e v l t h l " ,  p o r t o

a u  c o n t r r l r o  a u r  l ' o € 1 | v r a  d r e l l t l q u c  u t t  J u g o r e n t

t r a s  B é v à r o .
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e t  pos t -caro ' l  ing ien . . -  En f . in  I 'ana lyse  d 'une oeuvre
auss i  a typ ique  ouvÈe à  la ' ré f lex ion  des  perspec t i -
ves  sur  les  mécan ismes de  

' la  c réa t ion  dramat ique
e t  su r  l ' éc r i tu re  tnéâ tËâ le .  ' '  

"  
'  ' '

Mon propos sera donc de montrer que I 'oeuvre
dramat ique  de  Hro tsv i ta , ,  pour  i so lée  qu 'e ' l l e  so i t ,
peut  ê t re  ]ue  dans  la  pbrspec t ive  de  Ia  cont inu i té
du 

' l  
at i  n I  i  t térai  re,  I  angue savante i  nternat i  ona' le

en même temps que véh icu le  des  cu l tu res  na t iona-
les ;  on  ver ra  auss i  comment  le  contex te  cu ' l tu re l
o r ig ina ' l  de  ia  Saxe '  ' du  Xô '  s ièc ' l e  a  favor i sé  la
surv ie 'e . t  l ' évô ' lu t ion  de  ]a  langue  e t  de ' ' l a  t i t t é -
r a t u r e l a t i n e S ; ' '  

I i ; ' -  : ' I '

Tout  au  1oàg 'de  ce t te  recherche,  i ' a i  é té
consc ien te  -  e t  i nqu iè t ,e  de  :  I ' amb igu i té  d 'un .
pro je t  'qu i ,  pour  sembler  modeste ,  n 'en  a  pas  moins
condu i t  ùne  la t in i s te  dans  un  un ive rs  où  i ' l  e t t
fa l l u 'ê t re  german is te ,  e t  une  l i t t é ra i re  su r  des
chemins  p ' l us  fami  I  i e rs  aux 'h is to r iens .  S i  i ' a i  pu '
mener  à  b ien  cè"  t rava ' i l  ,  c 'es t  parce  que i 'a i  tou-
jours t fouvé âutour de moi un cl  imat de profonde
sympath i e .

Je 'voudra is  .  a ins i  expr imeË i 'ma reconna issance
aù doyen eéra id  Nauroyr  eu i  a  b i .en  vou]u ,  ma]gré'l es 

- ' l  
ou rdes tâches que I u i i  mposai ent ' ses

fohctlons, mb'ttre sa compétence et son savoir au
serV ice  de  ' ce t te  thèse ;  au  pro fesseur  Miche l
Pa i isse ,  Qu i ,  avec  une ex t rême généros i té ,  m 'a
fac i ' l i té '  sur  tous  Ies  p lans  ' les  côntac ts  avec' l  ' h i s tô i re 'e t "avec ' : l  'A l lemagne;  '  

au  dc ic teur  ôx le ,
d r i ^ec teur  du 'Max PIanck '  Ins t i tu t  f t i r  Gesch ich te  de
Gôtt ing€n, qui  m'a accuei  l . l  ie comme hôte de
I ' Inê t i tu t ' -  du 'Ëant '  un  mois ;  hux  chercheurs  'nan-

cé iens 'do  A ' .R .T .E .M 'e t  du 'G:E .s .M.A ,  eu i  on t  ami -
ca ]ement  rompu 

' l ' i so lèment  ' ' dans  ' leque l  m 'ava ' i t
mfbe  môn 'éu je t ;  en f in :  l as t  bu t  no t  leas t  -  à  mon
maFï ,  eu i ,  t  in lassab ' le  conf  iden t ,  f l t ' â  appor té
durant ces années un précieux sout ien ùora]  .
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r :  . - l

. ,  PREMIERE ,PARTIE

CONNAISSANCE DE HROTSVITA

, : ,  i

.:

, i ,

I l  semb le  qu 'on  en  so i t  dé f in i t i vement  rédu ' i t '
pour présenter notre poétesse, à une paraphrase de

v i t ,  éc r i va iÈ  en  1854  :  (  <  Nous  aur ions  b ien  vou lu
f  a i  re  connaî t re  à  nos  

' lec teurs  I  'h i  s to i  re  de
1 'admi rab le  au teur  dont  nous  leur  p résentons  les
poés ies  la t ines ,  avec  no t re  fa ib te  t raduc t ion ;
mais  nous  avons  le  regre t  de  ne  

' le  pouvo i r  pas .
Non seu lement  nous  n 'avons  t rouvé nu l le  par t  son
h is to i re  par t i cu l iè re ,  ma is  pas  le  mo indre  dé ta i l
sur ses actes,  dans ce] ' le du monastère de Gan-
dershe im,  auque l  e l le  appar tena i t . . ' ,  s i  tou te fo is
on  peu t  appe le r  h is to i re  la  ch ron ique  de  Henr i
Bodonr.  moine de Clunyf.^,  sur ce monastère saxon de
re l ig ieuses  bénéd ic t ines ;  ca r  e l ' l e  s 'é tend  à  per te
de vue sur sa fondat ion,  .et  ne donne pas même la
b iôeraph ie  dds  v ing t  abbesses  dud i t  monastère
( . . .  )  E t  ce  qu i  es t  cu r ieux ,  c 'es t  que  nous
t rouvons ,  €h  tê te  de  l 'éd i t ion  des  oeuvres  de
Hro tsv i t ,  r  pub l iée  en .  17q^7 à  Wi t temberg '  une
fas t id ieuse d isser ta t ion ,  . . .9uê son au teur ,  Henr i
Me ibomius ,  décore  sans  aucûn scrupu le  du  t i t re  de
la  V ie  .  de  Hro tsv i th . . . ,  d i sser ta t ion  qu i  n 'es t
qu 'Ûne longue, ,sér ie  d 'hypothèses  e t  de  con iec tures
con t rad ic to i res  su r  ceÈte , i l l us t re  re l ig ieuse-
poè te , , ( . . . - ) ,  En f  in ,  nu l  ne  p réc ise  la  da te  e t  l e
' l  ieu de sa naissance, ni  ne nomme les auteurs de
ses  jou rs ,  ,  tou t  en  d isan t  qu 'e l le  so r ta i t  d 'une
des p lus  i  I  lus t res  fami  I  les  saxonnes '>  >  5

S i  des  progrès  cons idérab les  on t  é té  réa l i sés
dans 1a  conna issance de  Gandershe im depu is  le  s iè -
c le  dern ie r ,  l e  chercheur  moderne  do i t  encore  fa i -
re le même constat  d 'échec que ses prédécesseurs
quand  i ' l  s 'ag i t  de  la  b iograph ie  de  Hro tsv i ta .
On donnera donc ic i  un état  des connaissances ac-
tue l les ,  qu i  a  tou tes  chances  de  devo i r  res te r
dé f i  n i  t i  f  .

1 -  S t c  :  c n  r é a l l t é  d c  G l u t ,  o n  9 e x c .

5 -  V I O N O t I  R E T I F  D E  L A  E R E T O N N E  '  P o a . r . 8  l . t t n e .  d e

H r o t t v I t ,  P l r i g ,  1 8 5 4 ,  P . 9 - l r .
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1- Le nom
, . 1

Au 'cours  de  
' ce  

t rava i  l ,  se lon  I 'usage é tab l  i  en
Frânce, '  nôus  employerons  te  nom la t in iée  Oe Hro ts -
v i ta ,  b ien  que  la  poé tesse  e l le -même emplo ie  à
deux  repr i ses ,  ê t  exc ' lus ivement ;  l a  fo rme du 'nomi -
na t i f  Hro tsv i ta  .  Les  fo rmes ' f léch ies  présenten t
chez  e l le  un  h  avant  

' la  dés inence,  comme en témoi -
gnent Hrotsvi thad et  Hrotsvi thaê.

Les  au teurs  emp lo ien t  des  g raph ies  mu l t ip les ,
comme Hrotsvi th,  Hrosvi ta,  Hroswita,  Roswita,  Æos-
v i ta , .  1é  v  pouvânt  éga lement  ê t re  no té  u .  Le  d ic -
t ionna i  re  deS .noms propres  du  v ie i  I  a ' l  lemand de
Fôrs temann recense v ing t :deux  var ian tes  phon iques
e t  g raph iques  du  nom,  qu ' i l ' réper to r ie  à  Hro tsu i -
thæ .

Le  nom a  é té  in te rpré té  de  d iverses  façons ,  êh
ver tu  d 'é tymo log ies  la  p lupar t  du  temps  fan ta is i s -
tes .  A ins i  Go t tsched ,  au  XVI I Iê  s ièc ]e ,  l e  t radu i t
par"' tde isse Rose, d ' autres encore par Rascher
ù, l i tz , '  Rauschewind, Rossweide ou Rosenweide.
L 'exp l  i ca t ion  donnée  par  Ies  Bo l  l and is tes l  o  ,  ab
equis pascendis vel  rubro alboque color ibus,  pa-
ra l t  b ien  aven tu reuse ,  comme ce l le  d 'a i l l eu rs  de
M.  F .  Se ide l t  t  qu i  1 'appe l  l e  He lena  a  Rossow e t
fa i t  d 'e l le  unê pr incesse grecque membre  de  la
fami I  le de Brandenburg von Rossowl 2 ' .

6 -  ' D a n s  r ' ' l ' E p l a t o l a  a d  q u o e d e D  . e p l c n t e s  : e u l
p r t à c o c  1 o  

' t ô x t c  
d o a  D r . û ? s ,  a l n s l  q u e  d a n a  l r

p r a t e c c  d c a  A ê s t '  O c t d o n I s .  9 u r  l e e  f o r r o s  d . B  n o r a
p r o p r ê s  G h ê z  H r o t a v l t l ,  v o i r  P .  v o N  I f I N T E R F E L 0 '

H r o t a v l t h e c  o p e r e '  V I ,  n o t e  1 .

7 -  P . 1 . , 3 .

8 -  H a r l a . r  t 8 ;  A e c . t  1 f 8 :  G l o n g ,  3 .

9 -  F U R S T E l . l A l l N ,  A l t c t e u t a c h e r  N a a e n b u c h ,  B o n n ,  I  9 O O ,

c .  9 1 5 - 9 1 6 .

l o -  A 3 3 ' ,  J u n . ,  t . V ,  A n v c r 3 ,  1 7 o 9 ,  p .  2 o 5 .  c f  .

N A G E L ,  H " o t a v r t  v o n  G . n d a r a h e l û ,  p . 3 8 .

t l -  l f . F . g E I D E L '  I c o n . t  e t  ê l o q u l e  v l r o " u D . l l q u o t

p r a a a t . n t r u o r  B c _ r l l n  1 t 7 1 ,  p a ! a a 9 c  c t t é  p r r  B .

l f A o E L ,  i D r d . ,  p . S ' 4 .

1 2 -  P L  1 3 7 ,  c .  9 4 1 '  n o t l c o  h l s t o r l q u .  d e  g C l l U R Z -

F L E I S C H  s u r  H r ' o t s v l t r .  V o t r  e u r r l  l c  p r Ô t . n d u

p o r t r r l t  d .  H r o t i v l t e  d o  G . n d c r g h o l l '  g r . v u r e

t l l u r t r r n t  l c r  A n t r q u l t e t t s  G . n d c a h . r . . n . c c  d c  O .

L E U G K F E L D ,  ï 6 1 ? o n b i l t t e l ,  1 7 O 9 '  c t  p o r t r n t  l ' l n l -

c r l p t l o n  " l l E L E t l A  A  R O S S O I I ,  u u l g o  H r o s r l d t

S r n c t l n o n l e l l r  I n  O r n d o r o h e l n " .  C . t t o  g r r v u r o  I

a t a  p t u r l o u r e  f o l r  r o p r d d u l t c  d r n r  l o t  a d l t l o n r

r o d a r n o s r .  c n  p r r t l c u l i e r  d a n s  c c l l .  d u  R o t v i t .

C l u b



r t a f al I u 
"tt"rlùi" 

u 't 
aïe pour que Jacob

erimmmr 3 fasse remarquer que la clé _était  donnée
Ë"i , ni"tsvi ta el J e:même,- . .danq l a. p1.éf ace du I i vre
II  z, - ,  -Ego, ctànor ual idus Gandesheq'e?sfs e9! 91
ài t . t ,une- tà t in isat ion du v ie-ux .  gaxql  .hruot  , (hr6t
6u nroàD. =,,  clanor, êt sui(n)d (.srf tâ ou swfdh)
=-  Jat lâut ' ( "n .  a l lemand moderne geschwind)r t  '

.  t a , , : . r  i  :  .

L' 'étymologie qùe la poétesse_ donne de son
proprà- iô ln nTest pas sans rappeler 

' l?-ego vox cla-- i t ; i t i t , in 
,deser iq de Jean Bapt istel  5 , .  et  suggère

qu 'e t  l e  revend iqde  rune '  t i q : i .on .  .p rophé t i9Y9 l -9 '
iàu i ' "u  mo ins .  '  , ' une  chargq d idac t ique e t  pédago-
g i q u e . , , M o i n ' q u e  l € t s  P r È t r v c ' u E l r r r e E l l

; i ;  
-pÀt 

i  o' logique . El t  e ,  t '  i . l : :1i9.13T.. r t^9!:1::

à.Ër i "  i ;ànt iqu i te  g iecque iusqu 'au moyen âge qui  '
; r ; - i 'au tor i té  des-Pères de I 'Eg l ise ,  êh f i t .une
vér i table forme de penséel  c 3 

' le nonen devient
alors également un onen. on ret iendra donc ic i
Ër i tàu t - l ' a f f i rmat ion  d 'une vocat ion  à  la  p réd i .q -

t ion  -  dont  le .  nom cons t i tuera i t  yng  sor te  de
; r iâ "  

"n  
ab lme ' i  - ,  QUi  parcour t .en  e f fe t  d 'un  bout

à  l 'au t re  ]es  oeuvres  de  Hro tsv i ta '
!

F.  Neumannr  I  se  demande,  Pât r  a i  1  ]êurs ,  s i  c 'es t
la pudeuF- '€t ,  la mgd,gst ie - '  qui  la-poussel t  à pré-

f érbr , entre 
'1es' 

d'eux sens , p_osg i bl es de hrôt' ce-

f  ù i  
-Oé ' l  ' a l  lemand modernè Ruf  e t  du  la t in  c lanor ,

c ies t -à -d i re  c laneur ,  c r i ,  p lu tô t  que ce lu i  de
1 'a l lemand Ruhn ou  du  la t in  fana,  dont  la  po lysé-

mie évoque aussi bien la runeur que le renon et 
' la

àtôtr" .  Hrotsvi ta refuse ainsi  apparemment une
interpr"état ion de son nom que 1'ordre des termes
i  êài t i tè ià i  t  :  "cel  1e qui . ,  est  for te de sa

-l

t 3 -  J .  G R I l l l l  c t  A . .  g C H . - t l E L L E R ,  L a t e t n . { ' c h c  G e c l l c h t c

d € .  l O ,  u n d . 1 ' t .  J e h r h i n d e r t t , t  l l u n l c h , 1 t 9 8 ,  P ' 9 '

t f  -  E . H . Z E I D E L T '  E g o  c l . n o r  v e t l d u ' -  '  d a n r  n L N  G l

( l 9 a c ) r '  p . 2 8 1  - 2 6 3 .  v o l . r '  l - u r l l  l ' t r t r : f '  H r o t a v l t

d r n r  u b e ,  9 ,  1 g 7 2 ,  p .  ô 7 6  s , q g '  c t  P h l  r l r o t r  c H A 9 -

L E S r ;  . E t u c t c 8 . .  a u r , 7 . t  P F c t I . e r , a  t e r P c  d u  c h r l  g t t t - .

n r a . . a  e t  c t u  t o y c n  â g a ' i  l 8 ' 7 ' r , 9 '  2 7 p 1  n o t '  1 '

1 5 -  J n ,  l r  2 1 .  J c . n  B e p t l c t e  c B t  l ' u n  d "  c e l n t g

p e t r o n 8  d o  G r n d c r ' s . h e l l r ,  q . u t r  a e l o n  l r  r ' G t t  o " :

P r l s o r c t r t , G o a n o b r l G a , n d c a h c t ê n g - l a ( v ' 2 9 c q q ' ' )

e v r l t  . p r é d l t  à  A r d e . t e  g l o r l c u s o  d c s t i n Ô o  r ' 8 o r v ' o

e u x  L t u d o l t i n g  q u r n d  t l B  l u r a l e n t  f o n d '  u n  t o n l s -

t à r c

t 6 -  3 u r  c . t t e , q u o r t i o n ,  v o ' l r  E ' R '  c U R T l u S  '  
' L , t  

I f , t :

t a r a t u r c . u r o P a o n n . . t  l c  n o y c n  t g '  l t t l n '  ' x c u r -

Ê u l  1 {  !  - . . ' L ' Ô t y o o l o g l o  c o l D c  f o r l c  d '  p r n r Ô o "

l 7 - ,  . F .  ] l E U l l A N N  '  ' D c r  D . n k t t '  7  H r o t t v l  t ' 8  v o n  e  t n -

d . r a h e î n ,  c t e n B  F c e t s c h r l f t  ? û r  H ' t l E I t l P E L '  t '  3  '

r 9 7 2 ,  p . 3 7 .
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g lo i  re " !  8  . : ' .  On rappe l ' le ra  -  cependant  la  r i chesse
sémant ique du 'mot c lanor,  qui ,  pêut aussi  désigner,
une ovat ion ,  r - :ê t  recevo in  un  complément  au  gén i t i f
de  . ,  va lêur : .  sub jec t i ve  ou  ob jec t i ve  :  l a  m ise  en
appos i t ion  (ego c lanor  ua l idus)  suggère  à  la  fo is
que  Hro tsv i ta  p rê te . ,  sâ  , , vo ix  à  Gandershe im e t
qu 'e1 le  en  fa i t  un  l i eu  que  I ' on  acc lame '  I l  ne
fau t  pas  sous-es t imer  la  par t  d 'humour  que possède
ce jeu  de  tno ts  quand i ' l  s ' inscr i t  dans  le  topos  de
I 'humi l i té .

, ,  ) i . -  :  .  ! : , , ,  I

I ' l  nous  es t  imposs ib le  de  savo i r  s i  te l  é ta i t
le nom ,vér i table .de la poétesse ou, hypothèse as-
sez  peu  p robab le  pour  l ' époque ,  s ' i 1  s 'ag i t  l à
d 'un  nom d 'emprun t .  S i  c 'es t  b ien  son  nom de  bap-
tême, ê1 I  e peut avoi  r :  été apparentée à I  'abbesse

Hro tsv i ta ,  son  a lnée '  avec  laque l le  ses  b iographes
1 'on t  souven t  con fondue ,  ê t ,  dans  ce  cas r  e l le
aura i t  appar tenu à  1a  t rès  haute  nob lesse,  PUisque
les  premières  abbesses  de  Gandershe im é ta ien t  tou-
tes  apparentées  aux  L iudo l f ing

-  2 -  Les .  données b iograph iques
. .  i

La b iograph ie ,  de  Hro tsv i ta  res te  ex t rêmement
obscure pour nous. Nous ne connaissons ni  la date
n i  l e  l i eu  de  sa  na issance . .Les  h is to i res  les  p lus
fan ta is i s tes  on t  couru  su r  e l le :  I ' human is te  an-
g la is  Lawrence Humphrey  '  (Laurent ius  Humfredus) '
ex i lé  en  German ie ,  en  f i t  une  p r incesse  ce l t i que

; .  . ;  . , 1

. 1 E -  T e , l l e  e € t  l ' c x P l l c a t l o n  q e  B . N A G E L ,  H r o t a '

v l t  v o n  G a n d e r g h e l a ,  1 9 6 5 ,  p - 3 9 ,  Q u i  s u b a t l t u e  à

l a  t r e d u c t i o n ,  p o u r  l u l  e r r o n é e ,  ' s t e r k c r  K l e n g ' ,

c e l l e  d e  " R u h D a t a r k ' ,  t o u t  e n  c g n t l d é r r n t  q u ' l l

t e u t  r e s p o c t e r  l ' l n t c r p r é t a t i o n  d c  l a  p o é t c 3 t c r

g u i  d o n n e  u n  a g n a  c t  u n a  r l ! 3 i o n  I  3 o n  o x l s t a n c c ;

l f .  S P I T Z I I U L L E R ,  d e n a  R E L  f 8  (  1  9 7 O  )  '  9 .  9 6 ,

t r . c l u l t  p a r  ' f o r t e  o n g l o l r e " ;  g . E U R I N O E R  a c r l t

d . n a  ; D r o t  B e l t r t g c z u r  R o ê n t t h a - F o r c c h u n g '  d . n a

t t J b  5 4  ( 1 9 3 4 ) '  p . 7 5  s q q .  !  < < I c h  r c n i g s t . n B  f  I n d o

f U r  h r u o t  - n u ? .  f t a a ,  g l o r  t r , .  n l r g a n d s  r b o r ' . c l a a o r

r n g c a € b c n '  i l N s  e l t h o c h d s u t . c h  h r u o p  h o l r . o n  r i i r d a .

A l l e r c t l n g s  k a n n . n c u h o c h d o u t a c h e s ,  P 9 f  ,  ! o r o h l  f . a t

a l a  e u c h  c l a n o r  a u n d r l i c k c n .  D . r l u !  k ô n n t e  r l n

v i e l . l c l c h t  c c h l i c t r c n r  , d 1 . 3  a u c h  r h d .  h r u o P  d l e

g l e l c h 6  D o p p c l b o d c u t u n g  g o h r b t  h e b o n  k ô n n t o '  n l g h t

r b . r  . h c l .  h r u o t '  e u a a e r  . a  r i l r d . n  i  d a f O r  B o l c g o

b o i g o b r e c h t  ï c r d c n ( . . . ) .  . I h r  N a r o  b o d o u t r t  n i c h t
- r t c h t l g c r  R u f . '  s o n d c r n  ' ' e n  R u h . r  r l c h t l E . ) )  L r

d l c t i o n n . t l r . ,  G t e  F ô r s t r l a n n i  p r é ! c n t o  t o u r . . S V I l l T l l A

l o a .  r o r l r q u r g  r u l v a n t g r  :  l o  s l x o n  a r I . n d  ! l g n l t l o

î o r t  i t  o n  I  c  t  r o u v o  l r a q u c r l c n t  o r P  I  o y a  c o t l o

p r c r l à r o  P e r t l c  d c  n o r  d o p u l .  l e  v I .  r l a c l .  o t  o n

. a c o n d c  p e r t l c  d r p u l e  l o  ,  V r .  O n  r . c o n t o  l o C  n o l l

f é r l n l n s  f o r r a r  d o  c c t t c  d r r n l à r r  r r n l à r o .
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du  V I Iô  s ièc ls i  e  ' '  t l e ' théo log ien  N iko laus  Se ' lnec -
cer i  '  âur XVI9 ,  s i  èc: le égal  ement,  '  écr i  t  dans sa'  'Péda-. '
go 'g ie  qu 'e l  le  , '  paêsa i t  pour  une f  i  l  te  du  ro i  de  '
Grèce ' . r  et  '1 qu'eT I  e aurai  t  racheté au di  abl  e I  '  âme r
d 'un  en fan t  qu i  la  lu i  ava i t  vendue,  Ce la  témoigne
du mystèÈe gui  entoura 'aa :  redécouverte au début
des  temps modernes . '  :

Le  peu 'que nous  savons  d 'e l le  au jourd 'hu i  p ro-
v ien t  exc lus ivement  des  "conf  idences"  de  ses  ' le t -

t res  e t  p ré faces ,  qu i  évoquent  en  par t i cu l ie r  ses
re la t ions  avec  la  n ièce ,d ,Ot ton  IO i ,  Gerberge  I I ,
e t  nous  l iV ren t  que lquea ra res  e t . :d isc re ts  dé ta i l s
sur  sa  v le .personne  I  l e .

'On  sa i t  a ins i  que  sa  na issance  es t ' sens ib lement
postér ieu.re à . la mort  dt ,  duc Otton en 91220 -  Gomme
e l  le  ' i nd ique  que  i  Gerberge  é ta i t  p lus  jeune
qu 'e1  I  e2  t  ,  '  on  peut  dédu i  re  qu 'e ' l  ' l e  es t  née avant
937 /938 , ' 'ma ls  comme ce l le -c i  dev in t  son  p ro fes -
seur ,  oh  do i t  en  conc lu re  gue la  d i f fé rence d tâge
n'étai t  pas importante.  A la date de réclact lon de
la préface -cfèef,trEégêfideb j,èn',vers'; Gerberge II est
abbesse22 e t  Ot ton  lo r  empereur23 :  ce  n 'es t  donc
pas avant 962 -  que HrotsViùà termina ,  son premier
L iv r .e .  cependant ' l ' ' express ion  de i  nde prona fauente
clenent ia resiae ' ' indol  is  ,Gerbergae, :cuius nunc
subdor doninio ;  abbatt 'ssaear suggère qu'el  le a
com'mêncé à éèr ' i ' re ' ,  à,une époque où ot ton n 'étai t
encôre que roi '  de Germanie,  .  avant le début de
l ' abba t ia t  de  Gerberge ,  c 'es t -à -d i re  avan t  95025 .
Cette précoci té t rouve conf i rmat ion dans le mot de
la préface i nec natura adhuc aetate uigens. C'est
pourquo i  l a  c r i t i que  la  p lus  récen te  s 'accorde  à
s i tuer '  

'  ' l a i  '  nâ isèance de  Hro tsv i tâ  en t re '  '  93o  e t
. ,  '  - '  i . : . i  :  .  r  : ,

- :  -  I  :  ,  .  L , -  :

1 9 -  P L  1 3 7 ,  c . 9 a 1 .

2 0 -  P r r '  o r d l ' t t  3 2 a ,  r  '  - 3 . d  f  u i  I u s  u c r .  l o n g o  p o t t

t € n p o r e  n a t r e ' .  '

2 1 -  P r É f r ' c e  : ;  d o a  i l , a g e n c t e a  :  ' . . t t t €  r l n o r ' i " r

( H O I t E Y E R ,  p . 3 8 ' ;  7 ) .

2 2 -  ' c u l u - à  n u n c  t u b d o r  d o r l n i o  e b b r t l . ! 1 o " ,  l b t d .

( H o H E Y E R ;  p : 3 6 , 7 r .

2 3 -  
. G . r b c r 9 a  ' o a t  ' r p p t l ' a .  ' t r p c r ' l r l c r  n a p t c r -

( l b r c r . ,  p . 3 t i  7 ) . . :  :  i '  . 1  i i "

2 l - -  r b l c r . , ' p . 3 E ,  7 .  i  : :

2 5 -  N o u à  s u l : v o n l  ! u r '  c .  p o l n t  l .  d r t r t i o n  d o  l l .

G o E T T I l l G ,  D t e  B l s t u n  H r l c t c s h o l ) ,  1 ,  G S  l l F  7 r  B c r -

I  I  n  / '  "  i l c r - Y ' o r k  ,  |  9 7 3  r :  p :  2 9 3 ; - 2 9 1 .  D ' t u t r o r  r d o p -

t e n ' t  u n o  d e t e  t r o p  t . r d l v c  à  n o t r .  t . n l  !  p o s t a -

r i e u r .  à  9 5 7 ,  d  ' a p r à r  R .  K U P K E  '  o t t o n l t c h c  3 t u '

d r c n  -  I I ,  ' H r o t c v l t  v o n  6 a n d o r . h . l . t  B c r l i n ,

1 8 6 9 - ,  g .  3 g ;  9 5 9  d ' a p r Ô r  B .  l { A G E L '  H ? o t t v l t  v o n

6 e n d e r a h c i r ,  p .  f 9 .
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L

Le p remie r  des  deux . ip ro logues  qu i  i n t rodu isen t
les Gesta 'Oddonis s 'adresse à Otton ler ;  âu présent
de  I ' i nd ica t i f z7 :  nous  sommes donc  à  une  da te  an-
té r ieu re  à  973 ,  année  de  la  mor t  d 'O t ton .  Gu i l l au -
me de Mayence, invoqué comme futur lecteur et
juge :de .  1 'ouvrage dans  la  p ré face  des  Gestazg,
mourut en 968. Les Gesta ne peuvent,donc pas être
posùér ieurs  à  968 ê t ,  par  conséquent ,  tou te
I 'oeuvre  : ' l i t t é ra i re  de  Hro tsv i ta ,  à . - .1  ' excep t ion
des Pr inordia peut-être écr i ts après la mort
d 'O t ton  16r ,  s ' i nsc r i t  dans  une  durée  in fé r ieu re  à
v ing t  années

De la  da te  de  sa  mor t  -on  ne  sa i t  r ien  de  cer -
ta in .  Une  e r reur  de  I ' human is te  T r i the im eu i ,  en
1494,  dans  aon L iber  de  Scr ip to r ibus  ecc les fas t i -
c i s ,  a f f  i rme,qu 'ê ' l ' l e  ava i t  chan té  les  exp lo i t s  des
t ro is  Ot tonsze  es t  peu t -ê t re  à  1 'o r ig ine  de  la
t ransmiss ion ,d 'une  da ta t ion  ta rd ive ,  aux  env i  ron
de 1OO2.  Cet te  da te , .  sans  ê t re  imposs ib le ,  h€
repose  ,  cependan t ,su r  r ien  d 'assuré ,  ca r  I ' oeuvre
ne ;  donne  aucun  ind ice  qu i  pe rmet te  de  su iv re  la
t race  de  Hro tsv i ta  au-de là  des  années 97O;  i t  n 'y
a  par  a i l l eu rs  :  à  Gandershe im aucun  ves t ige  d 'un
monument :  "ou  d tune ;  insc r ip t ion  ' funéra i re  qu i
pu isse  donner - i  une que lconque, , ,  . ind ica t ion  sur  ce
po in t ;  on  ignore  même s i  e l ' l e  mouru t  au  monastère .

Ses  or ig ines  fami  I  ia les  sont  inconnues tou t
au tan t .  Du :sÈatu t  - ,  de  ' . i candershe im,  ' chap i t re  de
f i l l es  nob les ,  on  es t , ten té .  de ' .dédu i re  rqu 'e ] le
é ta i t  i ssue d , 'une ig rande fami l le  saxonne,  comme le
con f i rmera ien t .encore  : ' l a  f i e r té  avec  laque l le  e l ' l e
semble  se  reconnaî t re  dans  la . race  des '  Saxons
eu ' i  , .  à , .  ' l  ' en  c ro i re ,  t i re  son nom de saxunPo -
a ins i  que  , '  , l es  re la t ions  ,  p r i v i  l ég iées  qu 'e l ' l e

' : ..

2 6 -  F .  N E U I { A l l N  ,  D e r  D e n R a t t  I  H r o t c v l t a  v o n  G a a -

d c r a h . î p ,  p . , t 5 :  ( ( l l r n  p f  l o g t  o h n c  G . ï l h r  z r t  s r g a n
- u r  9 3 5 ' ) ) ,  c t  d Ô J à  R . K U P K E ,  O t t o n l t c h .  S t u d î . n

I I ,  p . 3 6  :  ( ( I h r c  G € b u r t  ( f  l e 9 t )  u r  g 3 O ) > ,

2 7 -  - O d d o ,  e u l . . o u p c r e . . . "  ( H O I I E Y E R ,  p .  3 8 7 r  v c r . 3

2 - 1 1 .

2 8 -  - . . r r c h l p r l e E u l i r  t { l l h c l n i  i u d l c l o  . . l 3 3 t l r r n -

d u r  r c l l n q u o '  ( H O i I E Y E R ,  p . 3 8 6 ,  1 f  ) .
2 9 -  L r  r O l c , . r r a u r . t i g u r o  d r n . r  l r  C h r o n l c .  E p l s c o -
p . t u .  H l  l c t p a h . . e n . 1 e  ( X t o  ! .  ) ,  a d t t a .  p r r  L E I E N I Z

d r n a  9 c r l p t .  ? . r .  B ? u n . v . '  I l r i  p .  ? 8 7 - 7 E E  :

" P u c l l r  E r x o n l c r  q u l c  r o x i  c o r o e d .  r 3  . t c r l t  r d  l r l -

t r t l o n o r  l c r c n t l  r c r l p . l t  . t ,  . t r l u r .  l r P c r e t o r u t

O t t o n u i  r c r  g c r t r r  o r n o ! ' ;  c o t t o  l t t l r r t t . l o n  o t t

d a r o n t l . .  p e r  . l c r  y o r .  l 5 o t - l t l O  d o !  O . . t t  O d d o n l c t
q u l : r t r l g n . n t  c o t l o , l l r l t a  l u  r a c l t  l o  g o u r o n n o :

! e n t  l r p é r l r l  d ' O t t o n  l I .  { l t O t t E Y E R . r  P . , l  3 7 - a g E ) . .

3 O -  O e s t e  O d d o n J t t  v r r t  l - 5 .



-11 -

en t re t ien t  avec  ces  le t t rés  qu i  on t  b ien  vou lu
encourager  la  p roduc t ion  de  son second L iv res t .
Cependant . l  e nom Hrotsvi  ta ,n 'est  t  pas , ,  répandu dans
la  dynas t ie  saxonne,e t  i l  fau t  peut -ê t re  se  ga ider
d 'exagérer  les  

' l i ens  
de  ,  la  poétesse avec '  ' ; l es  Ot -

t o n s . ' t  i  . , ' : ) i  r  .  . i  -
. : - :  1 . ,  :  : . .  ! , ,  _ : - i  r . .  - J  

: .

Sur I a Vi e .de ', H rotsv i ta , avant son entrée au
monastère on;.ne rsai t  r , ien non plus,  ce qui  a sou-
ven t  la i ssé . r l  i b re :cours 'à  I ' imag ina t ion .  A ins i  on
a, r . fa i t  . vâ lo i lque  ses '  i  oeuvres  supposa ien t  une
grande connaissance du monde :  Ies scènes d'amour,

cont rad ic t ion  avec  deux  fa i ts  au  moins  :  Ia  p r

l i v resque de  - '  son  savo i r ,  ment ionné dans  la  même
pré facesz .  Ge qu i  a  pu  choquer  dans  ses  su je ts  -
par exemple quelques .s i tuat ions scabreuses du se-
cond L iv re  -  f igura i t  en  fa i t  dé jà  dans  6es  sour -
ces .  f l :  semb le  au  con t ra i re ,  s i  I ' on  en  juge
d!après  la  cu l tu re  dont  témoigne son oeuvre ,
qu 'e l le  so i t  en t rée  au  c lo l t re  fo r t  tô t ,  -  se lon  la
coùtume de 1'époque- pouF .r  y recevoir  une
éducat ion .  . , '  Cec i  n 'exc ' lu t  pas  une conna issance du
monde et  .de ' l  !  homme, euê I  'on t rouve chez d'autres
re l  i g ieuses , ins t ru i tes i  :  H i  l degarde  de  B ingen  par
exemple.-  ' , :

l i  ' r . ! ,  i

: I l ,  , semble  '  tou te fo is .que sa  ' cu l tu re  fu t  avant
toù t ' , ' l i v resque i , '  ,EJ le  ,a  é tud ié  les  l i v res  de  la
b ib t io thèque; ' tan tô t  seu : le ,  tan tô t  à  l ' éco l le ,  sous
la  d i rec t ion  de  sa  mal t resse ' lR icharde 

'pu is  
de  Ger -

berge I . I33 .  :On a  souvent  6cr i t  que ce t te  dern iè re ,
f  i l l e  du ,  duc  Henr i  de  Saxe,  ava i t  é t ,é  é levée .à
Sa in t -Emmeram'e t 'ava i t ,  cohseFvé des  re la t ions  pr i -
v i : légtées avec r :sês r îo ines3f .  .Cette af f i rmat ion est
d 'au tan t  p lus  surprenante  que les  femmes
n 'é ta ien t  pas  éduquées dans  un  é tab l i ssement
mascu ' l  in .  L 'o r i 'g ine  de  ce t te  con jec ture  es t  P .
von  f { in te r fe ld35 ,  qu i  ' l a  

doub le  d 'une  seconde  :' les '  
sources  de  Hro tsv i ta  1u i 'aurâ ien t  é té  fourn ies

par des manuscr i ts provenaht de Saint-Emmeram,

3 l - '  V o i r  l '  E p I t t o l .
l i b r l  / | e u t o r o s  ( H O t I E Y E R
3 2 - '  I G c r b . r g I  r l l g u o t
a a p l c n t l s 3 l r l s  :  c l l d l c t t
( P r â 1 . ,  H O I I E Y E R ,  p . 8 E r
g E - '  P r ô ? .  d o r ' L a g c n c t . e
3 r f -  V o t r ' . ' p l F , , , c x o r p l c
G e n d c r s h c r . ,  p ' .  4 2 .  '  ;

3 5 -  P .  V O t l  l f  I . l { l E R F E L D , .  H r o t t v l t h . .  o p . r . ,  B . r l l n ,

1 9 O 2 ,  p . '  X I I r  n . '  3 9 '  : s ( < Q u o d ! l - ? o r t o  l o n r c h o s

R a t  l  a p o n c n ! o !  G r r b o r g i a l  H  r r g l  e t r o r  ? u l 3 t o  r . c t o

a d  q u o â d e n  3 . p l . n t . .  h u l  u g

,  0 . 2 3 5 - 2 E 7 ) .
r u c t o r o r r -  q u o a  l p û e  p r l o r  r

r  l o  r d r o d u r  p l !  r r u d l u l t '

8 ) .
( t l O l l E Y E R i P .  g E ' 7 ) .

8 . ,  T N A O E L ,  l t r o t e v l t  v o n

ci  té de '  ses 'débuts I  i  t térai  res au couvent,  s ' igna-

c o n  I  e c  |  .  .  >  >
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comme le  p rouvent ,  ,  cer ta ines  var ian tes36.  Les
relat ions entre Gerberge et ,  Saint-Emmeram ne sont
pas  imposs ib les ,  b ien  en tendu,  e t  les  moines  on t
FU,  en  e f fe t ,  p rê te r  des  l i v res  à  Gandershe imsT;
i  I  est  cependant assez peu probable _ que 1a nièce
d 'o t ton  h 'â iu 'da 'é ' téTe 'e ïbvéê "bans  i r ie  abbaye de
f  i  I  les  nob ' les ,  Gandershe im se ' lon  tou te  v ra isem-
b lance38 .  La  théor ie  de  P .  von  Win te r fe ld ,  rep r i se
ensui  te par K. Strecker qt . -  pre-s_gue toute , l  a
c r i t i euê ,  p rov ien t  d 'un  dés i r ' d 'exp ' l i que ' r  Ia  ' ' p - ré -
sence du  manuscr i t  des  oeuvres  de  Hro tsv i ta  à
Sa in t -Emmeram;  po in t  n 'es t  beso in  d 'a l l e r  j usqu 'à
fa i re  du  monastère  le  berceau de  l 'éducat ion  de
Gerberge  :  l a  f  i l l e 'du  duc  de  Bav iè re  a  pu  en t re -
ten' i  r ,  

'  '  comme abbesse, des rel  at i  ons i  ntel  I  ec-
tue l led  avec  I ' un  des  p lus  r i ches  é tab l i ssements '
bavaro is  e t  i nc i te r  Hro tsv i ta  à  éc r i re  une  oeuvre
qu 'e l  ' l e  soumi  t  à  1  'approbat i  on  des  I  e t t rés  de  son
entourage.

Comme chez ta major i té des auteurs du moyen
âge,  

'  qu i  i gnoren t  .  l e  cu l te  de  la  personna l  i té ,
nous nous trouvons donc avec Hrotsvi ta devant un
persqnnage mysté . r ieux ,  

'don t  
1 'oeuv i 'e  do i t  se  com-

prendre  en  dehors 'de  tou te  ,d imens ion  ind iv idua-
I  i s te ,  .par_  

' l  ' é tude du  mi  I  ieu  où  e ] le  a  é té  p ro-
dui te :  une abbaye de f  i  t  les nobles de ' la Saxe
otton i enne .

" i  
'  

, ' i  

' . , ' . ,  

: ;  

'  

,

,  : :  : _  
j  '  1 :

3 6 -  L ' o x p r e s s l o n  d c  l e  p r ô f e c e  d u  L l v r c  t I ,  e t i l i

o f  f  l c t d  c l o e ' l g n t . i l ,  c ! t  u n  c r p r u n t  I  B o à c c ,  c o n a . ,

I ,  
- p r o a e  

1 , ,  1  2 ,  p o u r  l e q u e l  l c  C l a  1 1 3 2 a  ( E ) ,  p r o -

v e n a n t  d c  g e l n t - E r r e r l r ,  d o n n e  l r ' l a ç o n  c l e s l g n a -

r a t ,  q u a n d  l e s  e u t r e s  t l n u s c r i t s  d o n n a n t  I t g n a -

r ê / , .  L €  v s r a  9 , t  d ô  T h a o p h { 1 e  e r p r u n t €  é g a l e r € n t

à  B o è c e ,  ' c o n e . ,  I I I ,  p r o a e  1 ,  2 A  l ' o x p r e a B l o n

u F b r a t t l i a  h o n o r i a ;  o r  E . s t  l e  s . u l  à  d o n n e r  l 9

t c x t e  u n D r . t I  l € â  c l l g n l t a t . . '  q u a n d  t o u s  l c a  e u t r e E

t r r n u s c r l t a  d o n n c n t  u . b r t b t  l à ' c .

3 7 -  v o l r ,  p 8 r  e x e t r p l a ,  l c r  r ô l e t l o n a  q u ' o n t r e t l n t r

a p r à a  a o n  v c u v a g o ,  H r d r l g e ,  l e  9 o € u r  d c  O r r b e r g o ,

. v e c  l . s  t r o l n o s  d c  S r l n t - G r l l  :  E .  E E R T I l l l  . t

a l l l ,  L e  v I o  à u o t I c t l . n n .  d . e  f o a i c ' t  a u  . o y c n ' 2 g c ,

P r r l s ,  1 9 9 1 ,  p .  1 2 1 .

3 8 -  V o f  r  H .  O O E T T I N G  ,  D t t  8 r a t u .  H 1 l c t . . h . l . ,  1  ,  p .

2 9 1 - 2 9 S  :  . o l o n  l a  v l r l l l r  c h r o n l q u o  d ' E b c r h a r d r

G c r b o r g .  r r r r l t  . n t r ô .  à  O t n d . r r h . l r  r l o r 3  q u ' . 1 1 .

a t r l t  . n c o r .  f i f  t ' o  u n l q u ô ,  c ' o i t - l - d l r c  y r r a  8 { o .

E l l o  r u r r l t  o n  q u r l g u o  r o F t r  s c r v l  d .  g . g .  d c  t t -

a r r  r i f  à '  r o n '  p à r ' . ,  l u t r o f  o l  a  r e b r l ' l ô  c o n t r o  o t t o n ,

. n  d o v . n r n t  l c  ! c . . u  d .  l r  r a c o n c t l t r t l o n .
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i  r -  L 'abbaye de  Gandershe im
i  '  

i .  i ^

'  
. ; ,  . -  1 ,

æ6 roidationè fani I iales

i re  du x .  s ièc le  fa i t
ent sanq con c on

oeuvre roEs-
a  ï o l s

monâst ique et à la l i  t térature "cour :

Sous ' la  dynas t ie  saxonne ,  le  monach isme fémin in
occupa  une  p lace .p lus , : impor tan te  en  A l lemagne que
dans  .  , , l es  auÈres  pays  d 'Occ iden t ,  e t  p lus
impbrtdnte en Saxe que dans. .d 'autres duchés de
GeÈmanie  :  en t re  75O eÈ 9OO,  , , i1 ,  s 'Y  fonda 22
monastères féminlr is;  entre 9OO et 1024, 26 sur un
to ta ' l  de  -  54  pou l '  I ' ensemble ,  du  royaume.  Get te
pér iode de  fondat jon  in tens ive '  en  Saxe cor respond
à un ' ra len t ibsement  impor tan t  dans  

' les  au t res  du-
chés, où Ie mouvement avai t  démarré presque deux
s ièc ]es  p ' l us  tô tss .  I l  p r i t  en  même temps  un  v i -
sage  o r ig ina l ,  e t  "passa  peu  à  peu  du  rô le
d ' ins t rument  d 'évangé ' l i sa t ion  à  ce lu i  de  p lacement
pour  une ca tégor ie  soc ia le ;  de  premier  ia lon  d 'une
in f ras t ruc tu re  ecc lés ias t iQUê,  i l  dev ien t  re t ra i te
pour  les  f i t l es  de  la  nob lesse  te r r ienne" {o .  C 'es t
a ins i  que les  Fan i l ienk los ter  o t ton iens  fu ren t  la
p lupar t  du  temps fondés  par  de  nob les  la îcs  qu i
dés i ra ien t ,  y ,  p lacer  leurs  f i t les  comme abbesses  e t
conserver pâF. cê moyen 

' leurs biens de fami I  le.
Tous ]es monastères féminins fondés en Saxe aux
IXe  e t  Xc  . s ièc les  le  fu ren t  par  des  fami l l es  no-
b ' les .

Ces fondat ions sont pour el les un moyen
d'exercer leur pouvoir  :  récemmenù convert ie au
chr i s t ian isme,  la  nob lesse  a  ia lonné  ses
ter r i to i res  de  bas t ions  des t inés  à  répandre  la

3  9  -  D ' r p r f  - r  I  ' a t u d g ,  d o  J  .  - H .  G U I  L L A U I I E  ,  L o .  î o n d . -

t i o n e  d c  . o n t c t a " . a  d c  ? o n t c t  d t n o  I c  r o t l t u . a  d .

G c r r e . n l c  d e . . 9 ,  1 9  a  1 O 2 1 '  . d ' . P r Ô 8  t e 9  c t l P l 6 s o e ,  ! Ô -

l o l r e . 9 o  r a l , ! , " 1 . ? :  ( . d l r .  l l  .  P A R I 9 9 E ) ,  l l a n c v ,  1 9 7 5 .

D ' g u t r . a .  s P l t J t . t l q u c t ,  f o n d é r s  a u r  l o e  d o n n Ô . s

d e  .  f  F  K ! . r c h c n g o r c h l c h t .  O o u t a c h l . n d s '  ! o n t  l o u r -

n l e r  p , 8 r  l ' . . r t t c t c  d e  3 .  F o l { A Y  } l E l l P L E ,  , l o n . 3 t l c

1 l f .  o f  n - g t 2 V  l r ? . , .  t h e  U . " o v l n g I c n c  t o  t h .  O t t o - .

n l . n . ,  d . n !  l f  I L S O t l  ,  P : 9 5 - 5 4 .
f O -  J . - i l .  c U I L L A U I I E ,  , b i d .  p . 2 1
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re l  i g ion  nouve l  l e ;  ce  fa i san t  e l  l e  :a  imposé  au
peup le  -  pa ïen  sa  doub le  .  lo i  ,  tempore ' l ' l e  e t
sp i r i tue l le .  En  même temps  e l le  a  é r igé  les  monu-
ments  de  son propre  cu l te  :  en  venant ,  adorer : , les
re l iques  des  sa in ts  dans  des  monast ,è res  s i tués  Ia
p lupar t  .  du  temps près  des  grandes rou tes4 l ,  les
pè le r ins  par t i c ipa ien t  auss i  au  cu l te  des  ancêt res
des fondateurs.  Le monastère a donc contr ibué au
renforcement  de .  I  ' i den t i té  fami  I  ia le  e t  na t iona le
de  la  nob lesse ,  ma is  i t  a  auss i  c reusé  le  fossé
en t re  ce l le -c i  e t  l e  "peup le  exc lu " ,  pour  repren-
d re  I ' express ion  de  V{ .  Koh laz .

Ces monastères abr i tèrent des assemblées de
jeunes f i ' l  l es  qu i  ne  deva ien t ,  ne  pouva ien t  ou  ne
vou la ienÈ pas  se  mar ie r ,  a ins i  que  des  veuves ;
d 'au t res  vena ien t  .  y  a t tendre  un  bon par t i  :  on
voi  t  par I  à I  'hétérogénéi  t ,é de ces communautés
fémin ines .  En  e f fe t ,  pour ]es  hommes,  la  d is t inc -
t ion  a  é té  ' fa i te  dès  ' l  ' o r ig ine ,  en t re  mo ines
(nonach i ) ,  s t r i c tement  soumis  à  la  règ te  de  sa in t
Benof t ,  ê t  chano ines  (canon ic i ) ,  qu i  ne  prononc.en t
pas de voeux et  sont autor isés à conserver des
b i  ens  personne ' l s .  Leur  seu l  e  cont ra i  n te  es t  de
respecter un ensemb' le .de coutumes conformes à
I 'espr i t  b ib l  i qus rs  .

.  . -  ;
,Pour  les  r femmes,  la  ques t ion  es t  p lus  complexe.

Comme , " i le ,  , . fa i t  , remarquer  ,  Dom.  ,  H .  -  Lec ' le rcq la  ,' l ' o r ig ine  
du .  p rob lème remonte  à  l ' i ndé te rmina t ion

de l 'appe l  la t ion  ,  anc i  l  la  De i  'ou  ,sacra  u i  rgo  dans' f  'an t iqu iÈé,  ta rd ive  chré t ienne où  le  te rme u i rgo
n '  imp l  ique  en  généra ' l  aucun voeu de  .  v i  rg i  n i  té  n i
aucune  p ro fess ion  de  v ie  re l  i g ' i euse  a ins i  su r
des  ép i taphes  on  la  t rouve aÈt r ibuée à  des  f i l l e t -
tes  e t  à  une  femme,mar iée .5 .  Le  mot  e lapp l ique  à
une femme décidée à consacrer sa v ie au service de
Dieu  e t  des  pauvres .  Dès , : les  p remie rs  temps  du
chr is t ian ismel  poUf  p ro téger  ces . femmes des  ten ta-
t ions  que ne  manqua i t  pas  de  c réer  la  p romiscu i té

a l -  L e e  a t . b l l e s e I e n t B  f a t l n i n a  é t a l . n t  n é . n o o l n !
r e r € D c n t  d c . a . l i c q x  d . e  p É l c r i n e g e  :  c ? .  T .  H E A 0 ,
H r o t a v l t  ' s  P r l r o r d l .  e n c l  . t h e  H i s t o r l c . l  T " e c t l t l o n
o l  t l o n a i t l c  C o t E u n r t l . a , .  d a n e  ï f L 9 O N ,  p .  1 5 a .
1 2 -  t l  .  K O H L T  B c t o r R u n g c n  z u r  l y p o l o g l c  s â e h a l s c h c n
F r . u o n R l t i a t c r  l n , k . r o l t . n g r t c h c r  Z e , l t ,  d a n B  U n t c r -
. u c h u n E e n . - z u . . K , l o e t e t '  ! n d  S t l f t '  l , l a x  P l r n c k  I n s t i -
t u t  f O r  O e e c h l c h t c ,  c ô t t l n g . n ,  1 9 8 O ,  p . 1 1 3 - 1 3 9 .

a 3 -  X G H ,  C o n c l .  l l . , . 3 , 2 ,  9 . . 2 5 6  s q q . .
' l a -  H . L E C L E R C Q ,  a r t .  C h . n o l n r r e r  o t  A n c l l l t  D . l  d u
D A C L ,  t . t I I r  I ,  c .  2 1 E - 2 5 6  c t  t .  I ,  2 t  c .  t 9 7 3 -
1 9 9 3 .
{ 5 -  V o l r  l { . t E C L E R C Q ,  A n c l
u n c  I n c c r t p t l o n  r o r a l n c
d a n o r l n a t i o n  d c a  c n f r n t s  c l c
r r r l a .  o ! t  r l n . l  q u r l l t l a o

l l .  D . i  d r n r  l e  D A C L  !
Ê l 9 n r l .  r o u a  c a t t .

5  e t  l t  r n r i  u n .  t o ! t .
p r r  s o n  r t r l  l u r v l v t n t .
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mascul  i  ne,  en ' r  rpart i  cul  i  er  dans I  e ' '  cadre de vi  e
fo r t  répandu 'de  " l 'ascèse domest igue" '  on  a  recom-
mandé âuX , sacrae ,, ui rgi n€s, ai nsi gu'aui sacrae
uiduae, '  de v ivre en 1 communauté dans des habi ta-
t ions  réservées .  - .Ces  maisons  n 'é ta ien t  pas  des
couven ts  ca ' r ' on  rn 'Y  imposa i t ,n i  s t r i c te  c lô tu re
n i  règ le  dé f in ie .  Ces  v ie rges  e t  veuvesr  insc r i tes
sur ,  ' ; l a  mat r i cu le ,  ou  canon 'de  1 'Eg l i se ,  e t  éven-
tue l lement  hour r ies  à  ses-  f ra is ,  p r i ren t  dès  le
IVc  s ièc le  ' le  nom de 'kanon ika i .  "  ;

r  
' i

A 
' l  'époque où se répandirent les monastères,

tes femmes eurent le choix entre devenir  nonnes
soumises  à  une rèq le  s t r i c te  ou  b ien  garder  leur

n : , ce l l es  qu l  cho l s l ssa lenE  l a  seconoe
forme de v ie  éùa ' ien t  . l es  vé r i tab les  hér i t i è res  des

reçurent  pas  de 'vér i tab le  s ta tu t  pendant  une assez
longue  pér iode ;  ' , se lon  ' l  ' express ion  d 'H .  Lec le rcq '
e l ]es  é ta ienÈ "à  la  remorque,  t rop  indépendantes
pour  sub iF  ,uhê règ le ,  e t  v ivan t  à  peu près  à  leur
gu' i  se ) .passant entre I  es iur i  d i  ct ionsr 6 "  .  Ce ne
sont pas encore l3s 

,?,rol icae.leAiévalee.

Ce1 ' les -c i  n 'apparuren t "en  Occ ident  que vers  le
mi l i eu  du  V I I Ie  s ièc le ,  sans  qu 'on  sache  b ien  de
que l le  man iè re ,  Dans  les  Ac tes  du  conc i le  de  Ver ,
en  -755 , , ' '  on  1 r i ' ! :  eue  désorma is  les  anc i l l ae  De i  ue -
ta tàe  devroht  .v iv re ' ' " i  <  in  :  monaster io  sub ord ine
regu la r i  au t "  ' sub  manu 'ep iscop i ,  sub  o rd ine  cano-
ni  cof
met t re  au  ' serv" , i ce ; 'de  D i9u ,  ' '  cho is i r  en t re  1a  fo rme
monast ique ou'  caÉoniale.

.  : . .  ' i .

Dès I  lo rs ,  '  les , '  communautés  fémin ines  f i ren t
l  lob je t  d 'une rég lementa t iôn  de  p lus  en  p ]us  con-
t ra ignan te , :  ,des t inée  à  = la ' fo i s  à  

' l eu r  garan t i r  l e
min imum v i ta l  e t  à 'é lo igner '  tou te  permiss iv i té .  Le
conc i le :  'd 'A ix - : la -Chape ' l  le ,  tou t  comme i l  ava i t
I  égi  féré :"  pouF les chanoi  nes en promul guant
I ' fns t  i tu t io  canon icorum,  rég lementa  dans  I ' fns -
t i tu t io  sanc t inon ia l iun  la  fo rme de  v ie  des  cha-
noinesses. Dans quelques unes des recommandat ions
du 'conc i le ,  ' on  peu t  en t rêvo i r  ' ' l  ' assez  'g rande  t i -
be r té '  

.don t  
iou issa ien t  ce r ta ins  de  ces 'chap i t res

au IXe s ièc le .  Par  exemple  
' l  ' a r t i c le  V I I  demande

à I ' abbesse  de  reven i r  à  p lus '  de  s imp l i c iÈé  dans
le  t ra in  de  v ie  e t  de  respec te r  la  c lô tu re :  <<En
ver tu  de  que l  le  au tor i té ,  de  que l  témoignage o f -
fe r t  pàr  ' les '  Pères  de  I  'Eg l  i  se  s 'a t t r i  buent -e l  I  es
1a I  i cence de  sôr t i  r ,  d 'hab i te r  des  demeures
par t i cu ]  iè res , -  de  por te r  des  vê tements .  de  so ie  ou

a C - '  H .  L E C L € R C Q i ,  l r t .  :

4  Z _  H . .  t E C L , E R C e  ; - . r t â  t  d .

c h . n o i  n . a . e ,  D A C L .
' . 1
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de  g 'asserv i r  aux  van i tés  du  luxe?>>aB
'  
Unb 

'  
p i téoccupat ion  cons tan te  de  . l ' rns t  i tu t io

sanêt in iônial  iun est  la préservat ion de la cast i tas
par  le  respec t  de  

' la  s t r i c te  c lô tu re .  Auss i  les
abbesses ne doivenÈ-e' l ' les admettre que les femmes
que recommandent la probi té de leurs moeurs et
conée i ' l l e r  le  mar iage à  ce ] les  quê ten ten t  encore
les  p ' l a i s i r s  charne ls .  Une  fo is  en t rées  au  chap i -
t re ,  les  femmes ne devront  p lus  s 'occuper  des  a f -
fa i res  du  monde n i  cô toyer  les  hommes;  qu 'e ' l les
so i  en t  donc  cer ta i  nes  de  

' leur  dé termi  na t i  on .
A ins i ,  l o in  de  fa i re  du  p rosé ly t i sme,  lê  conc iTe
veut  s 'assurér  du  sér ieux  des  vocat ions  e t  imposer
une  d isc ip l ine .  La  c ra in te  de  la  p romiscu i té  mas-
cu l ine  eè t  d 'a i l l eu rs  s i  g rande  que  les  re l ig ieu -
ses  do iven t  ass is te r  à  la  messe 'cé lébrée  par  le
prê t re ,  L !ê lo  an te  pos i to .  Ce l les  qu i  possèdent  des
b iens  propres  sont  au tor isées  à  1es  conserver  s i
e ' l  l  es ne dési  rent  pas en f  a i  re don à I  a
communauté ,  ma is  e1 ' les  devron t  donner  p rocura t ion
à un  proche ou  un  ami  pour  les  admin is t re r .  De
même, el  les peuvent avoi  r  des servantes
par t i cu l iè res ,  ma is  on  do i t  ve i l l e r  à  ce  que  ces
la iques_ ,  eu i  on t  1a  permiss ion  d 'a l le r  en  v i l l e ,
n 'en rapportent pas dans le monastère des causes
de .scandal  e '  e

I ' l  es t  cer ta in  QUê,  par  rappor t  à  
' la  r igueur  de

la  règ le  bénéd ic t ine ,  I '  f ns t i tu t io  sanc t inon ia l iun
préserva i t  j usqu 'à  un  cer ta in  po in t  I ' i ndépendance
et  le  confor t  des  femmes qu i  n 'ava ien t  pas  vou lu
opter  pour  une v ie  s t r i c tement  monast ique.  Ma is
une règ ' le  leur  é ta i t  désormais  imposée € t ,  à  par t
cerÈai  ns adouci  ésenients de I  a v i  e ordi  nai  re ,  

' leur

s ta tu t  ne  d i f fé ra i t  p lus  de  ce lu i  des  mon ia les  que
pa i  l a  conserva t ion  de  b iens  qu 'e l les .ne  pouva ien t
d 'a i l l eu rs  pas  gére r  e l les -mêmes.  .

Or  
' pour  

sa is i r  l a  réa l i té  soc ia le  que  supposen t
les  tèx tes  rég lementa i res ,  i l  f au t  b ien  vo i r  que
ces  dern ie rs  sont  une réac t ion  cont re  la  l i cence
qu i  régna i t  souvent  dans  les  chap i t res ,  âu  po in t
que ceux-c i  é ta ien t  par fo is  cons idérés  non pas
comme une fondat ion spéci f ique mais comme une dé-
génerescence de  l 'é ta t  monast ique.  Cer ta ines
f i  I  l es  de  I ' a r i s toc ra t ie  n 'é ta ien t  là  que  pour
recevo i r  une éducat ion  e t  r ien  ne  permet  de  d i re
qu 'e1 les  é ta ien t  vé r i tab ' lement  re l  i g ' i euses .  A ins i

4 E -  " Q u e  ' l  s l t u r  a u G t o r l t l t e  . u t  q u l b u 3  3 l n c t o r u D

P r t r u t r  d o c u n c n t i s  E l b t  a c l t r t b u u n t  l l c c n t l r t  f o r . a

o u r g r n d i  . u t  p e  r  u i t t e B  r c a l d e n d l  . u t . 3 e r l c c . a

u c g t r c  l n d u t n d l  r u t  p o n p l e  u e n l s  l n 3 . r u i c n d i ? "

l r l O H ,  c o n c J l i a '  3 ,  2 ,  P .  a 2 1  3 q q .  ) .
a 9 -  I n a t t t u t t o  s t n c t l s o n l t l i u n ,  c h r . P . X X I ,  d a n a

H a H ,  è o n c l l l a ,  3 , 2 ,  e  . 1 2 1  . q g .
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le  duc  L iudo l f ,  fondateur  de  Gandershe im ' ,  donna
conÈre  son gré  u4  époux à  Fa f i l l e  Gerberge é levée
au  couven t ;  m+ ié  D ieu ' lu i ' v in t  ên  a ide  eh  fa isan t
mour i r  à  1a 'guer re  I ' i ndés i râb le  f i ancéso .  De  son-
cô t ,é  Soph ie ,  l a  f i l l e  d 'O t to r i  I I ,  ap rès  ê t , rè  en-
t rée  à  Gandershe im en 979,  à  1 'âge de  quat re  ans ,
po-ur y r€cevpir  une éducat ion qui  la rendi t  sa-
vante  dans  les '  Ecr i tu res  e t  même dans  I 'a r t  po l i -
t idue' ,  reçut "" le '  "voi  le un lB .octobre,  vraiseinb' la-
b len ien t ,  de  I 'année 987,  e t ,  à  la  mor t  de  sa  mère
Théophano,  qu i t ta  I 'abbaye pour  sé journer  à  la
cour  ' où  e l le  dev in t  l a  p remiè re  '  dame de  I ' emp i re .

Mayence  Wi ' l l  i g i s  qu i  ' é ta i t  
son  p r inc ipaT sou t ien .

E l  l g  ré inÈégra  a ' l e rs  I ' abbaye ;  qu 'e l  l e  s 'emp loya
à sous t ra i re  au  pouvo i r  de  1 'évêque pendant  tou te
la  durée de 'son abbat ia t  e t  duran t  tes  années où
e ' l ' l e  remp ' laça  sa  soeur  Gerberge malades l  .

On  vo i t  a ins i  que  le  rég ime canon ia l ,  fû t - i l
accompagné d 'uhe  p r i se  de ,  vo i le ,  au to r i sa i t  des
dépar ts  dé f in i t i f s  auss i  b ien  que  des  "m ises  en
d ispon ib i  I  i t é "  pempora i res .  L 'en t rée  au  chap i t re
épargnai t ,  'à 

certaines femmes de tomber sous la
dépendance mascu l  inesz  .  Quand on  sa i t  ce  qu 'é ta i t
le lot  des fe.mmes au X. s ièc1e, on comprend
qu 'e l , ]eè  a ien t  pu  p ré fé re r  la  v ie  ganon ia le , 'eu i ,
somme tou te ,  leur  conserva i t  leurs  b iens  e t  ' l eur
l  i be r té  e t  ' l eu r  assura i t  une 'v ie  in te l  l ec tue ' l l e .

- :  I

l } i ns t i tu t ion  'o r i  g ina le  des  chap i t res  de  dames
nob ' leè  sou l  i gne  donc  les  I  i ens  qu i  

' ex is ta ien t  
en-

t re  I ' a r i s toc ra t ie  e t  I 'Eg t i se  sous  I 'Emp i re  :
d i r . igés  par  des  f  i l  l es  de  la  g rande ar is t ,oôra t ie
impér ia le ,  réservés ,  du  moins  pour .  les  p lus  p res-
t ig ieux ,  aux  femmes d 'un  cer ta in  rang,  les  é ta -
b l  i ssements  fami  I  iaux  dev in ren t  d 'ex t raord ina i res
moyens  de  d i f fus ion  idéo log iques  e t  cu l tu re ls ,
d 'au tan t  p lus  e f f i caces  qu ' i l s  é ta ien t  la rgement
ouverts sur le monde, comme ce' la fut  le cas pour
Gandershe i  m.

5 0 -  P r l n o r c l l a ,  3 1 9 - 3 C O  ( H O t I E Y E R ,  p . f 6 Z - { C g ) .

5 1 -  H . G O E T T I N G ,  D a s  B l s t u .  H r t c t e a h c l o ,  l ,  p . g g .
5 2 - '  V o l  r  B u r  c e  p o l n t  X .  J .  I - g V S g n ,  p u l c  . n c !  e o n -
f  I i c t  i n  . n  e . r l y  . . d I c v a l  t o c j a t y ,  O t t o n i . n  S r x o -
h f ,  L o n d r c a ,  1 9 7 9  o t  S . F O N A Y  Ï f E H P L E ,  H o n a s t I c  l t f e
o f  n o . . n  î r o D  t h o  r l . r o v i n g r . n a  t o  t h e  O t t o n î a n s ,
d a n a  W I L S O N ,  p . 3 5 - 5 4 .
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La fondation de Ganderehein
.:

i l

Les t ravaux  du  pro fesseur  Goet t ing ,  sur  les -
que ls  s 'appu ie  ce t te  é tudes3,  on t  mont ré  avec  cer -
t i t ude  que  le  chap i t re  de  Gandershe im s 'é ta i t
d 'abord  pr .ov i  so i  rement  é tab l  i  à  Brunshausen,  e t
que les  deux .  monuments  l i t té ra i res  que sont  la
Vi ta Hathunodae d'Agius et  les Pr inordia Coenobi i
Gandeshenensis de Hrotsvi ta,  , .  quand i  ls  ment ion-
nent  Gandershe im,  on t  en ' fa i t  pour  cadre  Brunshau-
sen  -  en  to ta l i té  pour  le  p remie r  e t  pa r t ie l ' l ement
pour  le  second -  sans  que ce  l ieu  so i t  jamais  nom-
mé.

Le monastère  de  Brunshausen,  p remière  fondat ion .

^  a  de  Gandershe im,  s i tué
sur  une  éminence  dominan t  1a  r i v iè re  Gande,  ê t
favor isé  par  la  p résence d 'une source  d 'eau douce
e t  d 'une  au t re  d 'eau  sa lée  -  exp lo i tée  au jourd 'hu i
dans  le  cent re  de  cure  de  Bad Gandershe im sous  le
nom de Roswi tha-Que l  le  -  se  t rouva ' i t ,  v ra isemb ' la -
b lement  à  p rox imi té  du  château,  uh  monastère  de
bénéd ic t ins  qu i  deva i t  ê t re  p ' lus  anc ien  de  deux
généra t ions  env i ron  que ' le  

fu tu r  -chap i t re  de  Gan-
dershe im.  E .E .S tengssr  a  mont ré  qu ' i l  s 'ag issa i t
de  ' f  a  Ce l  la  Sanc t i  Bon i fa t i  i ,  avancée miss ionna i  re
vers  le  Harz  du  nord , .  don t  par le  I ' h i s to i re  des
f i l i a les  de  Fu ldas5  e t  au t re fo is  loca l i sée  à  to r t
su r  le  F rauenberg  p rès  de  Fu ldase ,

. {
,Pos té r ieuF ,  i  à  ce ' lu i  de  Gandershe im,  ma lg ré

l ' an té r io r i té  de  la  f i l i a le  de  Fu lda  sur  I ' abbaye
fémin ine . , '  le  nom de Brunshausen a  :é té  fo rgé  après
coup , - . ,pour  d is t inguer  1e  monas tè re  mascu ' l  i n  p r im i -
t i f ,  à  la  fo i s  du  nouveau  chap i t re  fémin in  e t  de' la  

v i l ' l e  de  Gandershe im qu i  é ta i t  en  t ra in  de  se
déve lopper .  C 'es t  l a  fami l l e  des  L iudo l f i ng  qu i  l e
lu i  a  fourn i  :  Brun  =  Bruno,  ou  Brunon,  nom t rès
répandu  dans  la  fami l l e  des  L iudo l f ;  de  même,
I 'h i s to i re  p r im i t i ve  du  monas tè re  remonte  ce r ta i -
nement  au  L iudo l f  qu i ,  d 'ap rès  le  nécro loge  de
Fu lda ,  mouru t  le  19  mars  785 après  y  avo i r  passé
sa  v ' i e .

5 3 -  H .  O O E T T I N G ,  D a a  B l . t u D  H t l d o 3 h . l t  .  1 . D . a

r e i c h a u n n l t t a l D . r ,  K . n o n l a a c n g  t î f t  G t n d c r a h c l . '

G 9 ,  t { F  7  ,  B Ê r l  I  n  /  } l o r - Y o r k ,  1 9 7 3 ;  2 .  0 . 3  B o n e c l i  k '

t r n e r ( t n n . n ) - k l o a t a r  8 È .  t l . r r c n  Y o ?  O t n c t c r c h c l t '

d . a  E o n c c t i k t r n c r k r o s t c r .  C l u g ,  d a e  F r a n z t . k a n e -

r k l o s t a r  O t n d . r t h o l J '  O 9 ,  N F  A ,  E c r l t n  /  t l o n -

Y o r k ,  1 9 7 1 1  .  " ,
5 f -  H . o o Ê T T I l l G t  D t c

5 5 -  H O H , 9 9 , t . l 3 .

5 6 -  c O E 1 1 r i l O ,  I b l d .

B t . t u t  . H t l c t e s h e r . '  1 ,  p . 2 3 .

p .  2 2 - 2 7  .
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Dans Ia  seconde moi t i ' é 'du  ' IXe  -s ièc té ; r  Brùnshau-
sen é ta i t  encore  f lo r i ssant .  A  sa  tê te  se  t rouva i t
le presbyter et  nonachus Liutuart .  Le nom laisse à
supposer  euê  ' l es 'L iudo l f  i ng  :  assura ien t  à  T 'époque
la  d i rec t ion  de ,Brunhausen  en  met tan t  à ; ' sa  tê te
des  mêmbfeS dê leu i  fàmi l les r ;  Ma is  à -Tà f in  a tù  Xc

f i I iales en Saxe; aon :cleuvre d!évangél isation,
étant désormais,  s i r f f isamment avancée, Brunshausen
fut  acquis par 1 ?abbesse de '  Gandersheim Gerberge
I158 .  Dans  I  ' ombre  du  jeune  "Re ichs t i f t
Gandershe im" ,  Brunshausen n 'eu t  b ien tô t  p ' lus  aucun
rô le  à  iouer :  ' ' son  nom n 'aooara i t  o lus  dans  les

:_  sources ,  b i  en  qu 'o

cé lébra t ion  de  la  l i t u rg ie . '

Le  fondateur  du  chap i t re  de  dames,  L iudo l f ,  ne
connut  jamais  Gandershe im e t  fu t  en ter ré  à  Bruns-
hausen en  866,  comme sa  f i t le  Hathumoda,  qu i  mou-
rut  en 874. Oda leur survécut et  mourut à son tour
en '913  à  l ' âge  de  1O7 ans ;  les  res tes  de  son  époux
et de "  sa f i  l  le furent t ransférés €n 881 dans
l 'ég l i se  de  Gandershe im qu i  vena i t  d 'ê t re  te rm inée
e t  de  recevo i r  1a  consécra t ion  o f f i c ie l l e  de
1 'évêque de  H i  ldeshe im,  V{ icber t ;  son  prédécesseur ,
membre  de  la ' fami l l e  des  L iudo l f i ng ,  l ' évêque  A l t -
f r i d ,  ava i t  pa r t i c ipé  à  la  fonda t ion  en  in te r -
venant  pour  l ' '  ob ten t ion  ' '  de  I  'au tor isa t ion  pont i -
f  i ca le  e t  en  é laboranÈ les  p ' l ans  de  l ' é91 ise  :
pour  des  ra isons  "po ]  i t iques"  Hro tsv i ta  passe
ent iè rement  sous  s i ' l ence ce  rô le  qu i  es t  lo in
d 'ê t re  nég l  igeab le  '  ' :  en  e f fe t ,  lâ  rédac t , ion  des
Prinordia Coenobi i  Gandeshenensis et '  des Gesta
Oddon is  s 'exp l ique  en  g rande  par t ie  par '  l e  dés i r
de  rappe ler  aux 'Ot ton iens  leurs  devo i rs  v is -à -v is
de la communauté monast ique de Gandersheim, en un
temps où  i l s  la  'dé ' la issa ien t  que lque peu pour  leur
nouve l le  fondat ion  de  Qued l inburg ,  e t  où  menaça i t
une .c r i se  des  "vocaÈions ! '59  .

Brunshausen dépenda i t  donc  de  Fu lda ,  € t  les
L iudo l f i ng  n 'ava ien t  fa i t  que  met t re  à  la  d ispos i -
t i on  de  I ' abbaye-mère  leu rs  te r res  pour  I ' i ns ta ' l -
l a t ion  d 'un  cen t re  de  miss ion ;  on  a  vu  qu ' i I s  en
assura ien t  v ra isemb lab lement  la  d i rec t ion ,  ma is
i l s  n 'ava ien t  pas  la  p ropr ié té  du  monas tè re ,  n i
aucun dro i t  de  regard  sur  son s ta tu t  :  auss i
déc idèrent - i  l s  b ien tô t  de  fonder  leur  p ropre

5 7 -  H . c o E T T I i l G ,  D 8 s  8 l s t u .  H l d e s h . l . ,  2 ,  p . 2 G .

5 8 -  E n  9 7 3 !  . . V o i r  O O E T T I I I G '  G t n d . r . h . r .  d r n .  l c .

D H O E ,  c . 1 O 6 9 .

5 9 -  V o l r  G . A L T H O F F ,  G e n d a r s h e  l u  u n d  Q u o c l l l n b u r E  t

O t t o n l g c h e  F r e u e n R l ë c t c r  r l e  H . r r . c h . 1 t .  - u n d '

O b e r l l . f e r u n g a z ê n t r e n ,  d l n a  F ' , e S  2 3  ( l t g t ) ,  1 2 3 -

1 1 1 .
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é tab l  i ssement  fami  t  ia l  fémin in ,  " ;  QUi  non seu lement
jouera iÈ  le  rp le  de  re la is  ,dans  la  ch r i s t ian isa -
t ion  encore  p réca i re  de  la ,Saxe ,  ma is  leu r  permet -
t ra i t  auss i  .  d 'assure r  la . .  fo rmat ion  de  leu rs
i i i j à "  à i  l a  ses t ion  de  leu is  b iens .  Gandershe im
es t  donc  la  p rémiè re  fonda t ion  fami l i a le  des  L iu -
do l f  i ng ,  , .  e t  l  i une  des  p lus  ,anc iennes  de  la  no-
b]esse saxonne .  :

'  , |
Brève n is tô i re  de  I 'abbave de  Gandershe im i :  i  ,

Gandershe im do i t  son  nom à  la  r i v iè re  Gande;  
' l a

fo rme or ig ine l le  es t  Gandeshe in  (He im an der  Gan-
de) ' ;  c 'es t  ce ] le  que donnent  les  sources  les  p ' lus
anc iennes,  assor t ie  de  I 'ad iec t i f  Gandeshemense '
Hro tsv i ta  n 'emp lo ie  que  . ' l  ' ad iec t i f  ,  e t  c 'es t  ce
te rme.qu i  res te ra  en  usage  iusqu 'au  X I Ie  s ièc le .
La  p lace  é ta i t  à  I ' o r ig ine  une  ha ] te  de  commer -
çan ts  i t i né ran ts ,  une  a i re  de  repos  qu i  n 'é ta i t
pas  encore  devenue un  marché,  où  se  c ro isa ien t
deux  rou tes  commerc ia lês ,  l ' une  menanÈ de Franc-
fo r t  à  H i ldeshe im en  passan t  par  Fu lda ,  1 'au t re
a l lan t  de  Co ' logne  iusque  dans  le  Harz .

L 'o r ig ina l i té  de  Gandershe jm es t  d 'avo i r  é té
depu is  éa  fonda t ion  un  l rau t ; l i eu  de ' la  nob ' lesse
saxonne, comme l ' ,at teste la r ichesse des dotat ions
fonc iè res .  La , .do taÈ ion  o r ig ine l  l e  de  .  1 'abbaye
éta i t  cons t i tuée de  te r res .  êPPar tenant  aux
L iudo l f i ng ,  de  donà t ions  fa i tes '  pa r  l ' évêque
A l t f  r i d  d ;x i ' l deshe im sur  ses  b iens  p ropres ,  a ins i
que de  d îmes, .de  son évêché,  ce  qu i  po t iva  p lus
ta rd  les  p ré ten t ions  iu r id iques  de  

' l  ' évêque sur
les  ,  b iens  .  ê t  -  d lmes de  ,  Gandershe imoo.  Dès
l 'o r ig ine ,  Oda f i t  appe l ,  à  la  généros i té  de  sa
fami l i e  v i s -à -v is  du  monas tè re ,  f i t  don  e l le -même
de te r res  qu 'e1  ' le  ava i  t  reçues  du  ro i  Lou i  s  I  e
Jeune son gendre ,  ê t ,  g râce  à  

' la  méd ia t ion  de  sa
f  i  1  1e  L i  u tgard ,  ê l l  ob t i  n !  .  d 'au t res  encore  '
con f i rmées  

- -par  
le  successeûr  de  Lou is ,  A rnu l f ,

qu i  y  a iou te  des  domaines  v i t i co les .  Le  mar iage
c ie  L iu lgarO ava i t  éga lement  permis  à  Hathumoda
d 'ob ten i i  Ou  ro i  sa  p ro tec t ion  e t  un  p r i v i l ège
d ' immun i té ,  dès  877 .  Les  f i l l es  des  L iudo l f i ng  9e
voya ien t  aù , t r ibuer  1a  d ign i té  abba t ia ' l e ,  l e  d ro i t
d 'é l i re  l i b rement  leu r  abbesse  e t  ce lu i  de  lever
un droi t  de péage sur les marchands transiÈant du
Rh in  à  I 'E lbe  e t  à  la  Saa le

.  Ma is  le  t rans fer t  de  881 e t  ta  consécra t ion  de
1a  nouve l ' l e  ég l i se  par  w icber t  ouv r i ren t  dans
I 'h i s to i re  de  I t i ndépendance  de  Gandershe im v is -à -
v is  de  

' l  ' évêché une pér iode de  régress ion  qu i  dura
tou te  la  p remiè re  mo i t ié  du  Xc  s ièc le ,  d 'au tan t

6 O -  H . C O E T T I N G ,  - G r n d . r . h . l .

B l e t u r  H l t c t a . h . ' r r t  l r  c h r P . 6  :

O . n .  l o  O H O E  c t  O . .

B . t r t z '  e . 2 3 2 - 2 7 o .
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que  '  l es  L iudo l f i ng ;  p rogressan t  dans '  l eu r
chr i s t ian ïsaÈ ion  de  

' ' l a  
Saxe  o r ien ta le ,  é ta ien t  à

cette époque" davantage' irréoccupés de leur nouvel le
fonda t ion  de  Qued l ' i nburg  e t '  

. ' dé la issa ien t 'un  peu

u 'esE u tEon l3 r  gur  eEaD I  rE  | '  - - rmædlaËeËè ' - '  de
Gandersheim vis-à-vie ds t tgmpirer àt f ixà eon
s taÈut  de  "Re ichsunmi t te lbars t , i f t " .  Des  pr iv i lèges
impér iaux  e t  pont i f i caux  conf i rmèrent  en  faveur  de
1 'abbaye tou tes  les  possess ions  acqu ises  depu is' l  ' o r ig ine - ,  ê t  en  a jou tè ien t 'd 'au t res ,  a ins i  que

percevoir  des taxes de marché et  de douane. Dès
973,  Gandershe im ava i t  acqu is  1e  monastère  de

commenèée par l 'évêque Thiet ,hard,  fut  achevée par
I 'abbesse Ger .berge I I .

Du po in t  de  vue 
'économieuê,  

I 'abbaye fo rmai t
donc un grand 'domai ne, zône de passage et
d 'ac t i v i té  commer 'c ia le  en  '  bordure  du  Harz .  Peut -
ê t re  auss i  la  p résence des  re l iques  des  sa in ts
papes Anastase e t '  f  nnocent  en  ava i t -e l ' l e  fa i t  un
cen t re  de  pè le r inage ,  b ien  que  ce la  ne  so i t  pas
at tes t ,é .  Ma is  i  I  es t  p robab le '  qu 'e l  le  a t t i  ra i t  des
v is i teu rs  de  I 'Emp i re  tou t  en t ie r ,  ' au  mo ins  parce
qu€ i ' '  l a  . ' cour "  ô t ton ienne,  sans  

' l  
ieu  de  rés idence

f ixe  à  ce tÈe époque,  y  fa isa i t  des  sé jours .  A  ces
occasions, ' .  ' l '  abbaye se ' t ransformait  en château,
avec  'des  aÉpar tements  'àménagés pour  la  fami ' l l e
impér f  a le ;  '  v ra iëemblab lement  y  ava i t - i ' l  une  cha-
pe l  l e  roya ld  pàr t i cu l  i è re  à  l ' é tage  de  I ' a i ' l e
oues t  

' de  
1 'éb l i se6r - .  Lo rs  d 'un  de 'ses  passages ,

I ' imÉéra t r i cà 'Théophano y  mi t  'au  monde son t ro i -
si.ème enfant. 

:
Le règne des Ottons fut  donc une pér iode très

br i ' l  l ân te  pour  Gandershe im.  Son pres t ige  pers is ta
durc in t ' ' l es  X I€  e t  X I Io  s ièc les  :  des  sé jours  de  la
cour  y  sont  a t tes tés  jusqu 'à  Henr i  I I I  e t ,  fu ren t
même f réquents  sous  Lo tha i re  11162.  Ce n 'é ta i t
pas seu' lement un établ  issement rel  ig ieux mais aus-
s i  une  se igneur ie  p r i v i  l ég iée  e t  p ro tégée  par
I 'empereur ,  e t  peut -ê t re  dès  le  Xc  s ièc le
I 'abbesse 'd isposa i t -e ' l  l e  du  d ro i t  de  lever  une
armée.  L 'é tab l i ssement  es t  souvent  c i té  à  l ' époque
commq un modè le  de  maison impér ia le  € t ,  par tan t ,
comme' 'unC de5 clés de voûte de la pol i t iq i . re ot to-
n ienne  à  l ' égard  de  

' l a  
nob lesseos .

6 l -  H . c O E T T I l l c ,  D e a  8 l . t u .  H t l d . . h . l . ,  l ,  p . 8 9

6 q q .

ô 2 -  H . O O E T T f N G ,  D â a  8 I a t u .  l l l  l c l c a h e j . ,  1 , 9 . 2 2 3 .

6 3 -  , l { o u i  r é l u r o n s  i c t  l ' a t u ' d r  d c  c O E T T l t { c ,  D . o

B I a t u t  H l l c l c s h c l . t  I  '  p .  2 2 A .
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Les  re la t ions  du  St i f t  avec  la  nob lesse
d ' .empi re  sont  révé lées  par  . l ' o r ig i .n .e  de  ses  abbes-
ses .  En.d t te t ,  les  quat re  p remières  é ta ien t  appa-
ren tées  ,  aux  L iudo l f i ng ,  e t  de  la  façon  la  p lus
é t ro i tê , ' ,  pu isque  ' l es  t ro i s  p remiè res  é ta len t  des
f i l l es  àe  L iudo l f64 . '  Ha thumoda,  née  en  84o ,  é ta i t
I ' a1née,  e t  dev in t  abbesse du  chap i t re  de  Bruns-
hausen dès  sa  fondat ion  en  852.  La  déd icace qu i
lu i  es t  fa i te  de  la  V i ta  Leobae du  moine  Rudo l f
de  Fu lda  semble  ind iquer  que Fu lda  en t re tena i t  des
l  ien-s  é t ro i ts  avec  l 'é tab l  i ssement  fémin in  par
I  '  i  ntermédi ai  re de sa f  i  

' l  
i  a l  e ,bénédi  ct i  ne.  l ' lathu-

moda mouru t  de  malad ie  le  28  novembre  874,  à  l ' âge
de t ren te  quat re  ans .  E l le  é ta i t  devenue abbesse à
l 'âge  léga l  de  douze ans ,  après  avo i r  é t 'é  é levée à
Her fo rd .

Sa  soeur  Gerberge  lu i  succéda  iusqu 'en  896 .
D 'après  le  réc i t  de  Hro tsv i ta ,  on  sa i t  qu 'e l le
appar tena i t  dé jà  à  la  communauté  avant  de  la  d i r i -
9êF ,  pu isque  ses  paren ts  vou lu ren t  lu i  imposer  un
époux cont re  sa  vocat ion  e t  lu i  fa i re  qu i t te r  Gan-
dershe im;  ma is  Bernrad  mouru t  à  1a  guer re  e t  Ger -
berge demeura  au  couventôs .  E l le  fu t  abbesse pen-
dant  v ing t  deux  années comme sa  soeur  a înée.

La p' l  us jeune des f  i  I  I  es ,  Chr i  st i  ne ,  est  évo-
quée au  chevet  de  sa  soeur  ma lade,  dans  

' la  V i ta
Hathunodae d 'Ag ius ,  ma is  on  ignore  s i  e l  le
appar tena i t  dé ià  à  1 'abbaye à  ce t te  époque;  son
abbat ia t  du- ra  v ing t - t ro is  ans

Aux  t ro is  f i l l es  de  L iudo l f  succéda  L iu tgard '
qu i  n 'es t  pas  ment ionnée  dans  les  d ip lômes  de
Hi  ldeshe im :  peut -ê t re  ne  fu t -e l ]e  pas  consacrée
par  l ' évêque ou  b ien  son abbat ia t  de  quat re  années
seu lement  [919-923 ]  n 'a - t - i l  pas  éEé iugé  d igne
d 'ê t re  noÈé? Bodo de  C l  us  en  fa i  t  une f  i ' l  l e  du
duc  Ot ton  

' l  ' I l l us t re ,  donc  une  pe t i te - f i l l e  du
fondateur .

Une Hro tsv i ta  qu ' ' i ' l  ne  fau t  pas  confondre  avec
notre auteur,  son homonyme, peut-être de la même
fami ' l l e ,  fu t  abbesse  de  923  à  933 ,  sans  qu 'on  a i t
davantage de renseignements sur el le.  De même
Wende lgard ,  eu i  l u i  succéda  iusqu 'en  949 ,  é ta i t
cer ta inement  de  t rès  haute  l ignée,  ma is  ce l le -c i
n 'es t  pas  préc isée dans  les  sources .

6 a -

D t a

a q q .

c 5 -

L ' ô t u d c  q u l  a u i t  r r t  f o n d Ô o  ! u r  G O E T Ï I l l G '

8 l a t u D  H l c t . t h o l t r  I '  c h e p .  x b t l . . 1 n n . n ,  P .  2 E g

P r I . o r c l l z ,  3 1 9 - 3 6 O .
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Enf in  Gerberge I I ,  qu i  joua  un  rô l .e  s i  impor -
tan t  dans '  

' l a  car r iè re  I  i t té ra i  re  de  
'Hro tsv i ta ,

es t  l a  
- f i l l e  

a inée  du  duc  Henr i  I€ r  de  Bav iè re  e t
de  Jud i th ,  f  i  I  l e  du  duc  Arn r i l f  de  Bav iè re ;  e l  Ie
es t  donc  n ièce  de  I 'emperer l r  Ot ton  lc r  e t ' soeur
ainé'e 

'dù'duc 
de-gavtèrâ Hâr i r l  te Quero" l leur.  on '

-p-er
.  e  )  -  i . - '  . ;  .  L  

-  .  .ses Darents s-?étant mariés en 93ô ou au début de
99il '  Eberhâr?t=- qui a---Tenu ' un . èâtaJoguë de5
abbesses ,  raconte  ,qu 'e l le  es t  en t rée  t rès  tô t  à .
Gandershei  m et  qu'et  I  e a été formée 

'par 
.Ui lendeï -

gard ,  pu ' i ' squ ' i l  en  par le  comme de  la  seu le  f i l l e

ses  
'dern iè res  

années,  épu isée par  l ' âge  e t  
' l a  

ma-

soeur  Soph ie ,  qu i  ' l u i  
succéda en  lOOl  .

, '

l l
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,  
- ' "  i

'  
L ' image  qù ion  pèu t "  se -  . fa i re  de  la  v ie ' '  à

e"nà. i . r ,Ëir , ' - -  
- 'ât"ht  

donné le èi  lence ou
1 ' - impréc is ion  des  sources  h is to r iques  9 !  l e  ca rac -
tè re  souvent  tendanc ieux  des  sources  l i t té ra i res '
es . t  d i f fé ren te  se ' lon .  

'  
qu ' i  1  I ' es t  ag i  d 'un

monastère ou d 'ur i  chapi , t re.  Nous pouvons'  sur ce
po in t ,  nous  fonder  sur  1e  témoignage de  t ro is
sources  anc iennes -  la  v i ta  Hathunodae d 'Ag ius ,
ié;  

- - -pr inordia 
Coenobi i  Gandershenensis de

HfoLsvi ta et  la Vi ta Bernwardf de Thancmar -  a insi
que  sur  les  recherches  de  la  c r i t i que ,moderne '  '

Les sources anciennes

La 'V i ta  Ha thumodae es t  I ' oeuvre  éc r i te ,  ve rs  876 ,
par  Ag ius ,  un  moine  bénéd ic t in  de  Corvey  dont
i ta thumoda 

'  
fu t  peut -ê t re  une parente66.  A  t ravers

e l le ,  i l  f a i t  l e  por t ra i t  d ' !n .  mys t ique  e t  non
ce lu i  d 'une  mon ia le  o rd ina i  re ,  exa l tan t  son
a" .è t i sme comme une a t t i tude  except ionne l le ,  e t
lu i  p rê tan t  des  v i s ions .  On ne  peu t  donc  tJ re r  de
I 'oeuvre  aucune  conc lus ion  généra ' le  su r  

' l a  v ie  du
chap i t re ,  d 'au tan t  que-  la " .pe rsonna l i té  d 'Ag ius
inc i te  1é  lec teur  à  ne  I ' u t i ' l i se r  qu 'avec  p rudence
en tan t  que sburce  h is to r ique :  tou t  la isse  à
pense i 'que ce t te  oeuvre  hag iograph ique,  écr i te  sur
le  modè le  de  la  V i ta ,L iobae ,  se  p résen te  dans  une
cer'tai 'ne 

'meêure 
coinme une "défense et i I I us:

t ra t ' ioÉ"  de  I  ' i ns t  i tu t io  Sanct imon ia l  iun ,  dont  les
d ispbs i i ions 'sont  1ouées à  t ravers  Hathumoda e t
opposéeb à  . l ' a t t i tude  p lus  l .ax is te  qu i  semble
s ;b t re '  répandue  au  IXe  s ièc te .  On  es t  f rappé
d 'a i l l eu rs ' ' de  ce  -que  cer ta ins  passages  d 'Ag ius
rf.soÀnent, co.lnle u.ne paraphr.ase. de I 'fnst itutio.

' ] -Rien 
dans'- tE'r ' ré i i t  des Pr ino'rdia ne permet non

p ' lus  de  -se-p . rononcer  sur  le  mode 'de  v ie  exac t  des
re l  i  g ieuses '  

'  
de  Gandershe im.  .  

' ' L 'oeuvre  es t  au

"è tu i "é  
à i rne  :s t ia teg ie  d 'has iograph ie  fami  I  i a le

e t  s 'emplo ie  à  mont re r  QUêr  s i  les  hommes confè-
ren t  à  leurs  épouses  ou  leurs  f  i  I  les  ]es  moyens
matér ie l s  .  de 'man i fes te r  la  p ié té  des  fami l l es
nob les  -  en  par t i cu t ie r  en  fa i ' san t  about i r  par  la
guer re  leu r  m iss ion  d 'évangé l i sa t ion  e t  en  p renan t

6 6 -  L c  P c r ! o n n l g .  d ' A E l u a  e 3 t  r . l  c o n n u '  G ' H '

P E R T Z ,  d e n l  X A H  9 9 ,  I V ,  1 6 6 - 1 7 5 ,  c n  t r t t  u n  l l l a

d r  L l u t t o l ? r  o t ,  p r r  c o n 3 a g u e n t ,  u n  f r à r o  d o  H ' t h u -

r o d r .  K . J .  L E Y E E R ,  d e n r  R u l c  e n d  C o n ? l l c t r  L o n -

d r . ! ,  l 3 ? 9 ,  p .  9 O  ( t r b f o  g é n é e l o 9 l q u c )  r l n s i  q u o

E .  H E Y g E ,  A g l u z  d l n .  L r l t ,  l r  c . , 2 1 . o t  p e r È r g c n È  c ' t

e v l e .  A C I U g  l u t - r a r o ,  - d l n l  l c  p r o l o g u o  d '  l '  V I t t '

d o n n o  
" c c t t c  r o u l r ' l n b l c l t l ' b n  : ' ' i < r t  u t i e n  ' l u 8

a t g n r ,  u t  n o a t l l r  a x  P r r t e  n o u c l ' l ! u ! . . r  ' t  d o r l l -

t l o n l  q u o g u c  l n t o r t u l r u . > ) .



-25 -

sur 
' leur patr imoi ne pour " fondei  'et  

enrt ' i f r t  r  t 'es
abbayes

"mPl 
olrée " ,'

abbayes -  ,  ce _.  sont _ - ]es f
t ignage .s_a réputaÈion 

'de,.ppi
sa in te t ,é .  La  te rmi .no ]og ie
our  dés igner  I ' abbaye  e t

I  - r  ce- sont . . , ' les fqmmes . .qui  donnent au
i .  .s-a répUtat, iôn 

'de 
Sair i teté.  La terminolosier  réputaÈ ion  de ,pp in te t ,é .  La  te fmino log ie

,per  Hro tsv i ta  pbur  déè igner  I ' abbaye-e t
i '  . t  lte's est très r

: i:==: :r_-3_+:r-;_ ::':: _l_eç,veri

façon  qu 'on .  peu t  y  vo ï  r .  I ' app l  i ca t ion  s t r i c te  de
I a '  rëglê 'bënê.d!êt l  ne_ 'or1 ' -_piGn' '  

stul 'emânt,  Iés
coutumes .canon ia les .  Brd f  , ' l ' oeuvr 'e  Vef r l cu le  

' les
topo i  hag iôgraph iques  t , rad i t ionne ls  e t  ne  per -
met  

'  
aucune conc lus ion  h is to r ique sur  le  s ta tu t

de  Gandershe im.

presby ter  de  H i ldeshe im e t  ami  de  l 'évêque

Hrotsvi . ta,  dont el  I  e const i  tue en quel  que sorte
la  cônt repar t ie . .  

' .  
Eà  e f ' fe t  Hro tsv i ta ,  qu i  a

Dans la  V i ta  Bernward i ,  la  v is ion  de  Thancmar ,

commencé sa carr i  ère 1 i  t t ,érai  re à i  '  i  nst i  gat i 'on de

' ,  ' :  i  '  ' . ,  j  
, '

G 7  -  P r l t c i r d l r . ,  l 5 2 . - 1 5 5 .
6 8 -  

' V o ' l r '  
f  .  

' r a . u r a  ' ' q u .  
f e l t  H . O O E T T f  l l c  d . g

c o n f l l t !  o n t r o  O r n d . r B h r i r  e t  H l l d c s h r l r ,  d r n B
! , : , I

D H A E ,  c .  1 O ô 8 - 1 0  7 2 .
C 9 -  V l t .  E e r n n . " d l ,  , t O H ,  9 3 ,  a ,  p . 7 6 3 .

Gerberge  I f  ,  1a  n ièce 'de  I ' empereur .Ot ton  Ie r ,  se
fa i t  ' dans  

les  P i i inord ia  le  chant re  de
f  i idméd ia te té"  de-  .T ' ,abbaye à  l 'égard  de  I 'Emp. i re
e t '  sou t ' ien t  sur  ce  po i  n t  ' l a  po l  i  t i  que  o t ton i  enne.
E l le 'ôcc 'u l ié  à ,ce t  e f fe t . l e  rb te  joug  par  l ' évêque
de  H i ldeshe im lo rs  de  la  fonda t ioà  de  êandershe im,
a f f i rmant  que dès  ,  son  or ig ine ,  con tô imèràn i  aû
dés i r  des  L iudo ' l f i ng ,  l ' g tab t i sée 'ment "ne  re leva i t
que ' '  de  

'1a , '  j u r , i { i è t ion  papa lecT .  Ce t , te  v t " iôn ,
inexac te  h is to r iquement  car ,  avant  I 'avènement
d 'Ot to r l  I? . ,  Ies  évêques  de  H i ldeshe im ava ien t
fa i t ' ùa lo i r  l eu rs  d ro i t s  su r '  1 'é tab ' l i ssement  e t
ex.grçÇ gui ,  . lu i  une p' i 'ofonde" ' , int luénce,,  

a pour
p r inc ipa l  , .  bu t  d 'en lever  à  l ' évêqu i  tou te
pré roga t i ve  su r  1  'a .bbaye . ' ' h  ta ' f  i n  du  Xc  s ièc le ,  à' l  ' occas ion  de  ' l a  p r i se  de  vo iTe  de  Soph ie ,  f i i ' l e
de ,  Théophano, et  Qtton.,  f  I ,  ' la querel  le entre
Gandershe im e t  H i ' l deshe im repr i t  de  p lus  be ] le  e t
ne  se . rég la  qu 'à  la  f i n  du  X f fe  s ièc le68 .  Dans  ces
condi t ions,  le souci  de Thancmar est  de montrer
qu '€n  acceptan t  de  remet t re  le  vo i ' le  à  Soph ie ,
I ' a rchevêque  de  Mayence ,  Wi  I  I  i g i s ,  usurpe  les
pré.çogat ives .de I  'évê.que de Hi ' ldesheim, pourtant
é tab l ies  depu is  p rès  de  deux  cents  ansoe.  Se1on
sol .  b, i .ogr?phe, cet te usurpat i  on a ét ,é i  nspi  rée
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par . les.  intr igue.s. , ,de Sophiezo ,el  _ lg1mQnp, et  marque
une. 

-décadence 
morale de Gandersheimr, .accompagnée

d 'un  abandor i  des  règ les  é tab l ies  e t  
'ded  

idéaux  de
pui .ète, ' '  de'  Chastètg . t t  d 'humi, l  i  té.  " '  '  '  

,  , .  
'

On pour ra  ob jec ter  que ce  réc i t ,  qu i  accuse
Sophïe èt  

' la 
re-nd responsable de tous'  

' les mâux,
conceràe" les  années pos tér ieqres  à  987,  époque à
laque l le  Hro tsv i ta  ne  v iva i t ' peu t -ê t re  dé ià  p ' l us .
Mais  I 'exemp' le  de  Soph ie  ava i t  cer ta inement  eu  des
précédents,  et  Abrahan, le drame de Hrotsvi ta,  a
peut -êÈre  é té  insp i ré  à  son au tèur ,  s inon par
Soph ie  .e l ' l e -même,  du  moins  par  que lque mon ia le
tombée .  .dans .  

' le péché et  retournée à la v ie
mondaineT I  .

Dans 1 'a f f ron tement  du  "bon"  évêque Bernward  e t
du  "no i r "  a rchevêque  Wi I t i g i s ,  oh  peu t  I i re  chez
Thancmar ,  tou t  au tan t  que chez  Hro tsv i ta ,  la
nos ta lg ie  d 'une  époque  idéa ' le , '  ce  qu i  i nv i te  à
conc lu re  euê ,  que l  qu 'a i t  é té  le  s ta tu t  de  sa
fonda t ion ,  

'Gandershe im 
cons t i tua i t ,  au  Xe  s ièc le ,

un  l i eu  ouver t  su r  le  monde.  - :

Le  po in t  de  vue de  la  c r i t ique  ac tue t le

'Dès ' le  XVIé  5 ièc le ,  l e  mo ine  bénéd ic t in  Bodo  de
Cl .us  expr img à  p ropoq  dg  Gandershe im I ' i dée '  dé ià
rencont rée  à .p ropos  des  chap i t res  en  généra t ,  QUê
1 ' .établ  i  ssement,  fondé comme' monastère bénédi  ct i  n,
aûra i t  "dégénérè"  l ,en  

' chap i t re  
au  cours  {es  s iè -

c lgsT ! . . . ,  Cê  ' ,  po in t  de  vue ' -  se ra  repr i s .  pa r
Hdrenbergzs  deux  

' s ièc le -s  p luq  taqd, - .ê t  par  un  cer -

z o l  c ' 6 n t r € ' c a ' t t e " v i a i o n ,  c t  p o u r  u n .  r é h e b i l l t s -

t l o ' n  
" d o  S o p n l ' " , '  v o i r  K . S O N N L E I T N E R T  

' g o p h l c  v o n

Ê . n d e r 8 h . l a .  E l n  _ O P f e r '  d e ' r  " D l n n l i ê h c n "  C e 3 -

c h l c h t e f o r e c h u n g '  d ô n s  O a s c h l c h t s l o r e c h u n g  I n

c r e z ,  F e e t à c h r i f t  z ;  1 2 5 .  J a h r . J u b l l t u E  d . a  I n t t i -

t u t  f û r  G . c c h r ç h t c  d e r  K a r l - F r e n z c n e  o n l v e r e i t â t

C r e z ,  ( 1 9 9 O ) ,  3 7 1 - 3 7 9 .

7 1 -  C ' c c t  l à ' l ' h y p o t h è a e  d ' E .  d ' A l l G E L o  ,  L ' t t l t i n a

R o a v l t a ,  d ' r n s  g u  z 7 r  t 2 ,  p . 5 9 E  :  ( ( 8 i r . o  l n t o r n o  r l

t l l l l o  :  R o B v l t e  à  9 l a ' r o r t . r  t r 8  c e r t o  i l  o e . o  d i

S o l l r  n ' o - r i ' à ' c h e  i l  r . E n ô  O f  n o l t l  p r c c c d c n t l . . > )

7 2 -  8 o D o ,  g y n t e g u .  E c c l l r f e e  G a n d ê a h a l . . n 8 r e ,  d r n !

L E I B N I Z  ,  g c r l p t o r c .  î c r u .  B r u n t v l ê o n o i i t o r  H a n o -

v F o r  l 7 1 o '  p . 3 a o .  I l  f a u t  b l c n  c n t o n d u  P r . n d r .  . n

c o n p t e  l r  d i r e n a l o n  ' P o l t t l q u c

B o d o  ô t e n t  u n  r o i n .  b é n Ô t l l c t l n .

7 3 -  H A R E I I B E R O ,  H l s t o r I t  E c c l q e i a .  O r n d c r e h c I . . n -

3 f r ,  c h a p .  4  ,  d l t . . r t . t l o  d ê  u l r g l n l b u c  u o t r v l t

u l c t u r t q u .  . u . l t c 1 c )  u q ' ! . 1 o '  c t à à n i g s i r ,  d r n !  L E I E N I z '

S u p p l o t c n t u t  a c t ' I P t o r u t  r c r u i  B r u n a v l c a n e l u a '
I . !

H r n o v r Ô ,  1 ' 7 3 a .  L ' l n t t t u l é  r l u  p r o r l r r  c h r p l t r c  d o

H A R E I f B E R G  o r t  :  C e n o n I c .  u l t .  P r l o " u .  c . n o n r c t r u .

f u l t  n o n à t t l c . .  
'  '  ' !
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' |  t r . . . :  { :  
_ r .  j

ta i  n.  nombre - .
I  .  i  , ' ,  . r  l l

cerEa l .Fes ,  cce*rEqJ,Fg.s,
probabi ' l  i  tés
avec  d 'au t res

s e e  e v - v r v v , e t  . . Y  . l  F ! , . : - v ' Y e r . . Y r

c r i t i àue  deé  V ies . , .de  
'p lus ieurs  

-abbes5es ,  .  .  M iche l
Par isse  

' ionc lu t  
à  l ' échec '  de  la  ten tà t i ve

d lqpp l  i ca t ion  
'de  

1 '  Ins t i tu t io  sanc t inon ia l  iun  à

ins t i tu t ion  fami  I  i a le  de  la  nob lesse  :  <  <  Le
eenÈnê le  Èrès  

'éÈ ie iÈ  
exereé Bar  les  fami  I  les

Igerman iques ]  su i  
' l es  fondat ions  re l  ig ieuses  é ta i t

te l  euê,  dans  cer ta in .s  cas ,  I  ' abbesse é ta i t  p r ise
dans les  seu les  fami  I  les  fondat r i ces  e t  le
pro. tecteur ou avoué en étai t  nécessairement issu.
Â ins i  1 'abbàye  dev
château,  dê  la  ma ison mère ;  les  g rande la ïcs ,
hommes e t . femmes,  s 'y  t rouva ien t  comme chez  eux ,  y
re t rouva ien t  paren ts  e t  f idè tes ;  en t rées  e t  sor -
t igs  .  éÈa ien t .cons tan tes ;  les  revenus provena ien t
du .même.  fonds>)75 . ,  .  Pour  M iche l  .  Par i sse ,  i ' l  ne
fâ i t  au iùn .doute  que ' le  

s t i f t  de  lGanders f re im é ta ï t
un ,  de ,  . -ces étâbt issements .  où , les monia ' les
jou i  ssa i  en t  

'd 'une 
re l  a t fve  I  i  ber . té ,  

'  
ê t  i  I  es t '  sur

cê  po in t , , -e .n  p le ih  accord , .avec  le  .  spéc ia l  i s te  du
d ioëèse .de ' ,H i  ld .eshe im,  .Hans ,Goet t ing .  .Ce dern ie r
af f  i  rme três nettenient le statut  part icu] ier  de
Gandershe im :  ( (Depu is  sa  fondat ion ,  Gandershe im '
fu t  un  chap i t re  de  chano inesses  par t i cu l iè rement
typ iq t ;e  ,de  - . ' l  ' anc ienne.  Saxe. .Les  d ip ' lômes impér iaux
des  -Xc  .  .e t  X I " ,  . s . ièc les  .c i ten t  f réquemment
Gandersheim,.  Quedl  inburg et . .Essen comme archétypes
d l  i ns t i tu t ions  semb lab les  de  

' l  ' ,Eg l  i se  impér ia le .  A
f  i n té r ieu r  du  d iocèse  d 'H i ldeshe im,  Gandershe im
fu t  la  seu le  ins t i tu t ion  . ,  qu i .  échappa  à  la
transformat ion des chapi t res de chanoinesses en
monastères régul  iers,  t ransformat ion accomp' l ie par
les évêques dans le cadre des réformes monast iques
qu i  euren t  cours  durant  e t  après  la  Quere ' l le  des
Inves t i tu resT-c> .> .  D 'a i l , l eu rs r  ên  973 ,  les  mon ia les
bénédict ines furent .  t ransférées à Notre-Dame de
Gandershe im,  e t  dans  la  ma ison-mère  ne  demeurèrent
p l  us  ,que .  des ,  chano i  nesses .

7 1 -  1 1  . .  P A R I S g E ,  L c s  c h . n o l n c s . e .  d . n s  I ' E s p i r c
' !  t -  I  !

g e g l l l I . g u o ,  d l n .  F r t n c l e  6  ( f  9 7 8 ) '  l o 7 - 1 2 c .

7 5 -  l f  .  P A R I S S E  r  L . a  n o n n . s  . u  t l o y . n  A g c '  L .  P u y ,

1 9 E 3 ,  D .  2 1 1 .
: .  j -  . ;

7 C -  l l . c O E T T I l l C ,  O e n c t . r ' s h . r t  d r n s  l c  D t l O E ,  l 9 r

c . 1 O 7 A - 1 O 1 7 .
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_[{ .  ,  Kohl  . .  complète ce même ,pgint  de vue par
I ' idée  que Gandershe im pr i t  ,  t rès  tô t ,  le  s ta tu t
d 'u .n  chap i  t re  ,de  chano i  nesses ,  , .  .parce  qu . 'au  fond,
par  .de là , ,1eq,  apparences  monast iques  des  

'p remières

années ,  i l  en  por ta i t  l e  germe au-dedans  de  lu i z7 .
En .e f fe t ,  €h  le  fondan t , i  l es  L iudo l f i ng  n 'ava ien t
pas  .  seu l .ement ,vou lu  donner  un  cent re  .  chré t ien  à
leurs  .  possess ions  te r r i to r ia les ,  ma is .  su r tou t  en
f ai  re ,  un i  nstrument de .  . fonct ionnement et
d 'acc ro issement  de  leu r  pu issance .

Dans le  même sens ,  P .Dronke combat  le  c ' l i ché  de
la  nonne c lo î t rée  en  -  fa isan t  de  Gandershe im un
éÈabl i  ssement mi xte de moni a ' les et  de chanoi  nes-
ses :  <<Le  d iscours  su r  Hro tsv i ta  a  ra rement  év i té
to ta lement  de  lu i  a t t r ibuer  une v ie  de  c ' laus t ra -
t ion  ( . . ,  )  Le  s té réo type  encore  le  p lus  la rgement
répandu  au jourd 'hu i  es t  ce lu i  d 'une  femme
ordinairement vue comme une nonne ,  -  emmurée dans
son  couven t ( .  . .  )  Pour tan t  les  spéc ia l  i s tes  on t
reconnu combien  Gandershe im d i f fé ra i t  d 'un  couvent
o rd ina i  re (  .  ,  .  )  Quand  Ot ton  le r  ,  en  947 ,  inves t i t
1 'abbesse  .  de  Gandershe im de  I ' au to r i té  suprême,
e ' l  I  e .  dev i  n t  I  e  chef  d 'une pe t i  te  p r i  nc i  pauté  au to-
nome ( .  ,  .  )  Une te l  le  . indépendance confor ta i t  la
po l  i . t i  que  dynas t ique .  o t ton i  enne r  pu i  squ 'e l  le
donnai t .aux femmes ,non mariées de sang royal  pou-
vo i  r  e t  c .ompé. tences  in te l  lec tue l  les ,  ê t  d iminua i t
le  .danger  de  . les  vo i r  épouser  des  ,p r inces  é t ran-
gers  à  I  eur  f  ami  I  

' l e  
,  qu i  aura i  en t  pu  appara l t re

comme des  r i vaux .  Toutes  les , .pens ionna i res  de  Gan-
dershe im - .  servantes  exceptées  . -  é ta ien t  de  nob le
naissance; ,certaines prononçaient des voeux comme
nonnes ,  d 'au t res , res tâ ien t  chano inesses .  I l  es t
p ra t iquement  sûr  que Hro tsv i ta  é ta i t  une de  ces
chano inesses> )  78  .

P resque  aucune  vo ix  ne  s 'é lève  p lus  au jourd 'hu i
pour  cont red i re  ce t te  ana lyse  e t  fa i re  de  Gan-
dershe im un couvent  s t r i c tement  bénéd ic t in  e t  de
Hro tsv i ta  une nonne au  sens  s t r i c t  du  te rme.  Tout
au  p lus  no tera- t -on  

' les  
réserves  de  Fr iedr ich  Neu-

mann :  <<On a  Èenté  de  prê ter  à  Hro tsv i ta  au t re
chose qu 'une s t r i c te  v ie  de  nonne.  Ses  oeuvres
d isen t  en  tou t  cas  assez  c la i rement  qu 'e l le  a  é té
nonne.  I l  es t  v ra i  qu ' i l  ne  fau t  pas  t ransposer
sur un établ  i  ssement de 

' la 
nobl  esse d'  Empi re des

représentat ions plus récentes ou totalement moder-

7 7 . - , . t l  : K O H L q  E e p o r R u n g e n .  z u l  . T y p o l o g l c  s l c h a i . c h . n

F r e u . ' n k l ë a t e . " . . i  , i 0 .  .  k . r o . l t n g l . c h . r  Z . l t r  d s n e

U n t . r . u c h u n . g . n  z u  K r o . t o r  u ? d  3 t l / ' t '  H . x  P l r n c k

I n . t l t u t  f t i r " G o . c h l c h t . ,  .  O i t t l n g . n l  l 9 8 O r  p . 1 3 5 ,

n o t .  1 9 2 , .
7  8 :  -  P .  p l O l ' |  K F  , ,  t t g t e n
C . r b r l d E o ,  1 9 6 { ,  p .

u r l t c r s  o f  t h p  . l c t d l .  . 9 . t ,
5 5 - 8 3 .
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neb '  de  l 'é - ta t  dè 'nc ihne i . i ' 7e .Ê  F .  Nbumahn a  câr ta in 'e -
ment  â '  ioeur  de  laVer  Hrô tsv i tâ '  der ' l ' adcusat ' i i i n
d'avôi r '  'mené 

rt 'r hvant' irrisoh:iehtrée au couvbnt, êt
peut -ê t : re  mêmÈi )  aprèb , '  une v ie  'perèonne l le  assez
ri che pour t e{p! fzuef 1'expqleqce don! senblent

I 'or i s i na] i té cle ces abbayes cle I a saxe du xc
,

temps  modernes .  ' : '  
"  

:  '

I1  es t  regre t tàb le  pour  nous  '  quê I ' i n ten t ion
haoio 'oraohioùà'  '  et '  oâhé-ôvr iouà de son beuvre
détoùrn 'e  Hro tsv i fa  d 'évoquer  lâ  v ie  des  mon ia ' les

par t îcu l iè rement ,  des  pr iè res  e t  des  hymnes dont

ra ien t  jour  e t  nu i t  les  sa in tes  re l iques  o f fe r tes
par  le  pàpe pour  la  fondat ionso.  Nous devons donc
renoncer à t rouver,  dans les Pr inordia,  comme
ai l -1eurs,  tout  détai  I  sur '  le t ravai  I  tànt  manuel
qu ' in te l  l ec tue l  ,  su . r  l ' éco le  ou  la  b ib l  i o thèque  .
de Gàndersheim. On ne peut gùère imaginer la v ie
de  Hro tsv i ta ià  I ' image  de  ce l ' l e 'des  p ieuses  femmes
qu 'e ' l l e 'évoqr je  dans  son  h is to i re  de  I ' abbaye .  Non
qu 'e l le  n 'a i t  pu '  v i v re  dans  la  p ié té  la  p lus
ex igeànte  -  son  oeuvre  témoignera i t  p lu tô t  du  con-
t ra i  f ' ê '  - ,  ' vo i  re  se ' lon  une '  règ ' le  s t r i c t ,€ ,  car  beau-
coup 'be 'ses 'héro înes  son t  une  ï l Jus t ra t ion  e t  une
exd l ta t iôn  

'  
de  I ' i déa l  de  v ie  monaca l  , '  ê t ,  au

premie r  che f ,  '  l a  V ie rge  Mar ie  de  la  p remiè re  Lé-
eeàaé en Vè'rs' '  est une préf i guration de I a
cominunauté iel i siTeuse tout ' èrit i  ère. Mai s ôn ne
t rôuVe,  dans  'Sc in" ' ' réc i t ;  aucune "  évocat ion  de
I 'a tmosphère  in te l lêc tub l le  e t ldu  cadre  de  t rava i l
que  suppose  l ' é labora t ion  d 'une  oeuvre  te l le  que
la  s ienng.  . .

? 9 -  F .  l { E U t l A t l N ,  D e r  O e n k s t ,  I  H r o t t v r t s  v o n  A . n '

d ê r a h e J . '  d r n a  F o a t t c h " i  f t  H .  H E I H P E L ,  A  (  I  9 7 2  )  ,

c o ,  n .  1 7 .

8 O -  P r r t r o r d l a ,  v e r s  t 7 3 - 1 7 7  :  G ' o r t  o n c o r o  u n

t o p o g  d e  l a  l i t t a r r t u r e  h l g l o g r r p h l q u c ,  c o n f o r l .

t o u t c l o i g  à  l ' t t t t t i t u t l o  8 8 n c t i . o n r . l r u . ,  Q U I  f l i t

d e  l a  c a l a b r . t l o ' n  d u  l o r v l c c  l l t u r g l q u c  l r  P r l n c l -
p e l c  r t t r l b u t l o n  d e s  c h r n o l n c s t c s ;  . n  c o l r  o l l o t

n e  r o n t  
' p a r  

c ô n s l d 6 r a o t ' l u t r o l e n t  q u c  l e t  r o n l e l r r

b é n â d i c t l n e a .
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2-  Hro tsv i ta  e t  la  cu l tu re  de
i  t '

temps

Le tenps Ottons

'  
L loeuvre  de .  Hro tsv i ta  a  d 'au tan t  p lus  é tonné

qu 'e l le .semb la i t  avo i r  é té  éc r i te  en  des  l i eux  e t
temps réputés  de  la  dern iè re  barbar ie  :  Hucba ld  de
Sa in t -Amand lu i -même appe l le  son s ièc le  saecu lun
pess inumi  I ' human is te  i ta l i en  Lorenzo  Va I la  ê t ,
p lus  ta rd ,  Baron ius  le  qua l i f i en t  de  "s ièc le  des
ténèbres ,  s ièc le  de  fe r  e t  de  p lomb"s l .

En  fa ' i t ,  l es  acqu is  de  la  Rena issance  caro l  i n -
g ienne é ta ien t  demeurés  s la f les  :  . ' l e  la t in  s ' -é ta i t
imposé  comme langue  savan te -un ive rse l le  -  ce  qu i
ava i t  pe rmis  d ' i n tégre r  aux  pa t r imo ines  na t ionaux
I 'an t iqu i té  g réco- roma ine  auss i  b ien  que  1a  pa-
t r i s t ique  chré t ienne  e t  ' l es  foyers  in te l  l ec -
tue ls  é ta ien t  rassemblés  dans  une organ isa t ion
monas t ique  t rès  e f f i cace .  Se lon  I ' express ion  d 'A .
Vauchez,  Char lemagne é ta i t  apparu  comme un"
nouveau .Cons tan t in ,  se  cons idéran t ,  Pâr  la  ve r tu
du  sacre ,  . responsab le  de  la  sp i r i tua l i té  de  ses
contemporai  ns l 's  2 .  I  t  avai  t ,  en organi  sant I '  Empi re
sur  le  t r i p le  p lan  admin is t ra t i f ,  re l i g ieux  e t
cu l tu re l ,  fa i t  oeuvre  durab le  e t  donné  leu r  chance
aux s ièc ' les  à  ven i  r .  La  renovat io  inper i  i
caro ' l ing ienne ava i t  a ins i  donné na issance à  un
empi re .don t  le  c iment  é ta i t  

' l a , . fo i  ch ré t ienne .e t ,
l a  cu l tu re  une  récep t ion  ch ré t ienne  de  I ' an t iqu i té
c lass ique  e t  ta rd ive .

Tout comme Gharlemagne, Otton ler ,  ayant asso-
c ié  à  son  règne  son  f i l s  OÈton  I I ,  se  f i t  l e
champion  de .  la  ch ré t ien té  e t  s 'appuya  sur  I 'Eg l i se
pour  asseo i r  son  pouvo i r  impér ia l :  pa r  exemple '
a ins i  qu ' i l  I ' ava i t  fa i t  pour  les  duchés ,  i l  m i t  à
la tête des évêchés des f idè]es ou des membres de
sa fami l le ,  comme son f rè re  Bruno à  Go logne e t
son f  i ' l s  na ture l  Gu i l laume à  Mayence.  Bruno cumu' la
ce t te  fonc t ion  avec  ce l le  de  chance l ie r  e t  avec  la
charge  du  duché  de  Lo thar ing ie :  ce  fu t  1 'un  des
personnages pr inc ipaux  de  1 'Empi re .  Les  évêques
reçurent des pouvoirs temporels importanÈs'  des
pr i v i l èges  d ' immun i té ,  e t  dev in ren t  à  I ' occas ion

8 I -  D E  G H E L L I I I C K ,

t o r o  I I r  p . 5 .

a 2 -  A .  V A U C H E Z  t

L t t t a t ' . t u r . , l e t t n a  d u  a o Y a n  l ! o t

L t  s p , t l I t u a l l t C  d u  . o Y . n  t g .

s9n

des

o c c - t a c n t t ' t ' ( V I I o - x ' i l c  t . ) )  t " r l t r  1 9 7 5 ,  p .  r o .
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de  vér i tab les  ch ,e fs  m iJ iÈa i res83 '  é lus ,  c 'es t  du
souverâîhe fiu'r:i1 sqtrÈeêêVâ\êiits lt eû? i i nvaStiturà. u;è
des carac tér is t iques  de  l 'Empi re  german ique es t
donc  la  symb iose  en t re  I 'Eg l i se  e t  l e  pouvo i r  im-
pér ia l , Paral lè ' l  lemenÈ, sur, I f,ronÈières

d 'évan TTsâtT ,

1açon ou resre oe'son roya
po t i t i que  e t  re l i g ieuée
déve lôppemer i t '  cu l tu re l '  :

fàvor isa-  unèa  une  pér iode 'de
I 'on '  â  ' ' cou tuùe

organi  sat î  on

déve loppement  cu l tu re l  que I 'on '  â  ' ' cou tuùe
d 'appe ler ' rena issaÉce o t ton ienneEr  e t  dont  la  Saxe

rég ion  marg ina le ce ' l  Ie de centre l ade
chré t len té  impér ia le .

La Tour comme foyer 'de cul ture. ' ,

Ot ton  Id"1  é ta i t  t rès  peu cu l t i vé  tu i -même.  I ' l
ne  reçu t  de  vér i tab le  ins t ruc t ion  qu 'après  la  mor t
de .sa  première  fenrne ,  la  re ine  Ed i t ,h ,  après  son
mariage av?.g 1a pr incesse burgonde AdélaTde, eui ,
ayant été re ' i  ne d '  f  ta l  i  e,  avai  t  reçu une éducat i  on
ra f f inée  e t  engagé son époux à  la  su iv re  sur
ce t te '  vo ie :  Ge  n 'esÈ qu 'à  ce  moment - là ,  pa r
exemp ' le ,  qu ' i  I  appr i t  l e  la t in .  Ma is  des
ambabèâdeb de  Romajhsr  'de 'Grecs ,  

de  Sar ras ins ,  de
SIaves  dé légués  à '  l a  -cour ' impér ia le  cons t i tua ien t
un '  

' ba in ; ' ' con t inue l  ' dé '  ' '  cos r i ropo l i t i sme,  don t
béné f i c ia  par t i cu l iè rement  le  jeune  Ot ton  I I  :  i l
eut 'pb, i l r  r i ia i t res '  les Al  lemands Ekkehard I I  - '  I  'un.
des 

' 
hômmes ' l es p I us i nstiu i ts de son temps - ,

t  'a iCh'évêque de Mayence, '  wi  I  
' l  

i  g i  s '  -  br i  i  t  ant

8 3 -  A i n s l  r  d a n B t  P r r o ô i . a l t ,  3 6 1  - 3 6 ô ,  H r o t r v l t a  é v o -

e u o r '  d a n s  l ' e e  n o t r t g r , ' l o r  6 v a q u e s  t l r r k ï . r d  d , H i I -
d e  r h e i i . '  o t '  T h e o d c r l c h  d e  H i n d c n ,  t o r b a i  a u x
c ô t a à ' d u  d u c  B r u n o n  l o r i  d ' u n c  l n c u r g l o n  h o n g r o i e c
6 n  8 8 O .

8 4 -  D é J à  R . K ô p k e  r c n d r l t ' J u s t l c ê  . u  X e  s i l c l o ,  c n
c o n s ' i ' d 6 r e n t  d u e r '  r u r . l c  p l r n  l i t t a r e l r e ,  l a  . e -
c o n d e  r o l t i é  d u  B l à c l c  n ' e v l i t  r l c n  à  . n v l o r  à  l r
r e n â i s é a n c e  d i r o l l n g i â n n .  ( o t t o n i e c h .  g t u c t t . n  f I ,
H t ' o t s v l t r  p .  2 r .  ' V o i r  t u Ê € i  l . s  t r e v . u x  d c  P .
C O R B E T  s u r  l e  q u e s t l o n  ( d a n g  S e l n t . t a  c t y n . t t f  q u o ,

a a l n t e t é  r o y e l e  e t  a e l n t e t a  f â . t n l n e  c h o z  l c e  O t -
t o n r c n s  . u t o u r  d c  I ' t n  N l l , 9 l g r a r l n . n ,  1 9 8 3 ) ,
a i n s i  q u 6  l c a  n l Ë e s  e u  p o l n t  d u  C o ' l l o q u e  I n t o r n e -
t i o n e l  H u g u e B  C e p e t  ( A u x e r r c - H e t z ,  1 9 8 7 )  :  c e r t a l -
n e s  d e e  r g r D a r q u o B  f . e l t c s  à  p r o p o s  d u  r o y a u r o  c r p a -
t i € n  o t  d c  l a  L o t h r r l n g l c  p c u v o n t  l . r g o t c n t
€ ' a p p l l q u e r  à  l ' E I p i r o  g e r I l n { q u e  .  E n f l n ,  o n  t r o u -
v e r à  u n c  b i b t l o g r a p h l e  r é c c n t €  a u r  l r  r c n l l e s e n c e
o t t o n l . o n n €  d t n e  J .  N E t I E L L ,  E c l u c . t l o n  . n d  C l a a e i c a l
C u  l ' t ' u r c  ' t  n  t h e  T c n t h  C c n t u r y  :  A g c  o i  I  r o a  o r  R c -
v i v . l  o f '  L e ' à r n i n g ' ? ,  d l n e  t l I L g O N ,  p . 1 2 7 - 1 1 1 .
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po l i t i c ien  le t t ré  e t  fu t ,  pa r  sa  mère ,  êh
re la t ion  avec  la  cu l tu re  f rança ' i se  e t  i ta l  ienne,
pu is ,  pâF êon épouse,  

' ' l a  p r incesse byzant . ine
Théophano,  avec  I 'Or ien t  gFec8s .

Dans  ce t te  m iss ion  de  " rec ru tement "  d 'é rud i t s ,
qu i  ava ien t  pour  charge de '  donner  des  lec tu res
pub l  i ques ,  d ' i ns t ru i re  la  nob lesse  e t  d 'an imer
des  déba ts  in te ' l  l ec tue ls ,  se  d is t ingua  par t i cu l  i è -
rement  le  f rè re  de  I ' empereur , '  B runo  de  Co logne ,
u r i  des  p lus  g rands  espr i t s  du  temps ,  s i  I ' oÀ  eÂ
cro i t  son  b iographe Ruotger .  Son go t t  de  l 'é tude
et des ' l ivres 

nous est  rapporté de façon
pi t toresque dans un 'passagie de la Vi ta Brunoniê :
(  (  A chaque déplacement du campement royal  ,  i  1
empor ta i t  avec  lu i  sa  b ib l io thèque ,  comme s ' i l
s 'ag issa i t  de ' I 'A rche  d iv ine ,  ayan t  à  por tée  de
main  1 'ob je t  de  son  é tude
l i v res  sac rés  e t  son  ins t rument  -  c 'es t -à -d i re
les  I  i v res  pro fanes i  te l  le  doc te  père  de  fami ' l le
qu i  "de  son  t résor  su t  t i re r  du  neu f  e t  du  v ieux"
(Mt ,  13 ,  52 ) .  Même sur  la  rou te ,  i l  ne  p rena i t
j ama is  de  repos ;  au  mi l i eu  de  Ia  fou le  -  e t  peu  de
gens se  compor ten t  a ins i  - i l  f a i sa i t  comme s ' i ' l
é ta i t  seu l .80>> Les  Ges ta  Oddonrs  le  dépe . ignen t
éga I ement comme une i nte ' l  1 i gence supé r i eu re :
(  (  Ensu i te  naqu i t  Bruno,  pas teur  de  la  sa in te
Eg l ise ,  euê la  sup ' rême grâce du  pont i fe  é te rne l
jugea  d igne  de  ve i l l e r  su r  le  peup le  ca tho l ique ;
avec  I ' assen t iment  d iv in ,  son  père ,  dans  sa  p ié té ,' l  ' a t tacha  au  serv ice  du  Chr is t ,  ap rès  I ' avo i r  en -
levé  au  doux  se in  de  sa  chère  nour r . i ce ,  a f in
qu 'abandonnant  tous  ; les ' fas tes ,  i l  p t t  se  fa i re
so lda t  au  pa la is  é to i lé  de  1 'E te rne l ;  l e  Chr i s t ,
vraie Sagess'e de son Père'  éternel  ,  dans sa clé-
mence, réconforta sâ jeune recrue et  la comb' la
des  dons  admi  rab l  es  d '  uné te l  ' l e  

sc i  ence,  '  qu  '  i  ' l  n ' y
eut pas p ' lus savant que lu i  parmi les savants
mor te ls  de  ce  monde f rag i  le>  >  I  7  .

Bruno joua un  rô ' le  cons idérab le ,  en  favor isan t
un  contac t  cu l tu re l  é t ro i t  e t  f réquent  en t re
I 'A l lemagne e t  I ' I t a l i e .  I1  f i t ,  pa r  exemplê ,
ven i  r  en  A ' l ' l emagne 1e  théo log ien  e t  g rammai  r ien
Rath ie r  de  Vérone ,  auque l  i t  donna  en  g5g  l ' évêché

8 5 -  V o i r  l ' o u v r r E e  c o l l o c t i f  é c l t t é  p r r  A .  V A I {  E U l l
e t  P .  g C H R E I N E R ,  K . I s . " l n  T h e o p h . n u .  B o g a g n u n g
c t a e  

. O s t . n e  
u n d  J t . . t . n a  u .  d I c  t t . n c t a  d . s  e r a t . n

J e h r t r u a e n d e ,  2  v o l . ,  C o l o g h c r  1 9 9 1 .
8 6 -  R U O T G E R ,  V l t .  B r u n o n l s r  G h . p . E  , r p L  l g a ,
c . 9 a 7 t .  3 u r  l r  p . r e o n n t l t t a  o t  l o  r O l c  d o  B r u n o ,
v o l r  l { .  S T A U B A C H ,  6 " . c c . o  O l o r l . . .  D t c  R . z . p t l o n
d e 8  G r r . c h i e c h c n  . 1 8  E t o . . n t  s p l t k t r o l  i  n g l . c h -
f ? û h o t t o n t . c h . "  H o f R u l t u " ,  d r n a  A . t  V A i l  E U l f  r t  p .

S C H R E I N E R  ô d . ,  K ë n r g t n  T h . o p h . n u ,  p .  3 5 3 - 3 5 4 .
8 7 -  G e a t a ,  5 3 - 6 5  ( H O I I E Y E R ,  p .  a O 8 ) .
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de  
-L iège  

;  ce lu i -c i  du t  d 'a i  I  l eu rs  I ' abandonner
I ' année  su ivan te ,  ap rès  avo i r  eu  les  mêmes ennu is
qu 'en  l ta l  ' i e  ,  d 'où  i  I  , s '  é ta i  t  en f  u i  après  sa
brou i l ' l e  avec  Bérenger  

'  
I I  :  c 'é ta i t  en  e f fe t  un

espr i t  .  - . - con i re ant i  convent i  onnel

oic i  comnen
g Y g f { \ a ç t  l A  P I . E ù 9 t l l r E  u g  f \ g u l l . l E l  s  l q  v v s r .  .  s  \  e r  v r r v t

ami  fe rvent  des .  le tÈres  e t  des  écr iva ins ,  dont
1 'usage e t  la  f réquenta t ion  le  renda ien t  chaque
jour  p ' lus  savant ,  én t re  au t res  mal t res  qu '  i  l

de  Bruno lu i -même ( .  .  .  )  On appe l ' le  Rath ie r  e t

du  pa la is .  Que  d i re  de  p lus?  I l  n 'eu t  de  cesse  de
fa i re  exce l ]e r  e t  de  rendre  par fa i te  dans  tou tes
les  d isc ip l ines  ce t te  roya le  e t  ex t raord ina i re
na tu re .se>  r  P lus ieurs  h is to r iens  es t iment  au jour -
d 'hu i  que  I ' i n f luence  de  Rath ie r  su r  Hro tsv i ta  fu t
importanteso. N. Staubach décèle tant  de cor-
respondances entre les deux auteurs,  part icu-
I  iè rement  sur  le  .  p lan  des  déd icaces ,  des
in ten t ions , '  Ces  topo i  e t  des  emprunts r  QUê 

' la

poéÈesse saxonne pourrai t  être soupçonnée de
pas t i ches l .  ,  .

Un 
'a l t re 

l ta]  i  en' ;  L i  utprând ,  nommé évêque de
Crémone .  par .  OtÈon,  par t i c . ipa  ac t ivement  à  la
po ]  i t i qup  impér iaTe ,  en  ius t i f  i an t ,  dans  son  L iber
De ,  Rebus..  Gest is . .  ,Ottonis yagQi Inperator is,  la
domina t ion ' -o t ton ienne  en  l ta ] je ;  c 'es t  l u i  auss i
qu i  négoc iâ ' '  une  premièr .g  fo is  sans  succès ,  à
r iy iancel  le mar. iagei  d 'ot tôn I I  avec.une pr incesse
porphy rogénèteg z .

8 8 -  L I U T p n n l | o , ,  R a t h e r i l  v I t a . i  P L  1 3 6 ,  c . 6 4 .

8 9 -  L I U T P R A I I D ,  R e t h e r l i , t e , l , P L  1 3 t ,  c h . p : 5 2 1 .  
,

9 O -  V o l r  P ,  D R O i l K E '  J l o . . n  r l r r t c r a  l n  t h e  l l t d c l l o

A g c s ,  c a r b r l d g e '  1 9 8 4 ,  P .  5 6  . t  P .  2 9 3 - 2 9 1 '  n .  6 !

H r o t e v l t a  e u r e i t  p 8 r 8 6  u n .  p r r t i 6  d e  B l  J e u n c a s c  à

l â  c o u r ,  o ù  t l l g  . u r a l t  e u i v l  1 9 3  l c ç o n e  d €  R r -

t h . i o r r  l ' l n f l u o n o c  d e  l ' a v e q u c  d a  V é r o n c  3 e  n e n i -

f e a t r n t  c h e z  o l l c  s u r t o u t .  d . n r  l e  c h o l x  d e  l e  p r o -

B ê  r l t é e  c t  l €  9 o û t  d u  D r n l a r i s r e .

9 1 -  c t ' e c c a e  Ê l o / . I e e '  d r n r  K t l s e r î n  T h . o P h e n u ,  é d .

v a n  E U l f  e t  S H R E I N F R ,  G o l o g n e r  1 9 9 1 '  v o l .  l r  P .

3 5 4 - 3 6 2 .  L e a  E l l i l l t u d o . s  ! o n t  f r l p P l n t c . ,  . n

e f  f  s t ,  b l . c n .  q u ' 3 l l c a  p o r t . n t  c n  t r à 3  9 r a n d .  p e r t i c

s u r  d c s  l l c u x  c o t l u n S .

9 2 -  S u f  l r s  r l p p o r t s  d .  L t u t p r a n d  e v . c  R e t h t c r  c t

H r o t s v i t a ,  v o l r  l l  .  S T A U B A c H ,  G r e e a . c  6 l o r i t . '  p .

3 8 2 - 3 6 7 .
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Vers  956,  Bruno appe ' la  encore  à  la  cour  Gunzon
de  Novare ,  g rammai r ien  cé lèbre ,  QUi  v in t  avec  sa
t rès  r i che  b ib l io thèque  de .p lus  de  cen t  vo lumes ,
parmi ' l esque ls  f i gu ra ien t  P la ton ,  Ar i s to te ,  C icé -
ron  e t  Mar t ianus  'Cape] la .  On '  a  une idée de
J 'a tmosphère  du  temps,  e t  du  carac tère  de  Gunzon '
quand  on  T i t  sa  le t t re  aux  mo ines  de  Re ichenaue3 ,
dans  laque l le  i ' l  se  venge  d 'une  humi l ia t ion  que
lu i ,  ava i t  fa i t  sub i r ,  l o rs  de  son  passage  à
Sai nt , -Ga' l  I  ,  I  'écol  âtre Ekkehard :  en présence
d 'é tud ian ts ,  r "Gê dern ie r  ava i t  co r r igé  chez  Gunzon
' l  ' emp lo i  d 'un  accusa t i f  pa r  ce lu i  d 'un  ab la t i f  ,
Dans  sa  le t t re , .  Gunzon réÈorque,  à  g rands  ren for t
de  c i ta t ions  d 'o ra teurs ,  de  poè tes  e t  d 'h i s to r iens
de  I ' an t iqu i té ,  QUê les  me i l l eu rs  au teurs  de  ]a
la t in i té  on t  par fo is  emp loyé  un  cas  pour  un
autre;  cela nous vaut des extrai ts commentés de
p lus  de  v ing t  au teurs  :  Homère ,  P la ton '
Ar i  s to te  ,  Térence,  C i  céron ;  Sa]  l  us te ,  S tace  '
Horace ,  V i  rg i  l e ,  C inna ,  Ov ide ,  Perse ,  Juvéna l  ,
Luca in ,  Serv ius ,  Porphyre ,  P r i sc ien ,  Dona t ,
Boèce ,  Fu lgence ,  e t  l es  Pères  de ' l  'Eg l i se ,  pa rmi
lesque ls  Jérôme e t  Grégo i re  le  Grand.  On a  dans
cet te  longue I  i s te  une bonne i  I  lus t ra t ion  de  

' la

conna issance  qu 'ava ien t  de  l ' an t iqu i té  la t ine  ces
érud i t s  du  Xe  s ièc le .  

l  i
Pour  ce  qu i  es t ,  de  la  conna issance du  grec '

e ] le  semb le ,  tou t  au  mo ins  sous  Ot ton  16r ,  avo i r
é té  1ê  ta i t  de  que lques  iso lés  comme Bruno de  Co-
' l ogne ,  , ;eu i  I  l appr i t  de  Grecs  en  v is i te  à  la  cour '
Leé grands  au teurs ,g recs  é ta ien t  connus par  des
t raduc t ions  la t ines  qu i  en  ava ienÈ é té  fa i tes  dès
I 'an t iqu i té .  I l  esÈ cer ta in  que  les  con tac ts  avec
Byzance,  nombreux  , ,à .  ,  par t ' i t " . : r 'des  :  années 960 en
râ ison  de  la  po l i t i que  d 'Ot ton  le r  en  l ta l i e  du
sud ,  pu is ' l e  mar iage  d 'Ot ton  I I  avec  Théophano .en
972- ,  marquèrent  le  début  d 'une in f luence byzant ine
qu i  s 'acc ru t  encore  sous  Ot ton  I I I .  L ' impéra t r i ce
ihéophano,  qu i  in t rodu is i t  la  mode 'des  t i ssus
préc ieux  e t  du  ra f f inement  byzant in ,  insp i ra  auss i
le  goût  de  la  langue grecque '  Q9!  

"e  
p ropagea

peut -ê t re  iusqu 'à  Gandershe im,  où  I 'on  sa i t  que
ia  cour  i i t -  p lus ieurs  sé iours '  Hans  Goet t ing
par le ,  pour  l ' époque  où  éc r i t  Hro tsv i ta ,  de
brémiées-  d 'une in i ta t io  Byzant i i  e t  de  s ignes
brécurseurs  d 'une "Grâz ie rungs tendenz" .  I ' l  c i te  en
âxemp ' le  I ' i nsc r ip t ion ,  en  le t t res  g recques ,  du
nom de '  Gerberge ;  su r  un  p r i v i l ège  d ' immun i té
dé l t v ré , '  ên  ianv ie r  968 ,  PâF le  pape  Jean  X I I I  en

9 3 -  P L  1 3 6 , c .  1 2 8 3 - 1 3 O 2 .
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faveur de Gandersheims' l  . '
:.

Etant  donnés l 'o r ig ine  des ,chano inesses  de  Gan-
dershe im e t  ]es  re la t ionê  I  de , l . ' é tab l  i ssement  avec

i l l e  i éri

onna lenE  , tes  ma ïEres  l nv esg ,  du  mo lns ,
ce  que  semble  suggére r  la  le t , t re  qu 'e l le .adresse ,
après  la  p ré face  du  L iv re  I f , '  aux  savants  qu i  on t
encouragé son oeuvre .  On sa i t  tou te fo is  que les
re le t - i ons  en t - ra  l a  chan i t - r a  a t -  l a  r { vnse t - i a  r r t - t r r -
n i  enne  ne  fu ren t  nas  tou  i o r r r s  i  dv l  1  i  o r ras  -  f ' t an r r i  s

l a  fondat ion  du  monastère  de  Qued l inburg ,  €h
e f fe t ,  su r  leque l  l a  re ine  Math i  l de  ve i  l ' l a i t  comme

peu ' l a  
fonda t ion  p lus  anc ienne  des ,L iudo l f i ng .

D 'au t re  par t ,  l a  r i va l i té ,  qu i  ava i t  ex is té  en t re
Ot ton  I€ r  e t  son  f rè re  Henr i  de  Bav iè rees  s 'é ta i t
t ransmise  à  la  généra t ion  su ivan te ,  s i  b ien  euê ,
dès  974 ,  Henr i  l e  Quere l leu r ,  f rè re  de  I ' abbesse
GerEèrgê,  

-6 'é tâ i t  
s6ùTeVé éônt ié 'Ot ton  I I  è t ,Eùé;

s i  l ' on  en .  c ro i t  l a  ch ron ique  d 'Eberhard t ,
Gerberge I I  aura i t '  songé à  empoisonner  ,  soh
cous ine6 .  Le  chap i t re  de  Gandershe im aura i t  j oué
un  rô le  déc is i f  dans  la  réconc i  I  i a t ion  en t re
I  ' abbesse  e t  . l  ' empereur ,  qu i  y  f  i t  en t re r  sa  f  i ' l  l e
Soph ie  dès 'son  p lus  jeune  âge .  Quo i  qu ' i l  en  so i t ,
ces événements furent postér ieurs à 1a rédact ion
des  Dranêe,  da te  à  laque l le  i l  semble  que les
re la t ions  é ta ien t  harmon ieuses  en t re  la  cour  e t  le
chap i t res7 ;  ' , ' i ' : .  . :

Rôle intel lectue, l  du mon,astère 
, ,  

,  1

' i  

!

"Le monastère du haut-moven âse

Le monastère  du  haut  moyen âge,  lo in  d 'ê t re
seu: lement un établ  issement rel  ig ieux pour
so l i ta i res ,  é ta i t  un  l i eu  de  cu ' l tu re ,  ma is  auss i
de  rencont res  e t  d 'échanges.  Comme l 'éc r i t  G,  R.

9 ' l -  H .  G O E T T I N G ,  D a o  B ' t a t u .  H t r c t . a h e î . ,  t . 1 , 9 . 2 5 0 .

C € t t e  l n f l u c n c e  g r c c q u c  a u r  l a  c o u r  o t t o n i o n n c ,

€ t  o n  p r r t i c u l i . e r  3 u r  B r u i n o ,  R r t h i . r _ ,  L l u t p r e n c l  o t

H r o t . v l t . ,  , , . r t  a t u d l a c  a g r l . l c n t  p r r  } | .  S T A U B A C H ,

A r . e c e e  G l o r î a e  ( e r t .  c l t .  l u p r a ,  n .  a E ) .

9 5 -  V o i r ,  d a n s  G r r t . 3 t 9 - 3 7 7 '  l c  c o D p l o t  p o u r  r c t -

t r .  H e n r i  3 u r  l c  t r 6 n e  e t  t u o r  O t t o n  ( 9 . 3  l ) ,  r i r a -

c u l € u 8 e ! c n t  d é j o u é ;  l c a  r . r o r d a  d ' H c n r l r  l c  p e r d o n

d ' o t t o n  c t  l o u r  r é c o n c i l i e t l o n  d é f l n l t l v c .

9 6 -  V o l  r  H .  C O E T T I T { G  ,  D t .  B l s t u .  , t i d . r h . l t ,  I ,  p .

8 7 - 8 8 .

9 7 -  V o l r  H .

1 o 6 9 .

G O E T T I N G ,  O r n d c r e h c l n ,  d r n e  D G H E ,  c .
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Cof fman,  , , c 'é t ,a i t  à ' l a  fo i s  une  éco le , .  une
un ive rs i té ,  une  auberge ,  uh  as i le , ,un  l i eu  de  pé-
le r inage ,  un  hôp i ta l , ,un  conserva to i re  de  mus ieuê ,
une  b ib l ioÈhègue,  uh  cen t re  soc io -cu l tu re lga  e t ,
pour ra ' i t -on  a jou ter  dans  le  cas  de  Gandershe im,
un  .  I  i eu  d 'é tape  pour  la  '  f ami  1  le  ' impér i  a le .  Des
gens de toute sorte passaient dans ses murs,  y
demeura ien t  un  temps p lus  ou  moins  long.  11  fu t
a ins i  1e  p r inc ipa l  i ns t rument  de  1a  rénova t ion
o t ton ienne ,  comme i l  ava i t  ' é té  ce lu i  de  la
rena i  ssance caro ' l  ' i ng i  enne.  Lo i  n  d 'ê t re  à  1  'écar t
des  a f fa i res  du  pouvo i r ,  i l  en  é ta i t  donc  en
que lque  sor te  le  sou t ien .  D 'une  par t r  êh  cé lébran t
la  p ié té  e t ,  l a  g lo i re  des  g rands ,  i l  p rodu isa i t
une h is to i  re  ,de  la  sa in te té  dynas t ieu€r  tou t  à
fa i t  carac tér is t ique  de  ce t te  pér ' iode  où ,  à  cô té
de ' l  ' é labora t ion ,  souvent  anonyme,  '  de  V ies  des
sa in ts  1es  p lus  popu la i res ,  sê  c rée  une  vér i tab le
hag iograph ie  o f f i c ie l  l e  des  fami  1  les  nob lesee .
D 'au t re  parÈ ,  i l  f ou rn issa i t  l es  ma i t res  capab les
de fo rmer  ceux  que ' leur  

rang appe la i t  à  exercer  la
pu issance  po l  i t i que

Les monastères  e t  la  t ransmiss ion  des
c ta  '  ,  ,

I1  fau t  rappe le r  le  rô le  essen t ie l  qu 'ava ien t
joué,  dans  la  conserva t ion  e t  la  t ransmiss ion  des
c lass iques ,  la  b ib l io thèque  e t  l e  sc r ip to r ium du
pa la is  de  Char lemagne,  don t  1e ;ca ta logue  par t ie l
que '  l ' on  a  re t rouvé '  mont re .euê , , , ,  âuX a len tours  de
I 'an  8OO,  r , l a  p luparÈ  des  ,au teurs  de  1 'an t iqu i té
é ta ien t  so l  idement  imp lan tés  dans  . la  t rad i t ion
I  i  t té ra i  re  e t  .  sco l  a i  re .  ' ,  Après  ' la  

mor t  de
Charl  emagne ,  .  1a bi  b l  i  othèque pa]at i  ne avai  t  été
d isperséê, :  ' ' sg  beaucoup de  vo lumes ava ien t  p r is  ' l e

chemin  des  monastères ,  où  i l s  fu ren t  conservés ,
cop iés  ou  échangés,  su ivant  de  vas tes .  réseaux de
c i rcu la t ion  en t re  la  F rance ,  I ' I t a ' l i e  e t

9 8 -  G .  R .  C O F F I I A N ,  A  N e ï  A p p r o e c h  t o  t e d l e v a l  L a -

t l n  D r e u e ,  d e n s  H P h  2 2  ( 1 9 2 5 ) ,  p . 2 1 4 .

9 9 -  V o l r  P , C O R B E T  '  L c a  a . l n t a  o t t o n l a n g ,  S l g D e r i n -
g c h r  t 9 8 6 .

l 0 O -  P o u r  c a t t o q u c s t l o n ,  v o i r  L .  D .
( é d r ) r '  T o x t c .  . n d  f r a n a J I a t l o n . . . .  A .  E u r . v . t l

L a t l n  G l . . a r ê â ,  O x t o r d ,  t g E g  e l n . l  q u .  L .

l f  O L D S , '  t l  . G .  '  ï f  L S O i l r ' O ' H o . ù r c .  à  E r . . D . .  L a

R E Y } I O L D 3

o ?  t h o

D .  R E Y .

t r a n a -

a t s | , l o n  d . a  c t r t t l q u a s g r o c â :  a t . .  l . t l . n t ,  P e r l l r

1 9 8 6  l p u b l t â  l n l t l r l r r c n t  . n  r n g l r l !  . o u 3  l .  t l t r c
3 c r I b . .  . n d  S G h o r a î a  . '  .  A u i c t .  t o . t h e . l " . a n . . l a 8 I o n
o f  O r a o k  t n c l . L t t l n  L l t t o , . a t u ? O t  ,  O x t o r d ,  ' 1 9 t 8 ,  2 c
a d . l 9 7 a . l r  . . c n  p . r t .  p .  7 a , , o ù  i l  o l t  g u . . t l o n  d u
r O l c  d o  I ' A l l . r l g n o  o t t o n l o n n g  â t ,  t o u t  r p a c l r l e -
r c n t r ' d c  G o r b c r t . d .  R e l r . r  l e  f  u t u r  p r p .  3 y l v o . t r .
I I r  d r n i  l r  c o n ! c r v . t l o n  d r c . a c q u l r  G l r o l l n g l a n r .
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I 'A l lemagne.  La .  cu l tu re  c lass ique  de  Hro tsv i ta ,
te ]  le  qu 'e ' l le  appara î t  dans  les  Dranes ,  n 'o f f re
donc  r ien  qu i  f t t  inhab i tue l  dans  une abbaye
german ique  du '  Xe  s ièc le .  L ' i dée  même d '6c r i re  un
an t i -Térence  s 'exp l ique  t rès  fac i lement  par

, t

b l  io t monas

- Le cês de Gandersheim

L 'abbaye de  Gandershe im ne iou issa i t  pas  du

t ravers  I ' oeuvre  de  Hro tsv i ta ,  que l le  pouva i t  en
+

total  i té des oeuvres conservées dans la
b ib l io thèque  a  d isparu ,  1 'abbaye  ayan t  é té  incen-
d iée  à  deux  repr i ses ,  en  973  e t  à  la  f i n  du  X Ie
s ièc le ;  

' l a  v i l l e  de  Gandershe im a ,  e l le  auss i ,
b rû lé  p lus ieurs  fo i s ,  êh  par t i cu l ie r  au  cours  du
grahd inêendiê dê 168o, qui  détruis j t  p lus d 'un
t ie rs  des  ma isons  d 'hab i ta t ion  e t  p lus  de  cen t
v ing t  bâ t iments  pub l i cs .  Dans  1a  seconde  mo i t ié  du
XVe s ièc le ,  l a  "Papenkr ieg"  ava i t  p rovoqué  I ' ex i I
du chap' i t re et  causé de nombreux dommages à ses
Propr iéÈés lo l  .  '

De  l ' anc ienne  b ib l ioÈhèque de  l ' abbaye ,  le  seu l
manuscr i t  en t iè rement  conservé  es t  le  "Ganders-
he imer  '  P1enar " ,  un  évangé l  i a i  re  du  IXo  s ièc ls l  o2  ,
r i chement  o rné ,  p rovenant  du  scr ip to r ium de Metz .
On a ,  en  ou t re ,  re t rouvé que lques  f ragments '
ut i  

' l  i  sés dans I  a reÏ  i  ure d 'ouvrages des XVIo et
XVI Ic  s ièc les ,  Qu i ,  depu is  195o ,  on t  é té  i so lés '
da tés  e t  i den t i f i és lo3 .  I1  s 'ag i t  essen t ie l ' l ement
d 'ouvrages  re l  i g ieux ,  pa rmi  lesque ls  des  V i tae
Sanctorum du IXc siècle,  provenant sûrement de
Corvey  :  une  Pass io  Nazar i i ,  une  V i ta  s .  S imp l i c i i
Ep .  eÈ une V i ta  Venant i  i  Abb. ;  

' l a  lec tu re
ass idue de  te ls  ouvrages  a  dÛ ê t re  dé terminante
dans la composi t ion des Dranes.

1  O  1  -  v o l  r  K .  K R O t { E N 8 E R G ,  C h r o n i  k  d e r  S t a c l t  B e c t '

G . n d e r a h . l r '  B a d - G a n d o r o h e i l '  1 9 7 8 ,  p .  1 7  e t  5 9 -

6 2 .  ,

1 O 2 -  P o u r  l ' i n v c n t r i r e  d é t a l l l é  d e  l a  b i b l t o t h à q u e ,

v o i r  H .  c O E T T I N G ,  D â s  E i t t u ' ,  H i l d e a h e i n ,  t . l ,  p .

6 7 - 7 5 ,  E l b l i o t h e R  u n d  l l t u r g î e c h e  H a n c t e c h r l f t -  L e

" G e n d e r s h e i i e r  P l c n e r "  e a t  a c t u e l l e D e n t  t  l e  b i -

b l i o t h è q u c  d e  C o b u r g  ,  c t ' a  é t é  d Ô o r i t  p . r  I .

t f U B A Y ,  d r n r  D i e  H e n d a c h r l ? t e n  d c r  L e n d . a b i b l i o t h . k

C o b u r g ,  1 9 6 2 ,  P . 9 - 1 6 .
1 O 3 -  L e s  . x p . r t i s c e  s o n t  d u  p r o f e s s e u r  B .  E I S C H O F F :

v o l r  H . O O E T T ' I N G ,  l b i c t .  P . ô 8  s g q .
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Excepté  un  feu i l le t  un ique,  t rès  endommagé,  du
X-XIos ièc le , . '  p rovenant  peut -ê t re  d 'un  commenta i re
de V i  rg i  le ,  i  1  ne  subs is te  aucune t race  des
nombreux  ouvrages  pro fanes  que deva ien t  u t i l i se r
I  es  chano i  nesses . ' , i  ù ' l  ex i  s ta i  t  .  un  réseau de  c i  r -
cu la t ion  e t  de  prê t  de  I  i v res  en t re  monastères  à
I  ? inÈér ieu r  de  1 'A l lemagne e t  j usqu 'à  ' l  ' é t ranger .

A  . l  tépoque de  Hro tsv i ta ,  Gandershe im deva i t
entreten' i  r ,  par I  '  i  ntermédi ai  re de Gerberge,
des  re la t ions  p r i v i l ég iées  avec  Sa in t -Emmeram de
Rat i sbonne ,  où  se  t rouva i t  l e  sc r ip to r ium le
p lus  impor tan t  du  sud<es t '  de  I 'A l ' l e tnagne l9a . . ;  On
peu t  imag iner  euê ,  par  sa  fami11e ,  Gerberge  é ta i t
res tée  en  re la t ions  t rès  é t ro i tes  avec
Saint-Emmeram et que notre poétesse pouvai t ,  par
I 'en t remise  de  son abbesse,  avo i r  accès  à  quant i té
de I  i  vres qui  ont  ' inf  l  uencé I  a composi  t i  on des
Drames.  Par  a i l l eu rs  Gandershe im a  pu  béné f i c ie r
des  l i ens  qu 'en t re tena i t  avec  le  p res t ig ' i eux
monastère  de  Sa i  n t -Ga1 1  Hadwi  ge ,  la  soeur  de
Gerbergs t  os  .

Ce t te  é tude  du  mi l i eu  in te l lec tue l  où  v i va i t
Hro tsv i ta  mont re  que 1a  ,cu l tu re  de  la  poétesse
saxonne ,  te l l e  qu 'e l le  se  man i fes te  à  t ravers  son
oeuvre ,  es t  ce l le  de  la  soc ié té  à  lague l le  e l le
appar t ien t .  Son  oeuvre  n ' i nnove  pas  sur  ce  po in t ,
ma is  con t r ibue  à  dé t ru i re  dé f in i t i vement  le  c l i ché
du  "s ièc le  barbare"  que  I  ' on  app l  i que  encore
par fo is  au  XE s ièc le .  Cependant ,  ce t te  pér iode
semble  n 'avo i r  guère  eu  d 'au t re  ta len t  que  le  s ien
pour  c réer  comme e l  le ,  êh  se  fondant  sur  la
cu' l ture commune de son :  temps, un€ oeuvre qui
p ropose une syn thèse auss i  personne l le  des  t ro is
sources  d ' i nsp i  ra t ion  que  son t  I  ' an t iqu i té  p ro -
f  ane,  I  ' an t i  qu i  t ,é  chré t i  enne e t  1a  v i  e  contempo-
ra i  ne

1 0 4 -  E .  B I S C H O F F  ,  D I e  t A d o . t c l ê u t a c h c n  S c h r e i b e a h u '

l . n  u n d  B l D l  i o t h o R . n  1 n  d c r  t ( a r o l  i n g f  n g e r z c i t '  t . 1

( 3 . r e  - a c l  . 1 9 7 { ) ,  P . 1 7 1  . q g .

1 0 5 -  V o l r  C .  V I L L A ,  L a  l c c t u r e  T . r . n t l l t  p .  9 9 - 1 3 5 .
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:  TRANSMISSION ET RECEPTION

1 449 t ransmis c le Hrotsvi ta lea oeuvres

de leur  compos i t ion .

Le Livre I  (  t  iber Pr inue) est  composé :
-  d tune oré face  en  Drc lse  r imée.  oos tér ieure  à

l t f f i

d is t iques  é ' lég iaques  à  r imes  in té r ieu res .

des .  I l s  po r ten t  les  t i t res  la t ins  su ivan ts l07  :

1 -  H is to r ia  na t iu i ta t i s  laudab i  I  i sque conuersa-
t ionis intactae Dei genetr ic is,  quan scr iptam rep-
per i  sub  non ine  Jacob i  f ra t r i s  don in i  (9O3 vers ) .

Le L€géhde râconte Ta vie de la vTêFgê Ïertê
depu is  sa  na issance  jusqu 'à  la  fu i te  en  Egyp te .  Sa
source  es t  l 'Evang i le  apocryphe du  pseudo-  Mat -
th ieu ,  t rès . répandu au  moyen âge. '

2- De ascensione Donini : hanc narrationen Io-
hannes episcopus a graeco in lat inun transtul i t
(  150  vers ) .

La seconde Légende enchâsse, dans le réci t  de
I 'Ascens ion ,  la  p réd ic t ion  par  1e  Chr is t  de
1 'Assompt ion  de  l ' âme de  Mar ie .

3 -  Pass io  Sanct i  Gongo l f i  mar t i r i s  (582 vers ) .
Sa in t  G ingo t f  ou  Gengou l ,  nob le  cheva l ie r  bu r -

gonde du  temps de  Pép in ,  fu t ,  v ic t ime de
I ' i n f idé l ' i t é  de  sa  femme,  don t  I ' amant
I 'assass ina .  Sa tombe dev in t  Ie  théât re  de  m' i ra -
c les  e t  son  épouse sub i t  un  ex t raord ina i re  e t  bur -
lesque chât iment .  Le  réc i t  a  fasc iné  

' le  
moyen âge

1 O 6 -  L .  p r ô f a c e  e t  l ' l n c l P l t  d u  s c c o n d  L i v r o  p c r -

D e t t e n t  o n  e f f e t  c l e  p l a c ô r  d e  f a g o n  c e r t e i n €  8 a

r ô d e c t l o n  d l r c c t e û c n t  a p r è 8  c e  l l €  d € s  L é g c n d e s  d u

p r e n l o r  L i v r e .  L o B  G c a t e  o n t  é t é  a c r l t a  t p r à a  l e

c o u r o n n € n o n t  i r p é r i a l  d ' O t t o n  I I  o t  s o n t  d o n c

p o B t é r i € u r s  a u x  L a g ê n d g a  e t  e u x  D r t r e a .  D e n a

1 ' e  d ' l t i o  p r l n c e p ê ,  c o n r . d  C e l t € e  l n t e r v c r t i t

l ' o r d r e  d o e  d ô u x  p r c t i e r s  l i v r e e  p o u r  d o n n o r  a u

ô o c o n d  l a  p l a c e  < l ' h o n n ê u r  e n  t g t ê  d u  r c c u o i l .

1 O 7 -  L e s  6 d l t l o n B  r o d e r n e s  a d o p t c n t  p o u r  l c a  L Ô g o n '

d e s  l e a  t i t r e E  s u l v . n t 8 ,  l l p o e a s  p r r  c . l t . 3  :

1 -  N e ? i  e i  2 -  A a c e n e l  o ;  3 -  A o n g o l  f  u t ;  a -  P c l e g i  u 3 i

5 -  f h e o p h l  l u e i  6 -  8 s t t  l u e l  7 -  D l o n y a u s i  8 -  A g n a a .
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e t  donné  
' l  

i eu ,  i i usqu 'au  X I Ie  s ièc le ,  à  une  mu l t i -
tude  de  ,V i tae ;  i l  es t  d i f f i c i l e  de  p réc ise r  de
que l  modè le  s 'es t  i nsp i rée  Hro tsv i ta r0s .

4 -Pass io  Sanc t i  Pe tag i i ,  p re t fos iss  in i  mar t i r i s
qui  nostr is tenpor ibus in Corduba mart i r io est
co rona tus  (413  vers ) .

I l  s 'ag i t  l à  de  la  seu le  Légende  qu i  n 'a i t  pas
de  source  l i v resque ;  e l le  a  é té  insp i rée  à  Hro ts -
v i ta  par  une  re la t ion  o ra le :  en  925  le  ca l i fe  de
Cordoue ordonna 1e  mar ty re  de  Pé lage,  chré t ien  qu i
le  fasc ina i t  par  sa  beauté  e t  repoussa i t  ses  avan-
ces .

5 - fapsus  e t  conuers io  Theoph i t i  u i cedomin i  (455
vers  )  ,

La  légende  de  Théoph i le  eu i ,  dépou i l l é  de  sa
charge  d 'économe ép iscopa l ,  vend  son  âme au  d iab le
ê t ,  p r i s  de  remords ,  sê  vo i t  rache té  par  la  V ie r -
gê ,  connut  éga lement  une grande fo r tune au  moyen
âge:  e ' l ' l e  insp i  ra  le  Jeu de  Théophf  te  de  Rutebeuf
et  donna na' issance au mythe de Faust.

I  . .  . . "  i  :

d 'une  déd icace  à  Gerberge ,  en  t ro is  d is t iques
é lég iaques  à  r imes  in té r ieu res ,  l u i  ad ressan t
trois autres Carnina :

6_Bas i  I  i us r  os  (ZO+ vers ) .
Ce poème est une var. iante de 1 'h istoi  re de

Théoph i le :  oh :vo i t  l ' évêque  Bas i le  de  Césarée  ra -
che te r  au  d iab le  l ' âme d 'un  esc lave  qu i  s 'é ta i t
vendu  pour  ob ten i r  I ' amour  de  la  f i l l e  de  son  maî -
t re .

7 -Pass io  Sanct i  D ion fs i  i  egreg i  i  nar t i  r i s  (  2OO
vers  )  .

Le  mar ty re  de  sa in t  Den is ,  p remier  évêque de
Par i  s ,  ava ' i t  dé jà  i  nsp i  ré ,  en t re  au t res ,  Grégo i  re
de Tours ,  Venance For tunat  e t  H i ldu in ,  abbé de
Sa in t -Den is .  C 'es t  I ' ouv rage  de  ce  dern ie r  que
su i t  Hro tsv i ta .

8 -Passro  sanc tae  Agnet is  u i rg in fs  e t  nar ty r is
(459  vers ) .

Avec  la  légende de  sa in te  Agnès,  Hro tsv i ta  re -
v ien t  à  son  thème pr i v i ' l ég ié ,  I ' exa l ta t ion  de  la
v i rg in iÈé ,  reprenan t  un  réc i t  don t  les  p r inc ipaux
é léments  remonten t  à  Ambro ise  de  Mi lan t l0  e t  su r tou t
à  Prudençe l  t  1  a ins i  qu 'à  une  Pass io  du  Vc  s ièc le .

1 0 8 -  C f  .  H O I I E Y E R ,  p . 9 O - 9 1 .
1 0 9 - . 9 e n e  t t t r t  3 u r  l .  r a n u ! c r l t .
1 1 0 -  D c  V l r g l n l b u a  l r  5 - 9  c t  H y . n e  A g n . t l .  b . . t . .
u i r g i n r o .
1 1 1 -  p . r l s t . ,  1 1 .
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Parce .qu 'e l le  re fuse  d fépouser  ' l e  f i l s  du  p ré -
fe t  de ' la  . v i l l e ,  pa r , f i dé l i t ,é  au  Chr i s t ,  Agnès
es t  condamnée 'à 'ê t re r je tée  nue dans  un  lupanar .  Le
Chr is t  fa i t  m i racu leusement  pousser  ses  cheveux,

surrect ion
transpercée
c ie l  . -

v ! t

et  ce l  le
,d 'un  coup

est

de son père.
d 'épée. -  e t ,

Agnès est  enf in
son 'âme monte au

Les Carrntna sont tou
dac ty l igues , .sau f  la  Pass io  Sanct i  Gongo l f i  nar t i -
r i s ,  qu i  es t  en  d is t iques  é lég iaques .

l -a  t rans i t i on  en t re  le  l i v re  I  e t
se  fa i t  pa r  un  b re f  tex te 'de  I  i a i son
mée,  ,  i n t i tu lé  Exp l i c i t  l i be r  p r inus
cundus dranat ica'  ser ie contextus. '

l e  I  i v re  I I
en  prose r i -

inc ip f t  se :

Le f ïvre
962 ' '  ' es t
comprend :

rI (Ll6et saeundue''. êompoEé âpFès
enl ièrement  écr i t ,  en "prose r i1ée"  e t

une préface '  r "  ' !
une  le t t re  déd ica to i re  (Ep is to la  e iusden ad

quosdan sapientes huius . I ibri fautores)

Drames,  e t 'p récédées chacune d 'un  t i t re  e t  d 'un
argumen t l  l 2  : .  ^

-  i i  , t  , . -  : - , . .  i  I  t  
' j

1-Conuers fo  Ga l  I  i can i  p r inc ip is  mi  I  i t iae ,
Z-Passio sanctarun uirginun Agapis,  Chioniae et

Hi renae. : '
3-Resuscitatio Drusianae et Cal inachi .
4-Lapsus' : ,€t  conuersiô Mariae, .  nept is Abrahae

heren ico lae ;  , .  :  , . . . i  -  :
5 -Conuers io  :Thaîd is  mere t r  f  c rs ,  ' '  ; ,  '

6-Passio sanctarun uirginum Spef et  Kar i tat is.

Hu i t  vers  acros t iches ,  eu i  composenÈ un "DI -

1 1 2 -  L .  q u c s t l o n  d e  l ' . u t h c n t l c t t a  d c a  t l t r . .  c t

d r t  a r g u r o n t s  s e r r  r b o r d a .  d r n s  l o  c h a p l t r c  c o n r a -

c r é  à  l e  t r e d l t l o n  l a n u ! c r l t c  d u  L l v r c  I I .  L c s

é d l t e u r €  D o d e r n € r  o n t  c o u t u r o ,  à  l e  r u l t o  d r  C c l -

t . o ,  d e  d a ! i g n e r  l c B  p l à c o s  d u  . e c o n d  L l v r o  p a r

l € 8  t l t r c a  G z l l I c . n u e ,  D u l ê 1 t ,  1 u . ,  C a l f a a ê h u t ,

A b r e h e n ,  P a f n u t l u t ,  g a p l o n t l a ,  c e  q u t  o E t . r n 3

d o u t g  c o r r o d e . ,  . r r ' l s  o c c u l t a  c u r l . u a a r c n t  l a  r ô 1 .

d e s  f ê n I e a ,  q u i  B o n t  l o  p l u s  e o u v € n t  l o c  v é r l t r -

b l e a  p r o t r g o n i s t . . .
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CAT AMEN",  sont  empruntés  f l  g lds t ts .
' - -  T ren te ib inq  vérs  évoqûent  des  

-  
v is ions  de

I 'Apoca lypse  de 'sa in t  i ean . 'La  da te  dë  cômpob i t ion
en '  ,  e 's t  , inconnue;  i  l s  é ta ien t  ,v ra isemblab lement  ,
des t inés  à  1 'ég l  i se  t Je  'Gandershe im.  I ' l  s 'ag i t :
peut -ê t re ,  commé le  mont re  l 'éd i t ion  de  p .  von
Win ter fe ld ,  repr ise  par  H.  Homeye i ,  d 'une succes-
s ion  de  quatorze  t i tu l i  commentant  des  images
sa in tes  ou  des  f resques mura ' les ,  à  la  man ière  de
Prudence,  Vénar ibe  a 'For tunat , '  A ' ldhe ln i ,  'A lcu i  

n  ou
Ermo ld  le  No ip l l4 .  f { . (uhnr l5  suggère  que  1 'Apoca typse
a pu  ê t re  "mimée"  comme le  euem euaer i t i s .

Les Gesta ' Oddonis furent commencés avant ' la
mor t  de  Bruno  de  Co logne l t6 ,  en  g65 ,  ê t  tè rm inés
après J 'annonbe er i  Saxe du couronnement d 'Otton
I I ,  qu i  eu t  I  i eu  à  Rome le  25  décembre  9671  I  ?  ,
ma is  auss i  aVan t  la  mor t 'de  Gu i l l aume de  Mayence
en  968118  l l s  comprennen t  :

une préface en prose r imée, adressée à Ger-
berge  I I .

un  premier  p ro logue de  94  hexamèt res  dac ty l  i -
ques ,  eU i  es t  une  déd icace  à  1 'empereur  Ot ton  I€ r .

un  second pro logue de  38 'hexamèt res ,  déd icace
à  1 'empereur  Ot ton  I I .

l ,

'  :  i :  t a  .

1 1 3 -  L ' e t t r i b u t i o n  d €  c e E  v € r a  à  B à d o  e E t  d u c  à  p .

v o n  i f I N T E R F E L D ,  d e n s  H r o t a v i t h . .  O p . r . ,  V I I I ,
n l z l  j  ' H  j  H o t { E Y E R  n e - l c è  r à t l c n t . p a o ,  b l r n  q u c  y o n

I { I I I T E R F E L D ' e a t l a c  à u , l l s t t o r t c n t  u n  t o u t - l v c c  l c l
v o r s  d c ' l ' A p o e t l y p s e  q u i  c u l v c n t .
1 1 f -  H . ' H O x E y E R ;  p . 3 7 6  e t  n o t s  z .
1  1  5 -  H  i  K U H l l ,  H r o t a v l t .  v o n  O . n d . r a h o l t  c t l c h t e r i s -
c h ê a  P r o g r a . a r  d r n s  D r e h t u n g  u n d  J t . r t  I r  H l t t e l . r -
t a r t  S t u t t g a r t ,  2 c r e  é d . 1 9 6 9 ,  p . 9 1  r q q . .  V o i r  l .
d i g c u e s l o n  d e  c e t t c  h y p o t h à a c  p e r  p . D R O l l K E  t  J l o a o n
t r l t a r a  o f  t h e  . i c t d l c  . 9 e a t  g . 6 Z - C 3  e t  . .  c o n c l u -
a l o n  :  < ( H r o t B v l t h . ' e  A p o c t l y p s e  r . l r o 3  p r o b l c r e
n h i c h ,  l n  o u r  p r e a e n t  g t a t e  o f  k n o r l o d g c ,  r o n e i n
u n a n g x € r a b l e . ' > )  ; '

1 1 6 -  E n  e f f c t r  l c e  d a u x  v € r B  a u l v r n t .  l , É v o q u e n t
c o t r t .  v l v r n t ' :  u o d ' n o n  c a t  l l l o  p o n l t u s  i r p i c n -
t l o r  u l l u e  /  I n t c r  r o r t a l o r  f r e g l l l 3  . u n d l  ! r p l c n -
t e B '  (  G c r t .  

' O d d o n i s ,  
v c r r  t f - ô 5  , H O H E y E R  p . 4 O B ) .

1 1 7 -  C r 8 t .  ,  v c r s  l 5 O 3 - l 5 O a  :  .

c l l l c a t  O d d o n . r ,  n u t r l c l r  e b  u b o r o  r c g c l ,
A d  f a r c c a  r u g u r t a l l r  p r o u e x l t  h o n o r i a .

1 1 8 -  L c r  d e r n l . r r  r o t s
€ f t c t  l ' o u v r r g c  à  a o n
t r ) .  i r

c l a  l r  p r a t r c c  l l v r c n t  . n
J u E c r . n t  ( l { O } I E Y E R  p . 3 8 t ,
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'  ' ,  '  , : .  :
1.? proprement .d i  ts,  réci  t

, . I . " ,  depu is  I  l access ion
Saxe  , (  919  )  , j usgu 'au  sacre '

962,  Eh ra ison de  deux
,  € t  l e  ' ve rs  1188 ,  seu ls

possédons plus aucun manuscr i t  ancien mais seule-
ment des copieF récentes et  des édi t ions impri-
mées121 '  c 'es t  un  ensemble  de  près  de  600 hexamè-
t ' " t =  d " t t t l i oues  ( ' i l  manoue  la ' de rn iè re "  ' pa rÈ ie  de
la  né ro ra i son ) .  r acon tan t  I ' h i s t o i r e  de  . l ' abbaye]a  pérora i  son  t  I  '  h i  s to i  re  de  . l  ' abbaye

mor t '  de  
' l  ' abbesse Chr i  s t i  ne  en  919.  C 'es t  ' l a  der -

r ieure  aux  Gesta  Oddon is ,  qu i  y  sont  évoqu6stzz .
P' lusieurs dates ont été proposées :  pour B. Nagel
l 'achèvement  de  la  compos i t ion  es t  an tér ieur  à
973 ,  ca r  1es .  dern ie rs  ve rs  imp ' l i quera ie l t  qu 'Ot ton
Ier ,  ,  étai t  enco.re.  v ivant à,  cet te datel  2 i  .  Mais son
argùmehtâtiôh. p-araft peu convaincante - :' avant la
re ia t ion  de  la  mor t  d 'oda  e t  de  Chr i s t ine  (ve rs
568-587)  e t  l a  péro ra ison ,  QUi  es t  une  p r iè re  à
Dieu  (  "A ' lme pa ter .  .  .  "  ) ,  lâ  na issance d '  Ot ton  es t
évoquée au  présent  h is to r ique (  "nasc i tu r "  )  e t  son
access ion  au  t rône roya l  pu is  impér ia l  au  passé
(  " fu i t  e lec tus"  ) ;  i  I  ne  semb le  donc  pas  qu 'on
pu isse  t i re r  de  ces  ve rs  une  ind ica t ion  de  da te .

i :  , , l J L  : ' i . 3  t i t i : i i î

.  I  i :  .  !  '  : r  ' \ \ ;  - \  ' :  :  r  ' , 1  !  ( :  1  î '  -  i ; '  l  I

1 1 , 9 : ,  G . . c t , t t r g  F i Ç , ; P l c . É t a r t , r r n a a i a ,  l l l s ' p ' u t  S t r e

i n t l r é r e d e a ; v c r .  7 2  ; , ? t  . , ! E  d u ,  p r l l l t f  , P r o l o g u t ,
a i n 3 i  q u €  d u  v € r a  1 4 8 8 , , d o  f  : é p o p é e . c I l c - - r a ' e '  L c

t c r r c  d c  L l v r e  I I I  . 3 t  g n . . , l f c v e n c h e  , l l P r o p r g  r t  n o .

c o r r e  E p o n d  l .  - .  a u c u n e ,  . t o . n n a c  ,  d c  .  l l  . .  t r r d t t i o n

r a n u - a c r l t c .  . .  ,  r - .  ,  r . . .
1 2 O :  I l ,  ! a n q g c  u n  q u a t € r n i o n  e t  s i x  f o l i a ;  c h e q u e

g a g e  . - o o t p o , r t r l  t  2 1  o u  2 ô  v . r .  ,  !  c f  .  .  H .  O U T T I I I G , .  D e r

o b o r I l a f c r u n g 3 s c h , c k o t I  v o n .  H r o t a v . l t a  P ' ' I t o r d " ,

p . e 6  e t  v o n . .  l f I l l T E R F E L D ,  t l r o t a v î . t h t e  o p c r . ,  p . I I I -

r v .
1 2 1 -  V o l r  H . G O E T T I N G ,  D . e  O b e r ' l l e f c r u n g t a c h l c N a t t l

v o n  H r o t e v l t s  l ' P r r t o r d i a - t  e n  p . r t l c u l l c r  p . 1 O 8 ,

o ù  l . i o n . . . t r o u v c , . ,  I e  ! t o r r l  d c  l e  t r r ' l t t i o n  d o '

P r i . o r d i t .  ,

1 2 2 -  V o r 3  8 1 - 8 2  :  ' H e o o  ( l ' e c c c e e l o n  d ' O t t o n  l u

t r ô n €  l r p é r l a l )  i g t t u r  t o d l c l  ' d e r o n . t r a t  p a g l n a

l l b r l  I  P l . n l u s  . c . c l u l l r  r c r u r  g u c r  c c r l p s i r u e

h e r u ! " .

1 2 g -  B . N A G E L ,  H r o t s v l t  v o n  G . n d e r t h o l J ,  p . 3 2  :  " 3 l c

t r t . , d e s .  l c t z t o  l f c r k  d c r  D l c h t r r l n r  . , l u r a  r b c r  v g r

9 7 3  s b g e . c h l o a ! e n  r o r d e n  a . l n . ,  d e  l u a  . 9 o ^  9 c h l u ' t -

v c r B e n  h e r v o r g c h t ,  d r E !  b c l  s o l n c r  V o l l e n d u n g

O t t o n  I .  n o c h  l e b t . " .
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p 'au f , rss i  2a  proposent  -une .da te_postér ieure  à  ce ' l le
{u  9 r1nd  incend ie '  qû i ,  ,en .  ôZo ,  ravagea  Gan;
dershe im:  a ins i  s 'exp l iqueÉa i t '  que  Bodo  de  C lué
a i t  pu  emprunter  Ie  manuscr i t  des  pr inord ia  à  Gan-
dershe im au  'débu t  du  XVIê '  s ièc le ,  a lo rs  que  les
aut res  oeuvres  de  lâ  poétesse 

'ne '  
duren t  leur  con-

serva t ion  qu 'à  I ' envo i  d 'un  exémp1a i re  à  Sa in t -
Emmer-am:  

' :

'Bodo 
a f f  i rme avo i r  lu ,  sur  le  même manuscr i t

que  cê lu i  '  des  PÈ inord ia ,  
' l es  

V ies  Vers i f i ées  des
sa ' in ts  papes  Aôaètase e t  Innocent ,  dont  L iudot f
e t  Oda ava ien t  rappor té  les  re l iques  au  moment  de
la ' fonda t ion  de  Gandershe im.  On n 'a  conservé
aucune trace de ces oeuvres. .

2,-  Leur récept ' ion

La récept ion nédiévale

On a  c ru  pendant  longtemps qu 'Eberhard t  eu i ,  en
1216 ,  éc r i v i t  une  chron ique  de  Gandershe im en  vers
a l lemands  r i6gs125  s 'é ta i t  d i rec tement  insp i ré  des
Prinordia.  Mais on sâi t  à présent que sa source
immédiate fu! ,  le ,  Gandersheiner Denkschr i f t ,
au jourd 'hu i  pe rdu ,  don t  la  r ' édac t ion  fu t . te rm inée
en  1OO8,  pendan t ' l a  quere l le  en t re  1 'évêque  de
Hi ldeshe im e t  le '  chap i t re  de  Gandershe im, .  e t  don t
ld '  sourèe  p r inc ipa lê  es t  l e  poème de  Hro tsv i ta .
IT  n 'es t  donc 'pas  cer ta in  que le  tex te  des  pr imor -
d ia  a i t  é té  connu au-de là  des  tou tes  premières
années du  XIe '  s ièc le .  I  r

. . , : . '  - : )  : )  : ,  r  - ; . , r ' ; . . t  , , , ' : : ' .  . : . r . . ) .  i  ,  \

Les Seu les  Èrdceé cer ta ines  d 'une d i f fus ion
médiéva le  de  l 'oeuvre  de  ' la  poétesse sont  les
manuscr i t s  des  Dranes ,  en  par t i cu l ie r  de  Ga l t i ca -
nus ,  qu i  a t tes ten t  que ce  d ia logue ava i t  é té  p lu -
s ieurs  fo i s  cop ié ,  du  X I Ie  au  XVc  s ièc le ,
tou jours  au  se in  d 'oeuvres  nar ra t i ves  -  par
exemple dans le Magnun Legendar iun Austr iacun et
le  Pass ionna i re  d 'A lderspaç6tze  -  e t  tou jours  sans
nom d 'au teur .

P lus ieurs  ten ta t i ves  on t  é t ,é  fa i tes  pôur  a f f  i r -
mer que I  'oeuvre de Hrot,svi  ta avai  t  exercé sur
cer ta ins  écr iva ins  du  moyen âge une in f iuence non-
nég l  igeab le .  Aucune d 'e l  l .es  ne  s 'es t  avérée t rès
conva i  ncante .  A i  ns i  ,  êh  

'dép i  
t  de  que l  ques  ra res

)

1 2 1 - t  A l n s t  H . H O l | E Y E R ,  p . f 3 9 ;  R . K U p K E  ,  O t t o n l a ê h e
S t u c t l . n  I I r  p .  , f t ;  K .  S T R E C K E R ,  N J b X I A  ( l 9 O g ) ,
p . 6 f 1 . '

1 2 5 -  D . t .  G . n d . r . h . l . e r " ' n . l r c h r o n l k  d o e  p r ' r . ' t ' t . r .

E 6 e r h a r d ,  a d .  L .  I O L F F  ( A f  t d d u t c c h c  T o x t - b t b l i o -
t h o k  i  2 3 ,  ,  z o  ô d .  ,  T 0 b l  n g o h  r  1  9 6 9 .

1 2 6 -  V o i r  n o t r a  c h e p l t r c  . u r  l r  t r r d i t l o n  r t n u s -
c r i t r ' , '
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vi rons .d.e_ 1@e1 1e . Malgré  d ivers  e f fo r ls  pour  le

s im i t i tudes ,  ,eu 'a ' sou l ignées  B .  Jd rch6127 ,  i l  sem-
b le  

' imposë iUte .  
d - i ,a f f  i rmer . ,  aYec lu i  que I 'oeuvre  de

Hrqtsvi  ta .  a i  t  pu i  nspi  rer  l  l .auteur de .  , l  a Yi  ta Ma-
th ' i td is poster ior ,  dont la rédact ion date des en-

n f l sur  les débuts du théât re  re l ig ieux
a t . ,

n'a pas vraiment. .géqssi  à démontref  que les Dranes
aient servi  de mcidè' le aux Miracles da saint  Nico-
las ,  réd igés  à  H i  l deshe im au  débu t  du  X Ic  s ièc le

nar 1 |  évênr,à Godàhard. Fnf i  n.  i  1 n 'esÈ oçut-êÈf e
. : : : . . . .

connal  ssance
de  1 'oeuvre  de , . . .Hro tsv i ta ,  ,ma is  le  para l  l è le '

1 'Ordo  u i r tu tum d 'H idegarde ,  , l â .p ren iè re " t  no ra l  i t é
du  moyen  âge ,  n 'empor te  pas  I ' adhés ion .

I1  es t  p lus  ,  p ' l aus ib le ,  comme le  suggère ,P .
Gander.sheim ai t
et ûgs ouYTagês

Carnina Ratispo-

Dronke ls l ,  que  l a  poéÈeSse  de
fnf lùehcé Un . CêrcTe PIus 6Èroft
moins .  b i i  l ' lants ,  comme les
nenslal ,3.?,  , ,  poèmes amoureux et  galants écr i ts par
des jeun.es f  i  

' l  
I  e9 i  nstrui  tes de Rat i  sbonne à I  a

f in  du ,  X I .  , . s ièc l . .e , , .où  I ' on  re t rouve  en  e f fe t  l e
subt i  l ,  méI ânge .  ,d.e pudeur et  ,  .  d 'assurance qu. i
carac, tQr ise. , , , l  i , inàqniolun de Hrotsvi ta.  .  , .

On  a ,  d 'au t re  par t ,  fa i t  .  appara î t re 'à  p lu -
s ieurs  repr i ses  la  ressemblance  en t re  le  Ga l l i ca -
nus, et , la S,a.ç,r? RapprQsentazione dei SS. Giovanni

" - -  
b .â1o ,  àe  .  r -au râh t '  oe  Méd i6 - je l33 .  J .  .M '  s .

Co t ton ,  
-êh .pa ' r t i c 'u l i e r ,  

pense .que  le  d ia logue  de

t z i -  z ,  H r o t s v l t ?  J t r  F k u n g e R r e l  e ,  o i n e  S p a c u l u .  1 9 2 7  ,

2 t .  p . 3 . f 3 - 3 4 f  .

1 2 6 -  E u r  l e  V r t .  t l a t h l  t d r s  a n t i q u l o r  c l  l r  V I t t

t l a t h t l . t i s  p o s t o r l o r t  v o i r  P .  C O R B E T ,  L e e  c a l n t e

o t t o n l c n s '  P .  1 2 o - 2 3 3 .

1 2 9 -  Â  n e n  . P P r o . c h  t o  a a c t i e v . T  d r . . . ,  d a n a  t l P h '

X X I I  ( 1 9 2 f  - 1 9 2 5 ) ,  P . 2 3 9 - 2 ? 1 .

|  3 o -  l - h c "  P a r a l \ ' c l  P e t t . î n .  l n  H r o t a v l t .  o f

C a n d e r a h c i a r '  T o n t h  C c n t u r y  G e r . . n  P l t y r r l g h t '

e n d  H I  l d e g e r d c  o f  B l n g e n '  t  T t t e l f t h  C . n t u r y  C e , ' . . n

P l a y n r i g h t ,  d . n e  A H '  l 8  ( 1 9 7 7 ) ,  a 2 - 5 3 .

1 3 1 -  D e n c  3 . n d . l l o n  5 '  1 9 8 2 ,  P .  1 o 9 - 1 1 7 .

1 3 2 -  e e r . l n .  R e t i r P o n c n t l t t  é d .  A .  P A R A V I C I N '

H c i d e l b e r g ,  1 8 7 9 .

t 3 3 -  C e t t e  r . s e e r b l r n c o  c g t  r o u l i g n a .  I  l ' e x c à e  p r r

R . .  O E  G O U R l l O l l T ,  L c  l t t i n  . y a t .  l q u o '  P . a r l ! ,  2 o  é d .

1 9 3 O r  p .  1 2 a  3  - l e  6 . l l l c t n u s  d e  R o o r t t h r ,  p u b l i é

p o u r  l a  p r e t l f r c  f o i e  c n  l 5 o l ,  e t  l g  8 t n  G l o v . n n ,

e  P t o l . . o  t l o  L a u r o n t  d € .  X a P f  c i e . ,  l c . q u r l  r o u r u t  c n

1 1 9 2 ,  e o n t r  à  P a r t  q u o l q u e s  d é t e l l . ,  p r . 3 q u e

i d c n t i q u e a ' .
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Hro tsv i ta .  sera i t ,  à  cô té  du  réc i t  de  la  Légende
dorée e t  d iau t res  .Pass ions  anc iennes,  une .source
d i rec te  de  1a  p ièce , i ta l i ênne l3 r . ,  . ca r  les  deux
oeuvres ,  p résen ten t  ce r ta ines  s im i l i t udes  de  dé-
ta i l ,  absentes  des  réc i ts  anc iens  :  la  demande en
mar , iage de  Constan t ia  par  Ga l  l  i canus ,  comme pr ix
de  sa  par t i c ipa t ion  à  la  guer re ,  e t  l a  réponse  de
Cons tanÈ in l35 ;  le  ton  de  la ,scène  en t re  Cons tan t ia
e t  sonr  .pè re1 ,  ,  ê t ,  €h  par t i cu l ie r ,  l a  fo rmu la t ion
du d i  lemme,  FâF Constan t in  chez  Hro tsv ' iÈa ,  par  sa
f i  I  le  chez  Laurent i  36  '  la  façon dont  Ga l  I  i canus
appe l  le  ses  f i  I  l es  A t t i ca  e t  A r témi41  37  ;  l es
exhor ta t ions .  à  ' la  

.  convers ion ,  adressées  par  Jean
à  Ga l  I  i canus .  pendan t  la  ba ta i ' 1 le ,  que  la  Pass io
des Acta Sanctorum inclut  dans le réci t  rapporté à
Cons tan t in r3s ;  en f in , .  l es  menaces  de  mor t  p ro fé rées
par  Ju l ien  à  l ' encon t re  de  Pau l  e t  Jean ,  pour  le
cas  où  i  l s  re fusera ien t  de  sac r i f  i e r  à  Jup  jgs?-1  3s  .

Se lon  J .  M.  S .  Co t ton ,  ' l es  
re la t ions  qu i  ex is -

ta ien t  en t re  la  cour  de  I ' empereur  e t  ce l le  de
F lo rence  exp l iquera ien t  que  Lauren t  le  Magn i f ique
a i t .  pu  conna î l re  Hro tsy i ta , ,  L_?  I ta l  i e .  du ,XV9.  s ièc le
s ' in té ressa i t  d 'a i l l eu rs  à  la  l i t t é ra tu .çe  .  de  .' l  'A l  l emagne;  Ce l tes  ava i t  v i s i té  ' l  ' I t a l  i e  en  1486 ,
connu Mars i  le  F ic in  e t  peut -ê t re  auss i  Laurent .
Gertes;  1a Rappresentazione fut  donnée .en 1489,
t ro is  ans  avant  : la  mor t  de  Laurent ,  â lo rs  que la
première  éd i t ion  de  l 'oeuvre  de  Hro tsv i ta  da te  de
15Ol ,  e t  que  le .manuscr i t  de  Sa in t -Emmeram ne  fu t
découverÈ  qu fen  .1494  .  :  ma is  ne  pour ra i t t -on
supposêr  que,  d 'au t res  manuscr i ts  du  Ga l  I  i canus ,
au jourd 'hu i  pe rdus ,  a ien t  c i  r cu lé  en  l ta ' l ' i e ,  g râce
à la  f réquenta t ion  de  la  cour  des  Ot tons  par  les  ,
I ta l i s l s " t fo

I1 nous sembl e pourtant que ' le 
I  ecteur .  est

f rappé par  les  d i f fé rences  qu i  séparent  les  deux
oeuvres ,  au tan t  que par  leurs  ressemblances  :  ce l -' le  

de  Laurent  de  Med ic is  p résente  un  impor tan t
pro logue,  uh  nombre  beaucoup p lus  g rand de  per -

1 3 f  -  J .  i l .  S .  G O T T O N ,  L e  S l c r a  R e p p r e e c n t r z l o n e  c t t

L o " e n z o  d e '  , l c d i ê ,  e  l l  G r l l i c e n u a  c t l  H r o t a v i t e ,
d a n B  G g L I  f  l l  ( 1 9 3 8 ) ,  7 7 - A 7 i  c e t  a r t l c l e  c a t  g n o

r a p o n . a  I  R .  9 .  P H E L P S ,  T h c  S o u r e a s  o f  L o r c n z o ' s

S a c r a  R e p p r . É o n t . z i o n € ,  d a n E  H P h  2 3  ( 1 9 2 5 ) ,  2 9 - 1 2 |
a u r  . l o 8  r r p p o r t s  . n t r e  ô e l l l c a n u a  e t  l r  3 e c , r a  R . p -
p r . e c n t . z l o n . '  v o i r  l r  b . t b l i o g r a p h l c  d c  F .  B E R -

T I l l I  ,  R o t v r t . .  D l e l o g h i  d r a n e t l c l ,  l l i  l e n ,  1  9 8 6 ,

P , . 2 2 . .
1 3 5 -  J . . l l ,  3 .  C O T T O N ,  l b i c t . ,  p .  8 , 3 .

1 3 t -  I D l d .  r  p . . 8 4 - 8 5 .

1 3 7 -  I b l c l  . t  g .  6 5 .

f  3 ô -  f D l c l  . ,  9 . 8 6 .
1 3 9 -  I b i c t . ,  p .  8 6 - 8 7 .

1 4 0 -  I b I c l  . r  g .  E O - 8 2 .
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: - , ' une  t r ans i t i on  en t re  l a  p rem iè re  e t  l asonnages,
seconde part ie
M:  S .  Co t ton ,
Laurent  aura i t
v i ta autant de

ê t ,  comme I  téc r i va i t  d 'a i  I  l eu rs  J .
ùn 'dénouèment  t rès  d i f fé ren ts i  I  I  '

donc  pr is  avec  ]a  P ièce  de  Hro ts -
d is tance qu 'avec  ses  au t res  sour -

tÉ==F- +-!f ::, 5I{::]!Ffl + æl=--

Not re  incer t i tude  surt  i t '  se  se ra i t

par les deux auteurs nous empêche d'exclure
i ' nypo tnèse  qu ' i  l s  se  so ien t  tous  deux  insp i  rés
d 'une  vers ion  au iourd 'hu i  d i sparue  de  la  Pass fo

Dans l 'é ta t  ac tue l  de  nos  conna issances ,  i l  es t
,

va le  de  I ' oeuvre  de  Hro tsv i ta .
ê t re  demeurée inconnue iusqu 'aux
du  XVe s ièc le .

Ce l ' l e -c i  semb le
dern iè res  années

-'La),têe!êc^Uvêrtê de Hrotevita Par ]eâ humanists6'
al lenands

En 15O1,  Conrad Ce l tes  se  présente  comme
' l  

" ' i nventeur "  
'de  Hro tsv i ta  dans  le  t i t re  de  son

éd i t i on  z  opera  Hrosu i te  i l l us t r f s  u i rg in fs  e t
nonial is germane'gente'saxonica orte naper a Con-
rado celtes inuenta. Dans sa correspondance avec
ses  amis ,  i  l ' ;  ta ' '  fa i t  éga lement  passer  pour  sa '
t rouva i I i e , " 'Sur  1à  f i che  d 'emprun t  que  le  p r ieu r
de"sa in t -Enmeram,  Lauren t ius  A icher ,  l u i ' ava i t '
dé l i v rée ,  lê  30  ianv ie r  1494 ,  C .  Ge l tes  reconna l t
qu 'on  <<ava i t  m is  à  sa  d ispos i t i on  un  l i v re  con-
tenan t  I ' oeuvre  d 'une  mon ia le ,  éc r i te  en  vers  e t
en  p rose ,  e t  gu ' i l ' s ' é ta i t  engagé  -de  sa  ma in  à
le  rendre  après  en  avo i r  fa i t  usage l l2>> .

t 4 f  -  I b l d ,  t  g .  8 0 .

1 1 2 . ( ( . . r d u s u E e t u t i l i t r t e n g u l F l c c o n I o d a B a e

l i b r u r q u e n d l l , l n q u o c o n t l n e t u r r e t r i c c a t P r o .

e a l c a  a d i t i o  b u i u ! d l [  ] o n i r l t Ê ,  q u e i  l P s e  p r o p r l o

c h l r o g r a p h o n o b i s p r o l l ! i t g c r c d d l t u r u t r p o s t g u e r

u a u a  f u e r i t ( . . . ) ) ) ,  c i t é  p r r  Z E Y D E L ,  d r n e  T h è  R c -

c e p t r o n o f H r o t a v l t h t b y t h a A e r t t n H u r t n i s t t

a f t e r  , 1 9 9 ,  d a n .  J E G P î ,  1 1  ( 1 9 4 9 ) ,  P '  2 3 9 '  O n  I

P a r f o l a a v a n c é l ' l d é e q u e l e v r e l d Ô c o u v r c u r d c
H r o t a v l t a  ! o r l i t  l ' r r i  d c  C e l t e € ,  J '  T r i t h e i n ,

q u i  c o n E e c r a  à  l a  p o é t e 3 3 e  u n e  P r e r l à r e  n o t l c e '

f o r t  o r r o n ô 3 ,  d a n a  1 c  D c  s c r i p t o r i b u a  e c c l e s i â a -

t r c l s  q u ' l l  c o r p o s â  € n t r c  1 4 8 7  € t  1 4 9 ' ,  p u i s  u n e

e c c o n d c ,  n o n  d ô p o u r v u e  d ' c r r c u r B  c l l c  n o n  p l u s '

d a n s l . C a t . l o g u a i t t u a t r l u . v i r o r u t q u ' i l p u b l i e

ê n  1 f 9 5 .  C e t t .  h y P o t h è e e  n e  r é s l s t e  9 u à r e  à

I ' c x a t e n .
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L 'éd i t i on ,  ' de  15O1 es t ,  p récédée  d 'une  le t t re
déd ica to i  re  à  I  'E lec teur  de  Saxe  Frédér i c  I I I .
Ce l tes  y .  expr ime la  su rp r i sê ; . . te in tée  d 'o rgue i l
qu ' i l  a  ressent ie  lo rs  de  ' la  

découver te  du  manus-
c r i t  :  < ( I l , es t  imposs ib le  d 'expr imer  la  s tupeur
e t  le  bonheur .don t  je  fus  f rappé  -après  avo i r  l u ,
s ix -cents  ans  p lus  ta rd  - c 'es t  en  e f fe t  le  temps
écou lé  depu is  Ot ton  ,  fê r  ' j usqu tà  au jourd 'hu i  - r
1 'oeuvre  d 'une  femme a l lemande s 'expr imant  en  la -
t i n  e t  e n  V e f S . 1 4 3 ) )  _

Cet enthousiasme fut  partagé par tout  son en-
tourage ;  les  membres .de  son  cerc le  l i t t é ra i re ,  l a
Soda l i tas  Rhenana,  réd igèrenÈ qu inze  ép ig rammes à
la  g lo i re  de  la  poétesse,  por tan t  tou tes  ment ion
du  nom de  leu r  au teu7114 .  Hro tsv i ta  y  es t  comparée
à Sappho,  à  ma in tes  repr ises ,  dont  une fo is  dans
des  vers  g recs  de  Wi l iba ld  P i rckhe imer ,  l e  cé lèbre
humani ste de Nûremberg ,  ami de Dt i rer ;  .  e l  I  e est
cé lébrée  comme I  f  éga ' le  de  Térence,  Horace e t  V i r -
g i ' l e  réun is ,  don t  e l  l e  cumu le  les  gén ies  d ramat i -
euê ,  l y r ique  e t  ép ique ;  on  exa l te  en  e l le  la  femme
ins t ru i te  e t  i nsp i rée ,  i so lée  au  mi l i eu  d 'un  s iè -
c le barbare,  comme en témoigne ' l  'hommage que lu i

T t l  3 -  r , - r ( ( I n c r e d l b t l e ,  d l c , t u ,  q u , e n t o , e t u p o r e  a t  g e u d l o
c o r r s p t ! r B  f u 6 r i n r . . . d u t r  r r , l l l o r e F  G 6 r . a n r n  p o e t  a r x
c e n t o 6  e n n o a . , -  t o t  c n i a  a b  O d d o n e  p r i o o  i n  n o E t r e !
u s g u e  a e t r t e n  f l u x . r e L a t i n e  o r a t i o n e  e t  u € r 6 u
l o q u e n t € D  l € g i a e e r . > ) ,  D é d i c a c e  d 6  C € l t € s  à
F r é d é r l c  I I I ,  d e n c  P L  1 3 7 , . . c .  9 6 7 - 9 7 0 . t  R U P P R I C H ,
D e r  B r i e f v e c h a ê l  d e e  C o n r a d  C a l t e a ,  H u n l c h ,  l 9 3 r l  ,
p .  4 6 1 - 4 0 7 .  P ê u t - e t r e  l a  d e t e  d e  1 5 O 1  a v a l t - e l l c
é t é  c h o i s i €  p o u r l ' é d i t t o n  d a n B  u n  a o u c i  d c
d r e D a t l e a t i o n  c o r p r 6 h o n a i b l e  c h € z  u n  h u r e n l a t e
d é B i r 6 u x  d €  r é e l i s € r  u n  - c o u p  é d i t o r i e l "  e t  d e
f a i r c  € o i n c i d € r  l a , r e n e i s s a n c e  d €  l ' e n t i g u i ! 6  a v c c
l e  n e i s a a n c e  d u -  s i à c l o ? ,  C ' e s t  t o u t  "  a u  o o l n e
l ' h y p g t h à 3 e  q u r  . v e n c e  Z E Y D E L ,  d e n a  t h e  R e c ê p t l o n .
o f  H r o t a v r t .  b y  t h e  G e r a a n  H u t n a n l a t a  e f t o r  . 1  1 9 3 t
d e n s  J E e P h ,  4 1 ,  (  t  9 { 9  )  ,  p .  2 1 1 .  U n  o f l e t  d c
d r r r r t l r a t i o n  o s t  p a r  r l l l c u r s  Ê o n 3 i b l c  d . n 3  c c t

a u t r g  p r s 9 e g . ,  d e  l a l c t t r e  à  l ' E l e c t e u r  :
< < d i f f l c i l i  c t  l o n E e  p c r c g r l n e t i o n ô ,  n o n  3 i n .
p . c u l l l  r e l  . t  p r o B p o r e .  u a l c t u d l n l s  l t c t u r a . ) )
L ' r v o n t u r e  l n t o l l o c t u c l l c  3 e  d o u b l .  d ' u n  h é r o T s r c
t o u t  p h y s i q u o , c t  r r t a r l c l l

l 4 a -  P u b l i a o i  p e r  Z E Y O E L ,  l h e  r c c '  p t l o n  o f  H r o t . -
y l t h a  b y  t h c  g a r z . n  h u . . n l s t a . l t . F  1 1 9 3 ,  d r n s

J E O P h  4 f  ( 1 9 f 0 ) , , 2 3 9 - 2 1 9 '  r l n s l  q u c  d r n s  P L  1 3 6 r
o .  9 7 1 - 9 7 2 i  v o i r  . n c o r o  K . ,  R U P P R I C H ,  D e r  B r l . -

f r o c h . a l  d e t  - ,  K o n r a d  C c l t I a ,  l l u n l c h ,  1 9 3 f  ,
p . 4 C 8 - 4 7 2 .
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adressa de 'son côté Sebast ien Bpandf , l  fs  :

a < E'l oge de
La  g lo i  re '

Hosu i tha ,  car

la  poétesse Rosu ida ,  Par  S .  Brandt .
' du . nom a'l l  emand te doi t beaucoup ' '

tes  écr i t s  I  ' i  I  lus t ren t  b r i  I  lamment .

h is to r iquês .  " ' .Qu i  ne ' :  s 'é tonnera i t  que to j ;  c loc te

p le ins  de  nob lesse?  La  g lo i re  des  Ot tons 'eu t  pe ine
à conférer aux Saxons autant d 'éclat  que cette
seu le  femme à  sa  'pa t r ie .  Tou t  ce  que  lnA l lemagne

.oossède de  'mér i te .  e l  Ie  te  le  rendra  '  donc '
-  Pu i  squ 'après  '  ' '

t raversera  les  s ièc les  :  Hro tsv i ta  dev ien t  un  phé-
nomène iso lé  dans  une époque 'barbare ;  sa  conna is -
sance  de  I ' an t iqu i té  lu i  réserve  une  p lace  to ta le -
ment à part  dans un moyen âge qui  en aurai t  perdu
tou t  souven i  r .  C 'es t  d 'au tan t  p lus  é tonnant
qu'el l e 'est une fenme . ' Come le f ai t rernarquer B.
Nage l  ,  dans  ' les  é ' loges  adressés  à  Hro tsv i ta ,  on
t ràuve  t ro is  topo i  :  I ' ae tas ,  l a  pa t r ia  e t  l e
ssvus l17  :  que l le  merve i l l e  qu 'une  femme-poè te  dans
' l  'A l lemagne barbare  du  Xe  s ièc le !

La  découver te  de  Hro tsv i ta  se rv i t  d 'a i l l eu rs  à
ce ' l tes  pour  dé fendre  un  po in t  de  vue re la t i vement
fémin is te  ou ,  du  mo ins ,  rendre  ius t i ce  au  ta len t
des  femmes.  Lo in 'de  penser  que la  poétesse saxonne.
é ta i t  1 'excep t '  6 ' '  qu i  ' con f i rma i t  l a  règ le  de
f  in fé r io r i té ' fémin ine ,  dans  sa '  l e t t re  déd ica to i re
à  I 'E lec teur  F rédér i c  I I I ,  i l  f a i t  un  é loge  des
femmes,  dê  Sappho à  Char i tas  P i rckhe imer '  la  soeur
de son ami  I 'humanis te ,  abbesse à  NurembêF9,  avec

d o  8 .  B R A N O T  ' q u i  n e  t r i t  p a 8  P e r t l a1 f  5 -  C c a . v e r 9

d 6  l ' , c n t o u r e g e

l ' l n t é r g t  P o u r

d l r e c t  d ô  c c l t e a '  t é l o i g n e n t  q u e

'  t a  p o é t o a s t  a ' é t t i t  r c l r t i v c o e n t

r l l  f ? u c é  o n  d o h o r s  d g  l a  S o d t l  I t a a  R h e n t n t '

1 { C -  3 .  - B R A N D T ,  V a r l a  C e , . . l n . ,  ' 1 4 9 8 ,  c i t é  p a r

Z E Y D E L ,  a r t . ' c l t . ,  P .  2 1 6  :

< < I n  l . u d o t  R o a u i d c  l u l l c r i 3  p o € t r l d o 3 .  3 '  B r e n t '

G l o r l a  G c r r . n l  d e b e t  t i b l ,  R o e u i t h e ,  l u l t u n

l l o r i n i a ,  l l l u a t r e n t  q u e n  t u r  s c r i p t e  n l l l s '

c a r r l n .  n l l  p o l l c t t ,  . f f i n g i s  u . r b e  l a t l n c ,

C o i l c a  a a n c t e  r 6 l o r ! ,  h t g t o r l a s q u o  c a n i t .

S u l g  n o n  t l r e t u r  q u o d r  f Ô r l n t  d o c t a ,  P o ' t r a

N o b l l e ,  b a r b e r i c o  r c r i p s . r i s  i n q u e  g o l o ?

c o n t u l l t  o t t h o n u r  u i x  t a n t u r  g l o r i a  l e u c l l a

S a x o n i b u a ,  q u a n t u t r  f o g n l n a  3 o l a  3 u i B .

H i n c  t l b l  q u l c q u i d  h e b o t  r e r l t i  G o r l r n l r  r e d d e t ,

C u i  p o c t  t e  n u l l a  e a t  d o c t e  u i r a g o .  v r l c ' ) >

1 1 7 -  8 . N A G E L ,  H r o t t v l t ' v o n  O e n d e r s h ê 1 . ,  S t u t t g r r t '

1 9 6 5 ,  p . 5 .
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qu i ,  i  1  en t re tena i  t  ,une cor respondance su i  v i  e  e t
qu ' i  1  gu ida i t '  ; dans  sa '  fo rmat ' i on  in te l  l ec tue l  l e ,e t
dans  ce l le  dê  ses  nov ices .  I l  éc r i t ,  . :  <<Aucun
sexe n i  aucun âge,  êh  aucun endro i t  de  ' la  

te r re ,
n 'es t  t rop  fa ib le  n i  , .  t rop  ré t i f  pour  p ré tendre  à
la  ve r tu  e t  à  l ' é rud i t i on ,  du  moment  que  lu i
v iennen t  en  a ide ,  I ' i n te l l i gence ,  I ' app l i ca t ion ,
l ' éduca t ion ,e t ,  i  1 'ense ignement>)144r  GO,  qu i
ressemble  à  ùn . , ; . rp la idoyer  pour  I 'access ion  des
jeunes  f i l l es  à  l ' éduca t ' i on .

: '

Cel tes  envoya à  son amie  un  exempla i re  de  son
éd i t i on  'des  oeuvres  de  .Hro t , sv i ta .  Char i tas  I ' en
remerc ia  dans  une le t t re  da tée  v ra isemblab lement
du  25  mars  1502  . :  

i ,  ,

< < Vénérab' le docteur !  J 'a i  reçu votre t  et t re
ê t ,  comme e l le  exa le  le  par fum suave  d 'une  admi ra -
b le  humi l i t ,é  e t  d 'une  bon té  inespérée ,  c 'es t  avec
beaucoup d'étonnement eÈ même de stupeur que je
I ' r !  l ue ;  ca r  mon espr i t  es t  f rappé  

-d 'une

adm' i rat , ion prodi  g ' ieuse lorsque je conf ronte
I 'exce l lence  de  vo t re  au to r i té  à  mon incu l tu re ,  à
mon incapac ' i té  e t  à  la  fa ib lesse  de  mon é t ro i te
in te l  I  igence.  Je  ne  peux  assez  expr imer
I  'é tonnement  que j  ' éprouve,  so t te ,  . ignare  e t  na ive
e l fan t  que je  su is ,  dépourvue de  conna issance,
d 'é loquence  e t  du  mo indre  mér i te ,  à  vous  vo i r
vous ,  savant  de  s i  haut  rang,  Fh i losophe auss i
reconnu ,  da igner  me sa luer  d 'une  le t t re  s i
ç leu6g las .  ( . . . )  Dans  1 'oeuvre  de  ce t te  v . ie rge  t rès
av isée,  oh  t rouve sous  une fo rme vers i f iée  èe  mot
de l 'apô t re  z  D ieu  a  cho is i  les  fa ib lesses  de  ce
nonde pour confondre la sagesse t f  Cor.  l ,  Z7l .  I l
f au t  assurément  louer  la  g râce  de  1 'Espr i t -Sa in t ,
qu i  a  o rné  e t ,  i l l uminé  d 'un  te l  éc la t  de  sc ience

1 f 8 -  ( ( l { u l l u e  e e x u a  ô t .  l t t e B ,  i n  o t n l  t e r r a r u t
I o c o ,  r d  u i r t u t o r  e t  c r u d l t i o n c I  i r b e c l l l i Ê  e t
I n d o c i l i s  B a t ,  s l  q u a n d o  i n g € n l u n ,  l n d u E t r l l ,
c d u c a t i o  .  € t  p r a e c e p t l o i l l l  a d € s t . ) ) ,  d a n s
R U P P R f C H ,  D ê r  B r l e f n e c h a ô ,  . g .  , f 6 5 .

l a 9 -  T € x t €  c i t é  p e r  Z E y D E L ,  e r t .  c i t . ,  p . Z 1 Z  ê t
R U P P R I C H ,  D e I B r l a f t . ê h ê . 1  . . . p .  1 7 7 - l 7 g  :  ( < E g r c -
g i e  d o c t o r l  A c c c p l  l l t t c r t !  u o a t r e a ,  u t i q u c  o d o r e
a u . u l c e i E o ,  r l r l f i c a e  h u i t l i t e t l e  r t q q c  i n o p l n r t t .
b c n l u o l e n t i e o .  . f l e E r e n t c s  

I f r a g r r n t e s ? l ,  p e r t g g t
o l r  n o n  ! . d l o c r i  e d o i r a t i o n o  e t  e t u p o r c ;  r d r l r r b l _
l c r  n e r q u o  r t u p o r c l  r o n t i s  r i h i  i n g a r u n t ,  d u .  l n -
e l g n l a  u e a t r t c  d o r l n e t i o n i 3  . e x c e l l e n t l r r ,  o c t i q u c
r u a t l c l t a t c ! ,  i n c r t i e l r  i n g e n l o l l  g u o q u c  r c l
l r b c c l l l t t e t e I  r e o o l o .  N g c  a r t i r  r d o l r r r i  p o 3 3 u r ,
t . i  p r r e c l p u u r  d o c t o r e l ,  t a r  p e r l t u r  p h l l o c o p h U l
r c  l d o o t l a ,  l g n a r r t r  t c  e l l p l i c o t |  p u o l l r t ,  t n  q u r
n c c  s c l . n t l s r  l 1 9 G  t a c u n c l l e r .  h O c  g u l o q u a r  l e u d c
d l g n u a  l n u c n l t u r ,  B u l s  d u l c l . a i t r l s  l l t t o r l s  r r l u -
t r r e  d l g n e r i . > >
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et  de  zê le  le  .  ta len t  '  , de  ce t te  v ie rge '  I l  f au t

Ëi" i i , . . 'Ëa= louer I 'empressement p le in d 'humi]  i tér  - . . 1 - . |  : ^ -

;;; lffi'=àu"i-ili" 
'a-îâi 

rq cgll?lt::_:l à-:T:t:::
i ; :  àËri t3' ; ;  î ;  pôatà" 'de cette remme' sans mé-

! l ^ -  . | t . . - ^

pr i se r ; . l e  , sexe  fa ib le  n i , l ' humb le  Pos i t i on  d 'une

ou ' -être p l

;"i!" il; 
' 
iilià"l 

- ' 
r ;;' 

- 
àôtes et 1 ?" ??YY':: -d::

orgue

femmes,  comr . -é i  les  deux  sexes  n 'ava ien t  pas  un

seul  et  même 
-cièateur,  

. r .édempteur.et  .sauveur et

Ëïi l  I I  l l ' ioi.rrÀ comore que tâ main de I 'Art isan
a r  r n r A m ê  n ' a  o: =  P  ç ( ) l J f  U I i  L l - t e l e t  v v t

; ; r i ; i .  iË""éà.- i " -  cré âà la  sc ience'  car  i1  ne

I t  es t  in té ressant  de  '  vo i r  combien  Char i tas

s , iden t i f i e  à -ù rà tsv i ta  :  l es  s im i l i t udes  lex ica -

î " ; ; - :Àemant iq r . "  e t  s tv l i s t iques  son!  auss i  t rou-

b lan tes  .gue f  ;à i i t  rmat iân  d 'un  " fémin i6me"  fondé
.  . i  . : '  |  ' :  : '  r . :  

'  
, '  . - î  ;  ' Î  : l

t 5 O -  l b i d .  :  < < V e r a l f i c a t u r  e 8 t  i n  t l l l  p r u d c n t i s -

g l n e  u f  r g i n e  " t l l u d ' e p o a t o l i  '  I n f  l r t t  : u n d l  ê 7 e g l t

D c u s  '  t t t  f  o r t  i  a  q u e e q u e  c o n f  u n d a t '  L s u G l a n d a  c r t

p r o  c c r t o  g r r t i !  e l n i  p n c u r e t i s '  g u l o  l e t u d

u l r g i n . u r  i n E e n i u o  t a n t i s  s p l e n d o r l b u r  r c l e n t l ' c

c t  i n d u r t r l a o  d é c o r e u l t  t ' l t u a t r a u i t q u e '  E x t o l l e n d a

e t q u a  l e u d e n d a  u e a t r e  h u n i l i a  d i l i g e n t l r  q u r  a t u -

d u l a t i !  € c r l P t s ' c t  c a r D l n r  r u l l c r c u l e e  i n  l u c ' n

p r o d u c e r e  a t g u e  e r t i  i n p r c E g o r l g e  t r a d ' r e  n o n

. p c r n e n d o  f r a g l l e r  s e x u r  h u r l l s ' q u '  ' t e t u r

a a n c t l n o n l e l t s  p e u p e r c u l e c '  P l e n c  n o n  p o 9 3 u l  n o n

f a t c r i  f s c i 8 9 9  u o a  c o n t r r  c o n 6 u c t u c l i n o t r  l u l t o r u r

e r u d l t o r u n  u e l  , f o r t 3  p o t l u s  a u p e r b o r u l '  q u l  e b u -

a i u .  n l t u n t u r  o r n i a  u e r b a '  f a c t e  r t q u '  d t c t a l i n e

r u l l e r u i l  l n  t a n t u o  P a r u i p e n d e r € r  q u l s i  u t c r q u c

s e x u 6  n o n  u n u r  h a b e r c t  c o n d i t o r c l '  r e d ' r p t o r e t

s t q u c  g a l u a t o r g t r '  n o n  a n i F e d u € r t c n t c !  [ a n u r  s u l n i

a r t l f i c i s  l d h u c  n o n  c r ! ô  e b b r € u i ' t ' r '  I p ' €  h a b e t

c l r u o n  s o l c n t i e e  d i u i d e n a  s i n E u l i a  p r o u t  u u l t ;  n o n

c n l r  c a t  a c c e  P t e t ' o r  p e r ' o n a r u n '  > )
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sur  1 'éga l i t ,é  "  des  , sexes  devan t  D ieurg r  .  . .Le  topos
de I 'au todén igrement  s 'expr ime dans  des  te rmâs .p resque semblab les  à  ceux  de  1 'Ep is to ta  ad  quosdan
sap ien tes  :  1 ,  egreg ius  doc tor  qu 'es t  CeI tes  joue
pour  Char i tas  le  rô le  des  sap ien tes  pour  la  poé_
teSSe Saxonners2 .

On sa i  t ,  d 'après  I  a  cor respondance de  es . l l ss r  5  a  ,que  1 'éd i t i on ,  de  , lSOl  f i t  : sensa t ion .  
Le  tex te

é ta i t '  i  I  lus t ré  de  deux  gravures  sur  bo is
d 'A lb recht  Dûrer  e t  de  s ix  au t res  de  I , l .  T rau t ,  qu i
accompagnaient chacun des six Dranes. Les Al  re-
mands découvraient avec surpr ise et  orguei  I  unepar t ie  de  leur  passé,  ê t  i ' l s  en  remerc iè ien t  ce l -
tes .  ce  qu i  in té ressa i t  t ,ou t  par t i cu l  iè rement  ce
dern ie r ,  c 'é ta ien t  les  Dranes ,  qu i  rep résen ta ien t
un  genre  l i t t é ra i re  inconnu  jusqu 'a lo rs  au  hau t
moyen âge,  e t  sa t is fa isa ien t ,  son  propre  goût  pour
le  théât re  an t ique.  r l  ava i t  en  e i re t  monté  à
V ienne ,  où  i l  é ta iÈ  p ro fesseur ,  des  p ièces  qu ' . i 1
fa ' i sa i t  in te rpré ter  par  ses  é tud ian ts  :  1 'Eunuque
de Térence ,  1 'Au lu la r ia  de  p lau te ,  € t  sans  dou te
1a Phèdre -rde Sénèqusr s r  .  C'est  pourquoi  i  I
bou leversa  ' l  ' o rd re  des  l - i v res  du  manuscr i t
o f ig ina l ,  e t  p laça  le ,L iv re  I I  en  tê te 'de  son  éd i -
t i on  de  15Ot .  . .  '

1 5 f  -  C f  .  p a r  e x â r p l €  E p i a t o l e ,  2 - 3  :  < ( V c e t r a c  t g i _
t u r  l a u d e n d a s  h u r i r i t r t i s  r . g n t t u d i n e r  e a t i a  a d r i -
r e r i  n e q u e o  I e g n l f l c e € q u e  c i r c e  r c l  u t l i t a t e !
b ê n i g n l t e t r s  e t q u e  d r l e c t i o n i s  p r e n i t u r r r n c r  c o n c t i -
g n e r u r  r e c o n p e n s r t l O n e  g r a t i a r u n  r 6 a c t l r i  n o n
s u f f l c l o ,  q u i a r  c u t  p h i l o e o p h i c i e  e d p r l r o  Ê t u d l i r
e n u t r i t l  e t  s c i e n t l e  l o n g ô  e x c e l t e n t l u s  s l t i a  p c r -
f e c t l ,  t e l  o p u 3 c u l u t r  u i l l t  r u l l e r c u l r e  u e s t r t  r d _
o i r . t l o n ê  d l g n u r  d u x l B t i Ê  o t  l a r g l t o r . r  l n  o c  o p o -
r e n t l a  g r e t l a e  f r r t e r n o  a f f e c t u  g r a t u l a n t e s
l e u d e s t i s r  B t  b i t r r n t . E  r l h i  i n e B B e  .  e l l q u e n t u l r f ,
a c l € n t l a i  e r t i u r r  Q u . r u t r  ! u b t i l i t r €  l o n g c  p r e s t c -
r i t  o c i  D u l i e b r e "  l n g e n l u t r > )  e t  I  ( ( q u o . . l e r g i t o r
i n g c n l l  t a n t o  e r p l r u e  t n  t r e  i u r o  l e u d e r 3 t u r ,
q u e n t o  i u l l ê b r i B  a o n Ê u B  t t r d i o r  c s s o  c r o d l t u r > ) .
1 5 2 -  C f t t .  r € l r t i o n  e n t r e  C e l t c a  c t  G h r r l t a . ,  e u l
n ' é t e i t  p . a  e a n s  . l n d l s p o e e r  

l e a  a u t o r t t é s  d o n t
d é p o n d . l t  l e  r e l l g l c u . e r  I  â t ê  I n v o q u a c  c o . r t c  r r _
9 u r c n t  c n  f E v e u r  d ô  l r  t h à B ê  3 . l o n  l r q u c l l e
H r o t a v l t l  n e  a o r r i t  q u , u n e  f o r g g r i o  c l a  C . l t a ! ,  u n
c . n u l r r  d ' h u . r n l 8 t 6  :  c e l u l - c l  e u r e l t  r l n s l  f a b r l -
q u a  c n  H r o t c v l t a . u n e  c r u t l o n  p r o p r c  à  J u s È i r l o r
a o n  a n l e  r e l l g l o u s . l  v o i r  c n  p a r t l c u l l . r  J .  A S C H -
B A C H ,  n o . r l t h a  u n d  C o n r . c t  C a l t c e r :  V l l n n l ,  l E t Z .
1  5 3 -  H .  R U P P R I C H ,  D e r  B r l . f r r e c h o . l  d . s  K o n r a c t  C . l _
t i s i  l 8 3 r l  ,  p .  a t g - ' t 7 l  c t  5 c 5 - 5 6 6 . .
f  5 4 -  H . R U P P R I G H ,  D a r  B r l c f r e c h s ê 1 , .  p . 2 3 9 . .
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par  tes  m i l i eux  human is tes ,
ment ionnée de façon admira-

no t ices  h is to r iques ,  no tamment
k ,  '  Gesner l  56 ' -e t  c .  B rusch ius i  57  ,

semb le  que  ce  so i t  e l te  qu i  a i t
pa r  ,H .  ,  Bebe l l 5s
mais ,  sur tout ,  i

592 est  un  exemPle ,  a ins que

i "À et ro i  ants  à  par t i  r  du '  'XVIo s ièc ler  5  e  '  u t1 lher

" rà iù -Àcn i t  
dàa  . ,  tSgO qu ' i  I  <  <  ne  ver ra i t  pas  d 'un

maùva is  oe i l  que les  ac tes  accompl is  par  le  Ghr is t
oÀi-it .aFrésÀntés dans les écoles sous forme de

_: :____:eu" .ou oe p igces o e composees en laEln eu

pâui  qr .  les ieunes geng s '9Ir^souviennent. . l i : "  : l

â i t i . r r " ,  bans  ses  pré faces  aux  l i v res  Es ther  e t '

î ;àiâ-: 
- iaiù 

, i"ta.qr"t ' les. éléments cça1a!!9y9;
; ; ; i i ;  "ôn i iennàn t .  

N .  F r i sch l in ,  qu i  a  la i ssé
que: lques  

"o reo i " "  
la t ines  ' comme Pr isc ianus

ûà-pr ià ru"  (  lSZg)  e t  Ju t  ius  Red iv ivus  (  1585)  '  pen-

" i i t  
, , lu i  '  auSsi  Jouer . .  le rêle 'dtun Térenoe

chrét ien:  t io is 
-comédies 

appelées Eunuchos,
À,ietpni et Uâauæntinorounenos devaient conteni r

i  ;Ài i to i  re d;  chaste Joseph; une Hécyre devai t
d ramat i se r  1 'h i s to i re  de  Ruth '

C e S  a ,  l ' U

C'es t  auss i
les Pr inordia
u t i  1  i sés  Par
v i ta  du  È i t re

au  XVI€  s ièc le  que  I ' on  découvr i t
Coenobi i  Gandeshemensrs :  i ls  furent
Bodo  de  C lqs l6o ,  qu i  g ra t i f i a  Hro ts -

de auis rara in Saxonia,  et  Par

t i ' 1

)  
, . : t t

1 5 5 -  H . E E B E L '  E p t s t o l e  t c t  f o e n n e t  N t u c l c r u '  e l i e e

F ô " g . n h . t t 8 '  q u l  . u c t o r c t  l ' g ê n c t i  c î n t  n o u î  t t  t 5  t d

c o a p a r a n c t e a e l o q u e n t l a û , F ? o r z h € i t ' 1 5 O 4 ' ( D ' r p r à 9

B . N A G E L ,  H r o t a v i t  v o n  o a n d c r a h e i a '  p ' 6 ) '

1 5 6 - '  K . G E S t l E R r  B i b l l o t h o c a '  u n l u ' r e e l i o  t l v e

c e t e r o g u s  o n n l u .  . c r i P t o t ' u t  l o c u p l e t l t t l a u a '  1 5 4 5

( O ' r p r à 3 .  B ; l l A G E L r  t b t c , . l '

1 5 7 -  C . B R U g C H I U S T '  g u P P l e t ' n t u e  E r u e a h l t n u t '  t 5 5 O

( d ' r P r è B  f  . i l A G E L ,  t b i c ' ' l '

1 5 E -  V o l r  o . F R A N C K E ,  T ' r e n z  u n d  c t l t  I t t t l n l s c h e

S c h u l c o a o e d l c  l n  D . u t e c h T . n d '  l t e l r r r ' '  1 8 7 7 '

1 5 9 -  c l t é  p r r  o . F R A l l K E r  P ' l 3 l - 1 3 2  :  < < E t  c g o  n o n

i l t l b e n t e r  u l d e r s r  9 c 8 t a  C h r i a t i  l n  ' c h o l l !

p u e r o r u n  l u d l t  9 e u  c o t o c d l t s  l a t i n e  o f  g c r t ' n l c e

r i t c  e c  p u r s  c o r P o . l t l s  r o p r a c 3 s n t a r i  P r o p t ' r  r o i

n e r o r l r n  o t  e f f e c t u r  l u n l o r l b u s  a u g ' n d u r ' > )

l 6 O -  B o D o '  g y n t a g t a  d c  E c c l ' 9 t r  G t n c t o c h o t e n e l '

1  5 3 1 ,  é d .  L E I E N I z  '  d a n a  E c r î p t o r a s  r ' r u t  B r u n t u l '

c e n e l u n  l l l u â t r a t l o n l  l n ' c ? u l ' n t e e '  È ' 2 t  H r n o v r ' '

1 ? l o ,  p . 3 1 9  l q q .  c t  t . 3 '  : l  7 l l '  p ' 7 O 2  t q q '
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deux  rééd i tés  p lus  ta rd  pa r  Le ib -F ,Bo rsem l6 l ,  t ous
n i Z .  " . r ' .  ; ,  . :  i . : . - i  : '

'  
, l ' .  : , :  . :

L ' in té rê t  .qu 'on  por ta i t  à  ,Hro tsv i ta  dépassa i t
I 'A l  l emagne:  I ' I t a l  i en  Ba t t i s to  Fu lgoso  , lu i  , ré -
serva une place dans son De dict is fact isque nemo-
rabi  I  i  bus ool . l  ectan"6 . -qui  ,  :pub1- i  é,rà ,Mi I  an 'êh , ,1-gQg ,
t radui  sa' i t  en I  at i  n un ouvrage qu'  i  

' l  
avai  t  dJ abord . . .

éc r i t  en  i ta l i en .  L 'Espagno l  A .  De  Mora les  la  c i ta
comme le  p remie r  au teur  d 'une  V ie  de  Pé lage l02 .
En f in  le  Du lc i t i us  fu t  t radu i t  en  hongro is t  63  ,
devènant  un  témoin  in té ressant  de  la  l i t té ra tu re
human is te  hongro ise  de  l ' époque  :

L ' i n té rê t  des  human is tes  pour  Hro tsv i ta  es t
donc  à  met t re  au '  compte  de  p lus ieurs  fac teurs .
Tou t  d 'abord  ce  s ièc1e  s 'en thous iasme pour  les
découver tes  de  manuscr i ts  dans  les  b ib l  io thè-
quesl  6 ' l  ,  et  1 'exempl ai  re découvert  à Sai  nt-Emmeram
const i tue  une t rouva i ' l  l e  ra re ,  p ropre  à  exa l te r
l ' o rgue i ' l  na t iona l  .  On  l i t  dans  les  ép ig rammes e t
les  le t t res  des  humanis tes  un  e f fo r t  pour  ass imi -
ler  :  la poétesse saxonne du haut moyen âge aux
au teurs  g réco- la t ins  de  l ' an t iqu i té ;  l es  A l lemands
se sent i  ren t  les  :  hér . i t ie rs  de  ce t te  nonne de
I 'emp i re  o t ton ien  -  p ro longement  de  1 'emp i re  ro -
ma in l65  éc r i van t  d 'ap rès  des  modè les  an t iques ;
e l  l e  représen te  un  t ra i t  d 'un ion  idéa ' l  en t re
1 'an t iqu i té  e t  les  temps modernes ,  tou t  en  donnant
à  I  'A1  I  emagne 'une p l  ace-  jusque-1à réservée à  1a
Grèce  e t  à ' l ' I t a l i e , : '  I ' human isme a l lemand t rouve
en ' 'e l  le son image fondatr ice,  at testant que jamais

1 6 1 -  F . B O R S E I I ,  C h r o n l c e  ê p l s c o p a t u e  H t l c t è a h e . e n e i e

e t .  r b b . t l a e  n o n e a t e r  t t  S . , l r t c h e l l s ,  1 5 7 5 ,  é c l .

L E I B i l I Z  d e n s  S c r l p t o r c e  r e r u D  B r u n e u i c c n a l u ' ' ,  t . 2 ,
p . 7 E 7  E q q .

1 C 2 -  A .  D E  l l O R A L E g ,  D i u i . E u l o g i i  E p t s c o p i  C o r d u -

b ê n s l a . O p e r a ,  C o r p l u t i ,  I A , l c a l e  d 9  H o n , r r . z . l  ,  7 5 7 a ,
p , 1 1 2 .

1  6 8 -  E G Y E T E I I I  X d l { Y V T A R ,  d e n a  I  e  C o d c x  H u n g e r  i  c u t ,

U n l v e r a l t e t l a  E u c t e p e s t i n c n s i a  6 t  o u  - g e n d o r

c o d . x - ,  d u  d a b u t  c l u  X v I €  B i à c l e .  O n  t r o u v e r e  u n e

d € s c r i p t i o n  d ô t a l f  l é e  a i n e l  q u ' u n  c o r i e n t a l r e  d u

o s n u a c r l t  . d a n E  A . L . H A I G H T ,  H r o a r i t h .  o f  6 e n -

d c r a h e l u ,  e  , a 7 - 5 2 .

1 6 4 -  P a r l . n t  à  l ' E l e c t o u r  d e  9 a x €  d €  a . a  p r o B p € c -

t l o n s  à  t r . v c r r . .  I e 8  b i b l l . o t h à q u c a  € u r o p ô e n n e a ,

C . l t e c  é c r i f  d . n a  a e  l e t t r c  c l a d i c e t o i r e  d e  l 5 O i  t
( ( u t  l r t e n t c a  l n  o b s c u r o  c o d i c a s  u c l u t  u c n e t o r

: : : : " : ; , ; l : ' : l l " l l ; .  dc  cs , rcs  à  , ,E ,c*cur  o .
g a x .  d r n s  l r . d é d l c r c c  d o  l ' a d l t l o n  d o  l S O l  :  ( ( 3 . -
q u . r l .  t u  r . c t c  o t  l n h e c r o t  u o B t t g l t r  O d d o n i s .  i l -
l i u s  p r l r l ) ) r  q u l  a t r b l l t  l r  f i l , i r t i o n  c l 3
l ' . a r p l r c  o t t o n l c n  . u  S e l n t - E r p l r o ;  r o l l i n  , g e r r r n l -
q u c .
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la .cu l tu re  german iQU€,  f t t - ce  duran t  le  "s ièc le  de
fer " ,  ê t ,  con t ra i rement  aux  c royances  communes '
n 'avà i t  pe rdu ' le  con tac t  avec  la  l i t t é ra tu re  ro -
ma ine .  , .L f  en thous iasme '  pour  Hro tsv i ta  re lève  en
grande part ie .de cg courent idéo19si11e:

Au. mouvement d 'enthousiasme du siècle précédent
succédèrent  '  deux  s ièc les  d 'oub l  i  ' re la t i f  '  qu i  19
v i  ren t  guère  ,que des  rééd i t ions  de  I  'oeuvre l  6  6  '
r  ,a r l i t - ion  de  Ce l tes  es t  a ins i  repr ise  par  Schurz-
f ' l e i 6 [ 1  6 7 .

c 'es t  néanmoins  au  xv l lo  s ièc le  quê ' le  pub l  i c  dé-
couvr i  b les :Pr i rnordia;  d '  aberd publ  ié€ seus forme
d 'un  ex t ra i t  de  d ix -hu i t  ve rs  par  N .  $çh6 tgn168
puis de façon complète par Leuckfeldr 6e ;  Cette der-
h ie re  éd i t i on  , fu t  rep r i se  par  Le ibn iT lTo  pu is  par
Harenbergl 7 .| .

Les deux édit, ionB des ,Gecta oddonie "par l. leibo-
mius  sen io r ,  en  "  162117  z ,  e t  son  pe t i t - f i l s  Me ibo-
, lu "  jun io r ,  en  1688173 ,  ne  son t  éga lement  que  la

.  r r .  - , . ' ,

1 6 6 - . U n e r o c o n s i o n e x h e u a t i v e d e . l e l I t t Ô r a t u r e

c o n s a c r â t à . H r . o t 9 v I t r d u r l n t c € 8 . ' d o u x r l à c l e e e g t

d o n n é c  p r r . . . A . L r H A I o H T '  . t ] ? o e l , i t h e ' ' o 1 . .  G l n d e r s h c i ' ,

l l c H - Y o r k ,  1 9 6 5 .  E . H . Z E V D E L  r € c e n ' c  l c r  o u Y r ' g e '

c o n c e r n e n t  l e  P ô r l o d e  e n t Ô r l e u r e  I  l T O O '  d e n E  A

c h r o n o l o g i c t l  H r o t . v l t h .  b t b l  l o g r . P h y  t h r o u g h  t T o o

r l t h ' . n n o t t t î o n . '  l 1 l . n g ' J E A P h  ' 1  6  ( 1 9 f  7 ) ,  p ' 2 9 O - 2 9 ' '

v o l r  é g a l e t c n t  B . l l A G E L ,  H r o t a v l t . v O n  G t n d . r t h . l . '

S t u t t g a r t ,  1 9 6 5 ,  P . 9 - 1 1 .

f  6 7 -  H r o t e v l t h a e  O p e r a ,  I f i t t â n b 6 i 9 ,  t 7 o 7 '

1  6 8 -  l l .  S C H A T E I I ,  A n n e l  l u t  P a c l e r b o r n t n ' i  u t  I 1  P a r -

t e a '  l l t i n s t ' e r r '  1 6 9 3 .  ( N o u v t l l € -  é d ' ,  r u g r e n t i e  d ' u n

v o l u o e ,  p e r  J , E . 3 T R U N K ,  l l i i n s t e r  1 7 7 1 - 1 7 7 5 ) '  L o a

ê x t r a l t a d e s P r ] n o r d i . g € t r o u v € n t l l e P . . | 2 8 d u

t .  1 .

1 6 9 -  L E U C K F E L O ,  A n t r q u t t . t ê e  A t n d e e h e t c n s c e '

l | o l f € n b Û t t o l ,  l 7 o 9 r  P '  t l o 9 - t | 2 6 '

t 7 O -  L E I E N I Z ,  9 c î l p t o r o .  r e r u û  B r u n t u i c e n e l u t '

H e n o y r e  ,  3  v o f  .  ( t ? O ? - 1 ? 1 1 ) .  L e  t e x t c  d e  a  P r l o o r c l i '

a o  t r o u v o  P .  3 1 9 - 3 3 O  d u  v o l .  2 '

t ? t -  H A R E N B E R G ,  H l t t o r l a  a c c l e s t r '  A t n d o r s h c l t t n -

9 ' 5 c . t h e d r ' | ] e e c c o l  | . g | . t e e D t P I o s a t l c l ' d r n a

3 u p p l . . o n t u D . . . 3 a ? r p t o r u a  r o r u t  E r u n t u i c e n t l u u

L e i b n l z l . n t c  e d o r n . t u ' - ,  H r n o v r e ,  l ? 3 4 '  p '  4 6 9 - ' 7 ô '

| 7 2 - D a n â t o n - P ? | . 1 . t . a n t ] q u i . t ] l l 3 . x o n i o . o

e c ' . l P t o r i a J | | t i c h l n d t . . . . n n . | | u . I t b , . t t r c a t

F r e n c f o r t ,  1 6 2 1  '  H E l E o l l I U g  t n c l u t  u n o  V l c  d e

H r o t s Y i t h l s s l n c t q u c l e t o x t e d e g ô c r t r o c ' d o n i s .

l Z g -  . D e n s  R c " u .  G c r a t n l o . r u t  T o r l  I I I '  H . l . e t l d t ,

1 6 8 8 .
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repr i se .de ,cé ]  le  de  Ge l tes  .e t  f i l su [Er l  7 r .  Joann is
en  re f  i t  une ,  éd i t i on  .  nouve l  l e  en  lTZAr I  s  .

l ,  :  ,

'En  1671 , .M.  F .  Se ide l ' f i t  pa ra î t re  une  cop ie  du
por t ra i t  qu i  f i gu ra i t  dans  1 'ed i t i o  p r inceps ,
d 'après  une gravure  sur  bo is  de  Dt i re r ;  ce  por -
t ra i t  passa'  ,désormaig po. j r r  gglhenÈique ; ,9t . fut  re-
p rodu i t  j usqu 'au  X fXe  s ièc le .  En  dessous ,  Se ide l
ava i t -a jou té  : l  ' i nsc r ip t ion  su ivan te  :  <  <  He ' lena  a
Rossow, uu] go Hroswi da> > et  soutenai  t  que Hrots-
v i ta 'apparÈena i t  à  la  fami l ' l e  b randebourgeo ise  des
von Rossow,  le  H de  son nom n 'é tan t  que
1 'abrév ia t ion  du  Préno6r1  76

' '  Le  premier  commenta i re  c r i t ique  des  Drames es t
I ' oeuvre  de  J .  C .  Got tsched l77 .  I l  expr ime la  même
admi ra t ion  pa t r io t ique que 1es  humanis tes ,  t rou-
vant  dans  I 'obscurant isme du haut  moyen âge de
quo i  excuser  les  en torses  que fa i t  Hro tsv i ta  aux
règ ' les  des  t ro is  un i tés .  I1  donne  éga lement  la
p remiè re  t raducÈ ion  de  I ' un  des  Dranes  :  l e  Ga l l i -
canus .  L 'Ang ' la i s  W.  Hay ley  donne  le  tex te  la t in
de  Ca l inachus  e t  Du lc r t fus  e t  t radu i t  en  ang la is
la  p ré face  du  second  l - j vps r78 .

A  1a  f  i n  du  XVI I Io  s ièc ]e ,  1a  to ta l  i t é  de
1 'oeuvre  de  Hro tsv i ta  es t  donc  pub l iée  en  A l lema-
gne .  L 'oeuvre ,  h i sÈor ique  es t  u t i l i sée  comme sour -
ce  ,de  l ' h i s to i re  na t iona ' le  e t  rég iona le  :  e l l e
fa i t  désorma is  par t ie  du  pa t r imo ine  cu l tu re l  a l ' l e -
mand.  En  France ,  oh  n 'a  de  . l ' au teur  e t  de  I ' oeuvre
qu tune  conna issance  t rès  super f i c ie l l e ,  don t  té -

1 7 - , 1  -  V c t . e r u E  g c r r P t o r . u . '  Q u l  C i € e a r u û  . t

i . p c r . t o ? u .  G a r . . n l c o r u .  r o s  P . e r  ' - l . 1  q u o t  a . c u l .
g e S t a ê  l l t t c r l a  t a n d a r u n t t  l o n u s  u n u a ,  F r a n c t o r t '

1 5 8 a .  . ,  :  ,
1 7 5 -  V . t ê r u û  e c r i P t o t ' u t .

n a u b . r o  o l l r  . d l t u t '  n o u .

C . o ,  g i o  C h r t c t l t n o  I o a n n l g t

t 7 ô -  ] l  . . F . 9 E I D . E L . ' .  I c o n . .  . t

p r . ê a t . n t i u s ,  8 . r l l n ,  1 6 7 1 .

1 7 7 -  J . . . C . . c O T _ T S C H E D ,  N ë t h t g c r  V o r t ' . t h  2 u r  C c a -

c h l c h t c  d e r . d . u t . c h . n  d r . . . t i a c h ê n  D l c h t R u n s t '  2

v o l . ,  L o t p z l E '  . 1  7 5 7  o t  t 7 C 5 .
1 ? 8 -  I I . H A Y L E Y ,  P h r r o e o P h I c . l  '  H l s t o r l c t l  a n c l  t l o " . l

E . . . y  o n . o l c t  t l t l d . '  3 ,  L o n d r e s  ( 1 7 E 5 ) ,  p .  E ô - 9 o ;

2 s e  a d . ( 1 7 8 6 ) ,  3 ,  . P .  E E - 9 1 ;  3 t c  a d .  ( 1 7 9 3 ) '  p .

5 1 - 5 {  . t  A p p o n d l c r  c o n t c n r n t . l e s .  d e u x  D r t r o .  . l  l r
p r a f r c c .

.  t o n u s  u n u a  2  â  I u a t o
h . c  . d t t i o n e .  .  c u r . n t .

F r e n c f o r t ,  1 7 2 4 .

, e l o q u l a  u I  r o r u t  e l l . q u o t
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moi gàent seul  ement I  quel  ques 'L '  not i  çssl  7 e .  La
t ransmiss ion  des  tex tes  a  donc 'é té 'assurée pendant
ces  deux  s ièc les ,  ma is  i t  manque une approche
cr i t i eu€ ,  e t ' l ' é tude  des  Dranes  n 'en  es t  qu 'à  ses
ba lbu t iements .  "

sance 
'de .  : l ' oeuv i 'ê i  auss i  impor tan t  'que  le  se i -

z ième.  Ce l le -c i  se  d i f fusa 'dans  I 'Europe  en t iè re
e t  dev ih t  une  des 'g randes  "quesÈ ' ions"  de  la  l i t t é -

sa  va leur resque ours
façon  pass ionnée ;  ' on  con tesua  Jusqu :a  l ' l oenErEe
de son auteur.  L '  i  ntérêt  se cr i  sta ' l  I  i  sa de pl  us en

En A l  l emagne,  les  t ravaux  ph i lo log iques  de
J .Gr i inmtE l  e t  de  G.Frey tag taz  renouve lè ren t  1a  per -
cep t ionde ] ,oeuvree tsusc i tè ren t . | ,éd i t i onnou-

\  ' r

1 7 9 ' -  l l o u a ' c i t o n s  d ' a p r l 8  E - H . Z E Y D E L ,  d e n s  A

C h r ' o n o  I  o g i  I  c a l  H  r o t c v  i  t h t  B  i  b  I  i  o g r . P h y  C h r o u g h

t l ô ô ; '  d e n .  
' ' J E G P h ' a O  ( 1 9 4 7 ) ,  2 s 3 - 2 9 1  :  L A B B E T  d r n e

B l b l i o ' t h e c .  E r b l l o t h o c . r t t l ' '  P a r i 3 ,  l 6 6 a ;  R .  C .

o u D l N , ' " .  ' d a n - c -  s u P P I e o e n t u .  à e  s c r l P t o r l b u s  e a =

c l e ' c ' i d à T l c t Ê  : - ' ! - r '  E a ' t l t r ' a l n o ' o a f i s s t s  a d ' . n n u t  8 9 o t

P . r l g ,  1 6 8 6 r  o u t r c  l ' e r r c u r  d e  d e t . ,  t t t r i b u c

f a u a e c i € n t  à  H r o t a v l t t  d c s  | , ' l e e  d e  s r l n t  H l  I  I  i b r l d

e t  g r l n t  t l t n t b e l d ;  L . E . D u P l l { ,  d e n a  B t b l l o t h è q u e

d e a  t u t e u r o  e c c l a a l e c t l q u e e t  P a r l 8 ,  1 6 8 6 ,  r c p r o -

d u i t  l e  r g . .  c r r . u r ;  D U  c A t l G E '  d e n s  G l o 8 3 . r , u t  a d

a c r l p t o r ê e  n c d l t o  e t  i n f r a a e  l a t l n l t e t i s ,  P a r l g r

1 6 7 8 r  B ê n b l s  r . c e n a o r  d c u x  H r o t e v l t h a  o u  b i c n

c o n D . t t r s  u n !  I n c o h a r e n c o  :  d e n s  l 3  t . 1 O  d o

r ' é d i t i o n  d e  1 8 8 7 ' H r o t . v l t h e  c 8 t  P l . c a e  I

l ' é p o q u Ê  d ' O t t o n  I e r  I  l e  p l g e  3 6 ,  t r n d l t  q u ' à  l e

p a g e  6 5  e l l e  e 3 t  s u P p o i ô r  e v o i r  v ô c u  r u t o u r  d o

l 1 2 O ;  C .  H A G I I I N  n o t o r  ' e h f  l ' n ,  d e n s  n O n  2 0 ' ( 1 8 3 9 ) '

p .  a ' 4 5 ,  n . 4 ,  q u o  ( ( P r f n u t l u t  â t e i t  e n e l y ! a  b r l ù v e -

r c n t  e n  1 7 8 5  d e n s  u n  a r t l c l e  d u  H o r c u r .  r e p r l a

d a n s  L ' E e P l l t  d o s  J o u , ' n . u N  d ' o c t o b r .  1 ' 7 8 5  c t

l q u ' l e n  t 7 8 A  d o i  I I A U G E R A n D ,  b é n é d l c t i n  d .  S a l n t -

A r n o u  l  ,  e d r c g a a  l u  J o u ? n . l  o n c y c l o p é d ' t  q u a  u n c  n o -

t i c e  a u r  H r o t ! v l t h l '  q u c  ' r a P é t e  c n c o r .  I ' E s P r i t

d . s  J o u t ' n . u x  d ' e v r l l  I 7 8 8 ) > .

l 8 O -  P o u r  u n o ' - r e c . n a l o n  c o l p l è t €  d e s  o u v r l 9 e ô  p r -

r u s  e u  X f i "  
' . 1 à c l c '  v o l r  A . L . H A I G H T , ' H l o . r l t h a  o f

o t n d o r c h c i s ,  N o r - Y o r k ,  I  9 6 5  '  e t  B .  N A G E L  r  H r o t t v l t

Y o n  G e n d c r c h à I t r  l 9 ô 5 ,  P . 1 t - 1 8 .

1 8 1 -  J . G R I H U  c t  A . E C H E L L E R T  L . t c l n l . c h c  O o d l c h t e

d c a  1 O . u n d  | 1 . J h e ;  8 e r I I n ,  1 8 3 8 .

t o 2 -  
' ' o . ' F R E Y T l o , "  ' o i  

H r o t . v r t h .  p o c t r t a t  ( D i e s . ) ,

B r e s l a u ,  1 8 3 9 .
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ve l l e  de  K .A .Ba rack l83 .  -  " ,  r
' j i  ' ' ' : t - , i '  1 : - '  : - . '

Cependant  c 'es t  de  France euê,  duran t  la  p re-
miè re  mo i t ié  du  X IXe  s ièc le ,  v in t  l ' é lan  déc is i f ,
sous  I ' impu ls ion  du  mouvement  romant ique de  redé-
couver te  du  .  moyen âge e t , .  de  '  1 'A l lemagne: ' ,Char
teaubr iand e t  Mme de Staë l  on t  dé f in i t i vement  fa i t
vac i  1  le r  l ' i dée  que  la  c i v i  I  i sa t ion  se ra i t  mor te
avec  

' l  ' an t iqu i té  g réco- la t ine ;  on  rep lace  le  moyen
â9e dans  la  con t inu i té  cu l tu re l le  de  l lOcc iden t .
Ce recent rage chrono log ique s 'accompagne d 'une
nouve l le  percep t ion  de  I ' espace :  on  découvre  le
Nord  e t  le  chr is t ian isme e t  les  t ravaux  des
compara t is tes  rcomme Chas les ,  Faur ie l ,  Ampère ,
Ozanam amènent  l ' i dée  d 'une  l i t t é ra tu re  méd iéva le
européenne,  à  laque l le  ne  manquent  pas  cependant
1es  par t i cu la r i smes  na t ionaux .

C 'es t  à  la  Sorbonne  que  se  man i fes ta  le  p remie r
in té rê t  pour  HroÈsv i ta .  F ,V i l l ema in  y  donna i t  un
cours l84 ,  qu i  i n f luença  la  récep t ion  de  son  oeuvre
jusqu 'à  1a  f in  du  s ièc le .  I t  y  expr ima i t  une
v is ion  romant ique d 'un  moyen âge peup ' lé  de  nonnes
occupées à préparer dans leurs couvents des repré-
senta t ions  théât ra les ,  d ignes  de  ce l  les  que
commandait  pour SainÈ-Cyr Madame de Maintenon!
Hro tsv i ta  ,passa i t  'pour  un  au teur  c lass ique avant
la  da te  :

Cette concept ion et  cet  enthousiasme se trans-
mi rent à Char ' les .  Magni 61 8 5 ,  , '  -qui  :  -édi  ta et  t radui  -
s i t . les  Dramês; .  Dans son cours 'de  Sorbonne,  Magn in
opéra ,une 'vé r i tab ' le ' redécouver te  du  théâ t re  méd ié -
va1 ;  don t  on  imag ina i t  qu ' i l  ava i t  é té  inex is tan t ,
ma is  i  I  sou t in t  de  ' façon beaucoup.  . t rop  rad ica le ,
sans '  I ' ombre  ,d 'une  p reuver -  que  les  Drames de
Hro tsv i ta  é ta ien t  (  (  représentés  à  I 'abbaye de
Gandershe im,  e t  jouées  par  de  jeunes  re l ig ieuses
de  ce t te  ma ison ,  devan t  l ' évêque  de  H i ldeshe im e t
son c le rgé ,  p robab lement  en  présence ,de  que lques
of f i c ie rs  de  I 'empereur , '  p ro tec teur  de  ce  monas-
tè re ,  peut -ê t re  devant  que l  ques  v i  

' l a i  
ns ,  qu i  sa i  t

même? devant que' lques serfs ou gens mainmortables

1 8 3 -  l ( . A . B A R A C K ,  D I e  J l e r R e  d . r  H r o t s v l t h . '
l { u r e r b e r g ,  1 8 5 8 .
1  8 a -  F .  V I L L E i l A I I { ,  C o u r s  d e  L t t t é r a t u , ' e  l r e n ç t l . c ,
P r r i 3 r . 1 8 2 9 .  i
1 8 5 -  C . I I A G N I ] 1 ,  D c e  O r i g i n e s  d u  t h é t t r e  e n  E u r o p . '

O l r c o u r ! , d ' o u v g r t u r g  à  l .  S o r b o n n e ,  d l n a  n D n  ( d a c .

1 6 3 . 1  )  r  p . 1 - 2 O ;  , L c e  o r . l g l n o a  d u  t h é e t r e  . n t l q u c  c t

c l u  t h a a t r c  t o d o r n e t  u n  a c u l  v o l  u r c  p a r u  '  I  8 3 8  (  2 .

é d , .  1 8 0 8 )  , ' . " U r o s v l t h . '  D e  I t  c o n é d l c  t u  c l i x i a . .  t t â -

c l e , , d r n t  R D r l  2 0  ( o c t ' 1 8 3 9 ) ,  D . 1 1 t - a 8 O ;  T h â â t r t  c t .

l l " o t r v l t h e ,  P e r l e r  l 8 a 5 .  .  t :
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de  l ' abbaye .186> )  I l  p ro j e ta i t ' su r  l e .Xe  s i èc l e  ce
gu i  f u t  peu t -ê t re  v ra i  pou r  ] es  s ièc les  pos té -
r ieu rs  au  X I Io . ' .

' i i

Edi tan t  '  en f  i n  ,  -  eù  t radu isan t :  ' l ' ensemble  du

-

théâtre moderne, pour fa i re apparaî t re son rôle de
précurseur  su r  le  p lan  européen  :  e l l e  n 'es t  pas
seu ' lement  une  "merve i  I  l e  d 'A l  l emagne" ,  ma is  1a
" o l o i  r e  d e  , I  t  E u r o o e  e n t . i è r e ! ' -  ' l  e  D u ' l r . i x i t t ç -  â v ê c
ta  scene Ou " 'i  r ré fu tab le .  de ce que ces "drames"  éta ient
b ien  joués ,  ê t  son  éd i t ion  propose un  découpage en

Poés ie  e t  barbar ie :  ces  deux  mots  résument  sa  per -
cept , ion  de  l 'oeuvre  dramat ique de  Hro tsv i ta .  Poé-
s ie  de  f  i nsp i ra t ion ,  de  1 'un ive rs  se re in  e t  ra f -
f i né  du  chr i s t ian isme,  poés ie  de  la  compos i t i on ,
mais  barbar ie  de  la  langue,  que le  p ro fesseur  se
défend' de donner en exêmple à ses étufiants:
< (  D'  a i  ' l  I  eurs ,  s i  je procl  ame sans hési  t ,er  I  a bar-
bar ie  des  id iomes du  Moyen-Age,  je  ne  fa is  pas
auss i  bon,marché de  l  ' ' imag ina t ion  de  ce t te  époque,
ni  même de sa poésie,  en prenant ce mot dans le
sens  le  P lus  généra ' l  .187)

L 'oeuvre  de  'Hro tsv i ta  Susc i ta  auss i  des  cont ra -
d ic teurs  eu i ;  :pour  ê t re  mo ins  romant iques  e t  p lus
VOI ta i  r ' i  enS , ' r '  :  6 'êh étai  ent  pas '  moi nS pasSi Onnés ,
comme'H.  .  Ro l land  de  V i l l a rceau ; l88 .  Ce  dern ie r  re -
f  use  I  '  image d 'Ep ina l  de  la  nonne chère  'aux  Ro-
mant iques  ' '  e t  dénonce v io lemment  f  inhumani té  qu i
se  dégage des  Drames e t  de  I ' i déa l  chré t ien
qu ' i l s  véh icu len t .  ' I l  ne  ;  pêu t  cacher  son  dégo t t
devant  1e  prosé ly t i sme malhonnête  d 'Abraham ten-
tan t  de  conver t i r  l a  jeune  Mar ie  :  <<var ié té  o r i -
g ina le  des  Bar tho lo ) ) ,  i l  t rouve  en  la  personne
d'  Ef  f  rem un compl. i  ce pour murmurer à I  'orei  1 I  e de
Mar ie  <<des  paro les  qu i  on t  I ' odeur  du  sépu lc re>>
et nous présenter (  (  un spectacle aussi  repoussant
que  ce lu i  des  deux  v ie i l l a rds  de  ]a  B ib le  vou lan t
approcher  leurs  v isages  r idés  e t  leurs  bouches
f lé t r ies  des  épau les  f ra lches  de  la  chas te  Su-
z a n n e l 8 9 > ) .

1  8 0 -  C .  l l A G N I l , l ,  H , ' o s v l t h e  :  d c

s l à c l c ,  d a n 3 ' R O l l  2 0  ( 1 8 3 9 ) ,  p .  4 a 3 .

1 8 7 -  A v . ' . t i . c e t e n t  d c  l ' o u v r e g o

t h a t t r .  t n t  I  g u e  c t  d u  t h a e t  r .

1 8 3 8 .

l a  c o . a d l a  e u  X o

L c .  o r l g l n e e  d u
a o d a r n a ,  P a r l ! ,

1 8 8 .  H .  R O L L A } I O  O E  V I L L A R C E A U X ,

H r o a r l t h a  t r e c t u l t  p t r  H .  C h . l l a g n l n ,
( 1 8 4 7 ) ,  p . 5 5 7 - 5 8 0 .

1 8 9 -  I b I c t . ,  p .  5 6 9 - 5 7 ( ) .

f h a t t  r .  d .

d r n r  R N  l a
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La  s ta tue  ér igée par  les  s ièc les  p récédents  à
la  g lo i re  de  Hro tsv i ta  vac i l l e  donc .  On se  met  à
dou te r  de-sa  va leur  t i t t é ra i ; s l s0 ,  dê  1a  p ro fondeur
de son engagement  re l  ig jsuv l  s  l  .  Le  symbol  i s te
Rémy de Gourmont,  auteur de La Physique de
l 'ano l t r ,  go t te  en  e l ' le  I 'espr i t  de  la  "décadence"

e t  j  ub i  
' l e  en  voyant ,  der r i  è re  I  a  candeur  avec

laque l le  e l le  par le  de  la  vo lup té '  14  p reuve  que
< <  I ' amour  fu t  1a  g rande ,  . J 'un ique  p réoccupa t ion
des  c lo l t res !  Nonnes  e t  mo i iTes  ,1 'ava ien t  fu i  en
va in .  I l s  l e  re . t rouva ien t  tou iours '  pa rce  qu ' i ' l s
le  por ta ien t  en  eux-mêmes.  Des fo l  ies .  comme ce ' l  le
qu 'e l le  met  en  scène  dans  Du lc i t i us  son t  b ien
de ,s  h is to i res  de  c lo î t res .1e2) )

C 'es t  au  m i  I  i eu  du  s ièc ' l e  que  les  pub l  i ca t ions
sont  les  p lus  nombreuses .  E l les  concernent  la  to -
ta l i té  de  I ' oeuvre  e t  comprennen t  à  p résen t  des
é tudes  h is to r iques ,  soc io log iques ,  Fâ ]éograph i -
ques :  la  c r i t i que  de  Hro tsv i ta  es t  a r r i vée  à  matu -

1 9 0 -  R o L L A N D  D E  v I L L A R c E A U x ,  i b i c l  . '  9 . 5 6 1 r  y  v o i t

" u n  r o n u r e n t  c u r l € u x  P l u t E t  q u ' u n  n o n u a e n t

l i t t é r a i r ê - .

t g l -  l l . l , l E Y E R ,  d a n !  E t u c l e a  d e  c r i t l g u e  e n c i e n n Q  ê t

D o d e r n a ,  P e r i 8 ,  1 8 5 o ,  p .  8 O '  c o n a t a t e  q u c  t o u t

c h € z  e l l €  ( ( d é n o t e  u n  c o D b e t  e n t r e  l e  c h e i r  e t  l e

d e v o i r > >  e t  d i a g n o a t i q u e  < ( u n €  e l p a r l e n c e  p e r a o n -

n e l l e  E à u v e n t  d é s e n c h a n t é e  d e  n o e  p l u E  r i n a b l s a

f a l b l € s s € s ) ) .  L e  c h r a t o t é  d e  1 ' e s p r l t  c s t ,  c h c z  l a

p o é t e a a c  ! a x o n h e  ,  i o l n s  n o t t e  q u c  l ' c a t  c o l l o  G l c

l e  l e t t r g ,  c c .  q u i  e a t  l c  c o n f  l i t  v a c u  p . r  t o u t c t

l c a  g r â n d c B  s a l n t a a .

1 9 2 -  R . D E  c o u R t l o l l r ,  L c  l a t i . n  t y e t . î q u ' '  P e r i s '  1 8 9 2

( 1 6 é d .  l |  e r c u r o  d c  F r . n c c ,  P a r l t ,  1 9 7 9 ) ,  p .

1 2 g - 1 2 5 ,  p o r t c  c c r t a l n Ê  J u g o i E n t e  . . a e z  g . r t l n a n t s

8 u r  H r o t s v l t r  -  o n  p e r t i c u l i c r  s u r  a r  c u l t u r e . r -  t l

l e n g u c  . t  3 u r  l e  p a e u d o - t o r g e r l c  d o  c c l t o r -  ,

r r l Ë  o n  p o u t  n e  p r 3  l a  a u i Y r o  q u l n c l  l l  r f t l r r c

l a  t r o u b l e n t e  r . E E e n b l e n c o  s n t r o  3 o a  D r e ' r c  o t

c e u x  q u l  s ' ô c r l v l r e n t  c n  l e n g u c  v u l g r i r c  I  l e  f t n

d u  X V e  e i à c l o .
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; j tS l  s s ,

C'est à ce moment
I ' i nau then t i c i té  de
ment le monde de la

thèse de  J .  Asbach sur
parEagea provlsoi  re-

'gue  la
I ' oeuvre
c r i  t i  que

expert ' ises pa hiques dont

À ; àÀt p.rt:Eti.=p""-t nrft l ; '  ; ; ; ; ; ;";- i ; ; ; '  Ë;Ë";j
ment r  êh  que ls  te rmes i  I  s  les t  posé jad is t  s  r r  .  En
e f fe t ,  i ' l  s 'ag i t  d 'une  "ques t ion"  impor tan te  de  la
l i tÈéra ture  européenne e t  les  d i f fé ren ts  oar t i s  en

la  recherche moderne.

S i  l a  ques t ion  a  pu  se  poser ,  c 'es t  que ,  pêh-
dan t  p lus ieurs  s ièc1es ,  la  t ransmiss ion  manuscr i te
éÈa i t  l im i tée  à  1 ' .exempla i re  de  Mun ich .  Le  seu l
tex te  connu de  Hro tsv i t ,a  é ta i t ,  ce lu i  du  manuscr i t
que Conrad Geltes avai t  découvert  au monastère
de Saint-Enmeram dans Tes dernières ennéeÊ du XVr
s ièc le  e t  pub l ié  à  ' l  ' aube  du  XVIo  :  un  s i l ence  de
s ix  s ièc les  sépare  donc  Ie  moment  de  la  rédac t ion
de I 'oeuvre  de  ce lu i  de  la  découver te  de  ce  té -
moin .  Par  a i  l  leurs  le  personnage même de Hro tsv i t ,a
étai t  passé inaperçu durant toute cet te pér iode.
On ava i t  donc  longtemps reconnu dans  Ta t rouva i l le

t 9 3 -  O u t r o  l o a  o u v r e g o a  d é J à  c i t d È ,  o n  e l g n r l e r l ,
e n  F r s n c e ,  l r  p u b l l c e t i o n  d 9  l , o € u v r c  d e n c  l r  p r -

t r o l o g i e  l r t l n o  d e  l , e b b a  f I G N E ,  t . l S Z ,  p r r l ! ,

1 8 5 3 ;  l r  t r e d u c t l o n  d c e  L é g . n d e s  p r r  V .  R E T I F  d e
l a  B R E T O T { } l E ,  P a r i c r  l 6 5 . l ;  c n  A t l e ! s g n e ,  l r  t r a d u c -
t  i  o n  d € B  c c e t .  O c t c t o n l  s  p 8 r  F .  A .  l l O B B E ,  d t n e  c . . -
c h l ê h t e  O c t c t - o e  d e e  G r o a s a n r  L e l p z i g ,  l E S f  ;  l ô  t r t -
d u c t  I  o n  d e a  P r  I  n o r d l  I  c t  d e s  6 o 3 t a  p t r  T h .  G .
P F U N D ,  d r n s  D i ê  G c s c h ï c h t c c h r e i b . r  d e r  d e u t s c h c n
V o r z c t t r '  t ( e  J e h r h u n d . r t ,  v o l . 5 ,  B e r l l n ,  l g 6 O ,  Z c
é d .  L € l p z i g  1 8 8 8 ;  l , É t u d c  d e  D O R E R ,  p o . u l t h . ,  c t l e
N o n n e  v o n  G a n d e r e h o l t ,  A l r l u ,  l g 5 ? ;  l , a t u d c ,  p r r

A . R U L A N D ,  d u  r a n u a c r l t  d c  S t l n t - E r o e r l l ,  d l n s  g . -

r a p e u n  à '  i r a r z ) ,  p . 1 7 - z s .
t S l -  L o s  p r i n c i p e u x  a r t l c l c r  3 u r  l r  q u . s t l o n  e o n t ,
à  c 6 t é  d e  l a  t h à o ê  d , A S E A C H ,  R o s r i t h .  u n d  C o n r . d
c e l t e a ,  V i e n n c ,  1 8 0 7 ,  R . f U p K E ,  D t e  n c u . 3 t .  H y p o -
t h e e c  û b c t ,  H r o t e v l t  u n d  l h . r c  l l c r R c ,  d r n .  O t t o n r s -
c h e  S t u c t l ê n  f  f  :  H r o t e v l t t  g e r l i n ,  i E 6 g ,  p . 2 3 7

s q q . ;  g . E U R I N G E R ,  D r a l  B c t t r l g e  z u ?  H r o t t v r t f o r r -
c h u n 9 ,  d . n 3  H J b  5 4  ( l g 3 t ) ,  p . 7 5  . q q ;  E . H . Z E y o E L ,
T h e  A u t h o n t i c l t y  o f  H r o t g v l t h t ' s  n o r k t ,  d r n e  , l L N
6 t  ( i g f o ) ,  p . 5 o - s s ;  , ' E g o  c t . . o r  v . t t d u s -  -  H r o t s -
v t t h e ,  d a n e  , l L n  6 1  ( t 9 a O ) ,  p . Z A t - 2 8 3 i  Z . H A R A S Z T ,
H r o t e n l t h e ' 8  u o r k a ,  d a n g  l l o r e  B o o k a ,  T h e  B u r l e t i n
o f  t h e  B o s t o n  P u b l i c  L l b r t r y ,  2 O  ( t 9 a S ) ,  p . A Z - 1 1 9
e t  1 3 9 - 1 7 3 .

i I
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de  Ce l tes  I 'une  des  grandes découver tes  humanis tes
dansr les  b ib l io thèques  d 'Europe ,  jusqu 'à  ce  qu 'en
1867  une  thèse ,  sou tenue  à  1 'Un ive rs i té  de 'V ienne
par  le  p ro fesseur  Joseph Asbach,  fasse  I 'e f fe t
d 'une bombe dans  ' le  monde des  h is to r ienè e t  des
c r i  t i  ques

Le  p ro fesseur  Asbach ,  éminen t  h is to r ien ,
au teur  d 'un  grand K i rchen lex icon,  sou tena i t  que
Hro tsv i ta  n 'ava i t  j ama is  ex is té ,  euê  son  oeuvre
éta i t  une fo rger ie  de  Ce l tes  e t  ses  amis ,  Uh faux
perpé t ré  dans  1  'un ique  bu t  d 'exa lÈer  I  ' o rgue i  I
na t i  ona l  e t  de  prouver  à  ' l  ' I ta l  ' i e  que 1  'A l  I  emagne
n 'ava i t  É ien  à  

' l u i  
env ie r  dans  le  domaine  de  la

I  i t té ra tu re  méd iéva ' le .  Ce l tes  aura i t  t rouvé à
Sa in t -Emmeram un  manuscr i t  sans  in té rê t ,  qu ' i  I
au ra ' i t  fa i  t  d i  spara î t re ;  pu i  s  i  I  au ra i  t ,  avec  ' l es

membres  de  son  cerc le  d 'é rud i t s ,  fab r ieué ,  en  im i -
tan t  une  éc r i tu re  du  Xc  s ièc le ,  un  au t re  manuscr i t
qu ' i  I  au ra i t  subs t i tué  au  p rem' ie r ,  ' l e  

tou t ,  b ien
en tendu ,  avec  la  comp l  i c i té  du  b ib l  i o théca i  re .
C 'es t  a ins i  que  les  t ro i s  p rem' ie rs  Dranes  sera ien t
de  

' l a  
ma in  de  Reuch f  in ,  Ies  t ro i s  au t res  ce l Ie  de

Ce l tes le5 .  L 'a f fa i re  p r i t ,  une  amp leur  cons idérab le ,
gagna ' la presse al  I  emande et  passa ensui  te en
Ang ' le te r re  e t  en  F rance ,  où  on  pu t  t i re  que  la
fo rger ie  é ta i t  p rouvée e t  que Ce] tes  é ta i t  b ien
I 'au teur  de  I ' oeuvre  a t t r i buée  à .  Hro tsv i ta l so ,

.  L 'a rgument  déc is i f  d 'Asbach  é ta i t  qu ' i1  dé te -
na i t ,  s igné  de  la  ma in  de  Kar ' l  Ha lm,  d i rec teur  de
1a B ib l  io thèque na t iona ' le  de  Mun ich ,  une déc l  a ra-
t ion 'a t tes tan t  que  1e  manuscr i t  n 'é ta i t  qu 'une
im i ta t ion  d 'ahc ien .  Tou te fo is ,  àp rès  que  la  que-
re l  le  eu t  gàgné I  'ensembl  e  du  pays  ,  

' l e  p ro f  esseur
Ha]m se  ré t rac ta  e t  dé ' l  i v ra  un  cer t i f  i ca t
d 'au then t i c i t f  du  manuscr i t .

L 'oeuvre  de  Hro tsv i ta  es t  assez  o r ig ina le  pour
qu 'on  ne  pu ' i sse  n ie r  qu 'e l  l e  cons t i tue  un  un icum
au Xe  s ' i èc I  e ,  ma i  s  i  1  es t  d i  f  f  i  c i ' l e  d 'en  conc l  u re
qu 'e l le  n 'a  jama is  ex is té !  Aucun  des  a rguments
d 'Asbach n 'échappe vér i tab lement  à  la  cont rover -
ss le7 ,  tou t  pa r t i cu l iè rement  ceux  qu i  re lèven t  de
la  l i ngu is t ique  ou  de  la  s ty t i s t ique .  On compren-
d ra i t  ma l  éga lement  que  Ce l tes  n 'a i t  pas  pub l ié
l  es  Pr inord i  a  s '  i  1  en  é ta i  t  I  ' au teur  :  ' l  ' un i  té  de

1 9 5 -  V o l r  l e  r é s u D é  d c  c . t t .  t h à s c  d ' A a c h b a c h  d a n 3

8 .  N A G E L ,  H r o t s v l t  v o n  G e n c t e r e h e l . '  9 t u t t g . r t ,

1 9 6 5 ,  p .  l 4 - 1 5 .

1 9 G -  H .  O U Ê R A R O ,  L . 3  s u p o r c h . , ' r . t  , t t t a r . l r . 3

d é v o I l a o r ,  P a r f  r ,  1 8 7 o ,  c .  3 1 2 - 3 1 3 .

1 9 7 -  V o l r  . l n a l  l r  d l t c u r r l o n  d e  R .  K U P K E ,  O t t o -

n ' t a ê h .  S t u d I c n  f f  :  H " o t . v i t  v o n  O . n d . r i h . i o ,  p .

2 3 C - 2 5 3  :  - O i €  n c u c a t o  H y p o t h c s e  û b a r  H r o t s y l t  u n d

l h r c  l l r r k . ' .
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l ' .oeuvre  de  Hro tsv i ta  é tan t  év idente  sur  ie  p lan
de f  insp  j  ra t ' io r ' l  comme sur  ce lu i  du  s ty ts r  sà  r  ou
b ien  

'Ce l tes  
a  tou t , ,  éc r i t ,  ou  b ien  i l  â 'a  r ien

écr i t ;  dans '  ie t te  dern iè re  hypothèse,  ex t rêmement
aventuregssl  e s ,  corunent expl  iquer les deux

t:tt't'-ë

f luencé par  des  méthodes d 'exégèse b ib l ioue  en

chen Bt lcher des A.T.,  qui  avaient eu un grand
n a * a q à . : ^ ^ ^ - ^ - - r ^ t . l  r - ^ L L - ^ L  - . . . - - i !

ro.èà"iàà' au-- ' i irenài ' ià- oË-r' nât"ài l ; ; ' , : ; ;  r;
poétesse,  Sébast ian  Eur inger  avance I 'exp l  i ca t ion
su ivante :  le  p ro fesseur  v ienno is  aura i t  é t ,é  in -

re ten t issemenÈzoo.  Asehbaeh aura iÈ  aBp l iqué à  des
textes profanes la mét,hode cr i t ique que Graf ap-
p l ique  au  Pen ta teuque  a f in  de  p rouver  qu ' i I  es t ,
apocryphe.  Vo ic i  I  lessent ie ' l  de  son argumenta t ion :
le  c r i tè re  d 'év idence in te rne  devant  tou jours
I 'empor te r  su r  ce lu i  de  I ' év idence  ex te rne ,  même
si tôutes Jes évidencea.exÈernes plaidaieni  pour
une au thent , i c i té  du  manuscr i t  de  Mun ich ,  i l  fau-
dra iÈ  se  ranger  à  l ' év idence .  de  son contenu;  o r
comme i l  es t  impensab lequ 'dne 'nonne  du  Xe  s ièc le
a i t  éc r i t  une te l  le  oeuvre  -  tou t  comme Moise ,
se lon  les  mêmes c r i tè res ,  hê  peut  avo i r  écr i t  le
Penta teueuê, , -  i  I  ,  ne  peut  s 'ag i  r  que d 'un  faux ;  de
même que  le  mot  de  Moïse :  ( (  J 'a i ' t rouvé ' le  L iv re
de la Loi ,  dFns le temple de Yahvé> > caut ionne une
f ic t ion  l , i .Ë té ra i ; 'ê r :  de  même,  donc ,  Ge l tes ,
écr. ivant,  à son édi teur < < reper i  uetust issimum co-
d igem .  ) l : f .  en tend  par  là ,  :  (<  j ' a i  fab r iqué  un
v ieux  manusc . ! , t  , ,  .  Eur !nger  conc luù  en  fa isan t
remarquer que la thèse d'Aschbach est  f rappée de
nu l l i t é  depu is  long temps ,  pu isqu 'e l le  a  é t ,é
u t i l i sée  en  19Og par  E .  Bernhe im dans  son Lehrbuch
der historischen Methode und der Geschichts-
ph i  losoph ie  comme un exemple  d l  hyperc r i t ique
fau t i ve .  En  1911 ,  Max  Man i t ius  ne  ment ionne  p lus
qu 'en  no te ,  comme une curos i  té ,  ' l e  

fa i  t  qu 'on  a . i t
cons idéré  I 'oeuvre  de  Hro tsv i ta  comme une fo rger ie

1 9 8 -  U n  e x e [ c n  d s  1 ' l n d o x  u e r b o r u .  d e  p .  v o n
T T I N T E R F E L O  f a l t  l p p t r r l t r c  c l e  n o . b r e u . € !  r n e l o g l e B
l e x i c e l c a  o n t r e  l e s  P r l t o r c l l a  ê t  l c a  a u t r o g
o e u v r e g .

1 9 9 -  I l  e B t  d i f f l c i l c  d e  t r o u v c r  d e e  r . i s c r b l l n c e B
€ n È r €  l ' o o u y r e  d e  X r o t s v i t e  e t  l , o c u v r e  p o a t l q u e
d e  c .  c o l t e g - :  p o u r  l e B  é d i t l o n s  e t  l a
b l b l i o g r e p h l e  d c  l ' o e u v r !  d c  l , h u r r n i 3 t c ,  v o i r  l ( .
R U P P R I C H ,  C e l t I e ,  . d a n a  N D E t  t .  3 ,  p .  t E t - 1 8 2 .
2 O O -  S .  E U R I N G E R ,  D ' ' e t  B . t t r â g ê  z u r  H " o t s v l t . ? o ? a -
c h u n g ,  p , 7 9 - 8 1  |  D t .  H y p o t h c . e  J o s e p h  A . c h b . c h s .
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d ? humani sf,gz o I
'  :  . i a -  , :  -  :  .  !  : ; . '

L ' in té rê t , :  de  la  , thèse ,d 'Asbach  fuÈ doub le  ce :pendan t :  d 'une  par t  e r le  a  m is  en  lumiè re
I 'oeuvre  de  .  conrad  cer tes  , .  e t  ' r ' e f fo r t  des
huma4,!stes pou[ "récupérer"  ]es créat ions ou naùi
!?yen âge eÈ. fonder  a ins i  ' l eur  

iden t i t ,é  na t iona le .
D :au t re_par t , .  r s i  e l ' l e  a .  pe rmis  de  met t re  en  év i_
d? lce ,J 'oF ig ina l i té  de  Hro tsv i ta  dans  son  s ièc le ,
e t le  a  auss i  condu i t .à - revo i r  b ien  des  c l i chés  sur
le  pseudo  ' i s ièc le  de  fe r " .

_  La  ques t ion  de  I ' au then t i c i té .semb la i t ,  rég lée ,
lo rsque  Zo l tan  Harasz t i  f i t  pa ra î t re  un  a r t t c té
gr i .  re lança le  débat  avec  p lus  de  mesure  cepen-
c lan t ;  . l a  pos i t i qn . ,de  I ' au teur  t i en t  dans  ces  deuxphrases  :  <<r l  ne  fau t  pas  l i re  ce t  a r t i c te .comme
une thèse démontrant que les '  oeuvres de Hrotsvi ta
sont  une fo rger ie .  -L ' ,au teur  avouera  néanmoins
f ranchement  qu ' i  I  n 'es t  pas  conva incu  de  leur
au thent ic_ ! té .  ,2o?h,  La  découver te , .  depu is  1A62,
cl 'autres manuscr. i  ts des oêuvFês de Hrotsvi ta
n'àvai  t  ,pas.  suf , f  i ,  ,  à di  ssi  per.  t  e sèÀpt, i  c i  sme de
Harasz t i ,  g l i  ,no te ,que : leur  da ta t ion  ne :  repose que
sur la compétence et  la bonne foi  de leurs décou-
v reurs ,  don t  aucun  n 'a  pub l ié  le  mo indre  fac_
s im i lé ,  pas  p lus  d 'a i l l eu rs  qu 'on  ne  I ' ava i t ,  fa i t
pour ' l e  manuscr i t  de  Mun ich ;  cu r ieuae  omiss ion ,
à .  son sens, d 'autant que ces . , i  hventeurs, .  àé
Hro tsv i ta  sava ien t ,  l . ' impor tance de  I 'en jeu .  E t
Haraszt i : :  r  de, ,  souhai ter  un examen paléogràphique
sér iêUX:à :  I  !a ide  de  :  -6oy9hs  techno log iQues.moder - .
l l ê S r 1 - . , . ' : r  ç . , " , -

, r i ' 1 . .  t r j l  ô  : j  ' - , . : : J

|  :  i j ; :

,On.  peut  . , s?é tonner ,  de  la -  résurgence,  p resqu 'un
s ièc le  ïaprès .g t r 'Aschbach-  I 'eu t  sàu tenue pour  lap remiè re . , , fo i s ;  de  la  ,Èhèse  de  I ' i nau then t i c i té .
Le  pro fesseur ,  B .  B ischof f  . ,  a  suggèré  qu ' i  l
s 'ag issa i t  d 'un  "coup  éd i to r ia l "  des t iné  a  a t t i -
re r  l . ' a t ten t ion  su r , l ' acqu is i t i on ,  t rès  récen te  à
l ' époque ,  rd 'une  cop ie  de  ' l ' ed i t i o  p r inceps  par . la

2 O l -  l l  . .  f  A i l l T I U S ,  . G . c c h l c h t e  d . r  t . t ê l n r r c h . n
L l t e r a t u r  . . c t e a  . H j t t o l . l t a r . ,  t .  l ,  ] l u n l c h ,  l 9 l i ,  p _

6 3 2 r

2 0 2 -
3 . .

.  I f  A R A g Z T I ,  H r o t s n l t h t ' t  n o r R s ,  d r n s  H o r e
B o o t ( s  _ 2 O " ( , 1 0 { 5 ) ,  p .  9 1 .  E .  H .  Z E I D E L ,  T h o . A u t h . n -
t l c l ç y  o l r . , , H " o t . v t t h . l c  n o r k . r  d a n r  H L N  C I  ( i 9 a G ) ,
p .  . 5 O ; . 5 5 r  . . t r t . t  d . u  r l r c  r r t l c l e  u n o  l 3 c t u r e  p l u .
r r d l c . i . l c  q u .  l r  n ô . ! r e  o n  . l o  r é r u l t n t  r l n r l  :  ( ( A
r c r ! o n e b l .  c o n c l u r l o n ,  t f t a r ,  r o r c t l n g  t h l !  r r t l c l o ,
l 3  t h a t  r . l l . o t  l l r o t s y t t h r , r  r r l t l n g r  r r y  b .  I  l l r l
o f  c o l o a ! . r  t o r g o r r o r ,  f r r u d r  r n d  h o r x o !  I n l t r r t o d
O V  . C o l t o r  l n d  i , h l r  g r o u p  r n d  _ , l t t . r  a o n ù , l n u l t o d ,  . o
t h e t  . y o n  t h o  v q n  ï l . n t r r f r l d r  F r o n k o n  r n d  l l c n h r r . l t
d l r c o v o r .  l c l : . ;  r o u l d  b .  p r r t a  o f  t h l r  r t r o r t
u n p r c o e d . n t o d  r o n . t r o . l  t y  >  > .

n .
z
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bi  b l  i  othèque de $esfenz o 3 .  Une année pl  us tard,  
. '  

E: ,
H.  Zeyde ' l  ae  f  i t  encore  1 'écho du  scept ic isme de
Harasz t i?9 . , .ma is , l ' a f fa i re  en  res ta ' l à . '  : ,

|  ' .

Un examen

: '

du manuscr i t

fa i  tes  .par ,des ,  pa léo logues
d é b a t 2 o 5 .

Hrotsvi t ,e.  eu : f fo :s iàcIe

n

Au début ,de ce
éd i t i on  c r i t i euê ,

para l t  en f  in  'une  première
de  P ,von  Win te r fs l612oE,

s i  èc l  e
ce I  Ie

Fru i t  de  onze années de  t rava i l ,  ce t te  éd i t ion  a '
serv i  de  base à , tou tes  les  su ivantes': '

Durant  tou t  le  s ièc : f  e ,  les  t raduc t ione e t  les
éÈudes se mult ip l ient  dans de nombreux pays, sauf
en , .  F ranca?o.? .  Le  ,  cerc le  des  

-spéc ïa l i s tee  
e 'es t

é tendu à  I ' I ta ' l  ie  depu is , les  années 1930 e t  aux
Eta ts -Un is  d 'Amér : ique depu is  1944.

. . i .  : j  .

2 O 3 , -  Z ,  . l l A F A g Z l l ' ,  t , ? , t .  c . l t . ,  p .  A 7  :  ( < T h .  L l b r à r y
h a !  r o c c n t - l y  r c g u i r r d  S  c o p y  o f  t h e  - "  ? l r a t  . d l t l o n '
o t . .  H r o . ! l t h r ' .  . l l o r k a ,  p u b l l s h o c l  I n  l 5 0 l -  :  e t
N u r c . b c r g .  , - l l t .  l e .  e  h e n d l o r . o  f o t l o  o f , . . l g h t y - t r o
l c . y c a ,  l l l u 8 t r r t e d  r l t h  o l g h t  l u l l - p r g o  r o o d c u t l ,
t u o  o ?  r h l c h  h r v o  b . o n  r t t r i b u t c < l  t o  A l b r c o h t
D O r o r  . a n d  t h o -  r , . B t  t o  t { o l ?  l r a u t . : . ' 1 h o  b o o k , r l t  v ê - r y
r . r e ;  t h .  L . l b r r r y ' a  c o p y :  f o r l c r l y - ' b o l o n S o d . : t o  t h c
B r l t l s h  - l l u ! . u r .  > >  L l  r u g g o r t l o n  d u  p r o ? o r r o u r - 8 . '
B I S C H O F F  n o u l  . r  a t a  g a n a r a u r 3 t o n t  f g u r n l  a  d r n c  u n c
l c t t r e .  - :  I  r '  ; i i

2 0 1 -  E .  ,  H . - ,  Z E Y D E L ,  I h .  . u t h . n t t c r t y  i r ?  H r o t t v r -
t h t ' a  , l o r k . t '  d r n a  , t L N '  6 1 -  ( 1 9 4 6 ) ,  t , t O - 5 3 ;  A
C h r o n o l o g l c . l  H r o t s v r t h .  B I b l l o g r . p h y  t h r o u g h  r T O O
t t t , h  A n n o t . t l o n a ,  d s n l  J E A P h  f 6  ( 1 9 4 7 ) ,  2 9 O - 2 9 4 .
2 0 5 -  3 u r  c c .  o x p o r t l l a l '  v o l r  n o t r c  c h r p l t r c  c o n -
. a c r a  à  l r  t r a d l t l o n  | t r n û t c r l t o .  A u x  d o ! c r i p t l o n g
p r o p r e r c n t  d . l t o 8 ,  . o n  p o u r r a  a J ô u t . r  " ' c . r t i l n o r
r c r r r q u r !  q u c  f . l t  B .  B I S C H O F F ,  P . l l o g r . p h t c  d . e
r ë t I s è h . n  A l t e r t u . s  u n d  d c s  t b c à d l t n c t l s c h . n
, l r t t c l a l t o r t t '  B c r l l n '  1 9 7 9 ,  p .  2 6 7 ' :  l c ' r t n u ! c r l t
e t È e r t c  l ' ' . x l a t o n c o  d ' u h '  - ! c r l p t o r l u r ' ' t a r l n l d  I
G a n d c r . € h c l r ;  p .  2 g 5 r  l o r r a n u a c r l t  t a r o l g n c  d e  c e

e u c ,  J u s q u ' r u  x v l a  s l à c l o ,  o n  p r é p r r r l t  l ' l r p r . . -
! l o n  d i r r c t o . o n t  r u r  l ' o r l g t n t l .
2 0 6 -  P . V O N  y t I I I T E R F E L D ,  H F o t e y i t h . c  O p c r t ,  B o r l i n ,
1 9 ( ) 2
2 O 7 ' - .  O n  t r o u v o r l  u n o ' b l b l t o g r d p h l o  c o l r o n t a e  d e n r
A .  L .  H A I O H T  ,  ' t l r o a t r t h .  o f  O t n d o r g h o l t t  l l e r - Y o r k ,
1 9 0 5  o t  B i .  l l A G E L ,  H r o t e v l t  v o n  A . n c t . r a h . r . ,
9 t u t t E e r t ,  t 9 C 5 ,  p . l 8 - 2 6

I
I
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: l

Les  d i rec t ions  récen tes  e t  ac tue l les  ,de  la , re -
cherche peuvent se résumer de la façon suivante.
Sur  : le  p lan  h is to r ieuê,  de  'nombreuses  é tudes  sont
consacrées à 

' l  'époque ot tonienne, êt  de façon plus
préc ise  au : rô le  que joua ien t  les  monastères .  Les
t ravaux  du  p ro fesseur  Goet t ing ,  en  par t i cu l ie r ,
on t  donné de  ce  qu 'ava i t  pu  ê t re  la  v ie  à  Gan-
dershe im une  image de  p lus  en  p lus  p réc ise ,  en
ut i l i san t  comme source  les  tex tes  h is to r iques  de
Hro tsv i ta  e l le -même.  La  poétesse in té resse auss i
I  ' h i s to i  re  des  menta l  i t és  :  e l  l e  es t  ac tue l  l e -
ment ,  sur tou t  aux  Eta ts -Un is ,  un  ob je t  d 'a t ten-
t ion  pour  les  fémin is tes .  Les  ouvrages  consacrées
à  I ' h i s to i re  des  femmes lu i  réserven t ,  en
généra l ,  une  p lace  de  .cho i ;208 .  S igna lons  que
l 'éc r i va in  amér ica in  R i ta  Mae Brown,  eu i  f i t
scanda' f  e dans les années 1980 avec Rubyf rui t  jun-
9 lê ,  l i v re  cu l te  de  1 'homosexua l i té  fémin is te ,  a
tradui t  les P74177ss2os .

D 'un  po in t  de  vue  f  i t t é ra i re ,  on  cons idère  à
peu près  unan imement  au jourd 'hu i  les  Drames comme

2 0 8 -  C ' ê s t  d e n B  c c  t y p e  d ' o u V r e g e a  g u e  l , o n  t r o u v c
l a  q u a s i  t o t a l i t é  C l ô e  t c x t e s  r é c e n D s n t  É c r i t a  e n
f r e n ç a i s  s u r  H r o t c v l t e  :  R .  P E R N O U D ,  L r  f e a n e  . u
t c r p a  c t c a  c a t h t t d r a l . e ,  P e r l É ,  1 9 8 O ,  p .  1 7 ,  n e  l u i
c o n E e c r ê  q u e  q u s l q u c a  l i g n c a .  e t  v o i t  e n  c l l e  u n ô
e b b g ! s o  d e  O r n c l c r r h e l r ,  q u i  é c r l t  p o u r  s o s  n o v l -
c o E ,  1 a  c o n f o n d a n t  a v e c  a o n  h o n o n y r c ;  l e  t r e d u c -
t i o n  f r a n O e i t o  d c  F .  B E R T I I I I  e t  r t  t t ,  l ' t . d i o e v o  . l
f . D r t n t l o ,  R o r c r  l 9 S g r  B o u a  l c  t l t | . .  L r  v 1 .  c t u o -
t l d l a n n e  d a a  f a a a o e  a u  a o y o n  t g c ,  P a r i a ,  I  9 9 1 ,
n o u s  v r u t r  o n  r o y t n c h e r  u î €  é t u d ê  t r à a  o o t p l à t c
c t  t r è c  n . u v c  d .  F .  B E R T I I I I  ! u r  H r o t ! v l t r  ( p .

1 1 5 - 1 5 9 ) ;  v o l r  a u . a l  c .  D U B Y . r t  t r .  P E R R O T  ( d t r . ) ,

t l ' t r t o l î e  d c e  f c t t c s ,  e n  O c c l c t o n t ,  P e r l r ,  P l o n ,
1 9 0 1 ,  p .  2 l a - 2 1 5  o t  g a c t l t .

2 0 9 -  R .  l l  .  ,  B R O ù l l l  ,  I t x  o f  O n . t  1 0 7 9 .  8 u r  l . G
r a p p o r t s  d c  n u b y f r u l t  J u n g  l c  e t  D u l c i t l u . ,  v o l r  F .
E E R T I l f  l ,  R o s y l t t .  D i t l o g h ,  d r t . r . t l c r ,  l l i  l r n ,
1 9 8 6 ,  p .  a 2 ,
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des  exerc ices  savants2 lo ,  e t  la  recherche ten te  de
résoudre ' la  ques t ion  de  leu r -  spéc i f i c i té  génér i -
que ,  :  en  parÈ icu l  i e r  l eu r  rappor t , .avec . leu rs  sour -
ces  nar r .a t i ves ,  i den t i f i ées  depu ' i s ' l e  s ièc le  der -
n ie r .  On  essa ie  de  les  s i tue r .dans  I ' h i s to i re  de

Bertol t  Brecht comme P .  p r96ks212 avec An

té"

L ' idée  d 'une  modern i té théâtra ' le de  Hro tsv i ta
a i ' l

sen ons ses ces à t ravers  le
re  soc ia l  i s te

a ' l ' l emand,  PeÈer  Hacks ,  la  mi t ,  e l  le -même en scène,
au  mi l ieu  de  ses  Bersennages i  dans  la  p ièee r îos fe

2 1 O -  D e n s  c € t t e  p € r s p e c t i v € ,  l e  r e n p l e c € o e n t ,  B o u s
l e  n g t €  n "  1 O l 3  d 6  l a  c o l l .  < ( e u e  B a l a - J e ? > ) ,  d e
J . -  P .  F O U C H E R ,  L e  l l t t é r e t . u r c  l e t t n c  d u  l l o y o n
A g e ,  1 9 6 3 ,  ( H r o t B v l t a  :  p .  ô 1 - 6 t ) ,  p r r  H .  H E L I N ,
L e  l l t t â " a t u r e  l e t l n e  a u  H o y e n  A g e ,  l g 7 2  ( H r o t Ê -
v i t a  :  p .  1 1 - 1 5 1  r o c l i f i e  d a n s  l e  a c n s  d o  l a  r é c e p -
t i o n  r c t u . l l 6  l a  p r é s e n t e t i o n  d €  l a  p o â t e s a e ;  à
l a  n o t l c c  d i t h y r e r b i q u e  d c  l , ! u t € u r  f r r n ç a i a ,  e u l
c n  f e l s e i t  u n  é c r i v e i n  e x c s p t i o n n € l  c t  € n  t v e n c e
t r u r  a o n  t e t p 8 ,  .  6 t é  s u b s t l t u é e  l , a n t l y s e  p l u t E t
E é v à r 6  d u  p r o f € 6 € e u r  b ê l g e , g u i  t e n d  à  e n  f a i r e
u n  c x e I p l e  a a a e z  b a n a l  a u  X e  e i à c l c .  I t  d c v r e i t
6 t r c  p o s B l b l e ,  r r é a n t o i n s ,  d ' a d o p t e r  u n e  p e r e p e c -

t l v e  q u i  r e c o n n e i B a e  à  l e  f o i s  l o r  m é r l t c B  d e
H r o t e v i t a  e t  c c u x  d e  a o n  a p o q u e .
2 1 r - B .  N A G E L ,  n o ?  n . ?  R o s u l t h . ? ,  d l n !  D e E
R o s r i t h â - J e h r  l n  B s c l  G a n d o r s h e  i t r r  B a d  G e n d â r B h e i r ,
1 9 7 3  :  ( < U n i i b e r . c h b a r  i t t  i h r e  i l I h e  z u r  D r r r a t u r -
g i e _ .  B o r t o l t  B r o c h t B ) ) .  T o u t  e n  r € c o n n r l B G r n t  q u .
l ' l d 6 o l o E l e  d c  B .  E r e o h t  6 s t ,  b l o n  o n t o n d u ,
l n c o n c t l i s b l c , . v c c  c c l l c . d o  H r o t s v l t r ,  B .  t { e g c l
d é v e l o p p .  l ' i d a a  q u .  l o e  d c u x  a u t . u r 3  o n t  é c r i t
u n  t h a e t r €  d c  t y p €  d t d r c t i q u e  e t  a p i q u e ,  e n
u t { l t . . n t  d e 3  t o y o n !  8 o u v o n t  c o r p e r r b l o s .
2 1 2 - . ' P . D R o l | K E , d a n e F . . . B E R T I } | I , n o e v l t .

O l t l o g h l  d r t J . . t l c I ,  I n t r o d u c t i o n ,  p .  X X I - X X I I I .
2 1 3 -  V o l r  u n e  .  l i 3 t o  d e  c . B  r e p r 6 E c n t r t l o n  d r n s  g .

l l A G E L ,  .  H r o t s v l t  v o n  6 a n d c r e h c l r ,  g t u È t g r r t ,  1 9 6 J ,
p .  7 6 - 7 8  c t ' 4 .  L . : H A I C H T ,  n o e r t t h a  o f  G t n c l o r a h e l t ,
N € u - Y o r k ,  1 9 6 5 r  p . 3 5 - a 1 .  U n c  d e !  d o r n l à r a t ,  à  n o -
t r €  c o n n a i g * l n c g ,  t u t  d o n n ô €  â  H ô l d c l b o r . 9 ,  l e s
t 2 - t J  c e p t .  1 0 8 8 ,  à  l ' o c c e s l o n  d u  c o l l o q u .  L e t . î -
n l  a c h e  K u l t u t ,  t .  . X .  J e h " . h u n . d e r t  ( v o l  r  U L J b  2 1 - Z S ,
r e 9 1 ) .

ou
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e t  J .  '  ,  Kennedy '  .  Too le  ob t i n t  à  t i t r e
posthume le  p r ix  pu l i t zer  pour  A  con ju racy  o f
dunees,  qu i  raconte :  I  I  idenÈi f i ca t ion  désespérée à
Hro tsv i  ta  d 'un  méd i  év i  s te  de  I  a  Nouve ' l  I  e -Or -
1éans21s .  Son  héros  parod ique ,  Igna t ius  A .  Re i l l y ,
jeune médi évi  ste au chômage, admi re F. l rotsvi  tâ,
qu ' i l  t i en t , ' pour :  r  une  'p rophé tesse ;  ,  i l  , déc ide  de
su iv re  son appe l  e t  de  vouer  sa  v ie  à  ' la  pure té ,
dont i  I  a une étrange concept ion.  Le roman est
paru :  êh:r  r  t raduct i  oh . f  rançai  se rchez ,  : )R. ' . ,Laf  font ,  en
1981,  sous  1e  t i t re  La  con ju ra t ion  des  imbéc i les .
A  t i t re  de  cur ios i té ,  ment ionnons  en f in  la
p résence  re levan t  de  la  p l r l s ' :pu re r fan ta . i s ie !
du nom de Hrotsvi ta dans un ouvrage consacré à
l ' éso té r i sme:  la  poé tesse  es t  censée  avo i r  p réd i t
I  es deux guerres .mondi 4l  ss t  2 I  o

I

Hrotsv i ta  de  Gandershe im res te  donc  b ien  v i -
van te ,  à  la . fo is  comme ob je t  de  recherche un iver -
s i ta i re .  e t : , comme symbo le ,  au  se rv ice  de  causes
assez ,  d ive rses  pour  lu i  assure r  la  perenn i té .
E l le  ,es t . l e  : témo in  p r i v i l ég ié  du  hau t  degré  de
cu l tu re  auque l  es t .pa rvenu  la  femme au-Xe  s ièc le ,
du  rô le  soc ' ia l  ,  po l i t i que ,  cu l tu re l  e t  su r tou t
sp i r i tue l  qu i  lu i  es t  réservé  dans  ta  Saxe o t tc i -
n ienne.  Parmi  Èoutes  :  ses  oeuvreS,  c ,es t  son
théât re  qu ' i  a  le  p lus  é tonné.ses  lec teurs  à  t ra -
ve rs , . l es  s ièc les .  ,  , - i  '

2 1 5 -  A  c o n j u ? . c y  o f  d u n c e a ,  é c r i t  a u  r l l i e u  d a a
e n n é e B  l g 6 o r  p a r u t  a u x  u . E . A .  e n  t 9 g o .  J ;  K .  T o o l e
a e  a u l c l d e  e n .  1 9 6 9  à  l e  N o u v c ' l l e - O r l a e n E  a r n e
e v o i r . t r o u v é  d ' é d i t c u r  p o u r  c c  l l v r c .  V o t r  l , é t u c l e
d e  K .  A .  Z A E N K E R ,  H r o t e v l t  a n d  t h e  i l o d c " n a  :  h e r
I n p e c t  o n  J o h n  t ( c n n e d y  T o o l ' e  e n d  p . t c r  H a c R t ,  d r n s

W I  L S O I f  ,  p .  2 7  5 - 2 8 3  .
2 1 0 -  P .  - 4 .  R I F F A R O T  L ' . ê s o t â r ' 7 e a e ,  p r r l E r  i 9 9 2 1  p .
6 7 7 - A 7 E .  C o r r e , d a n a  l r p l u p e r t  d r !  o u v r e g o 3  d c
c o t t o  n e t u i . t  . l ' e b r o n c c  d e  . r a f â r c n c . : o x a c t c  c t  l e
t o c h n l q u o  c l o  l , l l r l g r r c  e t ' d e  l a  d a f o r r r t l o n  o r p a -
c h o n t  d .  d ô t o r t l n . r  l , o r l g l n c  d r B  t o x t . a  c l t a a .
C c -  q u l  r a r t . c a r ù t l n ,  c , e ! t . i q u f  o n  l o !  c h o r c h à r r l t
e n  Y r l n  d r n E  l ' o s u y r e  d c  H r o t e v l t e t
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DEUXIEME PARTIE

LES DRAMES DU LIVRE I I

l .D ia logues
,  

t .D ia loguea en  prose ou  théât re  ecén ique?

Poe i t ion  du .prob lène

I l  es t  de  t rad i t i on  d 'appe le r  ,Légendes  les
eeuvres  vers i f iées  du  Bremier  t i v re ;  que HroÈsv iÈa
e' l  le-même ne désigne ,que par les termes de carnina

ou carn inu la t  e t  '  don t  e l  le  d i t  qu 'e ' l  les  on t
été composées heroîco strophio :  le t i t re moderne
se fonde sur  le  contenu de  1 'oeuvre ,  cons t i tuée de
textes narrat i fs apparentée à la . l i t t6rature ha-
Siogrâphiqtæ €n pilose. Les textes -du 'sæond tivrs;
dranat ica ser ie contextu*,  sont généra' lement ap-
pe lés  Dranesr .  b ien  que le  contenu en  so i t  dés igné
comme Èrès  proche du  précédent ,  pu isqu ' i l  cé lèbre
les  mér i tes  des  v ie rges  consacrées ;  ma is  ce  qu i  a
retenu I 'at tent ion dans cette seconde oeuvre,
c 'es t  sa  fo rme.  E t  en  e f fe t ,  depu is  que Conrad
Ce1tes  ' l  ' éd i ta  pour  1a  p remiè re  fo i s ,  Hro tsv i ta
do i t ,  sa  g lo i  re  I  i t té ra i  re  essent ie l  lement  à' l  ' o r ig ina l  i t é  de  I ' emp lo i  du  genre  d ramat ique  en
un temps où  I 'on  c roya i t  que ' le  théât re  ava i t  d is -
paru .

I l  s 'es t  a lo rs  posé aux  c r i t iques  modernes  le
prob lème de Ia  dé f in i t , ion  du  genre  auque l  ressor -
t i ssen t  les  p ièces  du  second  L iv re  :  s 'ag i t - i l
vé r i tab lement  de  théât re?  En les  écr ivan t ,  Hro ts -
v i ta  pensa ' i t -e l le  à  une mise  en  scène? Ces ques-
t ions ,  9h  

' l  ' absence d 'a rgument  déc is i f  dans  un
sens  ou  dans  I ' au t re ,  on t  d i v i sé  e t  d i v i sen t  en-
core  dans  une cer ta ine  mesure  la  c r i t ique ,  par fo is
de  façon assez  v ive ,  du  moins  jusque dans  ' les  

an-
nées 1 95Oa .

L 'en jeu  n 'es t  pas  m ince  :  s i ,  ên  l ' absence  de
représenta t ions  scén iques  au  Xe s ièc ' le ,  Hro tsv i ta
a  eu  

' l  ' i dée  d 'écr i re  ses  drames pour  la  scène,

t -  D t t d l c . c c ,  1 i  1 2  ( H O I I E Y E R T = p .  4 O )

2 - .  E x p l i c r t  . l r b e r  p r l . u . .  I n c r p l t  . c c u n d . t . ,

d r a t t t i ê .  e . r { e  c o n t a x t u a  ( H O H E Y E R  r  p .  2 2 7  |  .

3 -  V o l r  u n c  b i b l l o g r e p h l c  -  d é t . t l l a e  d e n e

E . H . Z E Y D E L ,  . l l h c r c  H r o t t v l t ' .  d r . . e a  p . r ? o r . . d  d u -

r r n g . . h a r  l l l c  t r . c ? '  d . n . ' 8 p c c u l u .  2 0  ( 1 9 4 5 )  a a 3 -
, 1  5 6 .
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e l le  a  p ropremenù , ré inven té  le  théâ t re ,  e t  on
peut,  dans .  :  l  a.  ,  mesure où ga L.  product i  on co, inci  de
avec  le  .débu t  de  1 'éc los ion  du :  d rame re l ig ieux ,
être tenté d 'en f  a i  re '  I  a . fondatr i  ce du t ,héâtre 

'
moderne. Cett,e thèse a ét,é assez souvent soutenue
pour ,qu 'o [  p renne  la  pe ine  d 'examiner  i c i  sa  va l i -
d i t é . ,  . : :  ,  j ' '  i

His tor ique de  la  ques t ion  ' i - i , "

Pour  CharJes  Magn in ,  des  représenta t ions
ava ien t  l i eu rà  Gandershe im; . "qu ' i l  n 'hés i te  pas  à '
décr i re  à  ses  é tud ian ts  de  la  Sorbonne :  ( (  Au  Xe
s ièc le  je  vous  'mont re ra i '  l es  V ies  de  sa in ts  e t  l es
Légendes des martyrs et  des ermites chantées dans
Ies  car re fours  e t ;  qu i  p lus  es t ;  par tagées  en  scè-
nes  e t  représentées  dans-  les  couvents .4  >  >
L 'éd i t ion  que Magn in  donne du  t ,ex te  du  second L i -
v re ,  en  1845 ,  tend  à  en  fa i re  du  théâ t re  des t iné  à
la '  rep résen ta t ion .  . ,En  témo igne ,  pâF exemple ,  son
commenta i re  de  la  rép ' l ique  d 'Andron icus  euam su '
b i to  receptus  es t  cae lo ls  =  <<Vo i là  un  . jeu  de  scè-
ne  qu i  ne '  peu t  .gue  donner  une  idée  fo r t .avan ta -
geuse  ide  I ' hab i le té  du  mach in is te  de  Gander -
she i r f  ;6 .>  >  Sa t raduc t ion  de  la  scène Vf  I , :de  Cat  ina-
chus  es t ;FâF,  a i  I  l eu rs  éma i  I  l ée  de  d idasca l . i esz  ,
ê t '  ' .  . su r tou t ,  . , , i 1  cherche  jusque  dans  , , l es  fau tes
des copistes ,ou les . : incert i tudes ,du . texte :des é ' lé-
ments  capab les  de  conf i rmer  sa  thèse . '

I I ,n ' y ,-a pou rtant , '  , dans tout ,. I e texte des Dra-
mes,  que t ro is  passages où . .1  'on  :pu isse  soupçonner' f  ' ex is tence d 'une ,  d idasca l  ie .  Dans Gat  t  i canué,
une  p remiè re  ma in  ,  a  éc r i t  dans  le  manuscr i t  C lm
14485, âu moment où on annonce à I  Constance
qu 'Ar témia  e t  A t t i ca  sont  a r r i vées  :  in t roducuntur
honor i f i cee , , r : . tnâ is  le  tex te  a 'é té  co r r igé  en
int,roducantun:; pât-. une seconde .main : cette der-
n iè re  : l eçon  es t  d 'a i l l êu rs  con f  i rmée par  le ,manus-
c r i t  de ,Go logne ;  o r  Magn in  adop te  la  leçon
introducuntur, et commente ' la 

forme comme une in-
d i  cat i  on scéni  quee , . '  :

, : :
1 -  L e a  o r i g l n ê â  d u
. o d o r n e  o u - . . ! r  I  t t o I  r c
I e "  . . J u t q u ' , 8 , u , .  X V f  c
xx r r .
5 -  C e t . ,  V I I I , 3 .

t h â e t r e  a n t l q u .  o t  d u  t h a t t r e
c t . u  g ô n l a  d ? e E . t ,  q u .  c l  . p u l  e  .  l .
'  a l a c l c r . , .  P r r l c . r  i 8 ô 8 r  p :  X X I -

6 -  T h a a t " .  d .  H r o a v r t h e ,  p .  1 6 1 ,  n .  A 9 .
7 -  A p r ù .  ( ( V o l c l  l c  c o r p . ) >  ( E c c .  o o r p u t r ,  o n
l l t :  ( ( E c r r t t n t  l o  I l n c . u l ) ) ;  r p r l r  ( ( T o u J o u r r ' t u
r . . c o n t r o d l t  r a .  :  v o . u x > > - ,  ( t a I .  u o t r a  : ' c o n t r a -
d l x t o t l l :  ( ( l l  l f c n l à v .  h o r a  d o  l .  t o . b . ) > . .

8 -  O a l l . t  I ,  V ,  2 .  t  J i , -

9 -  A d  l o o .  o t  p .  a 5 7  ,  n .  1 2 .
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, , . .Dans  la t .même .p ièce ; .  au .généra l  ' qu i ,a  donné' f  f  o rd re  :su ivant , i  \  Conuen i  te ,  1  congregan i  n i  ; - ' t r i  bun i '
ê t . , , , cen tur iones  :omnesque, 'n ie i  . '  . iu r i s . 'n i  I  l ' teb ,  les
t r ibuns '  répondent  . :  : t , ' co l lec t , in  con i tan tur lo  .  Cet te
rép l ique  peu t , . i s ' i n te rp ré te r ,  sans  ,aÛcune  d i f f  i -

en coni tanur cê que fai t  P.  von Winterfeld -  ou

d i d a s c a ' l  i e ,  c o m m e  M a g n i h , : : t a . Ê , - t o '  !  ( ) : )  : t ' r i " ' ' 1 ! : - ' i +

. rEn f ; in ,  ap rès  avo i r  en tendu  la  -vo ix  de  D ieu ,
Androni  cus s ' ,écr ie :  . . ' .  Expauete!  . '  ,  devant '  Jean oui
es t  seu l  p résent ' rà  ses  côÈést  t  .  Ne concevant -pas

dohG:- :uhê,adresse-  au  pub l  i c .  La  d i f f  i cu l t ,é  es t  p lus
grande ,  ie i r  ma is , i l , peuÈ s 'ag : i r  d 'une 'e r reur  dans
le  tex te  le  manuscr i t  de ,Co ' logne  donnan t
d 'a i ' l  l eurs  expaueo,  ,  leçon qu 'ava i t  suggérée K.
St recker  avant  la  découver te -  de-  ce  manuscr i t  - ,
ou  dans  la  rubr igue - ,ce  mot  devant  ê t re ,  comme la
rép t ique su ivante ,  a t t r ibué  à  D ieu  e t  non à  Andro-
nicus -.;- r enfiftl : .yu le can"actàre -ptrtictrT'iàrænt.
g rave .  du  rnoment '  e t  '  1a  co lo ra t ion  b ib l  ique  de
1 'express ion  (a l ' l us ion  à  Mc ,  16 ,  6 ) ,  on  peu t
avancer  qu fAndron icus  ne  s 'adresse pas  seu lement  à
Jean  r  l eu i  n  ra  r ien  de  'pa r t i  cu l  i  e r  à  c ra i  nd re  de' la  co lè re  d iv ine ; ,  n i  ' à  un  pub l  i c  rée l  l ement  p ré -
sent,  mai s à ' l  'humani té en général  :  I  'expressi  on
fa i t  fo rmu le .  i - '  i

- . Lê nombre ' rrédu it '  de .. ; css pseudo-d i dascal i es
rend,  à - r lu i  seu l  , " . leur  ex is tence suspec te  :  i l  es t ' '
d i f f i c i l e  de  supposer '  qu 'un 'au teur :  n 'a i t  p lacé
dans s ix  p ièces  que . t ro is  ind ica t ions  de  '  m ise  en
scène hors-texte. '  : :  '

,Cependant  Magn in  f i t  éco le  en  A l lemagne en  la
personne de  J .  Bend ixen l  2 ; , :  mâ is  ce  fu ren t  sur tou t
les  França is  qu i , '  à  sa  su i te ,  sê  représentèrenÈ
ces '  nonnes  in te rp rè tes ,  ' dans  ' l e  

c lo i t re  de  leu r
couvent ,  des  p ièces  écr i tes  par  leur  consoeur .
A ins i  Ph i la rè te  Chas ' les  donne ce t te  évocat ion  ro -
mant ique  d 'une  représen ta t ion  à  Gandershe im:
<<Que de  choses  à  fa i re  e t  que  de  so ins  pour ' l a
mise  en  scène!  I l  fa l  la i t  se  p rocurer  ' le  

manteau
i mpéri al de Constanti n , I a cotte de mai 

' l  
I e et 

' l  
a

fo r te  épée de  Ga l l i canus ,  1es  a jus tements  barbares
du  ro i  des  Scy thes  ( . , . .  )  Que ' l l es  re l ig ieuses  p ren-
dron t '  ]es  rô ' les  d 'hommes? Que l le  es t  ce l le  sur tou t

1 0 -  C a t t . ,  v I I ,  . 2 .  :  ,  ' r .

l l -  C t l . , , V I I I r 2 .  : ' -  j

1 2 -  J . E E I I D I X E N , '  D . . . g l t . a t e , . O r . . .  -  r n  D e u t a c h l . n c l

o d e r  c t l  e  C o D a i d l  e n  d . r '  N o n n e  H r o t s i l t h .  v o n  G a n -

d e r s h e r t r ,  i i b e r t e t z t  u n d  e r l â u t e r t '  2  v o l . ,  A l t o n r '

1 8 5 O , 1 E 5 3
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qui  se chargera de répéter -
que prononcent les amants?
s ion  '  dangereuse?  .L 'au teur
rô l  e t

les  b rû lan tes  paro les
n 'es t -ce  pas  une mis -
el  le-mêmê ,  pFehdra ,ce

.  P Ius  , ta rd ,  i  Anato le  France, ,  lec teur  de  la  t ra -
duc t ion  de  Hro tsv i ta  par  Char les  Magn in ,  rêve  ' lu i

auss i ,  des  . représenta t ions  ;  de  Gandershe im,  après
avo i  r  yu  .  : les  mar ionnet tes  de  Ia  rue  ,V iv ienne l  .
évoquer. ,  les aventures de Pafnut ius et  Abraham:
<<C ' ,é ta i t , ' -pour  ces  femmes en fe rmées  dans  un  mo-
nastère,  uh grand amusement que de jouer la comé-
d ie .  'Les  représenta t ions  dramat iques  é ta ien t  f ré -
quentes  dans  les  couvents  de  f  i ' l l es  nob les  e t
le t t rées .  N i  décors  n i  cos tumes.  Seu lement  des

- ; : " . 1 r . , ' . t ( . - r . ' ! , ' ' i ' : - i

1 3 -  P . C H A S L E S ,  . , E . t u c l ê a  s u , . . l a a  p r e . r o r a  , t e '  p e  d u
c h r i  s t t r n l s t e  e t  a u r  l e  H o y e n - A g e ,  P a r l e ,  1 8 a 7 ,
p . 2 1 3 .  C h e 6 l â a  e 8 t I ' u n  d e s  p r e r i e r B  à
B ' l n t é r e B s g r  à  I e  p r o B e  r l n é e  d ê  H r o t a v i t a ;  i l
d 6 v e l o p p 6 . l a  t h é o r l €  E e l o n  l e q u ê - 1  . l e  l a  r l l e . e s t . d u
l l i d i  e t  l ' a l l i t é r r t i o n  d u . . , N o r d ,  b i a n  q u e . l e  c h r l s -
t i a n i a t r e , a i t  f r v o r l B é .  l e  . . , F é n é t r a t i o n  d c  l a  p r e -

D i à r 6 . , c h c z  l e a  p e u p l e e  n o r d i q u ê a . , L r  p é r l o d e  o t t o -
n l € n n e  e r t . é v o q u é è  6 n  d e s  t c r ! € E  q u l  o n  ! o u l l g n e n t
l e  c o s t r o p o l i t i s I e  o t ,  r Ê t c  s l  l €  J u g c t c n t  p o r t é

a u r  H r o t a v i È e  n e  p e u t  a c  d é p e r t l r  d ' u n e  p c u r  d u
" b e r b a r e  "  .  d é j à  p r é e e n t e  c h e z  l l e g n i n ,  l l  l r  s l t u c
d ê  f e g o n  t r è B  n u e n c é o  d a n e  l ' h i B t o l r e  l t t t é r e l r e
c u r o p é e n n c  !  ( < A l n 3 i  1 a  r e l i g i € u a e  ,  l r i t a t r l c e  à
l a  f o l s  e t  c r é a t r l G c ,  t É l  ê e t  l 6  p r o p r c  d c s  o a -
p r i t !  s u p é r i c u r g r  e  r € ç u  l a B  i D p r e s s i o n g  d s  g o n

t e r p B  e t  l e a  a  t r a n r r l a e E  e n  l e a  é p u r r n t ;  s l  e l l e
t i o n t  à  I ' a n t l q u l t é  p a r  B e s  é t u d € a r  t u  r o y . n  e g e
p e r  l e  f o r n e  d u  s t y l e  e t  l c  f o n d  d o 8  l d a c . ,  e l l .
t o u c h c  p a r .  d e e . p o l n t s  e  s . c n t i e l a  . u  d a v c l o p p l r c n t
d e  I a  p o é € l e  o h c z  l c a  p o u p l e B  n o u v c t u x .  C e t t c
p l a c e  . . t  . ,  a a r u r ô o  à  H r o t e v i t h e  d r n a  l e a
l l t t ô r a t u r c a  D o d e r n c o . ) ) ( p .  2 1 3 - 2 7 9 t .

I ' t -  L e i  r e r i o n n c t t o r  d c  l e  r u c  V i v l o n n c  . o n t  t
l ' o r t g l n e  d e  d o u x  r r t i c l c r  d ' - A n r t o l r  F r t n c c  I  L e a
a e r r o n n . t t e o  c l o  r l  .  9 t g n o r a t r  p a r u  d t n a  L c  T . . p t  d u
1 O  J u t n  t 6 8 E ,  r o p r l .  d r n c  L e  V r e  l r t t a r . r r . ,  l .  2 ,
p .  l f 5 - 1 5 O ;  H ? o t t r l t h .  a u x  D a " l o n n . t t . . ,  d t n .  L t
T ê t p a . . d u  7 .  , a v r i l , l E E 9 ,  .  r o p r l a  d r n r  L t  y r .  l l t t a -
r . r r c t  L .  3 ,  p . , l O : 1 9 .
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fausses :barbes pour représenter les hommest 6.  r  >
: 1 . ' . 1  ; - ' , i  :  . , -  - - : ' -  . , : :  r ' : , ' - ' -  - : '  " '  

:

. . , .4u  début  de  ' r . . ce  - .  s ièc le  encore ,  oh  ' l  i t ' sous  ' la  '
p lume de  C.  Ve l l i n i r s  :  < (  Le  théâ t re  de  Hro tsv i -
tha  es t  le  p remier  au  moyen âge qu i  a i t  é té  fa i t

Fiècei , t ransformée en t ,héât,re et
euê, ' '  der r iè re  , ' r la '  '  tap isser ie
rel  i  g i  euses . 'admettai  ent  à t

i l ' on  peut  supposer
f  r issonnanter '  

- '  . ' les
'aud i t i on  que lques

b l e >  >  .

A ces  v is ions  romant iques  s 'opposent  les  ana ly -
+

teu rs  e t  c r i t i ques  a l lemands lT ,  re jo in ts  par  les
França is  Ro l  land  de  V i  I  la rceaux l  I  e t  Du Mér i  l t  g  .
Ce  dern ie r ,  en  par t i cu l ie r ,  s 'appu ie  su r  une  é tude
h is to r ique  du  théâ t , re  depu is  Ia  f i n  de  I ' an t iqu i té
pour montrer que les Dranes n'ont sans doute ja-
maie 6té représentés êt cohstitùent' donc unê.
man i fes ta t ion  purement  l i v resque du  souven i r  du
théâ t re  I i t t é ra i re  an t ique  à  I ' i n té r ieu r  d 'un  pe-
t i t  ce rc le  d 'é rud i t s .

B ien  que  K ,  S t recker  a i t
f in iù ivement  ce t te  po lémigue
g laubt  n iemand mèhr  an  d iese

cru pouvoi  r  c lore dé-
en  éc r i van t  :  <<Heute

'Au f f i i h rungenzo> ) ,  l a

t 5 - '  A r F R A I I G E  j  L t  Y i c . ' l  t t t a r . î r c ' = t , 3 ,  P a r I r ' | 8 9 2 r
p . t 3 ; -  A . F r r n c a  o r t  é 9 r l . l 9 n t  ' l ' e u t o u r  d u  r é c l t

i n t l t u l a  l h a l a r ' e u l  d o v i o n d r .  l o  l l v r o t  c l c  l ' o p ô r a

d e  l l r r a e n e t i  : i C c t Ë o . o c u v r c ' r a r l t c r r l t  b l o n  o n t o n d u

u n .  . 6 t u d o  d a t r t t l a o r . ' . , i l . ,  l a  n o u B r n €  p o u v o É e  g u à r e

q u c  s u g g 6 r g r  l c i  l ' o p p o s t t i o n ' e n t r e  l .  P a l n u t l u s

d e  H r o t s v l t h a  e t  I ' A t h a n e ë l  d ' A . , F R A N C E  q u l ,  r l o u -

r e u x , d g  T h a T g  d € p u i s  a e  J e u n a a g r r - l t l l t o  a n c o r e ' t u

û o t r c n t  d c  r .  D o r t  e t  v o l t  v r c i l l e r -  a a  f o l .  O n

p o u r r e  l t r e  a u r ' c c  p o i n t  I ' l n n o t e t l o n  d c  l ' é d .

d ' Â n e t o l e  F r l n c e  p e r  t l .  - G l .  B A t { C Q U A R T  d r n s  l a

< ( B l b l i o t h à q u c  d € ' l a  P l a i r d c ) ) r  t . l ,  P r r i . , ' . 1 9 8 f  ,
p . ' 1 3 2 5 - 1 3 2 7 '  e i n s l  q u c  D .  v . n  H o o F ,  T h e  S t l n t  . n d

t h c  S i n n e r  :  : H r o t t v I t  P a f n u t i u s  8 n d  A n a t o l c  F r a n -

c e ' 8  T h a T a ,  d e n 3  I t I L 9 o t { ,  p .  2 G 1 - 2 7 1 .

1 6 -  D a n e  O e u v r . a  c l r e t . t i q u o t  d e  H r o t a v l È h . ,  P t r i ! r

l g O 7 ,  P .  5 - 6 ;  r ' |  l

1 7 -  E n  p a r t i c u l l c r ' K .  A .  8 A R A c K , .  D t c  n . r k ê  d e r

H î o t a v î t h e '  i l u r e l b e r g ,  1 8 5 8 ;  R . l ( 6 P K E t  O t t o n l e c h e

S t u d i e n ,  I I r '  H " o t a v l t ,  B e r l l n ,  1 8 6 9 .

t 8 -  R O L L A I I D  D E  v I L L A R C E A U X ,  R o a r l t h .  d .  G t n d c r a h o l p

p . r  C . r l A a N I N ,  d a n B  F r Y  t l  ( r r l  1 8 ' l  7 ) ,  P . 5 5 7 - 5 6 O .
t  9 -  E .  D U  I I E R I L  '  L a a  o r l g l n e s  I t t l n ) .  d u  t h a e C r e

D o d c r n e t  P e r l a r  1 8 i 3 9 .

2 O -  K .  I  S T R E C K E R  ,  H r o t s v t t .  v o n  G t n d a r e h c l t '  d r n g

N J b t ( l A ,  x I ,  1 9 O 3 ,  p . 5 ô 9 - 5 9 8  c t  6 2 9 - 6 { 7 .
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thèse de la représentat ion a été repr ise de façon
u!, ,H Fê.p;  \  -an3ghngni  que ,a gdr.  î  - Ies f1 angIo:saxonnes E.
Wi  lbour  B ' lash f  ie ld2r  e t  Chr is topher  Sa in t -John22 r '
De même Zeyde l ,  tou t  en  prenant  ac te  de  I 'absence
de  p reuve  pour  une  thèse .ou  1 'au t re ,  donne  ra ison
aux l lar t is tes" qui  major i ta i  rement ont penché
pour r .  l a  ,Èhéor ie  de  la  ' rep résen ta t ioh ,  ,p lu tô t
qu 'aux ,chercheurs  qu i  I ' on t  ré fu tée23  .

De  fa i t ,  pour  a f f i rmer  que  Hro tsv i ta  ava i t  b ien
écr i t ,  ,du  théâ t re r  :  on  a  souven t  fa i t  appe l  à  des
arguments  de  c r i t ique  in te rne ,  ê t  invoqué les  qua-
l i tés  hautement  d ramat iques  de  son ar t .  C 'es t  là
un  .a rgument ,b ien  peu  sc ien t i f i que ,  ê t  en t iè rement
sub jec t i f  :  ,  I ' examen des  ,  é tudes '  consacrées  aux
Dranes montre.qu?une même scène peut être iugée
tan tô t  comme p le ine  de  v ie  e t  d 'ac t ion ,  tan tô t
comme abs t ra i te  e t  bavarde.  C 'es t  ]e  cas  en  par t i -
cu l ie r  de  la  conversa t ion  au  cours  de  laque l le
Cat  imachus annonce à  ses  ,amis  qu ' i  I  es t
amoureuxza .  E .  H .  .Zeyde l  vo i t  i c i  une  p reuve  en
faveur  de  la  thèse de  la ' représenta t ion  des  Dranes
-  < ( f t  i s .d i f f i cu l t  to  imag ine  tha t  anyone  cou ld
wr i te  such  l  i ve ly ,  c r . i sp  d ia log  fo r  any .  purpose
but -performance2 5 >.> -  ' tout  -êh FâPPortant que. J ,
M .  Manl êy2 e .  jugeai  t  ce di  a l  ogue sans ' réal  i  sme et
sans  ,v ie  - ; :  ( (ho t  rea l i s t i c  and  I i ve ly>>  : !  On
voi  t  d '  a i  I  I  eurs ,  général  ement dans rcêt tê scène . ,un

d ia ' logqe sco las t iQUê;  ;  Gê QUi  :n ' les t  'pas  proprement
reconna l t re  . . sa  th .éâ t ra l  i té !  ' ' , ' L IappFéc ia t ion  r  des
qua l i tés  d ramat iques  ;d 'un , , .d ia logue  : re lève  de
I l ,éval  uat i  oh ,  .esthét i  que ;  ;1,  . 'ê I  1ê ,  est  soumi se aux
cr i tè res  du  go t t ,  eu i  son t .à : , ,1a . fo i s  personne ls  e t
cu l tu re ' l s .  E l le '  ne  saura i t , .  âPPoFte r iune , réponse
déc is i ve  à  la  ques t ion  posée ,  '  '

2 1 - E . l { I L B o U R  B L A g H F I E L D ,  P o r t r e i t e  a n d  B . c '

R g r o u n . d t I  N e r , - , Y o ! ' k , .  - 1  8 1  7 .  : . -  i  . l

2 2 -  P s . u d o n y r c  d c  c h r i E t a b a l  H A R B H A L L ,  T h c  P .  l a y a

o f  R o . r l t h e '  L o n d r e s ,  1 9 2 3 .

2 3 -  E . H . Z E Y D E L '  l l h c r e  H r o t e v f t ' . t  d ? a . t a  P . r l o r . c d

c t u r - l n g .  h . r . l - l  ' 9 - t l t . e ? t  d a n s  9 p c q u l u e  2 0  ( 1 9 4 5 ) '

' l a 3 - r t 5 6 . .  i i  . ,

2 1 -  C a l .  t  I .

2 5 -  E . . H . Z E Y D E L '  l b l d . .  r P . a 5 O - . , 1  5 1 . . .

2 G :  J . l f  . l l A t l L E Y ,  d e n s  A . . . r . i a . n  H t 8 ' t o r l c . .  l  n . v r a r '

1 3  ( r 9 O 7 - 1 9 O 8 ) .  :



'  ,  
- ) , ' :  i  . + , :  . : :

. : '  La ' , tâèse
Drames2 ?  . : , , ; '

r  'M .  Bu t le r , facteurs p l  a i  dant

sonÈ de trois ordres : matér i  e l  s hi  sto

.  Du . ,po in t ,  de :  vue 'maté r ie l  ,  
'  I ' au teur  monÈre  que

la  conf igura t ion  des  bâ t iments  de  Gandershe im rend

sa l le  du  chap i t re  ou  la  sa l le  communeze .

Sur  le  p lan  h is to r ieuê ,  la  thèse  de  M.  M.  Bu t -
le r  es t 'que  Hro tsv i ta  n 'au ra i t  pas  é té  coupée
d iune cer ta ine  pra t ique théât ra le ,  p ro fane e t ,
p lus  encore ;  ' I i t u rg ique .  Son  a rgumenta t ion  repose
sur  une é tude.  'de  -  Hunn ingerao -  qu i  con tes te  la
GroyancÊ.-'cofrmllnÉmwrt-.admtse; scïon - TâqrreTTê T€
théât re  occ identa l ,aura i t ,  ' é té  condamné à  mor t  par
I  e  ,  Conc i  ' l e  

de  Gonstan t i  nop l  e  en  692 .  M.  M.  But l  e r
pense , t rouver  ment ion  d 'une ,  ex is tence du  théât re
au  V I Ie  s ièc le ,dans  un  tex te  d ' I s ido re  de  Sév i l l e ,
ma is , ' € l l e  ' . ' sou l igne ;e l le -même qu ' i l  es t  éc r i t  au
passé3,|  .  '  Les ,ar t ic les du ,cohGi le condamnent par
ai  I  I  eurs dee spectacl  es popu' la i  res de mi mes ,  spec-
tac les  de  .  ' c i rque,  '  idanses  fo lk to r iques  e t  courses
de. : ' chevaux '  ce  , ,  qu i  I  témoignera i t  en  faveur  .de
I  l ,ex is tence ,des  . théât res .  'En  ra ison.des  re la t ions
nombreuses  en t re  ,1  'Or ien t '  e t  ' '  I 'Occ ident  aux  VI Io
e t  V f f Ie  s ièc les ,  l ' é lément  d ramat ique- t rès  anc ien
du cu l te  byzant in  aura i t  pu  passer  en  Saxe e t  in -
f luencer  Hro tsv i ta ,  au tan t  que Ies  min ia tu res  des
manuscr i ts  eÈ les  t ropar ia  (à  Corvey  o f f i c ia i t  le

2 7 -  M . l l  . 8 U T L E R ,  H r o t a v î t h e  :  T h e  t h c . t r l c a l f  t y  o f
h e r  p l . y a r  d i e a c r t r t i o n ,  l { o T - y o r k ,  i 9 6 O .
2 8 -  I b l d . ,  p .  X V  !  ( ( L i f e  r l t h i n  a  t r c d l c v e l  i o n . . -
t € r y ,  t h e  a p l r i t  o f  t h e  t l r €  a n d  t h c  r i n d  o f  t h c
c h u r c h -  a l l  s e c l  i n c t i c a t i y e  o f  t h o  p r . c t i c e l l t y

o f  t h e  p e r f o r r a n c g  o f  s u c h  v i r t u o u s  l c a ! o n B .  T h i s
i E  r y  t h e e i s ) ) .

2 9 -  O n  t r o u v e  ,  '  P .  . l  5 - 6 1 ,  ( " T h e ' r o n a a t o r y  o f  ' G e n -

d e r s h c i r .  T h €  E t r u c t u r a l  . s p o c t a ' ) ,  u n c  r c c o n e t l -
t u t l o n  d u  l o n a e t a ? e  a u  X c ' a l à c l ô i  é t a b l t o  d ' l p r ù e
d e a  d o c u t c n t e  h i t t o r l q u c !  l i n s l '  q u , u n e  . n q u A t e
! l n u t i e u E e  a u r  l e  t ê r r e l n .

3 O -  H U N I I I N G E R ,  T h .  o r i g l n , o ?  t h c  t h o t t . " ,  c l t a  p r r
t l . l l .  B U T L E R  B a n s  l n c l i c a t l o n  d e  l l e u  n l  d e  d a t o
d ' 6 d i t i o n  .

3 1 -  I S I D O R E ,  E t y o o l o g i c . ,  X V I I I ;  a 2 - a 9 ' .  I ! t d o r o
c r p l o i a  e r e t  p o u r . d é s ' l E n c r  , l e r  f o n c t l ô n 3  d e r
d l f f é r e n t o B  p a r t l e B  d u  t h ô l t r e .
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cé lèbre  mi  n ia tu r is te  Ade l  r i c )  ,  FêPFésentan t  des
ac teurs ,en  t ra in  .d '  in te rpréÈer  .  du  théât re 'p ro fane
(comme ce ]u i  , .  .de  "Térence)  " :  ou  re l  ig ieux  (  les  '

t ropes) .  i  '  : :  '

Une  fo is  démont rée  la  poss ib i l i t é  phys ique  e t
h is to r ique de  la  représenta t ion ,  M.  M.  But ' le r  é tu -
d ie , la  théâ t ra l i té  des  Dranes  du  t r ip le  po in t  de
vue  de . leu r  appar tenance  à  la  t rad i t i on  des  c las -
s iques ,  du  m ime e t  du  d rame re l ig ieux

I l  es t  gênan t  qu 'e l le  mesure  le  "c lass ic i sme"
de  Hro tsv i ta ,à  . l ' aune  de  son  respec t  des  p r inc ipes
ar i s to té l i c iens ,  'QUi r  comme chacun  sa i t ,  concer -
nent  

' la  t ragéd ie ;  oF,  s i  on  peut  douter  que les
p ièces  de  Èro tsv i ta  so ien t  des  comédies ,  on  ne
peu t  guère  non  p lus  ]es  qua l  i f  i e r  de  t ragéd ies '  Le

b t r r  éx t raord ina i re  es t  que  M.M.But le r  pa rv ienne  à
t rouver  des  t ra i ts  conformes à  la  Poét ique d 'Ar is -
to te32 ,chez  un  au teur  à  qu i  ce l le -c i  deva i t  ê t re
tota'l ement éÈrangère .

S 'ag issan t  de  l ' i n f luence  des  mimes ,  1 'é tude
repose sur  la  ,  thèse de  N ico l  133 ,  se lon  qu i  cer -
ta i  ns t ra i  ts ,de . .1a scène 'des '  mi mes se conservèrent
jusqu 'au  Xe s ièc le  :  t i t res  e t  a rguments  de  Hro ts -
i r i t "  sera ien t 'une surv ivance de 'ce t  usage,  êh  même
temps 'qu 'un  succédané des  per iochae de  Térence '
On su i t  assez :ma l  M.  . ,  M.  Bu t le r  quand  e l  l e  vo i t
dans  -  le  serpent '  de '  Ca l inachus  une t race  de
l ' i n f luence  du  mime (sous  p ré tex te  que 'ce  dern ie r
représente souvent des hommes travest is en ani-
maux3a) ,  e t  dans  les  scènes de  to r tu re  des  mar ty rs
une surv ivance ou  une résurgence de  1a  pervers ion
du théât re  de  mime,  QUi  ava i t  condu i t  à  " jouer
rée l lement "  cer ta ines  scènes de  v io lence '

En f in  son ,  é tude  de  I ' i n f luence  ,de  la  l iÈurg ie
sur  les  oeuvres  de  Hro tsv i ta  es t  encore ' t r ibu ta i re
dà  1 'op in ion  de  Hunn inger '  pour  qu i  une  des
or i  g i  na l  i  tés  du  Xe s i  èc ' le  f  u t  I  a  f  us ion  du  t rope

"u .é  " "  
qu ' i l  y  ava i t  de  me i l l eu r  dans  le  m ime '

Von  Win te r fe td  ava i t  dé ià  émis  '1 'hypo thèse  -

jamais  vér i f iée-  que Hro tsv i ta  ava i t  composé des
ééquences  comme Notker .  M.  M.  But le r  vo i t  dans
I 'h i s to i re  de  sap ien t ia  une  rémin iscence  du  t rope
de Pâques,  .où  I 'on  mont ra i t  le  Chr is t  in te r rogé
pà.  pôn"e-p i la te ,  1es  so ' lda ts  se  moquant  de  lu i  e t
le  to r tu ran t ,  sâ  mor t  p leurée  par  sa  mère  e t  ' l es

3 2 -  P o i n t u r c ' d ô 3  c a r a c t à r c . '  d i e l o g u c  c t  Ê t r u ' c t u r o

d r r r e t t q u e ,  ( p .  8 6 - , 1 1 5 ) .  R o c o n n a l a t o n s - l u l  c c p c n -

d e n t  l t  r Ô r l t c  d ' t v o l r , t r i t  u n  3 0 r t  l u x  P ! ' u d o

u n l t a o  . r l 3 t o t a l i c l c n n c g  r l c  l l c u  o t  d '  t o r P ! '

3 3 -  N I G O L L i  n . a k . ' , . i D e â  . n d  '  l r t c l e ' '  l l c r - Y o r k '

1 9 3 1 .

3 a -  B U T L E R '  P .  1 2 1 .
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t ro is  Mar ie ,  . sa  résur rec t ion  au  t ro is ième . iou r . ,  Ne
suf f  i t - i ' l  pas  -de  d i re  que , la 'Pass ion  j  6 lu  Chr is t  a
servi  de'modèle systémat ique aux Passions des mar-
tyrs,  indépendamment de sa représentat , ion .durant
leg fê'Leq pAeçelqsr puisque ' la 

même gtructure se

gue 'gu'I , - e  l  l e ,  n ' ex pas encore en tant que
te l  ,  ma is  avance I ' idée gue: la poétesae a pu être

r i tes  I  i tu rg iques  comme
cérémonies  de  pr ise  de

in f luencée par  cer ta ins
les .  p rocess ionsr les

t

b l e . ' ,  ' m a i s  n e l  s e r a i t  ' n a s  u n  a r o r r m e n t  ê h  f a v o r r r
d 'une représenta t ion  scén ique.

cer t i tude  que I 'oeuvre  dramat ique de  Hro tsv i ta  a
é t ,é  représentée  au  Xe s ièc Ie ,  M.  M,  But le r  met  en
év idence ' les  ind ica t ions  v i  r tue l  les  de  mise  en
scène  qu 'e lTe  p résen te .  Or ,  d 'ap rès  e l le ,  Hro ts -
v i ta  ne  lu i  aura i t  pas  conféré  ces  qua l i tés  théâ-
t ra l i s ,  s l  ' e l  l e  n tava i t ' pas  eu  I ' i n ten t ion  de  la
fa i re  représen te r .  Une  app l i ca t ion  p ra t ique  la
descr ip t ion  d 'une représenta t ion  de  deux  F iècesse-  v ien t  ' ' con f i rmer  ce t te  é tude théor ique,  qu i  a ,
au moi ns,  . . le ,méri  te de - fa i  re tomber certai  nes ob-
serva t ions  - , .eu i  i  ' sembla ien t  '  ' p la ider  cont re  la
possi  b i  I  i té r  de :  représenter , Ies '  Dranes, . ,  comme , les
changements cont i  nuel  s de I  i  eu et  I  'accé' lérat i  on
du  temps ,  pâF exemple3T. ,

:  :  r ' t  \J ' f  t  ' t  - :

' ; ,  - " r j

3 5 -  i  g u r  , l o a  P e e â l o n e  é p l q u e E r  v o i r  J u v e n c u a r  e u l
€ s t  I  l ' o r l g i n e  d c  c c  g e n r o  ( c f  .  H L L ,  t .  5 ,  p .  3 3 1
3 q g . ) ,  . € t r  c n  p r r t l c u l l a r ,  R .  H E R Z o G ,  E l D t r e p l k ,
p .  s 2 - t 5 7 ) .

3 6 -  D u l c f  t t u a  ê t  S e p i e n t ,  l t ,  p .  1 4 3 - l Z B .
3 7 -  O n  r r p p o l l e r t  à - c e  p r o p o s  g u c r  d r n a  l c e  A c h e r -
n i e n s .  d '  A r l ! t o p h r n e ,  A r p h i t 6 o a ,  p a r t i  d ' A t t i q u c  t
L e c a d é n o n a  l u  v € r s  1 3 3  r . v i e n t  d à s  l c  v . r a  l 7 B  c n
a y e n t  - r c r p l , l  e e  r l a B l o n .  C . l a  n ê  p r o u v c  p a !  q u e

l c s  A c h e r n î e n s  . n e  f u r e n t  J e r l l s  r o p r 6 a e n t a r  -  o n
e  t o u t e s  l e 8  p r c u v e E . . d u  - c o n t r e i r e l  D a n s  l , E u n u q u e ,
. n t F €  i l e  v e r a  6 1 5  o t  l o  v . r s  7 2 7  t  t l  y  e  p l u r l c u r s

c h a n g e r € n t a  d .  s c à n e ,  q u i  p c r n 6 t t o n t  d e  r u p p o s e r
u n e  r u p t u r e  d e  l a  c o n t i n u l t é  t è n p o r c l l c ;  l c  a p e c -
t e t e u r  n ' c ! t  d o n c  g e s  g u r p r l e ,  â u  y o r s  7 2 7 ,  d e
v o i r  C h r é r à s  p e B a a b l c i . n t  é r é c h a  r o r t i r  d u  b a n -
q u o t .  ' L ' u n i t é  

d e ' t e r p a  n ' c a t  p a B  r l g o u r c u ! a  d a n s
l e ' c o r é d i e  a n c l c n n e  ( v o i  r  t u s a i  l e  n o t e  c l o  J .  l l A -
R O U Z E A U ,  C o t é d I e e  d e  T â r o n c a ,  t .  1 ,  p .  2 6 8 ,  n .  l ,
f i n e i  q u c  J .  A N D R f E U ,  L e  c t l t l o g u .  . n t r q u c
â t r u c t u r a  c t  p r â s . n t e t l o n ,  P a r l s ,  l 0 5 f ,  o n  p a r t .
p .  6 , 1  - 7 5 ) .
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"  : r  La  thèse de  M.  '  ' '  M,  But l  e r  -es t  carac tér i  s t i  que
de  f  impasse  dans  laque l Ie . ' s 'es t : soUV€ht  fou rvoyée
la  c r i t i que  en  cherchan t  à  t ra i te r  l a  ques t ion  de
la  représenta t ion  des  Dranes  : :en  pré tendant  p rou-
ver  ce  qu i ' fu t ,  e l ]e  n 'a  é tab l i  que  ce  qu i  é ta i t
poss ib le .  Mont ran t  en  e f fe t  que la  s t ruc tu re  des
p ièces  de  Hro tsv i ta  n 'é ta i t  pas  un  obs tac le  à  

' l eu r

mise  en  scèner ' r  ,ê ' l l e  a  c ru  p rouver  que  Hro tsv i ta
avai t  conçu son t ,héâtre en vue de représentat ions.
Nous pensons,  pour  no t re  par t ,  QUê 

' la  
s i tua t ion  du

théâ t re  au  ' 'Xe  s ièc te  a ins i  que  les  déc la ra t ions
I  im ina i res  de  la  poé tesse  devra ien t  inc i te r  à
penser  p lu tô t  l e  con t ra i re .

Le  théât re  au  Xe s iec le
perfornance

: représentation et

Le  t héâ t re  l i t t é ra i r e  eÈ  l e  m ime

On a  en  Ter tu l l i en  un  témo in  du  fa i t  QUê,  aux
I I - I I I€  s ièc ' l es ,  1e  théâ t re  I  i t t é ra i  re  cÔtoya i t
encore I  es formes .  dramat i  ques popu' la i  res
qu 'é ta ien t  les '  m imes  e t  l es  'pan tomimes .  A ins i ,
b ien  qu 'aucun tex te  sacré  n t in te rd ise  expressément
les  spec tac les ,  '  ,Te r tu l  I  i en  t s 'emp lo ie  à  mont re r ,
dans  Ïe ' ;  De 'spec tacu l i s ,  ' qu ' i1s  re lèven t  du  péché
dt  ido lâ t r ie :e t  - i l  b rosse dans  ce t  ouvrage un  ta -
bleau des représentat ions de son époque. 'Y sont
évoqués les  mimes e t  les  pantomimes,  avec  leur
ges tue l  less  ,  .  ' l tâ is  auss i  '  le  théât re  I  i t té ra i  re3  e  .
Les  qua l  i f  i ca t i f s  -  -que  Ter tu l  l ' i en  app l  i que '  ' à  la
comédie  se  re t rouvent "chez  Hro tsv i ta 'o .  L 'usage du
masque est  également at testé chez Tertul  1 ien comme
at t r ibu t  de  I 'ac teur  t rag iQuer t  .  Une anecdote  a t -

3 8 -  X , 8 . .  ,

3 9 -  X , 9 ,  !  q u e e  v e r o  v o c e  a t  n o d ï a  e t  o r g a n r a  e t

t l t t a r l s  t r a n ê r g u n t u r .  L e  p r é s e n t  f e i t  r ê î â r e n c €  à

u n 6  t r a c l i t l o n  e n c o r e  v l v e n t e .

f O -  , C o E p e r c r -  l ' Ô v o c a t i o n  d e 3  c o t r é d l e s  d e  T é r e n c €

d e n e  l e  p r é f a c €  d u  l i v r ô  I I  e v ô c  D e  e p c c t a c u l i e

X V I f  , 7  !  ( <  Q u o d  a i  t r a g o c d i e e  a t  c o r o e d l e €  s c e l c -

r u r -  c t  l i b i d i n u l  a u c t r i c e  3  c r u e n t l ô  c t  l e E c i v e e  ,

l o p l e €  c t  p r o d i g e e ,  n u l l i u s  r e i  a u t  e t r o c i s  e u t

v l l l s  c o a r c r o r a t l o  n ê l l o r  e a t  :  q u o d  i n  f r c t o

r c l c l t u r  c t i r a  . l n  d i c t o  n o n  e s t  r c c i P l e n d u l > > .

I l  e s t  p r o b r b l c  q u e  s c a t c r u E 2  ê r u c n t l e '  l r P l e ê

. t  t t ? o c l c  r c n v o l c n t  à  l r  t r e g é d l c '  r t  q u e  l l D i c r l -

h u a r  . . I t a c l v . e t  p r . o d l g e c  c t ' . v t l i t  f o n t  r l l u g l o n  à

l e  c o l a d l . .  .  :

a t -  r  r . g o . d o  v o c l l e r a n t e ,  c n  X X V , 3 ,  r . n v o l e  I  l r

v o l x  e r p l l t l a c  P r r  l c  l r l q u e '  r t  o n  l l t  . n

x x l I I . , 5 ;  , I a a  v c r ' o  I ' P . u E  o P u t  p . r e o n a r u a  q u . c r o  . n

D c . o  p t . c . . t  q u l  . o . n . . ' g f r r l ' t t u d 1 n . . "  v c t . t  f  , o r t

q u . n t o  . e g i a  , a e g l n . t a  e u a e .  :



teste la
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f réquentat ion desl théât,res ; :  une femme en
possédée par  le  démon,  ce  qu i  n 'es t  pas
s i  ' l ' on  pense  que  le .  : théâ t re  es t  Ia  de-
;Ma l inaz  !  Un  s ièc le  p lus  ta rd ,  :Augus t in ,
à Cart ,hage, assiete dans un . théâtre à la

- louran l  "  !aEnt lgUIEê '  EAfCI IVê,  . -  là '
ges tue l le  e t : l a :  mus ique  tendan t  à  I ' empor te r  su r' le 

texte, ', '  êt I '  i  nterprét,ati on étant souvent con-
f iée  à  un  ac teur  un ique ,  eu i  m ime p lus  qu ' i l  ne
- i oue .  Ouand  c ln  i oue  des - t - raoé r l i ae  a tèc t  r r n  .F , . c -

7  CUS
rag ieuê ,  la  vo ix  amp l f  iée

Sri ,  on
par le masque, avec

représente .tôujoursaccompagnement-, mus i ca I .. i

spectacles ne sont plus guère goûtés que par des
in te l lec tue ls ,  e t  i l s  se  ra ré f ien t  au  p ro f i t  des
mimes ,  eu i  se  p rodu isen t  dans  des  l i eux  popu la i -
res .

' I

* ,Au 'en  es t - i l  au  X.  ,  e ièc te?  S i  les -Èêmoignages-
concordent  pour  mont re r  1a  pro l i fé ra t ion  des  mimes
à t ravers ' , tou t  le  moyen âgeas ,  en  revanche,  r ien
n ' ind ique  qu ' i l  y ,a i teu ,  en t re  leVc  e t , , teXe
si  èc]e, ,  des représentat i  ons de théâtre t  i  t , térai  re .
En par t i cu l  ie r ,  i . ]  para l t  t rès  peu probab le  que
cês  mimes, ,a ien t  eux-mêmes assuré  la  t ransmiss ion
du  théâ t re  roma in46 .

Les  min ia tu res  qu i  o rnent  cer ta ins  manuscr i ts
médi évaux de : ,  Térêhcê; en ,  parùi  cul  i  er  ce' l  I  es du
cé lèbre  Par is inus  79OO,  du  Xe s ièc te r  âu  nombre

1 2 -  I b l c r . ,  X X V I ,  1 - 2 .
a 3 -  C o n f . ,  I f I , 2 , 2 .  V o l r  A . -  c .  H A l l l l A N ,  L a  v i e
q u o t l d l e n n c  . n  A f r f  q u e  d u  n o r d  . u  t . . p a  c l a  a e l n t
A u g u a t l n ,  P a r i s ,  1 9 7 9 ,  . - . L e a  s p 9 c t a c l . . . . ,  p .  l f 6 -
1 6 9 .

1 1 -  V o i r  p a r  c x e r p l e  A .  - O .  H A i l H A I { ,  l b l d . ,  p .  l , t 9
o t  l { .  i l E f g H A t l N ,  K i  r c h e _  u n d  g c h a u e p i c l e ,  I t û r z b u r g ,
1 9 7 2 ,  9 .  3 3 - { 6 .
l 5 -  V o i r ,  e n  p a r t i c u l i e  r  l ô  r o n u n c n t e l  o u v r e g c  d e
H .  R E f C H ,  D o r  N I û u a ,  B e r l l n ,  i g O g ,  q u t  é t u d i o ,
e n t r e  a u t r e ! ,  l c s  f o r r e s  c h r é t i e n n o s  d u  n i t r €  ( p .
7 9 2 - 8 O 4 ) .  P .  V O l t  ï I X T E R F E L D ,  D e u t s c h c  D i c h t e r  d e g
I t t e t n i a c h e n  t l l t t e l t l t . r e r  H u n i c h ,  1 9 2 2 1 ,  p .  5 O z

s q q  !  " D € r  l l i D u s  i !  l l i t t e l t l t e r :  S . H r o t r v l t s  O r a -
n e n " ,  e  t a n t a ,  a a n s  g r r n d  s u c c à a  à  ? | o t r ô  l v i Ê ,
d c  , E ' e p p u y . r ,  B u r  c c t t c  é t u d e  p o u r  l o n t r c r
l ' i n f l u e n c c  d u  r i r e  " c h r i E t o l o g l q u e .  r u r  l a
p o é t o g a e  s a x o n n e . .

1 6 - .  C . ' e 8 t  a g r l ê r e n t - l , t v i E  d e  g .  g T I C G A ,  g . c r e d

D r a : a  a n d  . T r a g l c  . .  R o t l  i e r  l n  H r o t u n f t h e ,  s  p a p h n u -

t i u e ,  d a n B ,  l f . c l l a c v a l l e  L o v . n r e n e l a  1 J  ( 1 9 8 5 ) ,  T h c
T h c a t e r  i n  t h c  l | l d d l e  A g e E r  p .  l g .
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desquel  I  es , f  i  gure une armo' i  re aux masques '  pour-
ra jen t  cer tes  inc i te r  à  penser .  le  cont ra i re .  En
ta i t ,  I ' o r ig ine  de  ces  i ' l  l us t ra t ions ,  encore  con-
t roversée,  . " t  généra lement  da tée  des  I I f c - IV€
s ièc lesa?- .  Par  à i l l eu rs ,  G .  Jachmann a  mont ré

ôu ;à r ià "  n 'ava ien t  pas  é tÇ  r :éa l  j sées  -  6 'aPrÈ9  de9
i i  

"è "  
en '  scèÀeè,  ina i  s  d 'après  des  I  ec tu res f  I  '  -  r  1

é" i  p . r  conséquent  imposs ib le  d 'en  in fé rer  que les
comébies de Térence étaient représentées. 

"y I '
s ièc le .  I l  es t  d i .a i l l eu rs  peu  p robab ' le  que  de  te l -
i.é ."pt-ésentati ons ai ent eu 1 i eu en Saxe , rég i on
où  la  bu l tu re ' l a t ine  n 'ava iÈ  pas  péné t ré  avan t  la
renai  ssance carol . i  ngi  enne .

La  ques t ion  des  repnésenta t ionQ médiéva les  dq
Tér6ce :  le  témoisnage du  "De lusor "

Cependant ,  pour  démont rer  1 'ex is tence de  repré-
sentat ions mimées de Térence à cet te époque, oh a
iàuvànt  t i ré  a rgument  d 'un  tex te  demeuré  mysté-
i i à r * ,  .qu 'on  appe ' l  l e  le  De lusoras  ,  du  nom d 'un
de ses  personnages.  Le  tex te  I 'en-es t .  pas  comple t '
e t  i l  es t  asse i  d i f f i c i ' l e  de  I ' i n te rp ré te r .  I l
s tag i t  à 'unè .  a l te rca t ion  en t re  Téren ie  e t  un  dé-
tr :aéteur de son théâtre,  I  ê del  us.or,  QUi I  u i  re-
prôc f re  d 'ê t re  passé de  mode,  ce  q 'u i  donne l ieu  à
une sor te  de  quere l le  des  Anc iens  e t  des  Modernes .
lâ. t r .erg,nt  ,  ,â sogvent été analysé ,  comme .un mime
ou '  . cà .mn ie  ,P fo l99ue  , ,d lu1e  représen ta t ion  'de

1 7 _  v o i r  u n e  b t b l i o g r a p h i e  d e  l a  q u ê a t i o n  d a n s  J .

H A R O U Z E A u ,  C o t â d l Ô .  d e  T é r . n o e ,  I r  ( ( C U F > > '  P a r i e '

1 9 1 2 . ,  g .  8 . t - 8 5 .

f 8 -  o .  J A , c H l l . A t { N ,  O i e  G e e c h l c h t e  d e 3  T c r e n z t e x t ê s

I t  A l t e r t u . ,  E l l e  '  1 9 2 1 '  p '  1 o - ' i l r  l f  l i r r ' t l o n

r e p r f  r c  d e n s  L .  D .  R E Y N O L D S  t  T e x t a  t n d  ! . r a n e n l e -

t I o n . . , , 4  S , J r v o y  o l  t h e  L a t i n  C l e a s l c a '  r Ô l r P '  l 9 9 o '

p .  4 t { .

a 9 -  E d l t C  p a l  C h . . l | A G X I N ,  F r t g t e n t  d ' . u n  c o '  l q u ê  d u

V I I c  . r è a l c '  d . n a  B i b l l o t h à q u ê  c l o  l ' E c o l e  d e s

c h . r t a t '  I  ,  t  8 3 8 - t  I ' t o  ,  P .  5 1  7 - 5 3 / t ,  p u l  3  p a r  v o i l

i l I t f  T E R F E L O ,  d e n s  H r o t a v i t h a à  O P € r ' - ,  1 9 O 2  '  P '  X X

X X I I I .
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r ta mont ré  depu is  qu ' i l
sàvante dest inée è

s ' .ag i  t  p l  u tô t
un  'pub ] i c 'de

En effeË le" manuscr i ts2 gqt -  uqq qnlhqlog e_

lex ique .  Para l lè lement ,  l e  persônnage  de  Térence ,
dans  le  ge lqsor ;  emBlo ie  un  langage s i  con forme
à ce lu i  du  comique  la t in  qu ' i1  fau t  y  vo i r  un
pasti che 

'I 
i  t,térai re très savant , émanant d ' un

espr i t  d 'ana lyse  c r i t i que  t rès  déve ' loppé  e t  non
pas un  d iver t i ssement  popu la i re  - ,  da tan t  peut -
être du Vf Ic_ s iècle et  appartenant à ' l  'environ-
nem€nt :cultureï' dea éeolÊe.' Aucuh ' lJén' -âVèc:Tâ
scène n 'appara l t  de  façon c la i ie ;  tou t  concour t  à
en  fa i re ,  au  con t ra i re ,  uh  morceau  des t iné  à  la
I  ec tu re .

-Les  e f fo r ts  sont  donc  va ins  pour  t ie r  mimes e t
tex tes  l i t té ra i res ,  du  moins  dans  la  perspec t ive
d 'une  mise  en  scène  e t  d 'une  représen ta t ion .

5 0 -  C H A I I B E R S ,  T h e  t e d i e v a l  e t a g e ,  I f  ,  g . 2 A 6  B q q . :
< ( I t  r l g h t  h e v €  b e e n  l n t e n d c d  l 3  r  p r o l o g u 6  t o  e
T e r c n t l e n  r e v l v a l  o r  a  n i n e .  T h e  h o f , a E e  p r i d  t o
t h €  v e t u s  p o c t a  b y  t h e  d e l u s o r  i n  h l s  a s i d e a  r a -
t h e r  s u g g e a t s  t h c  f o r D e r . > )  e t  p . D R O i l K E ,  n o n e n
t r l t e r a  o f  t h e . i d c t l e  e g e s ,  p . S B  :  ( ( T h e r €  t h ô
i n d i c a t l o n a  o f  ù o v e r e n t r  o f  i o p o r s o n e t i o n ,  e n d
ê v e n  o f  e t i d e c  n . k €  c l e e r  t h a t  t h e  A l t e r c l t t o a  r l s
t o  b e  p e r f o r o e d ,  e n d  r l D o B t  c e r t a l n l y  p e r f o r r e d  e 8
p r e l u d e  t o  a  p l e y  b y  T o r e n c e ( . . . )  y e t  e v € n  h ô r e
( a s  r t t h  t h c  t r e l f t h  c e n t u r y  r € f c r 6 n c a  t o  e n  . a c -

t e . d  r e . d l n g "  . ( a c . n i c .  t . ê t i o ] ,  o f  T c r e n c ô ) ,  t h i s
d o e a  n 9 t ,  I  t h l n k ,  n a r r a n t  e n  i n f e r c n c o  t o  e  f u l l y
a t a g e d  g e r  ? o . r ! a n c o .  >  >

5 1 -  C . V I L L A ,  I l  r i a g u a g g i o  c t e l  " D e l u e o r - ,  d l n B  I _ e
L e s t u r t  f c r c n C l i ,  P a d o u c ,  1 9 8 4 ,  p . 0 ? - 9 2 .  L € g
l i g n c a  q u i  B u i v e n t  r é a u ! | e n t  c e t t ô  é t u d o .
5 2 -  P . r I s i n u s  t f t .  e O O g

5 3 -  V o i r  u n e  C t u A e  d é t e i t l é o  d u  i s n u E c r t t  d a n a  I li  r ,

l i n g u e g g t o  a à i ' D e t u s o r ' ,  p . 6 B - a Z .
5 ' l -  I b r . t .  p . 8 3 .
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.  Qp -  ,â . .certainement sous-êst imé Ia part  de
l ' o ra l i té , ,dans  la  l i t t é ra tu re  méd iéva l€55  ;  Les
travaux de r  P.  Zumthor ont montré qtre tout  texte
médi éval  pouvai  È ,  f  a i  re 1 'obiet  - -d l  une présompti  on
d lo ra l  i t é  , ,  :  , (  (  L . ' h i s to i  re :  Poé t ique  '  de  I  'Occ iden t

es t  ,éma i  I  l ée ,  depu is  le  IXe  s ièc le ,  de  tex tes  la -
t i ns  ou- :  vu lga i  res  (de  te l  l e  :ég ]ogue  de  Wala f  r i d
Strabo aux I  audi  '  ' i  ta l  i  ennes ,  r  voi  re . .au Herbst und
Mai ,  a ' l éman ique)  à  p ropos  desque ls  

' l  ' un  ou  I ' au t re
de  ,nos  méd iév is tes  s 'es t  posé  la  ' ques t ion  :  ne
sera i t - ce  pâs ; là  un-mime? C 'es t  de  tou t  tex te 'poé-
t ique ,  en t re ' l e  IX€  e t  l e  XVe s ièc le ,  que  ie  me le
demandera i  s ;  ma i  s  j  ' admets  d 'embl  ée  que ' la  réponse
sera  ou is6>) .  P .  Zumthor  in t rodu i t  a lo rs  le  te rme
de "per fo rmance" ,  ang l i c i sme qu i  suggère  à  la  fo i s
I  a dramat i  sat i  on de I  a 

' lecture du texte et
I ' l ' accompl  i ssement ' l  ma té r ia l  i sé  par  l ' ac te  de  lec -
tu re l  z  .

Les  cond i t ions  de  produc t ion  e t  de  récept ion
des  oeuvres  l i t té ra i res  au  moyen âge en  fon t  des
tex tes  la  p lupar t  'du  temps lus  à  vo ix  haute  e t  en
publ  i  c ,  donc ,  €n quel  que sorte 1 ' - i  nterprétés "  .  En ce
qu i  concerne Hro tsv i ta ,  ce la  es t  auss i  v ra i  de
ses Drames que de ses Légendes ou de ses poèmes
h is to r iques .  On peu t  t rouver  des  t races  d 'une  te l -' f  e  p ra t ique dans  un  témoignage appor té  par  la  V i ta
Math i  l d i , s  r :n '  i  un i  o r  t , ; - ' ( .débu t ' ' , du ' : ,  X I9 :  r " i : s ièc lç r , ) :  .  su r
1 'aus té r i té  de  la  . v iê . ^de  t la  r re ine  raprès  la  mor t  de
son  f i l s  p ré fé ré ,  Henr i  l e  Jeune  :  <<Pos thac  nemi -
nem uo lu i t  aud i  re  carmina saecu lar ia  cantan tem
nec quemquam u idere  ludum. 'exercentem,  sed tan tum
aud i  u i  t  sanc ta  carmi  na  :de  'euange l  i  i  s  ue ' l  a l  i  i  s
sc r ip tu r i s  sac r i s  empta '  ,  nec  non  in  hoc  sedu lo
de lec taba tu r ,  u t  -de  u i ta ;ue l '  pass ione  sanc to rum
sib i  can tare tur . ) )  ,  L ' lexpress ion  ludun exercenten
renvoie -certainement aux specùacles des mimes'
e t  le  ,verbe  .can tare  à  une ]ec tu re  express ive  à
vo ix  haute ,  peut -ê t re  accompagnée mus ica lement .

5 5 -  V o l r  D . H . G R E E l l  ,  O r e l l t y  e n d  r e . d l n g '  t h e ,  s t e t e

o f  t h e  r c s c a r c h  1 n  . ê d l e v e l  s t u d I e e ,  d e n a  S p s c u l u r

8 5 ,  1 9 9 0  ,  t  .

5 C -  P . Z U I I T H O R ,  Â .  l c t t r e  e t  l e  v o l x .  D a  l a . " l t t t a '

r . t u t ' a '  . t t d l a v t l o ,  P a r l s '  1 9 8 7 '  p .  2 3 7 .  v o l r

l ' ô t u d o  q u c . f a l t  A . - J .  S U R D E L  d c s  e i g n e s  c l ' o r a l l t é

d e  1 '  E c b . s l . a  c u l  u e  d a o  c a P t i  u l  P . r  t ? o p o l o g î . . '

d a n r  n e l n - . r d u e  ( A n n u e i r c  d e  t a  s o c l Ô t â  i n t c r n r t l o -

n r l .  r . n e r d l . n n c ) ,  t .  I I '  1 9 8 9 ,  P . l 5 t l - 1 6 C .

5 7 - E n  l n g l r l ! ,  p . " f o r r e n c e  B l g n t ? t o  d ' u n c  p r r t

l n t ê r p r ê X t t t o n  o t ,  r e P r é a a n t . t i o n ,  d ' r u t r o .  P r r t

. c c o ' ' p l i t â e Û o n t .  V o i r  I ' u t l l i t r t l o n  ; Q U c  l r

l l n g u i ! t l q u c  f e t t  d o  l ' r d J e c t l ç  p e l ? o r . . t l f .



L 'emp lo i  de
d 'o ra l  i t é?  On
cons idère  que
or ig i r te , : ,de  , l

=gS_

la  p rose r imée es t - i  I  un  s igne
, répondra ; 'pâF I  t  af f  i  rmat i  ve; '  s i  on
la  r ime e t  I ' assonance  t i ren t  l eu r'usage  o ra l , ,  -  comme, ,dans  la  .poés ie

re l  i g ieuse

t
I €turs'sTTsEs-:ry19691-lguEB I-''- Ën Ce' SgtTS r- ,sI-rES -1ët-

t res  ,  d rappara t  e t  : , les  documents  ju r id iques  sont
eux  auss i  souvent  réd igés  en ,  p rose  r imée,  c 'es t
b ien  parce  qu ' i  l s  é ta ien t  en  généra l  lus  à  haute
v o i x -  i ' D r o c l a a t é s "  s t l l c n n a l l a m a n t - ,  I  a  . l a a t r r r a  c i -

=_= tenc ieuse. 'mem
ta i  rer '  es t  except ionne l  le -dans I  'an t iqu i t ,é  e t  le
moyen â9e en  dehors  des  mi l ieux  monast iques  où  le

du  l i v re ,  a ins i  que  les  p ra t iques  cu l tu re l les  qu i
p lacent  au  premier  p lan  la  lec tu re  co l ' lec t , i ve  à
hau te  vo ix ,  renden t  t rès  v ra isemb lab le  I ' i dée  que
les  Dranes  de  Hro tsv i ta  re lèvent  d 'une te l le  p ra-
t ique  de  I ' o ra l i té ,  don t  les  marques  pour ra ien t
avo i r  -  é t6  , . rmatér ia l i sées  - ' -  par  Ies  pô ln ts  qù i
émai l len t  le  tex te  du  manuscr i t  :  ceux-c i  se
re t rouvent  d 'a i l leurs  auss i . 'dans  les  Légendes,  cê
qu i  tendra i t  à :  p rouver  que les  deux  genres
d 'oeuvre  ava ien t  la  même fonc t ion .

2 .Les  in tenÈions  de  Hro tsv i ta  :  le  "para tex te"
,  1 - ,  .  . : r  : - r  d U  S g C O n d  f  L i V f e 5 6  .

- , . ,On , t rouve,  ;  dans  le  "para tex te"  de  I 'oeuvre  en
prose,. :  'conf i  rmat ion du fai t  que Hrotsvi ta ne I 'a
pas écr i te en vue de représentat ions scénigues. On
re lève  r ' , ' r tou t  d 'abord ,  de  f  réquentes  occur rences
du verbe  d ic ta re  e t  du  subs tan t i f  d ic ta t , iés  .  Le
sens  du .verbe  es t , "Gompossp ' :  e t  ce lu i  du  subs tan-
t i f  " compos i t i on" ,  sens  que  conserve  I ' a l  l emand

5 8 -  N o u a  c D p r u n t o n E  à  C . G E N E T T E ,  S e u l l a ,  p a r l E ,

1 9 8 7 r  p .  7 - 8 ,  c o t t €  e x p r e 3 t i o n  c o i r o d c  p o u r  d é g l -
g n o r  l e s  ' E e u l l e - !  d u  t c x t e  l i t t é r r l r c r  e u , l l
! ' e g l 3 s c  d c  l r  p r é e € n t a t l o n  é d i t o r i e l e ,  d e s  t l -
t r e s r  d a c l l c e c a ô ,  é g  l g r e p h ê s r  p r é f  a c € a ,  n o t e s ,
a v e r t i a c c r e n t 3 .  r , r

5 9 -  P r é f . ,  3  !  - n o n  r e c u B a u l  i l l u r  i t l t r r l  d l c -
t a n d o  d u r  a l i i  c o l u n t  l o g e n d o ,  q u o  e o d c r  o r â F
t i o n l s  E ô n c r € . . . - ;  p r ê f . ,  I  :  h u i u B i o d l  s p c c t c
â : i l f f i r o n l a  c o g o n t € ;  p r é t .  r  5  :  d i c t a n d o  r e n È o
t r r c t r u i ;  p r é f . . ,  E  :  h u l u e  u i l i t a â - l t c - F l o n i s ;
e p i s t ; , ,  4  :  r u r t i c t t a t e r  m € e e  a i c E f f i i E i l l - ;
p a c n o , o p c r l  c € B a r u l t  d i c t a n d l ;  e p f f i c
D e e  l n  d l c t e n d o  . l n t e n t î o f -

- ' .
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dichten et '  Dichtung. Les oeuvres de Térence y sont
désignées par Ie terme vague de f ingnenta
( : ' a r rangemenÈs l ' ,  " f  i c t i ons ' l  )6o  e t  l a  démarche  de
ses amateurs par les verbes lect i tare et  ' legere.

Adoptan t  le  même genre  l i t té ra i re  que Térence '
Hro tsv i ta  compose une oeuvre  d ia loguée,  êh  prose '
des t inée  à  ê t re  lue  :  te ] le  es t  

' l a  conc lus ion
qu ' impose  à ,  l ' év idence  le  para tex te  du  L iv re  I I .
La  poétesse n 'aura i t  cer ta inement  pas  manqué d 'y
s igna le r  que  la  des t ina t ion  de  ces  tex tes  é ta i t  l a
représenta t ion  théât ra le  s i  te l  ava i t  é té  

' le  cas '
e t  même de ment ionner  la  réa ' l  i té  de  ces  mises  en
scène,  s i  e l  I  es  ava i  en t  eu  

' l  i  eu6  t  .

I l  f au t  sou l igner 'auss i  I ' emp lo i  du  ve rbe  rec i '
ta re  dans  

' la  p ré face  du  second L iv re .  A f  in  de  dé-
tourner  de  leurs  mauva ises  lec tu res  ]es  chré t iens
férus  de  Térence ,  Hro tsv i ta  se  propose de  t ra i te r
des  su je ts  p lus  éd i f i an ts  se lon  le  même genre  l i t -
té ra i re  :  ( (  Non  recusau i ' i l l um im i ta r i  d i c tando
dum a ' l i  i  co lun t  legendo ,  QUo eodem d ic ta t ion is
genere  r  guo tu rp i  a  

' lasc i  uarum i  nces ta  femi  narum
iec i taban tu r  laudab i  I  i s  sac ra rum cas t imon ia  u i rg i -
num jux ta  mei  facu l ta tem ingen io ' l i  ce lebrare tur>  >  .
ue  vérbe ' . rec i . ta re ,  dans  son :sêhs  c lass ique usue l  ,
évoque,une lec tu re  'à  haute  vo ix ,  une de  ces  rec i -
ta t iones  qu i  se  :  donna ien t ' :  ' ên t rê  le t t rés  dans
I  lan t iqu i té  'e t  au  'moyen 'âge.  i ' ,Térence es t  ' ' cons idéré

dans .ces  I  i  gnes  .comme un au teur  ' l  u ,  ' c 'es t -à -d i  re
lu  à  hau te  vo ix ,  ê t  qu i  I ' a  tou iours  é té .
L ' impar fa i t  peu t  renvoyer  à  l ' an t iqu i té ,  ma is
auss i  à  la  pér iode contempora ine  :  Hro tsv i ta  sou-
hai  te rempl acer I  es "  i l  ectures habi  tue' l  I  es de Té-
rence, '  dont  e l ' l e  par le  donc  au  passé,  FâF ce l  les
de ses 'p ropres  oeuvres .=  Cet te  '  in te rpré ta t ion  es t
conf i rmée par  d 'au t res  "  mots  de  1a '  p ré face '  comme
< <  male  du1c ia  co l  loqu ia  eorum'  quae nec  nos t ro
aud i tu i  permi t tun tur '  accommodar i> ' )  62  .  Hro tsv i ta
se .  nomme la  "Vo ix  '  fo r te  '  de  Gandershe im"G3 '

suggère - t -e l le  par  là  une  in te rp ré ta t ion  o ra le  de
seé- textes,  -  une "performance" pour reprendre
' l  ' ang l  i  c i  sme de P.  Zumthor?

6 O -  C a  t o r n e  ê a t  ê ! p l o y é  p e r  l e E  a u t g u r E  c h r é t l e n a

p o u r  O é s i E n e r  p é J o r a t i v c ! € n t  l e a  f i o t i o n t  d c  l a

l i t t é r r t u r e  P a f  o n n e ;  . v g l r r -  E e d u l l u a ,  C . r o c n  P e ê '

c h a l e , '  ' , . l i c a t n a u e g c n è l l e a e t u d e t n t f l g n o n t '
p o e t a e .

6 t -  I t  n o u a  p a r . l t  i n p o a . l b l ' c r '  € l l  r e l e o n  d u  c o n -

t c x t c ,  d e  c o n f  a r e r  à  f t  P r o d c n t .  ( E p I c t .  r  1 t  H O -

I I E Y E R  2 3 5 ) . l c  a . n e  t c c h n l q u c  d c  - . d o n n r r  u n o  " r o p r ' -

! e n t r t l o n - .

G 2 -  P , r â ç . '  5 ,  H o I I E Y E R  2 3 3 . '  . , :  : .

6 3 -  ,  C l . . o r  u e l l d u a  . 6 t n d e e h e s . n a f  t ,  p r É f  ' r  ;  l , '

H O I I E Y E R  2 3 3 .
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'  ,Peut-être t rouvera-t-on aussi  un témoignage de
1ectures  fa i tes  à  haute  vo ix .dans  cê  passàge qu i
re la te ,  : ' l a ,  ,  jeunesse de  ;  Bruno de  Co làgne 

'  
:

<<Ger ta ins  se  to rdent  de  r i re  devant  les  boùf ton-
ner ies  (scur r i l i a )  e t  l es  p la isan te r ies

(  lec t i

s ty lec f  ) )?
I ' éco le ,
Dronkeo s .

.Ces  lec tu res
ou  -même à ' la

:  pouvaient
cour; comme

se fa i re
le pense

à
P .

:  :  .  \gséd i reufs
e à écr i  repour  la  scène.  C 'es t  ce  qu 'a f f i rme,  eÀt re  aut res ,

de la  représentat , ion6G: les d ia logues en prose
sont des textes composés dans le genre dramat ieuê,
mais  qu i  n 'on t  jamais  é té  représeÀtésc7.  Les  Dra-
nes ont pu êt , re lus à voix haute,  peut-être au
ré fec to i re ,  dans , le  cadre  des  lec tu res  éd i f ian tes
préconle6ès 'pâr 'Ta rèSle ,bénédi  ct i  ne.  1r i , , r . - ; - '  . -  t  :

'Cette hypothèse avai t  déjà été proposée par K.
strecker pour les Dranes comme pour les Lég'endes,
à  , l a  lumiè re  des  vers  , conc lus i f s  de . la  iggenOé
Théoph i lé8 ,  Ma is  on  peut  p ré fé rer ,  p iour  ces  der -
n i  e rs  vers  r ,  

'  . l  '  i  n te rpré ta t , ion  qu 'en-donne p .  Dron-

7 2 - ,  i  L o P e e e e E e é t ' a n t  u n  . t é r o l g n e g e  s u r  l c g  l e c t u -

: H i c l c l l e  A g c a ,  g .  5 7 .
p .  2 0 - 2 1 ;  H r o t s v i t h e

r c a . d o  B , r , u n o ,  s i o l o t  d ô s l g n e  c e  r t r l n c l e n t  l e  a
D o t s  d ' u n  c o r l e u o : ! r o a g l o r ,  € t . n o n  u n o  g c t t u c l l c .
0 4 . - - . . . R U O T G E R  j : : V l t .  B r u n o n I t , , A . ( p L  l g f  ,  c .  g 4 t ) .  L .
v c r b e ,  l o c t t  t . r e . o s t  c c l u i  r g r c  q u , o r p l o l c  H r o t s -
v l t a  d e n a . .  l a  p r é f  a c c . . . d u  L i v r c : I t  ( p r a ? . ,  Z i r t H O _
I f E Y E R  2 3 3 )  à  p r o p o B  d e a  c e t h o l i g u e s  l ô r u 8  d e  T â _
r 9 n c a .  :
6 5 - .  D s n e  J t o n e n  J l r l t e ? s  o f  t h c
0 E -  H r o t a v l t h a e  o p ê r e ,  1 9 2 O ,
t e r k e ,  1 9 7 3 ,  p . G g .

6 7 -  L ' e d J c c t i f  d r . . e t j c u a  n , i m p l l q u c ,  d u r a n t  l e
m o y e n  g g e ,  a u c u n e  i d é €  d e  l l s e  e n  ! c à h e ,  c o r n e  I c
t r o n t r e  c c t t s  d é f l n i t i o n  d o  H r a b a n  l l  . u F  :  " o r . i a t l -
c o n  c a t  a c t i u u n ,  l n  q u o  p e r s 0 n a €  l o q u c n t c a  l n t r o -
d u c u n t u r ' a i n e  p o € t e e  i n t e r r o c u t i o n e  d r e r a  ô n r i
I a È f  n o  f  a b u l a  d l c l t u r . .  ( d e  u n . t v . ,  l ,  X V ,  Z ,  p L
I  I  I  ;  c .  - a ' l  g ,  c  I  t a  p e r .  H o H E y E R ,  p .  2 l  ) . .
6 8 -  u n l c u s  z r t l t h r o n î  g e n i t u e  r c t r o  t c a p o r t  o u n d i ,
Q u i  / ' l s e r e n a  h o a r n i s  c r e a c ê n c t l t  e b . r c e  p . , " e n t i a
E t  c a r n l a  u e r . .  a u D p a i t  d .  u l r g l n e  î o r a . . ,
U l r g i n l a  u t . E u . t u .  p r l . t ê  d . l a r e t  . . e r u a ,
C o n a c o " o t  . p p o t l t a e  n o D l  e  p I .  ? e r c u l ,  u e n e . . ,
H e s  f t c i e n d o  c t a p . s  g u a t e n t l b u e  e s s e  g t l u b r a s .
Q u o d  s u . u a  e t  g u o d  g u s t a û u a  v € l  , q u l c q u l d  , g . . u a ,
D c x t ê r .  f e c t o , . r  9  à a n a d  t c . t  : '  c u n c t a  r e g ô n t r e .
( T h ê o p h . ,  v .  a a 8 - a S S ,  H O i l E y E R T  p .  i 7 O )
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ke :  Hro tsv i ta  joue sur  
' le " langage métaphor ique du

Bened ic i te  pour  dés igner  i c i  l es  rnour r i tu res  sp i -
r i tue l  l es ,  ê t ,  au  p remie r  che f  ,  ' ce l : l es  que  repré -
sen te  son  oeuvre .  Ce  "bened ic f te  ve rs i f i é "  n 'a  pas
p lus  de  fonc t ion  cu l tue l le  i c i  que  les  p r iè res
n 'en  on t  dans  le  théât re ;  Hro tsv i ta  emprunte  auss i
b ien  à  la ' l  i t u rg ie  e t  au  r i tue ' l  ch ré t ien  ce r ta ines
formules  de  sa  l i t té ra tu re  e t  en  dé tourne s inon 

' le

sens ,  du  moi  ns  1  'usaggs  s  .

I1  fau t  donc  renoncer ,  semb le - t - i l ,  à  la  sé -
du isan te  hypo thèse  d 'une  Hro tsv i ta  t ra i t  d 'un ion
ent re  le  théât re  an t ique e t  le  théât re  moderne :
comme l ' éc r i t  W.  H .  Hudson70 ,  les  Drames appar -
t iennent  à  I  'h i  sÈo ' i re  du  théât re  anc ien  e t  non
moderne ;  Hro tsv i ta  é ta i t  une  im i ta t r i ce  e t  non  une
i  nnovat r i  ce .  E l  I  e  n 'a  aucun rappor t  avec  

' la  na i  s -
sance  de  I ' a r t  d ramat ique  en  A l lemagne,  qu i  do i t
ê t re  cherchée  non  pas  dans  les  im i ta t ions  l i t t é -
ra i res  des  couvents  n i  les  exerc ices  de  grammai -
r iens ,  ma is  dans  I ' amp l i f i ca t ion  de  Ia  cé lébra t ion
l i tu rg ique .  L 'avance  de  la  poé tesse  saxonne  sur  

' l e

p lan  d ramat ique  v ien t  de ' la  mat iè re  emprun tée  à
ses  modè les  an t iques .  Ce la  ne  veu t  pas  d ' i re  QUê,
dans  sa  re t rac ta t io  de  Térence ,  e l le  n 'a  pas  fo r -
tement  sub i  I ' i n f ]uence  de  la  l i t u rg ie  n i  que ,
dans  que lque  ieu  de  scène ,  e l le  n 'a  pas  é té  insp i -
rée  par  un  mime;  ma is  ce  aont  des  é léments  acces-
so i res .  Même s i  e l l e  ava iÈ  conna issance  des  témo i -
gnages ant i  ques et  médi évaux concernant 

' les

représenta t ions  Èhéât ra les?  I  ,  même s i  
' l es  en lumi -

nures  de  cer ta ins  manuscr i ts  ava ien t  pu  lu i  suggé-
re r  I ' i dée  de  représen ta t ions  scén iques ,  âu  cas
où les Dranes eussent été ef fect ivement représen-
tés ,  on  vo i t  ma l  pourquo i  ' l e  para tex te  du  L iv re
I I  passera i t  sous  s i  l ence  une  te l  l e  o r ig ' i na l  i t é .

En  revanche ,  i l  es t  poss ib le ,  se lon  nous ,  dê
comparer  les  in ten t ions  de  Hro tsv i ta  à  ce l ' les
d 'éc r i va ins  de  I ' an t iqu i té  ta rd ive  no tamment
Apo l  I  ina i  re  de  Laod icée,  au teur  d 'une oeuvre
dramat ique im i tée  de  Ménandre  - t  qu i  oeuvrèren t
pour  subs t ' i tuer  dans  les  éco les  des  oeuvres  chré-
t iennes  aux  oeuvres  pa ïennes.  Peut -ê t re  donc  ne

6 9 -  P .  D R O N K E ,  l t o l e n  r r i t e r e  o f  t h e  X l c t c r l e  A g e a '

L o n d r g E ,  1 9 8 f  ,  n . 2  P . 2 9 3 .
7 O -  f t ,  H .  H U D S O N ,  H r o t . v r t a  o f  A e n d a r . h c l n ,  d e n t

E H R '  3  ( 1 8 8 8 ) ,  P . 4 3 1 - a 5 7 .
? t -  T o u e  l c r  p r o l o g u e B  d u  P o à t e  c o r i q u o  l e t i n  c o n -

t l o n n e n t  d e B  a l l u s l o n s  c l l l r e s  a u  a p . c t e c l c  q u l  v l

o u l v r e  ( a n d r . ,  2 7 i  . u n . '  l 9 - 2 9 i  h ? 3 t r t . r  1 ;  h Ô c . t

2 s - 3 o ) ;  o n  t r o u v c ,  P e r  r t l l . u r r ,  d l n s  l o  c o l D . n -

t a l r c  d c  D o n a t  r u r  T é r c n c e ,  à  P r o p o .  d o  c h a c u n .

d e a  s i x  p i à c e e ,  s v r n t  l c  c o r i € n t a l r c  P r o P r e r c n t

d l t r  ! c n t i o n  d c s  d l t € 3 ,  l l c u x  c t  c l r c o n a t l n c c B  d c a

r € p r é s e n t a t i o n e .
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fau t - i  1  pas  exc lu re  I  'hypothèse que l - l ro tsv i ta  a i t
aussi  songé à , f  a i  re ' l  

i  re ses Dranes à I  '  écol  e de
I  rabbaye de  .  Gandershe im,  'à  des  f ins  pédagog i -
ques ,  au  même t i t re  que d 'au t res  au teurs  c lass i -
qqes qt ûé_dLéValfxj _llais c€__rLe deveit Bas être là
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Pas p lus  que Térence,  Hro tsv i ta  n 'a  inventé  ses
in t r igues .  On peu t  d i re  qu ' i l  y  a  chez  e l le  con ta -
n ina t io  ' en t re  I ' i nsp i ra t ion  hag iograph ique  e t  l es
emprunts "c l  ass, i  qùes" .  :

retractat i  o

L ' in t r igue  de  chacun  des  s tx  Dranes  su i t ,  de
façon  t rès  f i dè le ,  un  réc i t  i ssu  de  I ' un  des  t ro is
types  de  sources  hag iograph iquês  su ivants  :
l égend ie rs  ou  paés ionna i res  d 'apÔt rés '  (Ca l ima-
chus);  Vies des Pères du désert  (Abrahan el
Pafnu t f  us )  ;  

' l égend iers  ou  pass ionna i  res  de  mar ty rs
(Ga l l i canus ,  Du lc i t i us  e t  Sap ien t ia )73 .  On a  iden-
t i f i é  t rès  tô t  l es  réc i t s  hag iograph iques  don t
ces  Drames sont  i  nsp i  rés7  a  ,  ma i  s ,  s 'ag i  ssant
d 'h is to i res  auss i  popu la i res ,  Qu i  re lèven t  de  la
t ransmiss ion  o ra le  au tanÈ qu 'éc r i te ,  e t  don t  les
vers ions  p ro l i fè ren t  duran t  le  moyen  â9e75 ,  le

' i :

7 2 - i : ' L ' é d i t i o n .  d â 3 ' , D ? a D e a ,  ' q u e  n o u a  p r o p o s o n s  p l u B

l o l n ,  c o i r p o r È €  . u h  a p p a r a t  d e e  a o u r c e s ,  é l a b o r é  à

p e r t i r  d e . c e l u l  d e  P .  v o n  W I N T E R F E L D ,  H r o t e v i t h e e

o p € " e r  ; B . r l l n ,  I . 9 o 2 ,  l u l - n Ê r e  r c p r i g : 9 t  € n r i c h i

p a r  l ' e n h o t e t ' l o n  d e  H .  H o M E Y E R ,  H t ' o t e v l t h e ê ' o P e r a '

P a d e r b o r n , r  : l  9 ? o .  '  l { o u B  a v o n e  c o t P l 6 t é  l e  t r a v a l  I

d e a  d s u x  é d t t e u r E . ' ' p r é c é d e  n t s  g r g c e ,  à  u n â  l ê c t u r c

n é t h o d l q u e '  d e 8 ' o g u v r € a  ' d e  ' T é r e n c c r  P r u c l e n c e  e t

B o è c e ' a l g n e l é e a  d a n a  n o t r e  b ' i b . l l o E r a p h l g  ( s e c t l o n

" g o u r c a s ' ) r ;  e l n a l ' q u ' à  u n e  c o n B u l t e t l o n  d c c  i n c t l -

c e g ' , d c  T ô r c n c ê . .  L ' o b J e t  d a  c €  c h a p l t r c  n ' c a t  p e a

d e  r e p r o n d r e  l ' e n - e e i l b l e  d a s  r é r i n i e c e n c e g ,  D a l a

d ' e n  é c l a l r ê r .  l a  f o n c t i o n

7 3 -  g u r  l a  t i p o l o g i €  d c  o c a  a o u r c € !  h a g i o g r a p h t -

q u ê a r  V o i r  W .  E E R S c H I N ,  P s s e i o  u n d  T h . . t e r '  d a n s

, l e c t r a e v e l l e  L o v . n I . n a t a  1 3  ( 1 9 8 5 )  '  p .  1 - 1 1 .

7 1 -  C h . l l A G l l I l l ,  T h é â t r €  d e  H r o t a v l t a '  P r r i a ,  1 8 4 5 ,

p . f 5 3  :  ( ( [ H r o t a v i t a l  n ' 8  e u c u n e  p r é t e n t i o n  à

l ' l n v c n t i o n  d e g  s u J e t e  q u ' e l l e  t r . l t . .  B i c n  a u

c o n t r a l r e r  G o I t o  t o u B  l e e  p o è t a s  d a 3  é p o q u e a

r c l t g { c u e e 3 ,  c l l e  3 ' i n t e r d l t  a o i g n e u s e t c n t  d c  r l s n

l n v e n t e r r  d l n i  l e  c r a i n t e  d e  g r o f e n e r  c c  q u ' € l l a

v é n à r a .  E l l e  8 e  c o n t € n t e  d o  r e p r o d u l r c ,  9 n  l c g

o r n e n t  . v c c  c t l g c r é t l o n ,  l c a '  r é c i t r  l e s  p l u a

r c c r é d l  t a s  d e a  h e g l  o g r e p h c c .  A u a ! t ' p o u v o n a - n o u t

a l s é n b n t  r c c o n n l l t r e  e t '  l n d l q u . r  '  l c 3  s o u r c . e

a u t h c n t l q u ê t ' o ù  o l l l  a  P u l s a ' l c c ' 3 u J . t 8  d e  . c t  3 l x

d r e t r à r ) ) " .

7 5 ' : ' L c s  r ô c t t a ' h r g l o g r i p h l q u c e  q u l  o n t  l n s p l r a  l o c

r l x ' D r . e c c  f l g u r o n t  d r n e  l r  L ê g e n c t c  d o r t c o i  c c  q u i

a t t o c t p '  l c u r  p ' o P u l a r l t é .  ' i
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- - , , . i i t ' 1 - i . ' :  
: ;  - l ' j l r : :  '  : i  t i " . ; . . l  - . . ; . : i  :

p lus  in té ressant ,  pour  qu i  veu t  é tud ie r  ' l es  
re la -

t ions  de  l ' im i ta teur  à  son  modè le ,  se ra i t  de  repé-
re r  que l le  t rad i t i on  I ' im i ta teur  conna issa i t .  OF,
dans le cas présent,  .on est  r .édui t  à des conjectu-

l-u-s n f€trolveI.

bayes ,r  r ; . ,Ce
moni al  es .
cher  parmi

r rPQ!!J{g,i, tîlrne9.qnç$i 9u-e.f , r , ,TÊs J ectu res des
On est amenE*,: -.F_.anoc,onséquent, à cher-' les  vers ions  qu i  on t  survécu -  e t  la

n a l  l a c  . r r l a  n r r r r w c r i t  ^ . r r r F t â l t r a  l - l r a t c r r i i q

' :  
.  

_  
;  . -  

t  
. :  

'

Cal inachus  a  pour  source  le  quat r ième chap i t re

de I 'apô t re  Jean,  ou  V i r tu tes  loann is ;  ce  chap i -
t re  es t  i n t i tu ' l é  "De  Drus iana  susc i ta ta "TG .  La  ré -
sur rec t ion  de , ,  Drus iana  y  f i gu re  comme un  mi rac le
accompl i  par  Jean,  lo rs  d 'une ha l te  à  Ephèse :
e ' l ' l e  n 'es t  qu lune  pér ipé t ie  .de  la  V ie  de  I  l apô t re .

opéré  par .Hro tsv i ta  rés ide  dans  un  recent rage de
1 'ac t ion  au tour  des  personnages de  Drus iana e t
Ca l imachus ;  An t iochus  e t  1 'apô t re  don t  la
poétesse suppr ime en par t i cu l  ie r  les  sermons
excessivement longs . .  qui  suivent respect ivement
la  mor t  de  Drus iana e t  ,Ja , ,  résur rec t ion  de
Fortunatus -  passent au second plan. La première
scèner -  fo r tement  co lo rée  par  la  . t rad i t ion .  a r is to -
t ,é ' l . i c ienne,des  éco les  méd iéva lês ,  ,  con fère  à  Ca l i -
machus. ,  une or ig ina l i té  e t  .  unê : ind iv idua l i té  dont' l e  p r i va i t , - Ia  ,  source  hag iograph ique . ,  Chez  Hro ts -
v i ta,  . -o l 'échec amoureux du jeune homme auprès de
Drus iana cesse .  d 'ê t re  une répét i  t ion  de  ce ' lu i
d 'An t iochus ;  , :  , l a , .poé tesse  suppr ime auss i  une
ma' ladresse de  I 'hag iographe,  chez  qu i  For tunatus ,
re fusant  le  sa luÈ de  la  résur rec t ion ,  se  vo i t  mor -
dre  une seconde fo is  par  le  ,  serpent .  Sur  le  p lan
théologique, le Drane est  conforme à sa source :
i  I  s 'ag i t  d 'une  méd i ta t ion  su r  la  g râce ,' l  ' ép isode  i  l  l us t ran t  les  re la t ions  d ia lec t iques
ent re  la  tou te-pu issance d iv ine  e t  la  l iber té

7 6 -  L ' 6 d l t l o n  l a  p l u a  r ô c c n t e  d u  t c x t e  l . t l n  e s t

V i r t u t e e .  I o . n n l e '  p a r  E .  J U I I O D  o t  J .  D .  K A E S T L I T
( < C C ) > ,  g c r l c s  A p o c r y p h o r u ! ,  I I ,  T u r n h o u t ,  1 9 8 3 ,
p .  8 O 3 - 8 1 ' l  ( é t u . l e  d €  l r  t r a d i t i o n  l e n u r c r i t o  e t

d e s  r . p p o r t 3  e n t r c  l e s  t e x t a s  l a t l n !  o t  9 r c c 8 ,  p .

7 5 O - 7 9 E ) .  T e x t e  g r e o  r v o c  t r a d u c t l o n  f r t n O a i s c ,

d e n 3  ( ( C C ) ) , .  S c r l o e  A p o c r y p h o r u r  l ,  p .  2 5 2 - 2 9 3 .

T r e d .  f r a n ç r l ! e  F .  A l l I O T ,  L .  B r b r e  . p o c r y p h . ,  P a -

r i E ,  1 9 3 2 ,  p .  1 5 7 - 1 8 4 .  U n o  b l b l l o g r r p h l o  d ô t . i l l ô e

r e .  t r o u v s  d r n s  J .  Q U A g T E l l  ,  I n t t l e t l o n  . u x  P a r e 3  d e

l ' E g l l g a ,  t r r d .  f r e n ç a i s o ,  P a r i E ,  l g 5 - 5 r  p .  1 4 8 - l 5 O
( - A c t e s  a p o c r y p h e e ' )  € t  1 5 5 - 1 5 7  ( ' A c t e r  d e  J c . n " ) .
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humaine ;  t ransposée sous  fo rme d ia loguée,  ce t te
ré f lex ion  acqu ie r t  une  human i té  e t , :  une  sub t i l i t é
qu le l le  n ' ,âvâ i t ' pas  .dans  le 'modè]e77  .

r )  ' - ; - j  :  :

,  La  mat iè re  d 'Abrahan es t  ex t ra i te  d 'une V i ta
Abrahatn f ,  .d 'o r ig ine  syr iaque,  faussement  a t t r ibuée
à sa in t l  E f rem,  ,  dont  la  rédac t ion  ne  semble  pas
remonter  au-de ià  du  Ve s ièc ' le  e t  dont  la  vers ion
la t ine  da te  ' cer ta inement  '  du  VIe  s ièc le78 '
H io tsv i ta  su i t  une vers ion  proche de  ce ' l le  des
Acta sanctorun, à la date du 16 marsTe '  Le thème
de la  pécheresse. . ,conver t ie  par  un  anachorè te  es t
un  le i tmoÈiv  hag iograph ique  parmi  les .  p lus  f ré -
quents ,  euê 1  ton  re t rouve dans  1es  h i  s to i  res  de
f . , ià r le  i ' ggypt ienneso ou  de  Tha is ,  personnage du
Drane  pa fnu t ius .  Ce  dern ie r  d ia logue  s ' i nsp i  re
d 'une 1égende fo r t  répandue en  langues grecque '
.V i i  aque è t  

' l a t i  nes  r  ,  des  a l  en tours  du  Ve s i  èc l  e  '
dôn t  ies  d i f fé ren tes  vers ions  résu l ten t  de  var ia -

7 7 -  .  o n . t r o u v e r a  . . d e s  c o D P t r a i s o n s  - p l u a  d é t a i 1 1 é e E

6 n t r €  - - C e l i n a c h u e  . t  l e  I V e  c h a p i t r o  d e s ' V t r t u t e a

f o e n n l a  d a n e  R .  K d P K E ,  O t t o n i a c h e  S t u d l e n  I I '

H r o t a v i t  v o n  G e n d e r s h e i ù ,  B ê r l  i 1 , -  l 8 6 9 '  p '  6 2 i '  H '

H O I f E Y E R T  H r o t e v l t h e e  -  o p e r e '  P a d e r b o r n ,  1 9 7 O '  p '

2 7 g - 2 8 1 i F . 8 E R T I N I , R o e v l t e . D j e I o g h i d r a n n a t i ê i '

i l i 1 a n ,  , 1 9 8 6 ,  p .  1 1 4 - 1 1 7  ' € t  f l  " t h e a t r o " '  c l i  R o e v i t e

ê ô f t : t ! f t  e a g g l . o  d 1  t r e d u 2 l o n e  e  ; d l  i n t e r p r e t e z i o n e

d a l ;  C e l i l e c h o ,  G â n e 8 ,  1 9 ? 9 ;  G '  V I N A Y " R o e v l t a ' :

u n e  a . n o n i c h e g g t :  / , n c o r e  C t a  s c o P r i r e ? ,  d a n s  . A I t o

H e d i o e v o  l a t l n o ,  N a p l e a '  1 9 7 8 '  p .  5 1 3 - 5 3 2 '

l ' a c c e n t ' é t a n t I l Ê a u r l a d i E e n s l o n - é r o t i q u e C l u

D  r e n e .

7 8 -  3 u r  l e B  o r i g i n e B  d o '  l a  l é g â n d c ,  v o i r  H '  H O -

I f E Y E R '  - " p . 2 g A  . e l n B i  q u e  A b r a h a û ,  d e n s  ' B i b l l o t h c c e

s . n c t o r u n ,  l ,  P .  1 1 6  ( c f  '  B H L  1 2 1 '

? 9 -  y t t a  A b r a h e €  c r e E i t . .  e t  l l a r l a e '  d a n a  A S g '

l , l a r t . ,  t .  I ,  A n v e r s ,  p .  4 3 5 - 4 3 9  ( t '  8 ,  P a r i E  I

R o | û e ,  , 1  8 6 5 ,  p .  4 2 8 - a 3 9 ) , '  P L  7 3 ,  c '  2 8 3 - 2 9 1  c È  6 5 1 -

6 5 3 .  V o i r  A .  t { I L t l A R T ,  L ê s  r â d e c t l o n s  l a t i n e e  d t  l e

v l e d ' A b ? e h 3 ' e r F I t e , d a n 8 R e v u . b . n â c ' l c t I n c S o
( 1 9 3 8 ) ,  p .  2 2 2 - 2 1 5 .  O n  t r o u v ê r a  l c  t o x t e  a y r i a q u c '

6 d f t é  p r r  T .  J .  L A H Y r  d . n e  A n t t '  E o t l '  1 o  ( 1 8 9 1 ) '

p .  5  n q q . ;  l e  t . x t e  g r € c  d e n B  P G  1 1 5 ,  c '  f  3 - 7 8 '

8 o - ' ' I l 8 c È r o u v e l t . d e u x c x o n p l a i r o a d c l r ' v l t . H a -

r , . . . E g 1 P t ' I c I e . ' d r n E l r b l b . t l o t h à q u e d € 3 a I n t .

E r r e r a D  ( à  l a q u c l l e  H r o t B v l t e  a v r i t  p c u t - e t r o

r c c à !  P 8 r  l ' l n t . r r ô d i a r c  d e  G € r b c r g c )  :  v o l r  J '

D .  . .  K V L E ,  g a l n t - E t t c r . a ' a 3  t  c e n t o ?  o f  e u l t u " t  i n

t h . . l e t . o  t c n t h  ' c c n t u r y t  P l t t g b u r E h '  t 9 7 E '

B l -  U n c  d o  c a !  v o r ! l o n 3  l a È J n c r  ' ' t t  l l  v ' t t  8 '

T h . r . I .  . e r c t r l c t r , ( 8  o c t o b r c ) ,  d l n 3  I 9 9 '  O c t ' r  t '

1 r  B r u x c l  l c l r ,  1 7 8 O ,  p .  2 2 5 - 2 2 G  ( t '  5 2  '  ' P e ? 7 3  |

R o f o , - l  l E C 7 , ' P . .  2 2 g - 2 2 E ) ;  P L ' 7 3 '  c ' '  C O t - t 6 4  ( c f  '

B H L  8 O 1 2 - 8 O t 6 ) .
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t ions  e t ' ' =de  con tamina t ions  d ive rsessz .  L f  o r ig i -
na l i té -  : :  dg ,  Hro tsv i ta , '  es t  d ravo i r  cons t rù i t
Abrahat# 3 et pàfnutiuse r i comme . , les deux volets
d 'un  d ip tyque ,  eu i  cons t i tue  une  i l l us t ra t ion ,  de
nature  a l  légor ique,  du  rô le  de , , le  femme dans le

cu l te  ,de  . l a  Made le ine  e t d '

ta l  es 5
' :

Gal I  i  canus

can et a Passio S

Les deux par t ies  de
endes oui remon

a ,Jass7o s.ss  70

associent deux

ns qu
r i

ont sur-

A 2 -  P o u r  l e  t r e d l t i o n  D e n u s c r i t e  d €
T h a T s ,  v o i r  F . N A U ,  H i a t o l r .  c t e  T h e i s ,
d u  U u ê é ê  C u i . e t ,  B O r t . 3  ( i 9 O 3 ) ,  p .  5 1 -
p a r u  à  l , o c c a a i o n  d e  l 8  d a c o u y € r t o  à

l ' h l 8 t o l r e  d e
d e n B  A n n a l e a
1 1 3  [ a r t i c l e

A n t l n o c  d € a

d o n n e  p l u e i o u r e  v € r 3 l o n r  g r e c q u c a  c t  l a t l n e s
i n ô d i t e B , .  c l e  l a  l é 9 e n d e : t o u t e s  l e s  v e r B i o n a
l e t i n e s  6 e  r a p p r o c h e n t  p r u s  o u  D o i n e  d e  c e l l €  d € a
4 3 3 '  r e i a . r e  t e  x t ô  q u ô  a u r t  H r o t s v i t s  e B t  p r o c h e
d e  c e l u i  q u €  d o n n o  . l ê  p e r  i  c l n u g . . l O g a O ,  r u x  f  o l i o a
1 4 3 - 1 t 3 5 , ' ,  t y c c  d c a :  € n p r u n t !  a u x  p a r l c l n .  Z A G T  e t
2 1 6 1 .  . , - r .  . .

8 3 -  D c €  c o r p e r e l a o n a  e n t r c  A b r a h e n  c t  E a  s o u r c e
h e E i o g r r p h i q u c  . :  i 3 o n t  - f  o u r n l . B  , . p e r  R .  , K U p K E ,  O t t o -
n I  a c h r '  9 t u d r  a n t r  -  l l . t p .  ' ' 6 3 - 6 7 ,  ( a v e c  t r x t c s  l a t i n
e t .  9 r . o c ' , e n  r c a r r d ) ;  H .  H O l l E y E R ,  H r o t , s v r t h . o  o p . r . ,
p .  2 9 8 - 3 O t ;  F .  B E R T I N f  ,  n o s v r t e .  D l a t o g h ,  d r a a t a -
t l c l , . i  - ' p .  : . 1  5 8 - 1 5 9 ;  G . ,  V I I { A y , ,  R o e v î t a  :  u n .  a . n o n t _
c h e e s a  t n c o r .  c t t  a c o p ?  î , " . ?  9 .  g 3 Z - 5 g , f  (  A b r e h e ,  V
s s t !  D i B  e n . p . r a p c c t l . v e  a v c c  C e t î û e c h u . i  l .  c o n c l u -
E i o n  d e  c e t t e  t n a l y s e  ê t t  q u c  . . H r o t s v l t a  

e a t  l ô
p r e r l e r  p o à t e  d , e . o u r  d u  D o y e n  t g e  l r t l n . .  ( p .
5 5 4 ) ) .

8 t f  -  D e s  c o n p e r a r a o n a  e n t r e  p a f n u t i u s  e t  a e  s o u r c e
h e g l o g r . p h l q u e . a o n t  f o u r n i e r  p a r  R .  K U p K E ,  r  b i c r . ,
p . -  6 7 - 6 9 ;  H .  H O l t E y E R ,  t b r c t .  r  p . . g 2 2 - 9 2 6 i  F .  B E R _
T I l f  l  t :  P o . v I t a . .  D J a l o g h j  d " a r û . t l c l ,  p .  2 O g _ 2 O B  e t
9 l n b o l o g i t  e ; s t r u t t u r a  d r t u a . t l c e  n e l  G r t l i c a n u s  e
n e l  P r f n u t ' i u e  c l I  R o s v f t a ,  d a n s  H e c r î . e v a l l e  L o v . -
n i e n a r e  1 3  ( 1 9 8 5 ) ,  p .  { 5 - S 9 ;  R .  S T U R A ,  L ,  I .  a c ê n e
c t c l  P r f . n u t l u €  c t I  R o a v r t e r . d a n Ë  g a n d e l r o n  g - g
( 1 9 8 5 - 1 9 8 , 6 ) , - , , ,  p , : .  : , 2 Q E - 2 A 1 i ,  D .  c H A i l B E R L A I N ,  H u a t ê . 1
L e a r n - l n g .  a n c t  O " a u . t i c  A c t i o n i n  H r o t g r î t h e ' a

P a f n u t i u 3 ,  d e n B -  3 P h  7 7  ( 1 9 8 o ) ,  p .  3 1 9 - 3 4 3 .
8 5 -  V . o l r  V .  E A X E R ,  L e  c u l t c  d c  I t r i c . n . d c l e l n e  e n
O c c j d e n t ,  d e s  o r î g l n e 8  I  I e  f i n  c l u  . o r t . n  â g e ,
d a n s  C A H ,  A ,  ;  A u x c r r c  /  p a r l a ,  l g S 9 ,  o f  D .  I O G N A _
P R A T ,  L a  t l a d c l . l n c  d u  g c r r o  i n  u e n e r e t l o n c  s e n c t a €
H a r l a e  I a g d l l o n e e  t t t r l b u a  t .  O c t o n  d e  C l u n y , . .  à  p a _
r e i t r c  d e n a . l ! s .  H a l t n g e s  d o  I ' E c o l o  f r a n ç e r a ê  d ê
R o D e .
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vécu,  - ' ,une  première  fami  I  le  '  de  manuscr i ts  donne
iso ]ément  l  l h i s to i re  des-  sa in ts  Pau l  ,e t  Jean ;^ tan-
d is  qu 'une  :seconde , '  à  laque ' l l e  appar t ien t  l e  ,mo-
dè]e  de  Hro tsv i ta ;  - . la  ra t tache .à  ce l  le  de  'Ga l  I  i ca-
nus8 6  . .  En f  in ,  ,  , .une  t ro is ième fami  I  le  a jou te  des
préc is ions  su r  la  sépu l tu re  des  deux  sa in ts  e t
l ' éd i f  i ca t ion  de  leu r  bas i ' l i que  sur  le  Cé ]  ius  à
Rome87.  Les  deux  Pass ions  cons t i tuent  des  réc i ts
én igmat iques ,  dans  la  mesure  où  les  dé ta i l s  ch ro -
no log iques  qu i  l es  ancren t  , ,  dans , '  l a  réa l  i t é  se
t rouvent  tan tô t  coh f i rmer ' tan tô t  in f i rmer  leur
hi  stor i  c i  téa e .  Ai  nsi  ,  I  '  i  dent ' i té des personnages
de  Ga l ' l i canus ,  Cons tan t ia ,  A t t i ca ,e t  A r témia ,  Pau l
e t  Jean pose prob lème,  de  même que la  personna l i té
de  I ' empereur  Ju l ien ,  don t  les  h is to r iens  dou ten t
qu ' i1  a i t  o rdonné  des  persécu t ionsse  e t  eu i ,  né  à
Constan t inop le ,  ne  s 'es t  iamais  rendu à  Rome e t  ne
par la i t  ' l e  la t in  que  comme une  langue  é t rangèreeo .
I ' l  semble  donc  y  avo i r  au  coeur  de  ces  deux  légen-
des  un  noyau  h is to r ique ,  euê  le  t rava i ' l
d 'é ' l abora t ion  hag iograph ique  a  rendu  fabu leux  par
des  procédés de  t ranspos i t , ion ,  dê  contaminat ion  e t
d 'amp ' l  i f  i ca t ion .  Dans les  deux  par t ies  de  son Dra '
n tê ,  Hro tsv i ta  su i t  f  idè lement  le  réc i t  de  son mo-
dè ]e ;  l es  seu les  I i be r tés  qu 'e l1e  p renne  avec  lu i
re lèven t  des  ex igences  de  l ' éc r i tu re  " théâ t ra le " .
Sa  , , .  ,  p l us '  '  g rande réuss i te  rés ide  dans
I  lo rgan isa t ion '  d ramat ique de  1a  première  par t ie  du

:, 
'i

il

8 6 -  V o l r ' , , , A c t e  p t ' . e e f  i x a  P e e s l o n l  9 9 .  I o e n n i 6 ' e t

P a u l i , .  A . s s '  J u n . , '  - ' , t .  V r  A n v e r B '  1 7 o 9 ,  p .  3 7 - 3 9

( t .  2 7 ,  P À r i B  /  R o t e ,  1 8 6 7 ,  p .  3 1 - 3 5 ) ;  d e  a a n ê t l s

f  r e t r l b u a  n e r t y r i b u e  f  o e n n ?  e t  P . u l o '  A g s '  J u n . , t .

v ,  A n v c r s ,  t 7 o 9 r  p . :  1 5 8 - 1 6 1  ( t .  2 7  '  P a r l s  /  R O t r € '

1 8 6 7 ,  p .  1 3 8 - 1 . 1  2 ) .  U n e  v e r s i o n  v o i g i n c ,  D e i s  p l u a

b r ô v e ,  e 8 t  f  o u r n l e  p a r  l ê  l l a r t y r o l o g ê  d ' A d o n , r  P L

1 2 3 r  c , , 2 9 0 - 2 9 3 .  .  '  I

8 7 -  V o l r  R .  A I G R A I N ,  , L ' h a g i o g , " . p h l e .  3 c e  s o u r c ê a '

a c e  a é t . h o d e . '  o . o n  h i s t o l r e r  P a r l g ,  1 9 5 3 ,  P .  l 5 a  e t

2 8 9 . . ,  :

8 8 .  V o l  r  H .  D E L E H A Y E ,  E t u c l e  8 u ?  1 e  l t t g c n d l c r  r o '

D . - 1  n , ,  ( J g u b s i d i a  . h e g i o g r a p h l c a > >  2 3 t  1 9 3 6 ,  p .

1 2 5 : 1 3 0 .  . :  r . .  1  i  J  '  ; i

8 9 - .  .  S l  l ' . o n , p o . u t  . c o n B i d é r e r  c g a  d o u t e  E r ' c o i n e  f  o n -

r l t c  o n  o c  q u l r o o n c c r n c  l e 3 ,  p e  r ! é c u t i o n S  r a s a l v a S ,

l f  . . p u t  y  e n .  a v o l r  d e  P l u 3  l o c e l l s a c . '  d t r t g Ô o 3 ,

c n  p e r È l c u l l c r r .  c o n t r e , l o c  a n c l c n !  r r l 3  d o  C o n r -

t r n t l n  :  v o l r  J .  B I D E z  r  L a ' - Y l e  c t c '  I ' c . P e  t ' a u r  J u -

l l . n t , P t r l l r  2 . 4 d .  1 9 0 5 ,  P .  2 9 t - 2 9 9 .

9 O -  V o l r  L ' E a P a î c u r  J u l l c n ,  d e  l ' h l e t o l t ' c  I  l e

l a g o n . d . t  t r r v t u x ,  d u  G r o u p c  d e  r c c h e r c h a l  d c  l  !  U n l  -

v c r . l t é  d e  l { 1 c . ,  P t r l a ,  1 9 7 8 .  :
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drame?.1  ,  -e t  dans  1a  compos i t ion  des , ,personnages;
la  seconde  par t io - -ês t ,  su r  ces  deux  p lansr , ' ex t rê -
mement  décevante ;  ,  I  I  im i ta t ion ,  du  réc i t  hag iogra-
ph ique  y  devenan t  p resque  serv i1es2 :  sa 'concep t ion
du ge11e,1dla4alique seqlle sg , tédqi!i9 pe1fole à

au

.  La  , fab Ie  de  Du lc i t i us  idé r i ve ,  e l  l e  auss i  ,
noyau h is to r iguêr  t  ' l es  'Ac tes  au thent iques  des
ty res  Agapè,  Ch ion ia  e t  l rène,  dont  ' l e  

tex te

d 'un
mar-

est

ferratas 3 'Les événements raooortés sont- caneac

9 1 - ,  L o s  l n n o v e t l o n a  d e  H r o t a v i t e  p r r  r . p p o r t  a u
I o d à . l c  r é s i d o n t  d r n s  l a  c r ô a t i o n  d c s  d e u x  p r o ! i à -
r e s  . c à n e B , .  q u i ,  t l c n n c n t  l i e u  d , e x p o e l t i o n  o t  o ù
a e  n o u e  l 9  c o n f l i t  d r a D r t l q u e ,  a o u a  l e  f o r r €  d u
d i , l o r r e  q u .  - d o i t  a f  f  r o n t . r  C o n a t a n t l n ;  d r n B  l r

t c s  I  u n e  s c u l e  p h r e B e  d â n !  l e  c h a p .  I f  d e  l r
s o u r c a  h a g i o g r a p h i q u e  :  f t c t e  s u n t  h a o c  o n n l s  e t -
c u t  u l ? g o  C h r i a t o . c t t s p o s u l t ,  ô t  d 6 a  s c à n e B  d e  r ô -
t o u r , ( X )  d e  G e .  l t l i c e n u B  e t ,  a c s  s o l d e t ! ,  q u i  a . r v 6 n t
d ' l x ê , ,  d €  . s y r é t r ! 9 , , à  , , 1  ' a c t l o n ;  d t o s  l e ' r c d i a t r i b u t . i o n
d u  c o r b r t  c o n t r e  l e e  S c y t h c a  ( c h a p .  V  d u  t r o d è l ô )
6 n t r €  l e E  a c à n ô s  I X  - o ù  t l  o e t  p r é e e n t é  c o i I e  - e n -

a c à n e - -  ê t  X I I  - o ù  i l  ? a l t  I ' o b j e t  d , u n  r é c i t  d e
G r l l l c a n u e  à  c o n B t a n t l n .  E n  r e v a n c h c ,  u n e  f t d 6 l l t é
e x c c a g l v e  e u  t r o d à l e ,  q u i  n e  r e c o n t o  p e 8  l e e  d é -
t r l l B  d c  l a  c o n v e r r l o n  d , A t t l c a  € t  A r t é t l t ,  n u i t  I
l r  v r r l s c l b l a n c e  d e  l r  s c à n e  ( 6 e l l . ,  V r  6 ;  c f  .
P r . a f l x .  P e e s l o n i e  f o e n n r s  e t  p a u l l ,  1  |  q u a l i t ê r
. u C a a  , t d  D o t  I  n u .  A è t  I  c a t  A " t e ' ,  I  t . q u e  c o n u a  r È c  t ,  I  t  ,
s t u c t i o  c . r e r l t e r  n a r r e n d l o e r t y î 1 u .  G a l l l c e n i
p r a o t ê " c o . , ,
g 2 -  L c  p . r 8 o n n a g e  d u  E é n ô r t t  r o l a l n  y  c t t . r é l n -
È r o d u l t  s e n a  t r . n s i t i o n r ' 8 l o r s  q u e  v l n g t - c l n q  r n -
n é o a  c n v l r o n  a o  g o n t  é c o u l é e E r  ô t  q u e  J u l l e n  a
s u c c a d a l  à .  C o n a t a n t i n ;  G a l l t c r n u s  e s t  l E s r s g l n é  d à B
l a  Ê c à n c  Y  c t  l o e  p c r a o n n a g e s  p r i n c l p a u x  d e v i e n -
n g n t  a l o r g  P e u l  e t  J c e n  : . . i 1  n , y  a  l à  a u c u n .  u n i t é
d ' r c t l o n ,  a u c u n c  - i c à n e -  v é r l t a b l e o e n t  d é v c l o p p 6 e :
H r o t s Y l t a i u i t  t e r v l l o t r c n t s o n  o o d à l o ,  d é j à
f o r t c r e n t  d t t l o g u é .  P o u r  u n e  c o D p e r a l B o n  p l u s  d é -
t a i l l é e  d e  6 r l l l o t n u e  € t  3 c s  e o u r c o s  h e g t o g r a p h i -
q u e a ,  v o i r  H .  K U P K E ,  O t t o n l â ê h ê  g t u c l l . n  I f ,  g .
5 8 - 6 O ;  . H ;  l l O l l E Y E R ,  H r o t e v l t h e c  o p e r . , 9 .  Z a O - 2 1 1 i
F .  B E R T I I I I ,  P o a v i t a .  D l . l o g h l  d r . t . e t l c l ,  p .  2 0  -

2 2  e t i  9 l E b o l o g l a  e  s t r u t t u r t  d r a p n t t l a t  n e l  G s l -
l l c r n u r  e  n . - t  P a f  n u t l u B  c t r - R o 8 v l t . ,  d e n 3  H e c l i e e v . -
I t e  L o v . n r . n a l e  t 3  ( 1 9 8 5 ) ,  p .  4 S - 5 9 .

9 3 -  P u b l i a  o t  é t u d l é  p a r  P . F R A N C H I  D E , C A V A L t E R t . ,
N u o v ? ' n o t ?  t g î o g r a f i c h " ,  t . 1  : .  t l  t " a t o  g r c c o
o " l g I n . . l e , i  d e g l l  e t t l  d e l l e  9 . , 9 . ' .  A g a p c ,  I r e n e  c è
C h l o n c ,  R o r . ,  1 9 O Z  ( < ( 9 t u d i  c  t € ! t l ) ) ,  O ) , - p . l - i 9 .
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s 'ê t re  passés  à  Thessa lon ique sous  la  p remière
persécu t ion  de  D ioc lé t ien ,  êh  3O3-3O4.  L ' i n te r ro -
ga to i re : -des  t ro is  jeunes  f  i - t , l es les t '  assoc ié  à  ce -
iu i  de  qua t re ,  au t res  p r i sonn iè res '  ' La  t rad i t i on
I  at i  ne,  purement romanesque '  i  nc ' lut  I  a Passion
des , t ro is  soêurs  dans  la  légende de  Sa in te 'Anas ta-
s ie  'de  S i rmium,  ,  décap i tée  un  '25  décembre  sous
D. ioc lé t ien  :  , I  l hag iographe  p ro f  i t e  d 'une  co ïnc i -
dence  de  ' l i eux  v ra isemb lab ' lement  f i c t i ve
d 'a i l l eu rs  - ,  pour  déve lopper  e t  amp l i f i e r  l e  p ro -
cès  e t  ]e  mar ty re  des  t ro is  v ie rges .  '  C 'es t  a ins i
euê ,  à  la  da te  du  3  av r i l ,  l es  Ac ta  Sanc to run
présen ten t  les  t ro i s , ' chap i t res  de  Ia  V i ta  S .-Anastas iae  

qu i  re la ten t  le  mar ty re  d 'Agapè '
Ch ion ia  e t  l rènes4 .  11  semble  que  Hro tsv i ta  a i t  eu
sous  1es  yeux  un  tex te  la t in  p roche  de  ce lu i -c i ,
qu i  ava i t  dé ià  insp i ré ,  au  V I I€  s ièc le '  un  passage
du  De u i rg in i t ,a t i s  taud ibus  d 'A ldhe lmss .  S i  l a
poétesse su i t  généra lement  son modè1e,  conservant
scrupu ' leusement  les  tours  de  paro le  des
personnages e t  la  teneur  de  

' leurs  p roposs6,  le
d ia togue  p rend  chez  e l le  un  ton .  beaucoup  p lus
inc is i f ;  l a  recherche  du  t ra i t  d 'espr i t  e t  de  la
fo rmuledz  marquent  p lus  ne t tement  le  sent iment  de
f ie r té  e t  d 'assurance  des  t ro is  jeunes  f i l l es .  La
scène  IV ,  dans  

' l aque l  l e  Du lc i t i us ,  é t re ignan t  Ies
chaudrons  sous  les  regards  fu r t i f s  de  ses  pr ison-
n iè res ,  sê  t rans forme peu à  peu en  u le  émanat ion
de Satan ,  es t  un  modè le  de  t ranspos i t ion  dramat i -

: . .  -  :  l  "  
' : 1  

"

9 4 -  P a s a i . o  s 3 , . r g e P e ê ' ' C h l o n l ' e e ' 1 . c t  I r è n e a ,  A p r i l ' ,

t .  I , . , A n v € r 8 ,  1 6 7 5 ,  p .  2 1 7 ' 2 5 0  - ( t ' . '  1 O  P a r l s  /

R o o e ,  1 8 6 6 ' .  P .  2 1 a ' 2 3 0 1  .  L e  t e x t e  l a t l n  a  é t é

é d i l é p l u s . r é c e D t c n t P e r H . . D E L E H A Y E , E t u d ' 3 a u r

l e  l â g e n d l s r  t ' , r o t . I n ,  p .  2 2 7 - 2 3 5  '  p u l a  p a r  F '

H A L K I N ,  L é g e n c t c s  g r . e c q u ê a  d e  " e . r t t l r c s  r o n a l n c a ' t '

B r u x e I l e B . ,  . 1 9 7 3 ,  P .  8 6 - 1 5 7 .

9 5 -  A L D H E L H ,  D c  l . u d l b u a  u i ' r g i n u a r " P L : 8 9 ,  c ' -  2 7 6

c -  2 7 9  D .

9 6 -  C e r t a i n € e  r é p l i q u e ê  d e e  p e r s o n n r g o e  d u  D r e n e

s o n t  d e  s i n p l e a  v e r i a n t e s  d e  c e l l € 3  d c  l e  P e s a l o  !

o n  c o n p e r € r a  . a i n g i  r .  e n t r . e  e u t r e  a ,  - u o s  n u p t i a l i

l . g e  p r i n i s  i n  p a l e t i o  c o p u l a r i "  ( D u l c ' ,  I ,  1 )  e t

" d e b o  u o b . i E  D e r i t o s  d Ô  p a l a t i o  r c o "  l P e e s l o '  I r

Z l i  - l s t r  l n B a n i t .  A r o u e a t u r l "  ' ( D u l c . r ' I '  3 )  e t

" l n ! e n l t  i E È a .  A l t e r e n  a p p t i c e t c l -  l P t a s l o t  I r

2 l i  " D e e  g 6 r r a n a  n o n  i n a a n i t ,  ! 9 d  t u l  r t u l t l t i a l

i u s t c  r e p r e h c n d t t '  ( D . u l a . ,  I ,  4 )  e t  - 3 o r o r  l o l  n o n

l n s e n l t ,  e e d  i n l u 3 t e  t o n i . t a  " J u s t o  l u d l c i o  r o P r ' -

h c n d l t "  ( P . s a l o  l '  2 1 .

9 7 -  o n  r P p r . é c l o r r ' a i n 8 i  ' l a  t r e n s P o B l t l o n  d u  p r r r -

d o x . , . r  l o u r d c r e n t  . x p r l r 6  . d e n 3  l e  r o d l l c '  - E g o  f c r -

t l n o  n o n  n c g r n d o  u o r ' i t a t c r  p . r t l n g a r c  r d  u l t r '  P O r

r o r t c l  . o t  p o r  ,  l g n o n  p a r . u c n , i r e  l d  r o f r l g o r l u r '

( P . s e i o r . . I I I r  g )  l o u s  . l a  t o r r e  
" ' g u r n t o  

t c r l u e  t o r -

g u c o r . . ,  t a n t o  9 l o r . l o s i u 8 .  c x a l t e b o r . -  ,  ( D u l o "  X I I '

2 1 .
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-  = ,  L '  h i s to i  re  :  de ,  Sap ien t ia  e t , ,de '
Fo i , r1 '  Espo i r .e t  .  char i té ,  n 'es t '

ses . t ro i s l f i 1 les ,
a t tes tée  qu 'à  une

da te .  assez  ta rd ivees ,  s i  b ien {'o!'r q pu {guter de

sse 1 0 0

ta l : ; i : 1 ,en
arméni €h , r ' ,
t i on ,  en .537 , '  de  Sa in te -Soph ie  de
-  t  -  r ^

ex is te  p lus leura  ve rs ions  en  sy r iaque ,'géorg i€n lo l  e t  g rec to2 ;  La  consécra -
Constant i  nopl  e

ca
à

t raduc t ions  du
Occident deux

u l
, ( j r re rano ,  ,anc ien nonce apostol  ique

à  l ' ass im i  la t ionByzance ,  e t . , s ' y .d i f fusa .g râce

texte grec se sont répandues en
t rad i t i ons  la t , i nes ,  don t  I ' une  es t

i - . i l " r ' t '

l i ' l i  :  '  
.

9 8 -  o n  t r o u v e r a  d e B  c o n p a r e i a o n a  c n t r e  D u t c i t i u a
e t  a o n  n o d à l e  d e n s  R .  K U p K E ,  O t t o n r s c h o  S t , u c t i e n
I I r ,  p . , r  G l - i , , 1  È l l  .  . H O l |  E y E R  t  H r o t a v r t h . o  o p . r a ,  p .
2 6 1 - 2 G 6 ; , F .  B E R T f  N f  ,  n o s v t t e .  D r e t o g h t  . d r . . . n r t j c l ,

p .  : . c o - 8 , 1 , ;  . ' y .  ' B E R S C ! l I N ,  P t c e l o '  u n d  T h e r t . " ,  d a n ,
H e c l l t e v . l t .  L o v t n . l - c r i e t a  1 3 . , ( , T S A 5 ) , ,  p .  l _ t t ;  A .
S I I f O N E T T f  p  r i . , r l , ; s  l o n t i  . g t o g r . i . t c h ê , c t l  . d u c  c t r . . r l  c t { -
R o s v r t t ; , " d ' e n s  : 9 A l  3 O ,  Z  . ( 1 9 8 9 ) , i . p .  6 6 O - C . 9 S .
9 9 -  L e a  p l u s  e n c r e n e  t é n o r n e  D e n u e c r i t !  d r t c n t  d o a
v I - v I I e  ! . ' . j  p o u r  l e e  v e r s l o n B  o r l . n t . l r 3 .  r t  g r e c _
q u e a r  Y I f f e  p o u r  l e e  v e r a i o n s  r o ! a i n e ! ,  d , t p r à a  F .
H A L f ( I l f  ,  L t t g e n d . t s  g r ê c c t u e a  d e  - n . r t y r a t  r o . . î n e e - ,
p .  1 7 9 - 1 8 5 .

1 0 O -  " H .  I .  I A R R O U ,  ,  D . . . ,  S € g c a a a  . t  3 o s  t r o ] ,
f l  I  l e a ,  d a n o  X t t l a n g e s  o f f a r t t  à  C h .  l l o h r r . n n ,
U t r c c h t ,  1 9 6 3 ,  p .  1 7 7 - l E g , p r o p o a o  I  ' h y p o t h à a e

d ' u n  " r o l l n  a p l E r e p h l q u e . . ,  d t n s  c e  ! . n Ê  q u c  . . l r

l ô c t u r c  d ' é p l t e p h c e  p o r t e n t  c e s  n o i !  à  l e  f o r t c
c h e r g e  a y r b o l l q u c  a u r a i t  p u  t r e p p c r  l e e .  l r t g i n e _
t i ' o n B  r u  p o l n t  c l c  f e i r e  p r o n d r e  p o u r  c o l . l o !  d .
r e r t y r € a  l e a  d é p o u i l l e s  d c  E l r p l o s  f l d à l r s - .
t O t -  V o l r  E H O  1 O E 2 - 5 .
1 0 2 -  V o l "  B H G  l C g Z ;  i l  o x l s t s . u n c  v o r r i o n  g r . c q u e
t a r d i v c ,  -  d e  3 . .  I I E T A p H R A g T E  ( X €  ! .  ) ,  . t r r d u l t .  c n
l N t l n  , p ] r ' 3 u r i u s . ,  é d i t ô e ' , .  t v e c  l t  t r r C l u c t l o n ,
d r n r  P G  1 1 5 ,  :  ç .  f  9 7 - 5 1 a ,  ; , , F . .  H A L I ( I ] 1  ,  L a g . n c t e .
g p a c q u c a  c t e  - a t r t y r a a  . ? o a a i n c s . ,  B r u x a l l c t ,
I 9 7 3 ,  p .  - 1  8 5 -  2 2 8  , :  p r 6 s c n t e  t r o l  a .  v c r r l  o n s  g r c c q u o !
p l u s  a n c i c n n e a .
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d 'o r , ig ing  r .oma ine f93 . ' ,9 . t  I  l au t re  m i lana ise l  0a '  -Les
e" i  f  

" id i " t " " ,  

- , . jugeant  
I  ' h i  s to i  re  t rop .  fabu leuse,

I 'omettent dans*.1àurs Acta Sanctoqun et  n ' .en ,don-
n"n t ;qu 'un  abrebe,  p récédé d 'un  commenta i re  c r i ! ' i -
euê ,  i , ta ,da te ' .d , . , t ,  ,1s r  [eQ! l05 .  Un  tab leau  des  con-
côrOun""s  , ' .e t  ,déé ' '  var ian tes  lex ica les l  o9  semble
pé. rà t t rÀ '0"  conc lu re  que le ,modè1e .  de .  Hro tsv i ta
âppartenai t  à ta '  fami lJe du Vindobonensis 42O,
sans. . , . ,euê.1.  pour,agtal t? on puisse n!91 toute in-
f  l uence  ,  âe  la  t r :ad i t i on  m i  tana iss l07  .  L ' i ncer -
t i tude  qu i  pèse sur  

- la  
source .  exac te  de  la

poétesse rend toute comparaison aventureuse. ce-

bendant la Èrois ième scène du Drane, qui  est  un
iqnn ,  pxpqs-é  d idac t igue 'de- .sap ien t ia ,  à ' f l qd l ien  9Yr
les-nom'brés ,  lu i  donne d 'emblée  une- .ambi ! ion .  p ! ' t ' ! - -
tàÀoôn ique  ôue  n 'ava i t  pas  le  réc i t  hag iograph i -
que. '  L ' 'ouvrage es t  1e  pro longement  d 'une méd i ta -
t ion à caraètère al ' légor iQUê, commencée, dans
pafnu t ius ,  sur  I 'harmon ie  du  monde e t  la  tou te-
pr i " " .n "e  d iv ine ,  symbol  i sées  par  ' le  nombrs l  oo  '

' : l

.  sans  s ' i nsp i  re r  des  r légendes  . les  p lus  cé lèbres
- 'ce. ,dui  tu i  per.met sans doute de se ménager da-
vantage de  l i .ber té  par . rappor t  '  à  se9 modè les  -

Hr.otsvi ta adapte donc Ces réci ts hagiographiques
fo r t ,  répandus , .  dans  l 'Occ iden t  '  méd iéva l  ,  don t
' l  ;o r ig ihà  se  ,  s i tue  ,dans .  - le  monde gréco-or ien ta l  '
on ,peùt -voi . r  là,  yne m.ani festat ion du "phi  lhel ' lé-

1 o 3 -  V o l r  L .  R O B E R T I I l I  '  I 1  g a p i e n t l a  c t I  R o s v ' t t  c

l e  ? o n t I  e g l o g r t f l c h c ,  d e n 3  9 N  3 o ,  2  ( 1 9 8 9 ) '  p '

6 5 O - 6 5 1  . t  A .  g f H O N E T T I '  L e  f o n t l  t g t o g " t l ' o h c  c t l

d u e  d r . n r i  d l  R o a v l t e , '  d a n 3  3 , 1  3 O ,  2  ( 1 9 8 9 ) '  p

6 6 7 - 6 9 5 ,  o ù  B o n t  p r é 3 e n t é e  l e e  t o x t ' 8  d e  p l u s l o u r a

n a n u s c r l t e  l a t l n ! .

t o { -  V o l r  L .  R o B E R T f N I '  î b I c t "  9 '  6 5 1 - 6 5 3 '  C ' t t c

t r a d l t I o n r c r o n t g à u n c c r t r l n J o r n d e H l l a n , q u i

e f f l r r e  a v o l r  é t é  d e n E  s a  v t l l e  u n  t é D o l n  o c u l ' l r o

d u  r a r t y r c  d o !  t r o l g  ! o o u r e ;  u n o  Ô d l t l o n  c n  f u t

d o n n é e ,  c n  1 4 7 9 '  p l r  H O M B R t T t U g ,  d r n s  r o n  S t n c t u t -

r ,  u t r  . e u  V ,  t e c  S a n o t o r u r .

1 o 5 - D e 9 9 . u I r g ] n l b u e . t o a r t y r I b u s F t d . ' 3 P e . t

C h a r i t . t e t  A 8 9 r  A u 9 .  t .  I r  A n v c r !  1 7 3 2 '  9 '  I 9 ;  t '

3 5 r  P e r l e  /  R o D c ,  1 8 E 7 r  P .  l 6 - 1 9 '

l O E -  v o i r  L .  R o B E R T I t I I ,  l b l c l '  t  g '  6 5 5 - C 5 9 '

I  O ? -  V o l  r  A .  S I l l O t l E T T I  ,  L o  f  o n t l  ' - g l o g r a l l c h c  c t l

c t u .  d ? . . t 1  d , , n o . v l t t . ,  p .  9 7 9 . '  o t  r r r t y r l b u t  F l d "  9 p o

C h r r l t r t o . ,  n p p ,  A u g .  t .  l , . A n v o r r  1 7 s 2 '  P "  1 9 ;  t '

3 5 r - j P r r l .  /  R o r . . '  1 , 4 6 7 , : p .  l t . - 1 9 . '

t  O 6 -  Y o l  r  L .  R O - B E - R f  l i l l ,  I 4 \ 1  
" '  

,  . 9  '  6 5 ' 5 - C 5 9  '

I  O 7 -  V o l  r  A .  S I l l O i l g T T I ,  L o  ? o n . t '  t g ' o g ? t ? I c h '  
" '

d u e  c t r . a t  t  c t l  R o a v ,  t e '

c t



-97 -

n iss ls " l  oe  pos tcaro l  ing ien ,  
'qu i  

, t ' àh  Sax 'ê ,  p ré lude
à . l  ' ' i n f  luence '  , 'byzant inq  ' ' p lu i "  ' -p ro fonde . . ins taurée

et les ornements -sty l is t ique's empruntés
d i t i oÉ 'c lass ique .  ,

a  i - i

: : :

l a  t rà -

.: . z- t-e
Térence,  V i  rg i  le .  , '  r ,

Térence
: . j , . ' '

Le vér i  tab' le modèl e ant i  que
désigné comme tel . -dans la lpréface du

nombre  'de  ses  p ièces ,  De-  ce  po in t  de  vue,' l  ' imprebs ion  du  ' l ec teur  
es t ' .amb ig t ie  :  b ' i  I  n 'ava i i , .

pas  é té  inv i té  à  recheÉcher  les  t rdces  'd 'une in i -
ta t io , '  .peu t -êÈre  n 'aura i t - i  I  jamais  songé à  cons i -
dérer Térence comme un modèle probablé Ae Hrots-
v i ta;  pourtant,  un examen at tent i f  des Dranes
montre que 1es points de comparaison ne manquent
pas .

l O 9 -  V o l  r  t l .  S T A U B A C H ,  G r t e c . c  O l o r J . . . '  D , t c  R o z o p ;
t l o n  d c s  6 r r a c h î s c h e n  a l t  E t . . . n t  o p l t R a r o - .
l l n g l . c h - ? r i j h o t t o n t a c h c r  H o f k u l t u r , . '  d r n !  A .  v . n

E U t {  o t  P .  S C H R g f  t Ë R  
- é ' c t . ,  

t ( . r . e r < f n  T h o o g h e n u ,
c d t o g h e ,  t 9 9 1 ,  p .  3 4 3 .  -  . :  : ] i i i -

1 1 O -  P r é f . , 3  ( H O H E Y E R T  2 3 3 ) .  ; i ,

de Hro tsv i ta ,
L iv re  I I ,  es t
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4e
' '  'Tére jnce  

é ta i t  devenu l t 'un"des  auÉeurs  an t iques '
]es  r i tus  lus  à .n "  les  éco iss l  11 .  A  par t i r  du  Xe
s ièc Ie ,  son  impor tance  dar i s -  1 . "  m i  I  i eux  sco l? i fgs
fu t  te l l e  que  se  répand i t  1 'usagê  de  recue i l l i r
dans  des  manuscr i ts  de  pe t i t ' fo rmat  les  g loses  de
ses  

' comédies ,  qu i  se  t ransmi ren t  a ins i  en  tex te
cont inu l  1  2  .  On a  gardé p lus ieurs  exempla i  res  de
son '  théâtre en provenance de 1 'A' l  ' l9139ne

ot ton ' ienne,  
'  t  no tamment  Sa in t -Ga l  l .  Le  cé1èbre

manuscr i t  en luminé du  Vat ican  es t  ce i ' ta inement  une
cop ie  fa i te  à  co rvey  d 'un  exempla i re  du  IXe  s ièc le
en 'p rovenance de  Corb ie . '  On possède éga ' lement  des
êxemp' la i res du commentaire de Donat datant du Xo
s ièc ie ,  e t  de  t - rès  nombreux  f  1or i ' l èges  contenant
des  ex i ra i ts  de  Térençs l  1  3  .  Ce dern ie r  phénomène
est  i  n té ressant ,  car  i  I  permet  d 'exp l  i  quer
1 'é t range  d i f fus ion  de  Térence  dans  les
monastèies,  a ' lors que ses héroïnes sont dénoncées
pqr Hrotsvi ta et le-même comme des femmes 

' lascives

qd i  commet ten t  1es  p i res  des  c r imes.  Le  comique
la t in  é ta i t  l u  e t  ense igné  dans  ces  éco les  pour
tàs  qua l i tés  de  son écr i tu re  ;  la  d .u lcedo sernon is

e t  pour  1a  .va leur  humai  ne  d9  ses  p ièces :
Térence es t  

' l  ' hon ime du hunan i  n ih i l  a  me a l ienun
pu to  (Heau t .77) .  On  t rouve  a ins i  des  ex t ra i t s  de
ber  s i x  p ièôes ,  vo is inan t  avec  des  c i ta t ions  de
Sa l  l  us te ,  .  -Ho iacê ,  Juvéna1 ,  Luca i  n ,  

'  
C i  céron . ,

Vi  rg1 1e, Sénèque et  Varron, dans des Excerpta de
I  ibT is  boetaruà  i?  qq ibus  s tu l tus  e r ra t  e t .  gaOiens
exercetul- t  I  r f  .  Oanô 1é Ftor i  tegiun Gal l ' iç11J7f 15 ,  qui
c lasse  Tes '  ex t ra i t s  par  o rd re  

.  
a lphabé t ique ,  oh

r i r _  A u  E - e i n ' d , ' u n c  l n p o r t a n t €  b l b l i o g r s p h i e  a u r  l a

r é c € p t i o n  d e  T Ô r e n c e  a u  n o y e n  â g € ,  v o l r  H '  H A N I -

T l u g , H . n d g c h r l f t e n e n t i R . r A u t o r e n ] n a i t t e I e l -

t e r t l ê h e n E l b t t o t h e k a k e È a I o g e n , d e n g B e j h e f t e z .

Z B B n ,  6 7 ,  1 9 3 5 ;  J . I I A R O U Z E A U  '  C o n é d l e e  d a  T é r e n ê ê '

( ( c U F ) ) ,  1 9 7 9 ,  t .  1 ,  9 .  1 7 - 2 2 i  B ' [ l u ] l K  o l g E N '

L ' é t u d c  d ê e  e u t c u r s  c l e s a l q u e a  T e t i n e  t u x  X I c  e t

X I I e  i  c . t . l o g u e  d e a  û t n u g c r i t a  c l a a s l q u ê e  l e t l n a

c o p l â e  c l u  I X c  e u  X I I e  a l à c l e ,  P a r l e '  7 9 8 2 '  t '  2 t

p .  5 8 3 - C 5 3 ;  L .  0 .  R E Y N O L D g  '  T c x t a  t n s  î r t n s t t e -

e l o n .  A  g u " v e y  o f  t h e  L a t i n  C l a a s i c a '  r é l t r p r '

l 9 9 O  t  g .  1 1 2 - a 2 0 i  c .  v I L L A ,  L a  l c e t u r e  T e r e n t I l t

; ; ; ; , , ; ; ' t ' r 8 . . '  
- :

1 1 2 -  V o l r ,  o n t r o  l u t r e s , ' l c  C l t r  1 9 f E 3  d e  l l u n l c h '  à

l ' u B r g a  d g  l ' Ô c o l c  d €  T c g . r n s e ' '

1 1 3 -  I l !  r o n t  r c c e n s é s  P r r  H U l l K  o L g E l l " b ' c t "  t '

1 r  p . ô 3 A - a i l .  C . r t r l n c  f l o r l l à 9 e a  p l r c e n t  T 6 r o n c c

p . r D ' T  l c t  P o l t c s ,  d i . a u t r e a  P a r l t  l o r  p r o s a t c u r s '

l l l -  X I I o  . i à c l c ,  p r o v o n e n t  8 { l r e r c n t  d e  F r e n c c

( B t b f  . d ' A n g c r e ) .

1 f  5 -  V o l r  l l u l l K  o L g E t l  ,  l b t d . , l ' 2 r t  p ' f 6 l ' 3 d Û '
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t rouve des ,vers  des  s ix  p ièces
à i  I  I  ustrer 

'des 
types de

de-Térence des t inés
carac tè i i s r ie , ,  des

aPhor i  smesl  |  7
u t i  I  i sa t i on

ou des moral  i tésr t  I  .  Cette
lus t re , la ,  p réoccupa t ion  cons tan te

du _qg;e1 I q .lÏéqupéreÈi gn]=et J lin

met te-  - ,  '  
ma i .s

de .  mont re r
. tlont on cra'i nt
que Térence
chré t ien ;  ê t ,

pensée ,  I l  s 'ag i t
con t red i t  pas

i re  cer ta ines  ru -

la
ne

èrI  ' gnsg i  gnement

I e  
'  

F l o r i  i e a i u n  G a l  t  i c u m -  ô n  a r r r a i t  n a i n a  À
reconna î t re  1 'espr i t  de  ses  coméd ies .  L 'Andr ienne
fourn i t  une  apo log ie  de  la  con t inence :  une  d i -

d 'à  p ropos ,  regroupées sous '  Ie  t i t re  ,  
"àn t r "  

]
luxur ian;  on apprécie également en Térence I
1  ' apô t re  du  jus te  m i ' l i eu  ( ]es  ve rs  60-6 . |  de  I
1 'Andr ienne sont c i tés dans le chapi t , re De tenpe-
ran t ia ) .  Pour  les  in te l lec tue ls  du  moyen âse.  le

des  prob lèmes.  .

S i  l ' on  vou ' la i t  r .endre  poss ib le  la  lec tu re  d ,un
cl  assi  que dans ' les 

monastères,  i  I  fa l  I  a i  t  montrer
qu ,e  sa  pensée n 'é ta i t  pas . ' incompat ib le  avec  la
mora le  ch ré t ienàe l  ê t ,  même,  s i  poss ib le ,  qu 'e ' l l e
er i  é t ,a i t  une pré f igura t ion ;  les  é rud i ts  méd iévaux
avSien t  donc  fa i t  une . ' l ecÈure  mora l  i san te  de
Térencer  ên  reéonna issant ,  au-de là  des  convent ions
dramat i  ques, J es pr:oblèmes humai ns qu'  i  I  pose :
ceux  dq  I ' amour , ,de  la ' l  i be r té ,  de . la  fami11e ,  par
exemple .  D 'au t re  par t ,  le  danger  que pouva i t  re -
présenter la Iecture de ces t ,urpia lasciuarun in-
ces ta  fen inarun du  pagan isme s 'e f faça i t  par t ie l le -
ment  g râce  ,à  ,une ,sub t i l e  d is t inc t ion  en t re  le  fond

' i : '

1 1 6 -  P a r  e x c I p l e  i  d ê . g r o r i o a ï e ,  d a  a d u t e t o r e ,  d e
a c r v t r l  . t u p e r b l " t ,  d e  I t p c . r l t - o .
1 1 7 -  P r r  o x c r p l e  t  q u o c t  o a n l a  c t r f f l e t l î a  i n v j t o ;
q u o c t .  . i n t . a r  p r o s p . r e  f o r . e n d u e . 9 t t  

: n l n u a  c o n t r a
f u t u r e  . d v e " r e ;  q u e d  n ê c c s a i t a t i  e l t  l u n g e n d e
v o l u n t e . a .

f  1 8 -  P . a r  e x e r p l ê  : -  c . o n t r e  a c t u t t t i o n c a ;  c o n t r a
v o  I  u p t u o e u . ;  c o n _ t  r .  i . r p u d . n t  I  e t ,  l , n f  i  d a  I  I  t e t . o  ,
i . n c o n . a t . n t l a t ;  c . o n t r e  l n g i a t o e  b e n . î a c t o r l b u ê .
t t 9 -  y .  3 O 7 , 3 O 8 , 3 o 9 , 3 1 f  , 9 9 O - g g l ,  1 2 6 - 1 2 7 ,  7 7 A - , 7 7 . 9 ,
7 9 4 - 7 9 5 .

l 2 O -  V E N A I I C E  F O R T U I I A T  ,  A r r -  r h e t .  ,  I ,  l O .
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e t  l a  feps ls l z î  :  à  cond i t i on  de  n ' y  vo i r  qu 'un

ràOgi.  de dulcedo sernonis,  les moniales pouvaient
; ; ; iÀrài 'À ' ' i re '  r f le lge gt  les commentaires de :

Son oeuvre, comme 'l ' 'atte-ste Cette mentîOn trouvée
ààn" - rÀ  inveh ta i re  de  l i v res  p rê tés 'à  Co logne  au
i f .  s iècle : '  Abbat l 'ssa de sanct is v i rg in ibus Te-
ren t ium cun $s7Yi9122.

'Appartenant à un mi l ieu t rès ouvert  sur le mon-
de ,  

' i 1 "  
poé tesse  saxonne ,  quo i  qu 'e l le  en  d ise ,

n 'âva i t  d ia i t l eu rs  pas  d t 'avo i r  à  va inc re  beaucoup
à.  sc rupu les  p-our  i  l i re '  un  au teur  qu i  susc i ta i t
I  i admi  ra t ion  -généra le  au tour  d 'e ' l l s l  23  .  En  e f fe t '
leJ  ma l t res  i ta1 iens  qu i  f réquentèren t  

' l a  cour  des
Oi ionÀ cont r ibuèrent  à '  imp1anter  en  Saxe leur  ex-

1 2 1 -  C e t L e  d l s t l n c t t o à  e g t  e x p l ' i c i t e  d l n a  l e  p r a -

s e g ê ,  i ô ! r ' è r t g ,  d e  r â  v l t a " B r u n o n l a  :  ' r t e r ' a û

O r o t l n î û o ' T u c t o r l t e t ê a i n u è r b o ? u n ê o t P o s ' t I o n i -
t u à  p r o  ] r ' t x l . o ' r e P u t . b e t  ( P L  l g 1 ,  c '  9 f c - 9 ' 7 ) '  c e 8

r o t e  o n t '  é t é  u t i l i b é E ,  ( e n t r c  e u t r o B  P a r  c '

v l ' l ' i e t ,  ' L t  ' l  . ' ' c t u r a  l e r a n t , I  '  " 9  -  1 1 ?  ) ' c o r n e  p r e u v €

p o u r '  d é s l ' g n e r '  '  B h i r n o '  d e  -  c o l o g n o  c o r r l  I  '  u n  d e !

c t t h o l l c i  t  e ' u x g u o l s  p e n E e ' l l r o t a v l t e  d a n a  r l  p r ' - '

f  e c a ,  d ' a ù t à n t " q , r " ,  P l u e  l o i n ,  à  l ' o c c l B l o n  d ' u n e

l n c u r e l o n  o à a  N o r t r e n d à ,  R U o t g e r  c o r l e n t .  o n  c c t

t e r [ € a  t ' h u n e n l ' t . 8  d e  B r u n o  i  E g t t  e u t e n  p r o u l c t '

c t t , g p c , n s a t . t b  r ' a c t o r ' 1 9  n o s t r l  t  q u i , '  q u o n l t .  h o n l n e o

a e  e t a e  l n t Ô - l l c x l t t '  h u ' . . n 1  n i h l l  t l " n u r  t  t t  P u -

t . u l t  ( c h e p :  f  O ,  P L  1 3 4 '  c '  9 6 9 ) '  C o  v c r e  d â  T é -

r c n c o  f u t  c o p . n d r n t  l r ! c z  c o n n u  e u  r o y c n  l g c  p o u r

d o v c n l r  i r n o  r l r p t c  f o r r u l g '  G c p c n d a n t '  l c  f e l t

q u o  t e  3 o l t  t r o u v a  à  3 e l n t - P r n È l l é o n  d o  C o l o g n c  u n

r . n i r ! c r l t  c t c r ' q u r t r e  p r c r l c r s  D r t s e g  d c  H r o t s v l t r

r o r U l c ' c o n ? l r t c i ' t  l r e  r b l a t l ô n e  c l e  I 3  P o é t . ! ! e  l v o c

B r u n o  c t l o u  l v e c  t o n  b t o g r e p h e ,  q u l  s p p r r t e n r - l t  à

G c  i o h r r t l i c .  
:

1 2 2 -  E .  D o l l l l L E R ,  K ë l n c , .  B û c ' h t r k t t t l o g '  d r n s  Z f d A '

1 9 '  ( t 8 7 t l r ' P . 4 C 0 .

t 2 3 - '  
' P . ' :  

o R o i l T E ,  l l o s o n  7  r l t ' o r c  t n ' t h o  ' l l c " ' l o  A g o s '

p .  t 9 - 7 C ,  v o \ t ' t l n t l  d r n s  l o t  s c r u p u l ' t  d o  l r  p r ' -

f a c o  d u  L l v r o  l t  o t  d e  l L  L o t t r c  l u x  s r v l n t r  u n

J c u  i r o n l q u c  c l e  l r  P a r t  d c  H r o t s v l t r '

. -  :  : '
I  . '  

. ' .  ;
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ce. l  lente connaissance de Térencet.?f  .  Leurs oeuvres
sonÈ émai  1 ' lées  de  c i ta t ions  e t  :  de  rémin tscÀncàé

peut reconnaître dans
nom .les deux soeura
phano eÈ. Otton I I12r

le  p [emier
d 'Ot ton  I I I ,

êt ,  ,  dans

. . .  - s t r t t v a  v t É r . .  \ r l l

et  : le  t ro is iame
f i t l es  de  Théo-
le  second,  leur

u  manuscr i t  rencont re  donc  ce l le  de  Gandershe im,
e t  on  a  pu  émet t re  I ' i dée  que Hedwich  -  ou  Hadwige

c Ie , f réquentan t  éga lement  avec  ass idu i té
Sa in t -Ga l l  où  e l le  d ispensa i t  des  cours  de  g rec ,
y  ava i t  peut -ê t re  in i t , ié  ses  jeunes  cous ines  à
Ia  lec tu re  de  Térence t2E.  Une  é tude  dé ta i l l ée  du
manuscr i t  d 'Oxford donnerai t  mêrne à penser que
ffi- -Tê7s[ëe-Ew rrn- -êx-empTFï]e.e(|e
la  même fami I le l2e .  pa rmi  ceux  qu i  appréc ien t  la
cul t ior is facundia serf i ,onis des auteurs ant iques,
i  I  y a donc certai  nement aussi  que' lques dameé
cu l t i vées  de  la  fami l l e  des  Ot ton iens ,  eu i  su iven t

1 2 1 -  3 u r  c e t t e  r n f l u o n c .  d e B  n e i t r c a  l t e l r o n s  d a n c
l a  G o c o n d l  . r 9 ! t l é .  r t l r r  I c  e ! à _ c l g . l  .  - . . . v o l r  C .  V I L L A ,  L .
L c c . t u î .  . l a r 1 n t . I  I ,  p .  l  l 9 :  e e e .  r  o ù  i  l  _  o ! t .  F u . a s t  l  o n
c n  p e r t . l c u l i c r  d e  - l . . , J n t l u o n c e  d . e  . . T é r e n g .  s u r .  L . i u t _
p r r l d  d e  c r a l o n e ,  R e t h l e r  d e .  V ô r o n e  o . t  E t l o n n c  d o
l f  o v r r c .  P .  D R O I f  E ,  _  J t o o a n  n r t  t e r t  ,  n  t h .  U l  d c r r c
A g a a . ,  p . 2 9 5 r  n . 3 5 1  d ô p l o r a n t .  l , a b s . n c c  d , é t u d r
g r t . l t r r l .  a u r  l a  p r g s c n c o  d e s  c l a s a l q u e s ,  d r n s  l o s
o e u v r e a  d e  R e t h l c r  9 t  L l u t p r a n d ,  a l . g n r l o - c . p â n d e n t
l i ,  p f é a . n c o  d , u n  I n d r x  . d 6 !  c l t r t l o n s  d r n s
l ' é d l t l o n  d e  l e  c o r r c s p o n d a n c e  d c  R r t h l o r  p a r  F .
t l E I c L E  ( . r l C H  p .  2 O 5 - 2 O g ) ,  e i n ! t  q u e  t e  r o n t i o n  d c !
e n p r u n t a  à  T ô r e n . c c ,  d e n .  u n c  6 d l t l o n  r a c c n t o  d o .  l r
L e . g t ) t t , o ,  . d e  .  . L . J u t p r r n c ' , . ( 4 . .  .  B Â . U E R ,  R .  R A . U ,  e u e t t o n
z u F . . A e e c h l c h t e  d c r  - t l c h a .  t ( . l e ê r z e  l t ,  t 9 7 l ) .
1 2 5 - ,  C . V l L L A , .  , b I c t . ,  p . l l g .

1 2 6 -  B o d l .  L l  b r a r y ,  A u c t  .  F  .  G . 2 7  ,  E b n o r l r n u B . ,  . . d . u
n o r  d o  l ' u n  d c  s c r  p r o p r i a t l l r e e .  g u r  l , h i s È o i r c
d o  o e  . l n u g c r l t  r $  .  c . . .  e u { . r G u l t ,  y o l . t  C . . V l L L A ,
" A c l o l h o { t r . . .  H ô d r r l c h ,  } | , r t t h l I t . ,  d . n r ,  L .  l a c t u r t
T c ? e n t r r ,  p . 9 9 - 1 3 . t
1 2 7 -  A d e l h o l t ,  o u  A d ô l r l d c ,  t u t  . b b . 3 3 e  d o  c l u e d l l n -
b o . u r g ,  p u l r  d e .  O e n d o r r h . l r .
1 2 8 -  C ' . . t  l r  E u g g e r t l o n  c l c  C .  V f L L A ,  I b l c l . ,  p .
l O 8 - l l 2 p  ,  r . p r l r c  p r r  F .  E E R T I i l I  ,  H r o t . v t t h ,  l .
p o a l e s s c ,  d a n B  L a  - v i e  q , u o t . . l d l e n n c  d a . a  ? a o . e 3  r u
. o r t . n  â g o ,  1 9 8 9  ( a d . ,  t r r n ç a i a . e ,  p t r l s ,  l 9 9 l ) ,
9 . 1 2 1 .
7 2 9 -  V o i r  C .  V I L L A ,  l b t c t . ,  p .  t t S - i t B .
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'exemple  de  leur  Parent  Bruno
: . .  ' :  '  I ' l r ' i  "

.La  re t rac ta t ro  de  :Térence 'dans  ]es  Drames
i ;

.  
'  Etat 'd,e la quest ion

- '  La quest ion de la dette 'des Dranes vis à v is
des  comédies  de  Térence a  é té  t ra i tée  p lus ieurs
fo is .  A .  S . ;Rober f , s t3o  a  m is  I ' accen t  su r  les  d i f -
fé rences  qu i  séparent  les  deux  oeuvres ,  dont  la
langue ,  1es  techn iques  d ramat iques  e t ' l es  un ive rs
cu l tu re ls  n 'on t  aucun  po in t  cÔmmun;  la  seu le  ana-
log ie ,  b ien  -super f  i c ie l  l e ,  se ra i t  1e  nombre  des
p iéces  e t  l e  gén ie  de  Hro tsv i ta  d 'ê t re  Ûn  cas  i so -
ig ,  sans  ancê t res  n i  hé r i t i e rs .  La  d isser ta t ion  de
F .  f tsu[s ' l  f , l  3 t  eu i  ,  mal gré son t ' i t re ,  ne consacre
qu 'une  d iza ine  de  pages  à  l ' é tude  des  rappor ts
ent re  Hro tsv ' i ta  e t  Térence l32  ,  about i t  aux  mêmes
conc lus ions ,  tou t  comme C.  C .  Cou l ! s7 t33 ,  pour  qu i
' l e  seu l  emprun t  vé r i tab ' le  es t  I ' a r t  du  d ia ' l ogue  :
su r  ce  po in t ,  l â  '  con t r ibu t ion  personne l le  de
Hro tsv . i ta  à  la  

' l i t té ra tu re  méd iéva ' le  dépassera i t
d 'a . i l l eu rs  la  s imp le  im i ta t ion  de  Térence ,  ca r
e l le  ' i nven te  le  d ia logue '  hag iograph ique .  c '  E '
New ' |46ç1513a  é tud ie  p lus  spéc ' i f  i quement  I ' i n f  l uence
térent ienne.dans -  Abrahan eE Pafnut ius :  outre
cer ta ins  ressor ts  d ramat iQUes, ' ' '  l e  comique la t in  a
sur tou t  o f fe r t  à  la  poétesse une i l lus t ra t ion  des
èôa iements  de  la  pass ion ,  a ins i  que de  t rès  sub-
t i t s  por t ra i ts  de  cour t i sanes ,  Qu i  on t  nour r i  sa
ré f lex ion 'su r ' ' l es  vo ies 'du '  sa lu t  fémin in ' :  L 'é tude
la  p l r "  o t ig ina le ' ' es t  ce l le  de  D. '  He inze l35 '  qu i
exami ne 

' la . conf ormi té des Drames aux i ntenti orts
énoncées dans  la  p ré face  du  L iv re  I I .  Sur  le
p i "n  fo rme l ,  Hro tsv i ta , '  qu i  sub i t ' -1  : i n f ' l uence  ôu
bomique la t in , ,  f tê  p ropose pas  de  vér i tab le  modè le
de d iame chréù ien ;  sur  le  p lan  du  contenu,  

' les

br .^ . "  n 'on t  pas  to ta lement  dépou i l lé  les  na le

1 3 o -  D i c t  t l r o t s v i t h e  I n l t e t e  T e r e n c ê ? ,  d e n E  H L N  1 6

( l 9 0 l ) ,  4 7 8 - ' t 8 1 .

l 3 l -  H r o t J t l t h  e n d  l e r ê n c e ,  C h i c a g o r  1 9 O 9 '  N o u B  3 o l -

! c 9  t r à a  r c c o n n e i s ! a n t 3  à  B .  R o e e n r e  l n r  P l O f e ! a € u r

à  l , u n l v e r e l t é  L o y o l e  d e  c h l c a g o ,  d €  n o u E  a v o l r

f o u r n i ' u n e c o p l e d c c c t t e d l s g € r t a t i o n t n é d i t e .

1 3 2 - P . 3 2 - f 3 ; l c e ' p a g e B q u l p r é c è d e n t s o n t c o n s a -

c r é c a  I  u n e  P r Ô g . n È 8 t i o n  ! u c c l n t e  d c  l ' a u t € u r  o t

d c  l ' o c u v r e .

l 3 3 . . T h e . I c r . n t l e n , , c o ' e d l e a o f a l a n t h - G e n t u r y

n t ! n t  d r n s  C J  2 a  ( 1 9 2 8 - 1 9 2 9 ) '  5 1 5 - 5 3 1 '

t  3 f -  H r o t e u l t h t ' I  O e b t  t o  7 ' Q ? c n c ' ,  d e n !  I A P h A  I  1  6

( t 9 8 t ) ,  3 C 9 - 3 8 1 .

f 3 5 - 0 t e P r e a ? . t l o z u d e n D r a n a n H r o t a v t t ' v o n G t n '

d . r t h a r o . E r n P r o g r a Â t ? , d 1 3 3 € r t a t i o n , K l r l s r u h c '

t 9 7 3 .
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: :Tlg!9_ l"! i l  aytanr. de _bon'ae ,rr" ir i"." er de

du. l c !g_co l  l oqu ia r  s6  .n i ,  ra  denen t ia  in t  i c i te ,anan-
t iun137 ,  dont  la  p résence sur  la  scène de  Térencees t  en  revanche ,  e t  quo i .qu 'en  d ise  ra  poé tesse ,
assez  ra re ;  Hro t ,sv i ta  aura i t  pu  t rouver  chez  le

an t i -Térence" . En

rence et  ' l  
iun ivers  -

i

d iv in  de  ce lu i ,de  Hro tsv i ta .

Nous nous proposons, pour notre partr  êh nousappuyant ,  sur : l  es réçudes orécédentes j  .  âr  ah . le 
s

Ia fonct ion dans les Drames.

Les enprunts lexicaux
I

Assêz nombreux dans Gat t icanus, i ls
su i te  en  d im inu t ion  p rogress ive ,  j usgu 'à

i19. l istants dans.l .es deux dernieis- Oràr"r,

sont en-
deven i  r

Pafnu-

l im i tée  :  s imp les  ind ica teurs  du  Ta igage  de  racoméd ie  la t ine ,  i l s  rappe l len t  au  teà teur  que  reLivre rr  est  une ,retract ,at fo de rerenèÀ. on trouvedonc cà  e t  Ià  des  in te r jec t ions  côu ian tes ,  qu i
sont peut-être apparues à la poétesse comme carac-
té r i ' s t iques .de  ra  langue . t ,é ren t ienne,  p" ,  exempre
Q. . f " le l3s ,  -  edepo l l4o ,  6s rn r t t i  

-  
ce r ta ins

id iomat ismes comme 9des,  pauc is  te  y6 ls1a2 -  ion
l logc i  fac . io ' t , l . t ; ,  ,_d i  te  perdant l l l  j  p ro ,deum â tqu"h,9ninun, . - . . f  idel f  15 ,  _: :  ou : ,encore ;  .  la formule
d 'acqu iescement  n ih i t  i n  me nora1 .6 .  L 'express ion
curae d iuersae t rahunt l lT  ,  ! r  pu  insb i re r  âHrotsvi t ,a les mots in diuersun trahs711ô, bien qu;
f  image  so i t  .bana le  e t  u t i I i sée  par ,  d 'au t ies
auteurs i

1 3 7 -  V o i r  l a  E c à n e  d c 3  c h e u d r o n e ,  d e n e  D u l c . t t l u a
( r c .  I V ) ,  e t  d e  n é c r o p h i . l l e ,  d a n a  e e l l a e c h u e  ( g c .
v r r )
1 3 8 -  T e r c n t i a n  E r ê E e n t a  r n  H r o t s v r t ,  d . n g  r r r L g o t { ,
5 5 - 6 2 .

1 3 9 -  C e l t . ,  I X ,  l .
1 4 0 -  o a l l . ,  I X ,  2 i  c l  . ,  e n t r e  e u t r o s ,  A h d . 2  6 9 3 ,
o ù  l ' i n t c r j c c t l o n  . v o l ! l n c ,  c o D n e  c h g z  H r o t s v i t a ,
a v e c , l e  n o i , d , , A p o l l o n  ( A n c t . ,  6 g g ) .
l a l -  D u l c . ,  X I V ,  l .
1 1 2 -  c a l l . , I f  ,  l ;  c f .  A n d . , 2 9 .
1 4 3 -  c a l l . , . f V ,  3 ;  f I ,  I I t ,  t ;  I I ,  V ,  7 3  c f  .  E u n . ,
3 0 3 .

1 l a -  D u l c . ,  . X I I , f  ,  2 !  c f  .  E t t n . ,  a g l .  , -
t a 5 -  C e l . ,  I f  I ,  5 ;  c f  .  A n d . ,  2 a 6 .
1 4 6 -  G . l l . ,  f  I r  I ,  Z t  c f  .  A n c t . ,  1 Z O .
1 1 7 -  A n d . ,  Z 6 O . . .
1 4 8 -  E p l e t . , 6 .
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Même s i ,  ' , dans  le  p remie r  cas , '1 'express ion  dé-
s igne .  une  femme'  ê t , ' ,  dans  le  secondr ' ' l e  compor te -
ment  é t range d 'une cour t i sane,  peut -ê t re  a l iqu id
nons t r i ,  qu 'on  l i t  dans  1 'Andr ienne  (v .25O) ,  a -
t - ' i l  suggéré  '  

' l  ' i n te r rogat ion  qu id  nons t r i?
prononcée .  par  les  amants  de  Thaïs  qu i  la  vo ien t
b rû le r  ses  t , r f s6 ;s l  ae .  De  même,  I ' emprun t  de
cadaverosa  fac res i  5o ,es t  poss ib le ,  ma is  incer ta in .
I l  fau t ,  êh  e f fe t ,  conserver  une cer ta ine  méf iance
dans la  recherche de  pré tendues c i ta t ions  :  s i  on
peu t  juger  té ren t ien  , , ' l ê  tou r  pann icu l i s
obsi f ,11p151 ,  r  proche de pannis oôsi tun du vers 236
de 1'Eunuque, i1 : - faut  noter éga' lement sa parenté
avec  obs f  ta  pannT 's ls2 ,  eu 'on  t rouve dans  le  poème
1 'Oiseau Phén ix  a t t r ibué  à  Lac tance que
l isa i t  peut -ê t re  Hro tsv i ta  -  e t  pann is  (u ideres)
obs i tos ,  express ion  de  ppudsnçs l  53  :  i  I  es t
d i f f i c i l e  de  dépar tager  les  emprun ts  d i rec ts  e t
consc ien ts  à  Térence de  ceux  qu i  son t  acc idente ' l s
ou  ind i rec ts ,  par  au teurs  in te rposés  :  on  ne  sa i t
pas  tou jours  s i  Hro tsv i ta  ' c i te  Térence,  ou  p ' lu tô t
un  au teur  qu i  dé jà  le  c i ta i t ! .  La  c réa t ion  l i t t é -
ra i re  méd iéva le ,  fondée sur  un  ieu  in inùer rompu de
c i ta t ions ,  es t  r  un  l i eu  p r i v i l ég ié  de  ce  qu 'on
appe l le  au jourd ' ' hu i  f  i n te r tex tua l i té ,  d 'au tan t
euê, pour Hrotsvi ta comme pour ses contemporains,
1e  -  ' l a t in  '  es t  une  langue  :  a r t i f  i c ie l  l e ,  appr i se
exc lus ivement  dans  les  ,oeuvres  des  au teurs  an-
c i  ens

Cer ta ins  emprunts  lex icaux  para issent  néanmoins
p lus  p ro fondément  insp i rés  par  une  s im i l i t ude  des
s i tua t ions  dramat iquês  :  a ins i  "  obn ixe  ped ibus
nan i  busqus l  51 ,  express ion  expr imant ' le ' 'dévouement
d 'un  serv i teu r  à  son  ma l t re ,  oU i l l ud isns  ps !155 ,
ponctuant une promesse de mariage inat tendue. For-
mule  d ' in t r :oduc t ion  d 'un  nouveau personnage,
f  interpel lat ion Oportune adveni t is ,  Iohannes et

1 4 9 -  P . f n .  '  I V ,  5 .

1 5 0 -  L ' e x p r e  B a i o n ,  d â n a  C a l . ,  V I I ,  I  t  c o n a ô r v e  3 o n

a e n .  p r o p r c ,  c a r  e l l e  ! ' l p p l i q u €  à  l a  d é p o u i l l e  d e

o r u o l a n e ,  t s n d l B  q u €  d a n s  H é c .  '  a a l  a l l €  d é p e l n t

d e  f r g o n  b u r l c s q u c  u n  p c r s o n n e g €  i r . 9 l n 8 l r c .

1 5 1 -  D u t c . ,  V I ,  1 .  N o t e r  l ' u a a g e  d u  d l n l n u t i f  ( c t .

p . r  r l n e s  I  p e r  r r . u  t e s ) .

1 5 2 -  D e  t u '  P h o . n I c e ,  l 9  ( p . 1 3 C  B R A i l D T )  .  . g c a t . t

o D a l t t  p . n n l a .  L .  r c B a . D b l . n c e  e a t  r c l c Y é e  p a r  C .

C O U L T E R ,  T h c  ' T c r c n t l e n -  C o . e c t i . s  o f  .  T e n t h  C c n -

t u r y  H . t n '  d a n a  C J  2 a  (  t  9 2 8 -  t  9 2 9  )  ,  g .  â 2 7  '  n o t o  1 0 .

t  5 3 -  P . " 1  a t ,  ,  l l  r  2 8 1  .

1 5 4 -  G t l l . t  f  r  2  |  o b n l x o  l t n l b u r  p a d t b u t q u o  t c r p o r

f  n r i c t o n .  o b . . q u l l a l  c f  .  A n d . ,  l ô 1 - l c 3  :  l l n l b u t

p o d l b u r q u .  , o b n l x .  o r n l s  t l c t u r u r  ( . . . )  u t

o b ! . q u r t u r  g n a t o .

t 5 5 -  G . l l . , I V ,  2 i  c f  .  A d . ,  8 9 7 .
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psuls l56 est  un écho de z Pater,  oportune advenis
de 1 '  Héauton t inorounenos (v ,779)  ;  L f  in te r rogat ion
rogas?,  in t rodu i t  un  réc i t  demandé par  I , in te r -
I  ocuteur,  ,  ,  'dans 1 '  Eunugue (  v.327 )  eÈ dans
Ga l I i canus  I ,  X I I t ;  L 'exc lamat ion  r id i cu lun t ,  que

gouverneur ,
la  por te ,
de  Térence,

euê i les t ro is soeurs voient,  à t ravers
é t re indre  Jes  chaudrons ;  dans  la  p ièce

e ' l Ie  es t  p ro fé rée  par  S imon,  res té

Enf in ,  une  dern iè re  s im i l i t ude  lex ica le  susc i te

composi t ion des Dranes. Quand on lu i  annonce que
Ga l ' l i canus  a  l ' i n ten t ion  de  la  demander  en  ma-
r iage ,  Cons tan t ia  répond  i  ma l in  nor i l sB ,  ce  gu i
es t  l a  t ransc r ip t ion  en  d iscours  d i rec t  d ,un  pas-
sage du réci t  des Acta Sanctorum dont Hrotsvi ta

I  i t térature des actes de martyres et  du courant
ascé t ique  de  la  v i rg in i té ,  consacrée .  OF,  dans
1 'Eunuqus l60 ,  c 'es t  I ' esc lave  parménon qu i  p rê te  à
son , jeune  ma l t re  Phaedr ia  ce t te  fo rmu le  de
dénégat ion  ,d 'un  homme déc idé  à  rompre ,  ma is  eu i ,
i ncapab le  de  rés is te r  à  la  séduc t ion  fémin ine ,  va ,
en  reprenant  la  v ie  commune avec  I ' i ncons tan te
cour t i sane dont  i1  es t  épr is ,  "s 'exposer  à  nouveau
aux  supp l  i ces  -  de  l ' amour " :  s i  nal  im mort '  est
conçu.rrGorf i l f iê une ' '  c i tat ionr Hrotsvi ta à donc
re tourné la  s i tua t ion  qu 'e l  le .  ava i t  t , rouvée chez
Térence,  subs t i tuant  les  jo ies  sans  mélange de
I 'amour  sacré  aux  tourments  qu 'engendre  l !amour
pro fane;  e l  le  a ,  , .  du  même coup,  bana l  i sé  la
p iquante  t i rade té ren t ienne en  une fo rmule
conven t ionneT le ,  qu i  se  p ro longe  d 'a i ' l  l eu rs ,  uh
peu  p lus  lo in ,  sous  la  fo rme d 'un  ponc i f  to ta le -
ment "hors-sujet"  = nul  I  is  enin suppl  ic i  is  unguan

1 5 6 -  G a l l . ,  I ,  , V I I ,  l .
1 5 7 -  D u l ê . ,  I V ,  3 .

1 5 8 -  G e l l . ,  I r  I I ,  3 .
1 5 9 -  P r e e f l x a  P t e s l o n i

A S S '  2 5  d u n . r , : c h ! p . . ' t r  r (

I C o n ô t e n t i n u s l  a c i e n e

s e n c t o  p  r o p o s  i  t o ,  f a c  l
c l .

l 6 O -  E u n .  '  6 6 .

9 9 .  I o e n n l a  e t  p t u l l ,  d r n a
A n v o r !  j  J u n . ,  t .  V ,  p .  9 7 r : .

f i l i a a  ê t t a D r . , r ' p o a l t e r  r n
I  i  u c  o c c i  c l l '  p o a a c  e u a ) r ' . ! l n ' -
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potero  compel l i l6 l  ,  don t  on  ne  t rouve pas  t race
dans  le  'modèIe .  hag iograph ique  i  ce t te  fo rmu le
n 'a - t -e l le  pas  pu  ê t re  ' i nsp i rée  à  Hro tsv i ta  par
une au t re  express ion  du  pro logue de  1 'Eunuque,
presque cont iguë à  la  p récédente  :  e t  dab is  u l t ro
supp l i c iun l62?  S ' ' i l  ne  s 'ag ' i t  pas  d 'une  s imp le
coïnc idence,  1es  deux  express ions  de  la  comédie
ant ieuê,  ,peut -ê t re  mémor isées  grâce aux  leçons  de
1 'éco1e ,  on t  donné  l i eu  à  une  assoc ia t ion  cons-
c ien te  ou  inconsc ien te ,  ê t  on t  é té  dé tournées  de
leur  sens  o r ig ine l  pour  expr imer  des  topo i  de  la' l  

i  t térature de martyres.  Dans un même ordre
d ' idées ,  les  ve rs  69-85  de  1 'Andr ienne ,  dans' lesque ls  S imon racon te  I ' a r r i vée  à  A thènes  de
1  'hé ro ïne ,  jeune  f  i  I  1e  be l  ' l e  e t  honnê te ,  ma ' i s
cont ra in te  à  se  vendre  par  nécess i té ,  semblen t
comme un modè le  inversé  du  t rès  b re f  réc i t  dans
leque l  Pafnu t ius  expose à  Anto ine  la  convers ion  de
la  cour t i sane  Tha ïs l  63 .

Les  in t r igues

Les  in t r igues  de  Térence  son t  ce l les  de  la  co -
méd ie  g recque  nouve l le ,  ra jeun ies  e t  en r i ch ies  par
' l a  techn ique  de  la  con tamina t , ion .  Ce l les  de
Hro tsv i ta  sont  empruntées  aux  légendes hag iogra-
ph iques  :  i l  n ' y  a  a  p r io r i  en t re  les  deux
au teurs  r ien  de  commun.sur  ce  p lan .  D 'a i l l eu rs  ]es
in t r igues  de  Hro tsv i ta  son t  auss i  s imp les  que
ce l les  de  Térence sont  compl iquées ,  vo i re  em-
broui l r lées.  La préface des ,  Dranes permet néan-
moins  de  penser  que le  cho ix  opéré  par  la  poétesse
saxonne parmi  ]es  sources  qu 'e l le  ava i t  à  sa
d ispos i t i on  .  fu t ,  s inon  dé te rminé ,  du  mo ins  . i n -
f  l uencé  par  l , ' i dée  d 'éc r i re  un  Térence  " re t ra i té "
(dictando mente .  t ractaui)  dans le sens de
l  ' 'ascét isme mora' l  .

Cet te  impress ion  es t  sur tou t  sens ib ]e  dans  la
p remiè re  p ièce ,  Gâ l l i canus ,  don t  1a  thémat ique
généra le  e t  cer ta i  nes  s i tua t ions  par t i cu l  ' i è res

son t  fo r t  i nsp i rées  de  1 'Andr ienne .  I1  es t
d 'a i l l eu rs  assez  ex t raord ina i re  que  Hro tsv i ta  a i t
t rouvé dans  une légende hag iograph ique un  schéma
d ' in t r igue  qu i  i n te r fè re  à  ce  po in t  avec  ce lu i  de
la  coméd ie  de  Térence ;  i ' l  ne  peu t  s 'ag i r  d 'une

1 6 2 -  E u n . ,  6 9 .  Y  a - t - l l  e u  â g e l o t c n t ,  c n  r r l a o n

d r  l e  s i r l l l t u d c  d e s  s l t u r t i o n ! ,  l n f l u . n c .  d a  l r

p r r o l e  d c  P e r p h l l c r  l P p r c n r n t  l e  r a r l r g o  q u g  . o n

p à r c  v c u t  l u t  l r p o r o r  ( A n c t . ,  2 5 5 )  :  l d  E I h l  u î t u . t

d l c o r c :  a D I  c t t o . C  t u a P c n d c  t . l ?

1  C 3 -  P t f n .  '  X  r  2  |  A n t a  h o a  t r l . n n l u .  . o ? a b . t u r

8 a c u .  n o a  q u t t d . .  . t r c t r l x t  r t o n i n e  T h r t t . . . ;  c f .

â t r d ,  ,  ô 0 - 7 o  ?  I n t o r c a  ,  t u l  r Q r  q u . . d . .  t b h l n c

t r f  . n n l u .  /  E x  A n d r o  c o o r i g r . u i t  h u l c  u l c r n . o .
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s imp le  co ïnc idence ,  ca r  1es  emprun ts  lex icaux  à
ce t te  p ièce  sont  assez ,  nombreux  éga lement ,  a lo rs
qu i  i  l s  son t  -p lus  ra res  dans  les  au t re l ' .  iDrames.  On
peut  se  demander  s i  I ' i dée  des  d ia logues  dramat i -
ques n'est  pas née précisément de la découverte

Dans la  p ièce  an t ieuê,  en  e f fe t ,  le  héros ,  pam-
ph i  ' l e ,  do i  t  év i  te r  un  mar i  age pré tendûmenÈ orga-

en' la an est une scène 'de reconna issance eu i ,  à
sa t is fac t ion  au  jeunef i n  de 1a p ièce , donnera

' la 
scène. Dans I  a pi  èce médi éval  e,  af  i  n de rester

f idè le  à  son voeu chré t ien  de  chas te té ,  Constan t ia
do i t ,  év i te r  un  mar iage auque l  son  père  a  fe in t  de
s 'engager  su r  les  p ropres  conse i l s  de  sa  f i ' l l e .
Ce l le -c i  échappera  à  I ' un ion  non  dés i rée  g râce  à-T
ces ont donc pour pivot  un mariage non souhai té,
qu ' i1  fau t  esqu ' i ve r  pour  con t rac te r ,  l e  mar iage
dés i ré  (pour  Cons tan t ia , ' ' i  I  s 'ag i t  du  mar iage  avec
le  Chr i s t ) .

'  En  ou tF€,  un  cer ta in  nombre  de  s i tua t , ions  dra-
mat iques  de  1 'Andr ienne semblen t  avo i r  insp i ré
Hro tsv i ta .  A ins i  dans  la  p remière  scène,  la  con-
versa t ion 'en t re  Sos ie  e t  S imon,  .  au  . cours  de  ta -
que l le .es t  i  exposé le  ,p lan  du  s imu lacre  de  ma-
r iage , ' ,  eu i  se ra ,  l e  . ressor t  de  l rac t ion  ,
p ré f  i gu re ;  ' ,  en  dép i t  ,  de  la ,d i f fé rence  des .deux
s i tua t , ions ,  : .  la  demande ,en . : '  mar iage de
Gal I  i6snqsl  6 '3 ' , .  Plusieurs thèmes se retrouvent dans
les  deux  d ia logues  :  le  rappe l  des  serv ices  rendus
par  Ie  se rv i teu r  à  son  ma l t re ;  I ' assurance  de  la
reconnaissance de ce dernier à son égard et  de la
"p romot ion"  qu ' i  I  l u i  a  assurée  en  re tour ;
I 'en ten te  qu i  semb ' le  un i r  les  deux  personnages à' la  

f i n  I  de ,  l a ,  scène .  I l  es t  poss ib le  que
Hro tsv i ta , ' r  déve loppan t ,  à  la  f i n  de  la  p remiè re
scène, ,  un  passage t rès  '  succ in t  de  la  Pass ion
nar ra t i ve ,  parod ie  le  mono logue dans  leque l  Pam-
ph i le  se  p la in t  de  ' la  dure té  de  son père  à  son
égard ,  dans ' l  '  i  ntent i  on d 'opérer un retournement
de son modèlet  6 5 .

1 6 f  -  G e l l . , '  I ,  I .
l ô 5 -  C o o p . r c r  Â n d . ,  2 3 8  Ê q q .  !  U x o r e .  d e c r e t . t  d . r e
a c t a  ' , t i h t  h o c t l e :  n g n n .  o p o r t u i t  p r . ê a c r a a a  r e
e n t e ?  c t  O . l l .  '  I ,  I ,  I  :  e e d  a u b t l l t  p r r . u .  i n -
q u l e i t l o n c  -  r ê o r  i n u e a t l g e n d u n  e n  f t  l l a  p " . c b e . t

e a e e n e u D .



-108-

B ien  que  les  deux  s i tua t ions  so ien t  d i f fé ren-
tes ,  1 'enquête  que mène S imon sur  les  ra isons  de' la .  t r . is tesse de son f  i  l  s t  6 6 présente quel  ques
ana log ies  avec  I ' accue i l  que ,  âu  seu i l  de  ' l a  se -
conde scène de  Ga l l i canus ,  Constan t ia  fa i t  à  son
père ,  eu 'e l le  t rouve  p lus  t r i s te  qu 'à  son  hab i -
tude167 '  dans  les  deux  cas  le  personnage  in té ressé
re fuse  d 'abord  de  répondre .  A ins i ,  Hro tsv i ta  a  pu
t rouver  dans  1 'Andr ienne les  événements  in i t iaux
d 'une scène qu i  n 'é ta i t  pas  déve loppée dans  ses
sources  hag iograph iques .  Sur tou t ,  l ' é labora t ion  du
s t ra tagème qu i  permet t ra  à  Constan t ia  d 'échapper
au mar iage présente  de  fo r tes  ana log ies  avec  ce ]u i
de  ï 'Andr ienne :  tou t  comme au p lan  de  S imon e t
Sos ie  répond le  s t ra tagème de Pamphi le  e t  Dave -
d ic  te  duc turup l  I  68  -  t à la  p romesse de  mar iage
extorquée à Constant i  n par Ga] I  i  canus répond 

' le

conse i l  donné par  Constan t ia  à  son père  pour  év i '
t e r  d 'avo i r  à  I ' honore r  ' .  s inu la . . .  i ps ius  vo t i s
te sat isfactursvn ssssl  6s .

,Dans aucune au t re  p ièce  de  Hro tsv i ta  on  ne  re -
trouve une i  nf  l  uence auss i  d i  recte de Térence .  I ' l
peu t  tou te fo is  y  avo i  r  eu  p lus ieurs  n iveaux
d i in f luence  e t  ce r ta ins  e f fe ts  de  mi ro i r  son t  fa -
vor . i sés  par  la  convergence occas ionne l ' le  des  s i -
tua t ions ,  comme 

' le  conf i rment  p lus ieurs  exemples
empruntés à d '  autres Dranes. Ai  nsi  ,  

' lê t ravest i  s-
sement joue dans Abrahan eE fhaÏs un rô ' le aussi
impor tan t  que  dans  1 'Eunuqqs lTo .  Comme 

' l e  sou l igne
C.  E .  Newl  ands ,  Hro tsv ' i ta  emprunte  v ra i  sembl  a le -
menÈ à  1 'Eunuque ,  I ' i dée  de  Mar ie  sédu i te -  pa r  un
homme t raves t i  .en  moine  :  ce t  ac te -ds : r .FUSe e t  de  .

v io lence, ' ' , ' .  absêht  des  -sources  'hag iograph iques ,  où
I 'hé ro ine  se  la i sse  sédu i re  par  un  mo ine  qu i  l a
cour ' t i se  duran t  p tus  d 'une  année ,  : rappe ' l l e  le ' v io l
de ' la .Pamph i la  de  Térence ;  : '  l a 'Mar ie  de  Hro tsv i ta
es t  : .donc  p lus  innocen te  : '  que  ce l le  de '  son

1 6 C -  A n d .  '  1 1 G  3 q q .

t 6 7 -  G a l l . ,  ! ,  I I ,  1 ;  c e  p r o c é d é  a c r a  r e p r l s  c l a n a

d ' a u t r . s  p i à c c a  :  l e a  d i s c i p l s s  d e  P a t n u t i u a
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s  t  t .
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V l o t o n ,  d t n .  f I L S o N '  p .  t t 3 - 1 2 5 ,  v o l t  u n o  r n r l o g l c

a t r u c t u r a t l c  o n t r r  l e a  '  d e u x  p l a c a t l  G t l '  u n

a a d u c t . u r  d a . g u i s Ô  ! ' y  r Ô v à l €  u n  ! a u v c u r  ,  p o u r '

l ' h é r o f  n c .
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modè le t7 l ' .  On a jou tera  que la  métaphore  chré t ienne
par  laque l  le .  .  Abraham .  , .expr ime ce t te  i  nnocence
(rogitans quis ., lupus nean. agnam raperet, Abr. ,
I I I ,  ,  14 ) .  se  ' t rouve  p ré f  i gu rée  à  la  fo i s  dans  le
modè le ,  hag iog raph jque (agnan nean lupus

de  I ' imager ie  popu la i re  p ro fane .  L ' image de
I 'agneau  comme v ic t ime:es t  au  mo ins  au6s i  v ie i l l e
que la  fab le  d 'Esope!  Du po in t  de  vue s t ruc t ,u re l
et  svmbol  ioue .  -  Hro tsv i ta -  ên  a  io r r tan t -  l  '  i dAa r l r r
dégu isement ;  ,

ne  venu assurer  te  sa lu t
de  sa  n ièce  sous  les  t ra i ts  d 'un  amant ,  cons t i tue

sous  le  dégu isement  d 'un  mo ine .  En f in ,  l a
qua t r ième scène  .  de  I ' ac te  f i na l  de
1'Héautont imorouménos, qui  se termine par
1 'express ion  de  la  honte  de  Chrémès l  72  ,  t rouve
des  échos  dans , la ' condu i te  de  Mar ie  qu i ,  de  hon te ,

Pauore ' '  concussa corrui, quia uin paternae
non i t ion is  fe r re  nequ iu i l73 ,  ma is  I ' i n f luence  du
modè ' le  hag iograph ique semble  là  p lus
impor tan ts rT f .  :

- ; . . i  j  , , i , 1  , 1

Les personnages
' . : - .  ;  i  :  -  

;

, "S i  Térence : . '  en r i ch i t  ses  mc idè les  g recs  d 'une
pe in tu re  =  psycho log ique,  les  personnages de
Hrotsvi ta sont souvent désincarnés, comme le re-
marque i '  pa r  ' exemple ,  ,H .  Sp i t zmu l le r  :  <<E l té
proc : lame gu 'e l  Ie  a  p r is  Térence pour  modè le ,  ma is
i l  fau t  reconna i t re  que 'c 'es t  en  ' le  p r ivan t  de
1 'essent ie ' l  '  de  son charme.  En e f fe t , ,  I ' au teur
a f r i ca in  es t  un  pe in t re  de  carac tères  e t  de
moeurs,  dans ses comédies statar iae,  ou décr i t
une act ion mouvementée dans ses notor iae,  et  ses
personnagês,  même fa lo ts  ou  t rop  ra f f inés ,  son t
t rès  v ivan ts ,  ,  â lo rs  que,  ceux  de  la  nonne saxonne,

1 7 1 -  C .  E .  l { E W L A N O 3 ,  H r o t a v l t h . ' s  D e b t  t o  T e r e n c e ,
d e n s  I A P b A  t t 6  ( l 9 E G ) ,  p .  3 7 5 .
1 7 2 -  H a . u t .  ,  l 0 4 3  :  E h e u ,  ,  q u e t  c g o  n u n c  t o t u .
c l i e p l l c e o  . t h l l
1 7 3 -  A b r . ,  V I I ,  7 .
1 7 1 -  A g S ,  X V  H e r t . ,  c h .  3 8  ( H e r t . ,  t .  5 ,  A n v e r a ,
p .  4 3 8 )  ,  I l l a  u a r o ,  q u a e l  t o t .  p a r t a r , . e f t c t a ,

e b l c ' t . b e t  e n l . u D ,  n c c  u u l t u n  e t t o l  l c r a  p o t c î e t ,

u e F u a  l . p l c t i e  i n a t a r  l . f , o b l l t a  e t  u . l u t  a . c n r ' i n
a a n l b u a  ô l u a  

" e n . n a l t t  
c o h f u e i o n e  g a r l t e , .  e t q u e

t i E o r e  o p p l e t a .
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pâ les  e t ,  sans  re l ie f ;  son t  p laqués  sur  des  s i tua-
t ions  . s ta t iques  ,  que ' . ' .  l eu r  .  nud i té  dépou i  I  l e
souvent ,de '.toute vis dranati ca> ) | 7 5 . . '  :

- . , r l  I  . i .  i . ,

Les personnages de Hrotsvi ta doivent peu à Té-
rence,  êh  e f fe t ;  tou t  d 'abord  parce  que le  reg js '
t re  des  Dranes  n 'es t  pas  ce lu i  des  comédies .  I l s
sont  d  ?  un  mi  I  i  eu  .soc i  a l  p l  us  é levé  , -  ce ]  u i  de  I  a
cour  impér i  a ' le  ou  d 'un  monde f  o rcément  i  nconnu
de Térence :  ce lu i  de  la  v ie  monast ique.  Les  Dra-
nes  ne  reprennent  d 'aucune man ière  la  typo log ie
des  personnages comi  ques ,  te l  I  e  qu 'e ' l  I  e  s 'é ta i  t
f i xée  dès  la  coméd ie  g recque  nouve ' l  l e l76 ,  pour  la
rai  son 'évi  dente que I  eur uni  vers est  cel  u i  des
va leurs  p ropres  du  chr i s t ian isme :  v i rg in i té ,  v ie
monast ieuê,  mar ty re .  Nous proposerons  cependant
I ' hypo thèse  euê ,  con fo rmément  à  1 'espr i t  du
temps l  77 ,  Hro tsv i ta  a  peut , -ê t re  fa i t  une lec tu re
chré t ienne de  cer ta ines cons idéra t ions  de
1 'Eunuque sur  1es  égarements  de  l '4s '191,1 ;1  78 ,  ou  de
la  chas te té  de  Pamph i le  qu i ,  dans  1 'Hécyre ,  re fuse
de  toucher  une  femme qu 'on  lu i  a  imposée l7s ,  ou
encore  de  la  t i rade désabusée de  Bacch is  dans
1 'Héauton t inorouménos,  à  p ropos  de  la  cond i t ion  de
la  femme vouée  au  p la is i r  des  hemmss lEo .  E l le  a
pu vo i r  ' l à  une conf  i rmat ion  de  sa  propre  pensée,
t rouvant  dans  I 'ambigu i té  des  cour t i sanes  de  Té-
rence,  tan tô t  innocentes  e t  v ic t imes d 'un  sor t

1  7 5 -  H .  S P I T Z I , I U L L E R ,  H ? o t s v r t e  d ê  G e n d e r s h e l i l '  d a n e

R E L  i t 8  ( 1 9 7 o ) '  p .  9 5 - 1 0 2 .

1 7 6 -  l l o u s  r ê t i e n d r o n 6  c o p ô n d a n t  1 e  r e n a r g u e  8 u l -

v a n t e ,  f a l t ê  p e r  F .  B 6 r t l n l ,  d a n s  L e  v i e  q u o t i '

d l e n n ê  d c s  f e D û e a  8 u  â o y e n  â g e ,  t r r d .  f r e n ç e l s s ,

P a r i s ,  1 9 9 1 ;  p .  1 i l  3  :  < ( L .  c h o i x  d e  1 a  f o r D e  d l e -

l o g u é e  ( . . . )  c o n t r e i n t  I H r o t a v l t e l  à  r e c o n É l d é r e r

e t  à  e n p l { f  i e r  d e n o  a e e  d r a l e s  l e  r E l c  d ' u n  P € r -
a o n n e g e  c l 6  d e s  c o n é d l c c  d e  T é r e n c e  t  l s  c o n f i -

d Ê n t )  ) .

1 7 7 -  L ô s  c h r é t i e n s  o n t  b e r u c o u p  p r i 6 6  1 ' h u n e n l t e s

d €  T é r e n c c ,  q u ' l l Ë  o n t  p . r f o i a  r a p p r o c h a e  d c  l a

v c r t u  c h r é t i o n n e  d e  l ' a i l o u r  d u  p r o c h a l n  :  v o i r  l e

c o n r € n È a l r 6  q u s  t r l t  A u g u E t i n  d u  c a l à b r e  P e s s a g e
d c  H l t a u t .  '  7 7 ,  . e g o  e u r  :  h u a e n l  n t h l l  .  . a e  e l I . n u ,

p u t o ,  d a n 9  c p I s t .  '  1 5 5  ( P L  3 3 ,  c .  6 7 2 r ,

1 ? 8 -  D e n 3  1 a  p r a f e c c  d u  L i v r e  I I  ( ] l o H E Y E R ,  2 3 3 '  5 ) ,

l ' . a o o u r ,  t e l  q u e  l €  n c t  e n  8 c à n c  T a r c n c c ,  c s t

q u e . l l f t ô  d .  r . l r d i e  n € n t r l e  ( t l l l c l t c  . t . n t l u a

d e a e n t l . )  '  t o u t  . c o r l c  d e n s  E u n .  ,  2 2 a - 2 2 7  2  D I

b o n l ,  q u î d  h o c . o r b l 3 t ?  A d . o n  h o . i n c a  l . r u t a r r . r . /

E x  e a o r c  u t  ,  n o n  a o g n o g c t t  o u n d e t  ? a t a t  H o c  n Q a o

f u t t /  l l l n u c  l n . p t u e '  a a g l s  ê . t t c ? u a  c l u l s q u t s  n c e

t a g l c  c o n t l n . n a .  V , o l r  . u ! t l  E u n .  v . 5 9 - t 3  t  . I n  a . o '

r .  h . c c  o t n l a  i u n t  u l t l a . . .

1 7 9 -  R r p p r o c h o r  c l o  l ' r t t l t u d c  d o  D r u l l r n e  c n v a r g

A n t l o c h u s  d e n .  C . l r a . c h u t .

t 8 o -  l l e a u t .  t  8 8 1 - 3 9 7 .
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malheureux ,  tan tô t  rouées  e t  véna les ,  de  quo i  par -
fa i re  les  personnages  de 'Mar ie  e t  Tha îs l81  '  peu t -
ê t re  l ' évoca t ion  de  la '  v ie  des  ,p remiè res  par
Chrémèsr82 ' lu i  a -È-e l le  donné des  idées  pour  la
scène de l ' ,auberge dans Abrahan. ;  mais tout  ceci

L 'un ivers  des Drames et  celui  de Térence

L e  c e n t r e  d e  I ' u n i v e r s  d e  T é r e n c e  e s t  I ' h o m m e -
aux deux sens du ' ' terme,
Hro tsv i ta  es t  D ieu ,  auque l

d 'Abrahan,  Hro tsv i ta  met  en  év idence
Mar' ie,  pourt ,ant ,  appelée à rejoindre

ce ]u i  de  I ' un ive rs  de
permet  d 'accéder  la

l ' human i té  de' le 
rang des

not ion  té ren t ienne d '  humani tas  es t ,
tesse, ent ' ièrement suppl  antée par

chez  la  poé-
ce l le  de  la

d iv in i tas .  C .  E .  Newlands  no te  qu 'à  la  f i n

t B l -  C .  E .  l l E l f L A l l g ,  H " o t r v i t h a ' e  D ê b t  t o  7 ê t , e n c e ,
p .  3 8 2 - 3 8 9 ,  É t . b l l t  u n  p r r e l l à l e  c n t r c  l L T h e T s

d e  H r o t s v i t e  c t  c c l ' l e  d e  1 ' E u n u q u e .  L g B  d c u x  B o n t

v i ê t i r o c  d ' u h  p r ô J u g t t  d é t r v o r a b l e  c t  r c  r ô v à l e n t

e n  f r t t  b o n e e  a c r e t r ' l c c a .  l l a i a ,  t l o r a  q u o  c h e z

T é r e n c a  l I  n . ' y  , r  l u c u n o  p l e c e ' . . p o ! 3 l b l e  p o u r  l a

c o u r t l  a a n €  d e n a  I  ' o r d r e  r o c i  e l  a ? r b l  t  -  l u g u c l

s € u l  l e  t r a r l . g o ,  q u i  l u l  o a t  l n t e r d l t ,  p o u r r e l t

l u t  d o n n € r  t l c c ô g  - r r  c h a z  H r o E v l ' t r ,  l e  p l r o  d e g

p é o h o r e a a € 6  p € u t  a c c 6 d e r  r u  r r r l e g €  a p l r l t u e l  a v . c

l e  C h r l g t  !  l r  c h r l s t i a n l . r e  o f f r e  r l n a l  e u x  v l c -

t l i e s  u n .  o c c a a i o n  d e  i t r l o l p h g r  d e  o o  q u i  l c a  e a -

E e r v l t .

1 8 2 -  H a a u t . ,  4 5 5 - 4 G , f  .
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sa i6 f ,ss183.  :A  ce t te  remarque on  pour ra  ob jec ter
que  les  ve rbes  t , , cog i t t  e labore t ,  n i t i f , . J71Ea
ment ionnenÈ cer tes  '  une , . lu t te  e t  une souf f rance
tou tes  ,phys iques ,  ma is  qu ' i1  n ' y  a  aucune  p lace
pour  le  dou te  n i  1e  con f  l ' i t  i n té r ieu r , .  ressor ts
habi tuels du théâtre -et  gages -  de ' l  'humanité des
héros .  Chez Hro tsv i ta ,  les  conf l i t s  son t  réso lus
d 'avance;  seu ls  demeurent  les  obs tac les  matér ' ie ls
ou  phys i  ques .  'Déshumani  sé , I 'un ivers  des  Drames
I 'es t  auss i  pa r  le  , fa i t  que  les  héro ïnes  n 'on t
aucune p lace  dans  I 'o rd re  te r res t re  :  a lo rs  que
les  femmes de Térence f in issent  par  t rouver  tan t
b ien  que mal  une p lace  dans  le  monde,  ce ' l les  de
Hro tsv i ta  ne  t rouvent  la  leur  que dans  ' l  ' o rd re  des
récompenses  é te rne l les .  G 'es t  donc  a l le r  t rop  lo in
que de  vo i  r  chez  e l  le  des  ba lbu t iements
anachron iques  de  fémin isme :  son  théât re  n 'accorde
à la  femme aucune au t re  l iber té  dans  ce  monde-c i
que  d 'a t tendre  1a  mor t ,  ou  p lu tô t  de  la  p rovoquer ,

Au  fond ,  comme l ' éc r i t  Jud i th  Tar r l ss ,  ce  qu i
choque Hro tsv i ta  chez  Térence,  p lus  encore  que la
lasc iv i té  de  ses  héro ïnes ,  c 'es t  l e  rappor t  qu i
s 'é tab l i t  dans  ,son  théâ t re  en t re  1 'homme e t  le
d iv in .  Ce lu i -c i  es t  symbo ' l i sé  dans  un  passage  de
1 'Eunuqus l86 ,  où  Chéréa  décr i t  à  An t iphon  une
f  resque,  , , sur  I  aque l  le  f  i  gure  Zeus  '  a imant  Danaé
sous  la  , , fo rme d 'une  p lu ie  d 'o r .  ,  Lê  scanda le  ne
prov ien t  pas  de  ce  que ' la  f resque a .donné à  Chéréa

|  
' : '  I

'  :  r (

1 8 3 -  c .  E . .  N E I t L A N 0 3 ,  I b l d .  r  g .  3 7 7 - 3 7 8 '  n o t e  g u ' à

l a  _ f i n : . d ' A b r e h e D t , ,  H r o s v l t e  p a € E €  e o u g  a i l € n c o  l € .

c u l , t c  d o n t  . l â . e a i n t e  s e r e  l ' o b J e t ,  a c c r o i e s e n t

e i n a i . a o n  h u t r a n l t a . .  A  c € t t €  - a n € l y a e ,  o n  o b j e c t € r a

q u e  . 1  € e .  v o r b ê a  c o g i t ' . . ê l e b o r e t , .  n ' , t i t u r  ( A b r . ,  I X ,

3 - 4 ,  H O t I E Y E R  3 1 9 )  é v o g u e n t  c e r t e a  u n €  l u t t e  e t

u n e  a o u f f r a n c e  t o u t e B  p h y 6 i q u 6 3 ,  o a l €  q u ' l l  n ' y  e

a u c u n e  p l e c c  p o u r  l e  d o u t e  n i  l 3  c o n f  l l t  i n t é -

r l c u r ,  r e B B o r t s  h t b i t u o l s  d u  t h é a t r è  e t  g a g e a  d e

l ' h u n a n l t é  d c e  h 6 r o s .  C h e z  H r o ê v i t e  l e s  c o n f  l l t e

a o n t  r é B o l u 6  d ' e v ô n c 6 ;  a e u l B  d e m e u r e n t  l e 8  o b a t e -

c l 6 B  ! e t é r i e l s  o u  P h y s i q u 6 s .  D 6 a h u D a n i a 6 ,

l ' u n i v e r e  d e E  D r e û € a  l ' c e t  e u 3 8 i  p a r  l a  f  e t t  q u o

l € u r B ,  h ô r o i n o e  n ' o n t  s u c u n €  p l a c c  d e n a  l ' o r d r e

t e r r e G t r €  3  e l o r a  q u e  l e s  f e D D e E  d e  T é r c n c e  f i n i a -

a € n t  p a r  t r o u v . r  t a n t  b i € n  q u e  n a l  u n o  p l r c e  d a n a

l e  t o n d e f  c € l l o B  d €  H r o s v l t a  n ' 9 n  o n t . u n c  q u 8  d t n s

l ' o r d r e  d c a  r é c g . ! p e n a e a  6 t o r n e l l e s .  C ' e s t  d o n o  . 1 . -

l e r  t r o p  l o l n  q u c  d e  v o i r  o h e z  e l l e  d c B . . b a l b u t i e - .

r c n t B  . n a c h r o n i q u o s  d c  f a D l n l € t r o  :  t o n  t h Ô e t r o

n ' a c c o r d o  à  ' l a  l e t i s  e u c u n o ' . r u t r c  l i b c r t Ô  . d i n a  c g

r o n d o - c l  q u €  d ' e t t e n d r €  l l  t o r t r  o u  p l u t O t  d e  l a

P r o v o q u o r .
l 8 a -  A b ? .  '  I X r  3 - 4 .

1  8 5 -  J .  T A R R  ,  ' . c r . n t l . n  E l c a . n t a  l n  H r o t a v i t ,  d s n .

I f I L S o l { '  p .  5 5 - 6 2 .

l 8 C -  V c r a  5 8 o  ! q q .
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l ' , i dée  de  v io le r  une  jeune  f i l l e ; ;  ma is  de  la  re -
p résen ta t ion  ,de  la  .d i v in i té ,que  supposen t  à  la
fo is . . l a ; f  resque  e t  l a  scène ; ' ' 1 ;Chez  Térencer - - ' l a  d i -  ,
v in i té  es t  aba issée  e t  I ' human i té  exa l tée .  Le  d ieu
n les t  même,  p lus ,  comme Pan dans  le  ,Dysco los  de

c 'es t  la  y fs  comica  e t  la  vér i té  psycho log ique des
héros ;  ce l  le  des  Dranes , ,  c 'es t  la  g râce  d iv ine  e t
la  descr ip t ion  de  1a  soumiss ion  de  l ' ê t re  humain  à
ce t  i déa l  d i v i  F r  -  :  L  t  i déa1  r l e  chas ta t -A  da  l l r r r ùcv i rq

soc ia l .  ,  Les  un ivers  des  deux  au teurs  sont  aux  an-

es t  en  cont rad ic t i
rence ,  à  la  fo i s  su r  le  p lan  re l  i g ieux ,  .mora l  e t

Térence n 'es t  pas  seu lement  un  pe in t re  de  la
na tu re  humaine ,  i l  es t  auss i  ce lu i  de  la  v i r i l i t é .
Son a t ten t ion  se  por te  sur  la  v ie  de  ses  jeunes
ger is l  ,  sur  leurs  re la t ions  avec  leurs  pères .  p ré-
swffi_cm-ffir-
rappor t  aux  hommes,  qu i  les  v io len t ,  les  achèten t
ou  les  épousent ; On trouvera peut-être
"réductr ice' i  cet te lect ,ure,  eui  veut avant tout
sou l igner  ce  ,qu i  sépare  Térence de  son émule  mé-
d iéva le .  , 'En  e f fe t ,  l e : théâ t re  té ren t ien  peu t  pas-
ser  pour  t rès  fémin isé  par  rappor t  à  ' ce lu i  de  la
généra t ion  de  P lau te ,  âu  po in t  que B.  A .  Ta ' la -
do i re  a  pu  y  re lever  une  rée l le  exa l ta t ion  de  ' l a
fsmmst 8 7 .  Mai s jamai s ' la 

dest i  née des jeunes
femmes de Térence n'est ,  comme chez Hrotsvi ta,  au
cent re  de  son théât re .  La  " lasc iv i té "  de  ces
héro ïnes ,  eu i ,  en  ve r tu  des  règ ' les  soc ia les ,  hê
peuvent être des natronae, provient précisément de
la  p lace  que la  soc ié té  ass igne à  ces
ét rangères ,  qu i  ne  sont  pas  de  na issance l ib re
(sauf  lo rs  du  dénouement  heureux  de  la  p ièce) ,
dans  un  un ivers  mascu ' l  in .  Comme la  jeune f  i  l  l e
d 'Andros ,  d 'abord  ve r tueuse ,  pu is  condu i te  à  se
pros t ' i tuer  à  cause de  I  'appât  du  gâ i  n r  a  a  ,  I  a
cour t i sane de  Térence es t  v ic t ime de  la  lo i  du
hasard ,  au tan t  que d 'une fa ib lesse  de  na ture  e t
d 'une  p ropens ion  au  p la is i r  qu 'e l le  par tage  avec
les  hommes.  E l  l e  n 'es t  déva ' lo r i sée  que  s i  e l  l e
présente  par  a i  1  leurs  des  t ra i ts  de  carac tère
répréhens ib les  parce  que an t i -soc iaux .  Nu l
reproche n 'a f fec te  sa  cond i t ion  de  cour t i sane,  eu i
d 'a i l l eu rs ,  l a  p lupar t  du  temps ,  FâF la  mag ie  de' la 

scène de reconnai  ssance, prend f  i  n avec I  a
p ièce !  Par  convent ion  t ,héât ra ïe ,  le  mar iage es t  la
f in  à  laque l le  v i se  tou te  f  i n t r igue ,  ma is  la

I 8 7 -  B .  A .  T A L A D O I R E ,

J ê u n e a e e '  P a r i r r  1 S 7 2 .

1 8 8 -  A n d . , 7 5 - 9 O .

T ô r c n c ô ,  u n  t h â â t r e  d €  t .
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v i rg in i té  n 'es t  pas  la  ve r tu  ma jeure .

,  Hro tsv i ta ,  au  icon t ra i  re ,  écr i t  un  théât re  ,en-
t iè rement  fémin in ,  en  ce  sens  que les  femmes sont
son  p r inc ipa l  cen t re  d ' i n té rê t ,  ma is  auss i  dans
le  sens  qu 'e l les  on t  re fusé  tou te  re la t ion  avec' l  ' homme,  êh  dehors  de  ce l le  qu i  passe par  I 'amour
de D ieu .  Dans une cer ta ine  mesure ,  Hro tsv i ta  es t
l im i tée  dans  ses  s i tua t ions  d ramat iques  par  la
r igueur  de  son  idéa l  ch ré t ien  de  chas te té ,  pJus
que Térence ne  I 'es t  par  les  convent ions  soc ia les
et théâtral  es romai nes. K. De l -qç61 I  s soul  i  gne
comment  les  cer t i tudes  re l ig ieuses  de  Hro tsv i ta  e t
de  ses  héro ïnes  lu i  fon t  couper  cour t  à  cer ta ines
scènes ,  gu i  r i squera ien t  de  les  mener  t rop  lo in  :
t roub l  ée  par  1a  pass i  on  qu 'e l  I  e  ' insp i  re  à  Ca l  i  ma-
chus ,  Drus iana  appe l le  auss i tô t  l a  mor t ,  êh  un
mono logue rempl i  du  charme t roub le  du  non-d i t  e t ,
de  la  re tenue.  Cependant ,  en  se  bornant  à  suggérer
ce  qu 'e l le  ne  peu t  expr imer ,  Hro tsv i ta  fa i t  dé jà
preuve de beaucoup d'audace :  peut-être son projet
de  mont re r  les  dangers  des  amours  i l l i c i tes  lu i
a - t - i ' l  .  serv i  de  pré tex te  pour  esqu isser  cer ta ines
scènes où  I  'é ro t i  sme es t  I  a ten t ,  par t ' i cu l  i  è rement
dans cal inachglst e o et Abrahanl s l .

S ' i l  res te  v ra i  que  les  un ive rs  d ramat iques  des
deux au teurs  sont  essent ie l  lement  d i f fé ren ts  -
vé r i té  d 'év idence ,  qu i  f rappe  à  la  p remiè re  lec -
tu re  au  po in t  qu 'on  ne  pensera i t  pas  d 'emb ' lée  à
les  rapprocher  - r  i l  es t  cependant  f rappant  que
main tes  t rouva i l l es  de  Hro tsv i ta  dans  l ' i nven t ion
des  s i tua t ions  où  e l le  p lace  ses  personnages ou  de
cer ta ins  t ra i ts  psycho log iques  renvo ien t  ' l e  lec -
teur  a t ten t i f  e t  cu l t i vé  aux  p ièces  de  Térence:
cu l tu re  p ro fonde ,  non  imméd ia te  n i  l i t t é ra le ,  em-
prunts  seconds -  à  la  d i f fé rence des  é léments  t i -
rés  des  sources  hag iograph iques  - r  d i f f i c i l es  à
iden t , i f i e r  .e t  à .ce r t i f i e r ,  ma is  peu t -ê t re  d 'au tan t
p lus  rée ls  qu ' i l s  re lèven t  d 'une  in t ime ass im i la -
t ion ,  incorporés  par  la  poétesse à  son propre  un i -
vers  par  la  run ina t io  de  l 'éco le  e t  de  nombreuses
lec tures .  I l  es t  v ra i  que 1 'un ' i vers  mora ' l  des  deux
poètes  n 'es t  pas  Ie  même :  ce lu i  de  Térence es t
tou rné  vers  I ' homme,  ce lu i  de  Hro tsv i ta  ve rs
D ieu ;  Térence  décr i t  l e  monde,  s té réo typé  depu is' la  

comédie  nouve l  le ,  des  cour t i sanes ,  Hro tsv i ta
décr i  t  un monde non moi ns stéréotypé depui  s ' la

na issance  de  I ' ascé t i sme mys t ique  au  IV€  s ièc le  :
ce lu i  de  la  v ie rge  chré t ienne ,  vouée  à  D ieu  e t  non
aux hommes,  ma is  eu i ,  à  ce  t i t re ,  ser t  de  t ruche-
ment  en t re  l ' homme pécheur  e t  D ieu .

l 8 g -  H r o t s v l t ' j ' I . i t e t i o n "  o f  T e r c n c s ,  d e n s  C F  2 7
( 1 t 7 3 ) ,  p . 8 9 - 1 0 2 .

1 9 o -  C . l . ,  L l I i  V t I .

1 9 1 -  A b r .  '  V I .
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L 'appor t  le  p lus  impor tan t  de  Térence se  s i tue
néanmoins  sur  le  p lan  fo rmel ,  pu isque Hro tsv i ta
s ' i nsp i re  de  sa  techn ique  d ramat ique .

La technique dranatique

Conception du .genre dranati que

Hro tsv i ta  témoi sur  ce l an d 'une  sagac i té
|Ca  Se r?es  e t t e

entenc l  te  genre
nat ique,  e t  qu i

que  nous  apperons
exc lu t  l a  pa ro le

auJou ro ' nu l  o ra -
d i rec t ,e  du  poè te .

c lass i f i ca t ions  méd iéva lss ie2 ,  e t  de  la  "Coméd ie
laÈ ine  "  du  X I Ie  s ièc ' l e ,  dans  laque l  l e  subs is ten t
des  passages nar ra t i f s tes ,  Comparant  p réc isément
Hro tsv i ta  aux  produc t ions  de  la  "Comédie
la t in€ ! ' ,  J .  Andr ieu  vo i t ,  dans  les  secona les  des
oeuvres  .nar ra t i ves  dans  lesque l  Ies  le  d ia logue
s 'es t  hyper t roph ié  aux  dépens du  réc i t  :  en  e f fe t ,
i l  subs is te  dans  tou tes  ces  "comédies"  des  passa-
ges  nar ra t i f s ,  s i  d i sc re ts  so ien t - i  1s ,  que
I 'au teur  aura iÈ  suppr imés  s ' i l  ava i t  vou lu  fa i re
une oeuvre  dramat ique.  Hro tsv i ta ,  êh  revanche,
"par .  un  e f fo r t  d 'ana lyse  e t  d ' i n te l l i gence  log i -
que ;  a  ne t tement  d isc r im iné  les  deux  genres  l i t t é -
rai  res narrat i  f  .et  dramat i  euê ,  et  a expl  o i  té
indépendamment les deux formules,  retrouvant
peut -ê t re  à  son insu  la  doub le  t rad i t ion  an t iquê:
nar ra t ion  e t  d rame. . . L 'auteur a composé un texte
qu i  prat i  quement est  scén' i  que , que r't en
n 'empêcha i t  d 'u t i l i se r  à  la  scène ,  ma is  qu i  n 'es t
devenu  que  par  hasard  d ia logue  de  théâ tps"1e f .

Pour la poétesse saxonne, le genre dramat ' ique
est donc le dialogue non entrecoupé de passages
nar ra t i f s les ,  comme on  le  . vo i t  fo r t  b ien  s i  on
cons idère  

' l e  
t rava i  I  qu 'e l  l e  a  opéré  su r  les  ré -

c i ts  de  ses  modè les  hag ' iograph iques  E l le  c rée  un
genre  nouveau :  le  d ia logue hag iograph ique en  pro-
sê ,  a lo rs  euê,  jusque là ,  ce t te  fo rme é ta i t  sur -

1 9 2 -  r l  .  G L O E T T A ,  K o p è i d l e  u n c !  T r . g ë c t i e  i r  , l i t t e l a l -

t c r ,  L e i p z l g ,  1 8 9 O ,  ( r é l D p .  1 9 7 6 ) .  s n  p a r t l c u l i c r

I  . 2 5  - 2 ô  .

I 9 3 -  V o l r  G .  C O H E | 1  ,  L e  - C o t r é d i 6  l a t i n o "  o n  F r e n c e

e u  X I I e  s i à c l e ,  P e r i 9 ,  1 9 3 1 .

1  9 4 -  J .  A I I O R I E U ,  L e  c t i e l o g u ê  a n t i q u e ,  e t r u c t u r e  e t
p r a e e n t e t i o n ,  P a r i a ,  1 9 5 t l  ,  p .  3 3 8 - 3 3 9 .

1 9 5 -  I l  n ' ê B t  p e a  e x c l u  g u e  l e  n e i n  q u i  -  a u  X I I €

s f à c l e ?  -  a  a j o u t é  r e a p o n d e t  e t  c t i c l t  a u r  l e

n t n u a c r l t  l l  e l t  v o u l u  r e c o n B t r u i r e  u n e  a o r t e  d €

c o B é d  I  e  e e a  i  - n a  r  r e t  I  v € .
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tou t  réservée au  d ia logue sco la i re  de  type  d idac-
t ique e t  ces  su je ts  voués  au  genre  nar ra t i f .
Ma lg ré  ]a  d i f f i cu l té  qu ' i l  y  a  à  dé f in i r  l a  théâ-
t ra l i té "  d 'un  tex te ,  ca r  nous  manquons  là  de  c r i -
tè res  r igoureusement  dé f ip i s l s6 ,  i l  es t  poss ib le ,
cependant,  en comparant 

' les 
Dranes avec leurs mo-

dè les ,  dê  dégager  la  m ise  en  oeuvre  d 'une  techn i -
que  d ramat ique .

:

Structure des Drames

Dans  l ' ensemble ,  a ins i  que  nous  l ' avons  dé jà
iddiqué à propos de chacun des Dranes en part icu-
l i e r ,  I ' ac t ion  des  p ièces  de  Hro tsv i ta  su i t  t rès
f  i dè ]ement  ce ] le  dgs  modè ' les  hag iograph ' iques ;
les  tex tes  sources  on t  cependant ,  dans  leur  ensem-
b le ,  sub i  un  é lagage e t  un  recent rage qu i  on t
reméd ié  aux  longueurs  e t  év i té  la  d ispers ion .  La
perspec t ive  de  la  poétesse e t  ce l le  des  hag iogra-
phes  dont  e l  I  e  s '  i  nsp i  re  sont  en  e f fe t  t rès
d i f fé ren tes  :  ses  sources  sont  de  na ture  b iogra-
ph ique ,  ê t  fonc t ionnen t  su r  1e  p r inc ipe  de
1 'accumula t ion ;  e l  l e  recherche  en  revanche  I ' un i té
d ramat ique  en  même temps  que  I ' e f f i cac i té  d 'un
exemplun, ce qui  ne va pas sans un certain schéma-
t i sme:  les  Drames ressor t i ssent  p ' lus  à  1a
rhétor ique de  la  démonst ra t ion  qu 'à  ce l  1e  de
l 'émot ion ,  s i  b ien  euê ,  par fo ' i s ,  l e  d ia logue  dé-
c r i  t  I  es  f  a i  t s  p l  us  qu '  i  1  n  'en  é l  abore  

' le  carac-
tè re  d ramat ique.  Le  genre  nar ra t i f  ne  rencont ran t
aucune  d i f f i cu l té  pour  passer  d 'un  l i eu  e t  d 'un
temps à  un  au t re ,  ce t te  d i f f  i . cu l té  es t  é ludée éga-
lement  dans  ]es  Drames,  où  I  'épa isseur  tempore l  le
n 'es t  que t rès .  ra rement  suggérée par  des  réc i ts
rétrospect i  fs

L -

Le di4logue dramat ique

Dans 
' les  scènes d 'expos i  t i  on ,  s i  I  ' on  excepte

Du lc f t fus  e t  Sap ien t ia ,  dans  lesqueJs  I ' expos i t i on
se fa i t  in  ned ias  res ,  Hro tsv i ta  u t i  I  i se  le

1 9 6 -  V o l r  l e  c o t r a t e t  d ' é c h e c  d e  J . H . T h o n a s c ô a u ,

L ' é c r l t u r c  t h a t t r t l e '  d e n a  P r e t i q u e a ,  n '  1 1 ,  I a r a

1 9 8 { ,  p - .  1 O 7  . : .  " 3 1  l € E  c h c r c h e u r a  o n t  d c p u i s  ' l o n g -

t e n p r  p r o p o 3 6  d q s  t y P o l o . g i . e a  d e e  p h a n o r à n e .  p e r t l -

c u l l c r s  c o n p o E a n t  l €  t e x t €  d i a l o g u é  ( . . . ) ,  i l  n c

s c D b l c  p a s  q u ' i l a  B o i e n t  p e r v e n u s  à  r o t t r e  l u

p o l n t  u n c  r é t h o c l o l o g l e  q u t  p u i c a o  r c t t r .  c n  a v l -

d c n c c  l e  t h ô e t r e l t . t Ô  c l c  l ' a c r l t u r c  . d l r l o g u a c " .  P .

C o r n 6 l l l e  É c r l v a i t  d é J g  d l n q  3 0 n  D l t c o u r a  d e

I ' u t i l l t a  . t  d e 8  p . r t l o a  c t u  p o è û e  d r . t r t l q u o  :  ' l l

c s t  c o n a t e n t  g u ' i l  y  a  d . 3  p r é c o p t o a ,  p u l s q u ' t l  y

l  u n  r r t ;  i e t a  l l  n ' e g t  p a e  c o n s t r n t  q u . o l s  l l 3

E O n t  " .
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procédé du  d ia logue au  cours  duque l  un  personnage
" ignorant "  es t  in fo rmé par  son in te r locu teur  :
I ' expos i t i on  des  fa i t s  '  

es t  a ins i  rendue
vra isemb lab le ,  ca r  jus t i f i ée  d 'uh  po in t  de  vue
in te rne .  Ce  d ia ' l ogue  s 'é tab l i t  en t re  un  ma i t re  e t
uh ,  ou  p lus ieurs ,  de  ses 'suba l te rnes  -  comme dans
les  deux  par t ies  de  Ga l l i canus  - ;  en t re  deux
v ie i l l a rds  -  Abraham e t  E f f rem;  en t re  un  v ie i l l a rd
e t  des  jeunes  gens  Pafnu t , ius  e t  ses  é lèves- ;
entre un jeune homme et ses amis comme dans
Cal inachus :  ce sont là des si t ,uat , ions que ' l  'on
rencont re  dans  la  comédie  gréco- la t ine .  Dans ses
scènes d 'expos i t ion ,  Hro tsv i ta  ne  fa i t  aucun usage

deux personnages dé jà  aver t i s ,  dont  le

qes qeux  Eecnn l  ques  oont  I  a  EneaEra  I ' t  le  esE la

mimant '  l e  '  d ia logue  conversa t ionne l ,  dans
Gal l i canus ,  Ca l inachus  e t  Abrahan,  e l le  cherche à
produ i re  un  e f fe t  de  na ture l ;  de  même,
1 'expos i t ion  de  Pafnu t ius  es t  p récédée d 'un  long
d ia logue  de  type  d idac t , ieuêr  qu i  se  jus t i f i e  par
le  fa i t  que  1 'g fm i te  s 'ad resse  à  ses  é lèves .

Les  modè les  hag iograph iques  compor ta ien t  des
d iscours  pouvant  a t te indre  p lus ieurs  pages,  comme
c 'es t  le  cas  des  sermons de  Jean dans  les  V i r -
tu tes  S.  Iohann is .  Les  rép l  iques  de  HroÈsv i ta
vont  du  monoéy ' l  t  abe  à  I  a  t i  rade d 'une qu i  nza i  ne
de I  iS ines ,  ma is  ce t te  dern iè re  es t  ra r iss ime e t
se  

' l  
im i te  à  

' l  ' exposé savant  de  Sap ien t ia  sur  les
nombres ,  a ins i ' qu 'à  c iue ' lqges 'p r iè res .  La  moyenne
des rép l  i  qu_es  res t '  de  deux  ôu  t ro i  s  I  i  gnes ,  c 'es t  à
d i re  la  p lupar t  du  temps une seu le  phrase,  ce  qu i
engendre  par fo is  une assez  grande régu la r i té ,
vo i re  une cer ta ine  monoton ie  :  le  d ia logue de
Hro tsv i ta ,  auss i  b ien  dans  sa  success ion  que dans
I 'économi e de chaque rép' l  i  euê, est  souvent
marqué  par  la  1  inéar i té  ca rac té r i s t ique  de  1a
nar ra t ion .  La  monoton ie  en  es t  mo ins  pesante
cependant  que dans  les  modè les  hag iograph iques ,
dans  la  mesure  où  Hro tsv i ta  es t  p lus  p roche de  la
longueur  hab i tue l  l e  d 'une  conversa t ion  rée l  l e ,
e t  où  e l le  s 'emp lo ie  à  a l te rner  les  ry thmes .

Ce re la t i f  souc i  de  va r ié té  dans  I ' a l te rnance
des rép' l  iques, dê même que certains enchaînements
de rép l iques  brèves  à  e f fe t  emphat ieUêr  es t  cer -
ta inement redevable aux modè' les térent iens.  On
peut rapprocher ainsi  Héautont inorounenos, v.  429
sqq :

Nunquid de gnato meo audistf, Chrene?
Va le t  a tque  v iv i t .

ME . l lbi nanst, quaeso?
CH. Apud ne doni .

Meus  gna tus . . .
CH,  S ic  es t .

ME. .  . , ven i t?

ME.
cH.

ME.
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-  cH'"I3".  
ct inia

Meus veni t?
CH.  D ix i

ME. Eanus. Duc ne ad eun, obsecro.

e t  Ga l l i canus ,  I  :

'C .  S i  a l iud  expetas ,  opor te t  p ro fe ras .
G.  Imno a l iud .
C .  Qu id?
G. Si  praesuno dicere.
C .  E t  bene .
G.  I rascer i s .
C .  Nu l lo  modo.
G.  Cer te .
C .  Non .
G.  Moveber is  ind ignat ione.
C. Ne id vereare.

C.  D icam,  iuss is t i  :  Cons tan t ian ,  tu i  na tan ,
amo. "

Cer ta ines  "chev i  1  les " ,  dans  1e  d ia logue  des
Drames,  v iennent  d i rec tement  de  la  comédie  gréco-
la t ine ,  qu ' i  I  s 'ag isse  des  ment ions  d 'a r r  i vée  e t
de  dépar t  d 'un  personnage,  ou  encore  de  préambules
à  des  réc i t s ,  du  t ype  aud ies '  ou  sc ies  :  l es  p re -
mières ,  p rovenant  de  la  nécess i té  de  rendre  com-
préhens ib le  I ' ac t ion  scén ique  à  un  lec teur ,  son t
bi  en moi ns nombreuses dans ]es comédi es de Té-
rence ,  eu i  é ta ien t  des t inées  à  ê t re  iouées tgz '  l es
secondes fo rmules  sont  une man i fes ta t ion  de  la
fonc t ion  pha t ique  du  langage ,  ê t  son t  par t i cu l iè -
rement  carac tér is t iques  du  d ia logue conversa t ion-
ne l ,  E l les  peuven t  para l t re  sans  in té rê t ,  cons t i -
tuant  une sor te  de  rempl  i ssage,  ma is  e l  les
concourent ' ,  pour tan t  à  d i f fé renc ie r  les  Drames
d 'une  nar ra t ion  d ia loguée ,  âu  même t i t re  que  cer -
ta ins  p rocédés  spéc i f i ques  du  d iscours  d i rec t '
comme I ' i n te r roga t ion  e t  

' l  ' i n te r jec t ion .

H rotsvi  ta ut i  
' l  i  se égal  ement certai  ns tours

eu i  ,  s ' i  l s  ne  cons t i tuen t  pas  I ' essence  du  
' l angage

dramat ieuê, en sont cependant les ornements habi-
tue ls .  Le  p rocédé  rhé to r ique  de  la  

" ' ré f lex ion"

1 9 ? -  L a  n c n t i o n  d e s  l n t e r l o c u t è u r 3  d e n s  l e  d l . l o g u e

l l t r l n r l r c  d .  c h r q u e  ! c à n c  l p e r  c x .  G a l l l c t n ê

( G a l l . t  I r  I ) ,  D o a t n u a  t u P . ? e t o r  ( I I ) ,  o  P r l n c i P c a

( I I I ) ,  G a l t t c e n o  ( l V ) ,  A . 3 u n t  i l l u s t r c c  G t l l l c . n i

n a t e o  ( V ) ,  O P o t ' t u n c  . d u . n l t î a  I o h . h n I s  o t  P . u l e

l v f  l t  . 3 t  a g . t c l . n t  u n c  c l r e c t Ô r l ! t l q u c  d .  - t h a l -

t r o  I  l l r o ' .  I l  . 8 t  c n  c f t c t  p c u  u t t l c  d o  n o l l o r

d e .  p c r r o n n e g c s  q u l  . € r o n t  v u a  p s r  d . s  a P c c t r -

t . u r B ,  l a l B  l l  o . t  i n d l B p . n s . b l e  d c  l c !  d Ô a l g n o r  à

u n  l c c t c u r .
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c 'es t  à  d i  re  
' la  rePr i  se  des

I ' i n te r locu teur  -  l u i  a  peu t -ê t re  é té
Térence.  On pour ra  a ins i  comparer  les
de 1 'Eunuquez

Egon i I lan, quaec i I lun, quae ne,
S ine  nodo,  nor i  me mal l in .

avec  ce t  ex t ra i t  de  Ga l l i canus  :

Ego  i l l os  g ra t i s ,  qu i  ne  per i c l i s ,
m ic is?  hau t  i ta l s8 ,

paro les  de
insp i  ré  par

.vers  
65-66

quae  non . .  !

qu i  se  in i -

on t rouve encore quelques aposropeses ' .  Çons-
-

c 1 a , . . 2 0 0 .  q u e l q u e s  r e d o u b l e m e n t s  =  c e d e ,  c e d e ,

par  le  p rocédé appe lé  s imi l i te r  des inens '  comme
cur r i te ,  ab i te ,  adduc i teo2 ,  fo rme ca lquée  sur
fac i te ,  f  i ng i te ,  i nuen i te  de  1 'Andr iennêos  .  Ma is
ce  ne  sont  1à  que les  p rocédés les  p lus
super f i c ie l s  de  1 'éc r i tu re  théâ t ra le ;  l es  Drames
se carac tér isen t  en  revanche par  I 'absence quas i
totale de deux formes dont la théâtral i t 'é est  t rès
marquée ,  pu isqu 'e l les  supposen t  une  mise  en  scène ,
rée ' l l e  ou  v i r tue l le  :  l e  mono logue ,  ra re  e t
tou jours  t rès , '  b re f ,  e t  I ' apar té  qu i  ne  dépasse
jama is  une  ou-deux  rép l iques , "  e t  ne  donne  iama is
I  i eu  à  '  des  d iscours  para l ' l è les .  D ' impor tan tes
in f luences  non-dramat iquesr  eu i  seron t  é tud iées
p lus  ' l o in ,  : imprègnen t  en  e f fe t  l ' éc r i tu re  des
Drames.

,

Vi  rg i  le

Les  rémin iscences  de  V i rg i le ,  assez  nombreuses
dans les Légendes, sont en revanche assez rarês
dans les poèmes histor iques et  dans les Dranesi  on
conço i t  que  le  genre  d ramat ique ,  QU 'e l ' l e  cu ] t i ve
ic i ,  n 'a i t  guère  inc i té  la  poé tesse  saxonne  à  se
ré fé re r  à  l  ' épopée  v i  rg i  l  i enne .

L ' index  de  l ' éd i t i on  de  H.  Homeyer2o4 ,  qu i  ne
re lève  que quat re  emprunts ,  tous  issus  du  premier
chant  de  1 'Ené ide ,  peut  ê t re  complé té .  On nég l i -
gera  cer ta ines  express ions  bana les ,  non spéc i f i -
quement  v i rg i l i ennes ,  ê t  emp loyées  dans  1a  p rose

1 9 8 -  C a 1 1 .  '  X I I ,  9 .

1 9 9 -  O a l l . , I ,  f  ,  t .

2 O 0 -  C a ? . ,  \ l  ,  1 .

2 0 1 -  D u l ê . ,  x I I ,  1 .

Z O Z _  G e l l . ,  I ,  I V ,  5 .

2 o 3 -  V ê r a  3 3 4 .

2 0 1 -  p .  ' 1  9 6 .
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c lass ieuê,  comme rerun  .d isc r in inazos  (dé jà  re levé
par  H.  Homeyer )  ou  quo tend i t i se06,  € t  on
a jou tera  les  "  ss jy4n f ,szo7 :  uocem haus inu*oa;
u i ta l i  aura  uescere tureos  ;  s i  nens  non fu isse t
l66ua?1o '  ne  i t iner is  asper i tas  secet  teneras
p lan tas7 t r  '  quan  muta ta  es  ab  i l l a212 .

Ces .  emprun ts  v i  rg i  I  i ens  ,peuven t  semb le r  ins i -
gni f iants i  u i ta l i  aura uesceretur,  tout  comme
ui ta les  auras  carp i t2 rs  , es t  un  équ iva len t
poét ique du verbe uiuere;  de même, Ltocen hausinus
es t  un  s imp le  équ iva len t  de  aud iu imus.  Ces
express ions  iso lées  ne  semblen t  donc  pas  avo i r
d 'au t re  fonc t ion  qu 'o rnementa le .

.Qu ippe ue tar ,  fa t i * la  a  perdu tou t  I  ien  avec  ' le
modè le ,  où  Junon  se  révo l te  con t re  les  des t ins  qu i
I 'empêchent  de  re ten i r  Enée;  dans  la  bouche de
Ca l imachus ,  1 'express ion  dev ien t  amb iva len te  e t
p rodu i t  un  e f fe t  que l 'on  peut  ra t tacher  au  pro-
cédé  de  l " ' i ron ie  t rag ique"  :  a f f i rmant  à  ses  amis
que  seu l  l e  des t in  (c 'es t -à -d i re  sa  p ropre  mor t )
pour ra i t  I ' empêcher  de  posséder  Drus iana ,  le  jeune
homme prophé t i se  auss i ,  sans  le  savo i r ,  l a  mor t
de  la  jeune , f  i  l  l e ;  ce t  emprunt  o f f re  donc  une
r i chesse  sémant ique  p lus .  g rande .  que  les  p récé-
dents

; :
2 O 5 -  C a I . t  I X ,  6 ;  c f .  E n . ,  I , : Z O 1  a  c t i s c " l o i n e  t ê -
r u n .
2 0 6 -  D u l c . ,  X I I I ,  1 ;
r x ,  7 8 r .
2 O 7 -  I l r  s o n t  p o u r

c f  .  E n . ,  V ,  6 7 0 ;  V I I I ,  1 1 3 ;

l e  p l u p a r t  r e l e v 6 e  d a n s
l ' e p p a r a t  d c B  a o u r c c a  d €  . l  , é d i t l o n  d .  i l l n t e r f e l d ,
e t  r e g r o u p é 8 .  p a r  C .  C O U L T E R ,  T h e  " l c r c n t l a n -  C o E e -
c t i . e  o f  a  T c n t h - C e n t u r y  n u n ,  d r n a  C J  Z 1
( 1 9 2 8 - 1 9 2 9 ) ,  p .  5 2 5 ,  n .  1 2 .
2 0 8 -  G e l  l .  ,  V I I ,  1 ;  c f .  E n .  ,  l V ,  3 5 9  i  u o c a o q u e  h l e
a u r i b u e  h a u a i .

2 0 9 -  A b t  .  '  I ,  1  i  p o u r  e x p r l n e r  I ' l g c  d c  l , l a r l c ,
H r o t G v l t r  c o n t a r l n c  d c u x  o x p r € 8 9 i o n a  v l . r g i l l e n n e a :
E n , ,  I ,  3 8 7  i  e u r a a  u i t e l e a  c e t - p t r  o t  I I I r  S 3 9  :
u c s c l t u r  a u r a .

2 1 o - , - A b r . ,  I I I ,  6 ;  c t .  E n . , I I ,  5 { r . c t  B u c . . ,  I r  1 6 ,
o ù -  I  € .  c o n t e x t .  e . t  e o o b - l  a b  I  o  ! .  3 . o p a  . . 1 u .  h o c
n o b î a  s I  a a n c  n o n  l a c u e  f u l a a e t  /  D e  c a e l o  t e c t t a
a a D l n ,  p r a e c t l c e r c  q u a r c u g .

2 1 1 -  A b t , , , . v l f  ,  l 5 :  c f  .  E u c . ,  X r  a 9  !  !  t l b ,  n e
t a n e . r a .  g l e c r . .  a o a c t  . 8 p . r a  p l e n t . a l

2 1 2 -  P a î n . ,  I I I ,  l 2 i  c ? .  E n . , I I ,  2 a 1  |  q u e n t u .

. u t . t u a  . b  I  |  |  o /  H c c t o , . . .  .
2 1 3 -  D a J à  r c l c v a .  p r r - . H .  H O T E Y E R  t  C t l . ,  I X ,  l O ;  c f  .
E n .  ,  .  I  r .  3 8 7  i  a , , t ? a i  u l t a l c a  c e r p l a ,  :

2 1 1 -  C t l . ,  I I , . 5 ;  c t .  E n . ,  3 9  . .  q u r p p c  u . t o r  f  t t l t .
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.  Dans Abraham, '  cependant ,  'der r iè re  de  s imp les
ana ' log ies  lex ica ' les ,  on  !a  pu 'déce le r  un  réseau  de
correspondances beaucoup plus profondes, fondé sur
de  '  rée l  l es  s im i  I  i t udes  de  s i tua t ions .  A ins i  ,
d 'ap rès  G.  V inay215 ,  I ' usage  que  fa i t  Hro tsv i ta  de
1 'express ion  o  quen te  nemoren? l î  appe ' l  le ra i t  une
compara ison des  s i tua t ions  d 'Abrahan e t  de
1 t  Ené ide  : ,  dans  la  p ièce  de  HroÈsv i ta ,  ' l  ' e rm i te
dégu isé  en  so lda t ,  après  avo i r  parcouru  un  chemin
d i f f i c i l e ,  condu i t  sa  n ièce  à  une  ce l lu le ,  où  e l le
se  consacre ra  au  serv ice 'de .  D ieu ;  ' chez  V i  rg i  l e ,
Vénus,  tou t  a rmée pour  la  chasse,  condu i t  Enée,
son  f i l s ,  âu  sommet  d 'une  co l l i ne ,  d 'où  i l  con-
f emp le  ca r thage  que  consËru rE  D loon .  Des  oeux  1 t1 -

à 
' f  ' amour  d iv in .  Les  , rémin iscences  de  1 'Ené ide

con t r ibuen t  à  fa i re  de  I ' e rm i te  'une  f ig r , re  pa te r -
ne l l s217  e t  d i v ine ,  en  même temps  qu 'e l les  suggè-
ren t .de .  sub t i l s  con t ras tes  en t re  I ' amour  charne l
e t  I ' amour  mys t ieuez  t  a  .  L 'é tude  de  V inay ,  don t
nous  ne  donnons i  c i  gu 'un  aperçu ,  es t  b r i  1  

' lan te ;

e l  le  repose tou te fo is  sur  des  rapprochements  eu i ,
non seu lement  supposent ;  de  la  par t  de  Hro tsv i ta ,
une conna issance appro fond ie  de  1 'Ené ide  e t  des
Buco l  i  ques  ce  qu i  n 'es t  cer tes  pas  imposs i  b ' le
-  t  ma is  concernent  encore  des  rémin iscences  t rop
é lo ignées  les  unes  des  au t res ,  à  la  fo i s  dans
I 'oeuvre  de  V i  rg i  le  e t  dans  Abrahan,  pour
re ' lever  d 'une organ isa t ion  consc ien te .

Or la fonction du réemploi de quen te memoren
appara l t ra  peut -ê t re  d i f fé remment ,  s i  I ' on  met
en  év idence  qu ' i1  s 'ag i t  de  la  t ransc r ip t ion  poé-
t ique 'd 'une 'exc lamat ion  de  l ' hag iographe  dans  1a

2 1 5 -  G .  V I N A Y ,  R o a v l t e  :  u n r  c € n o n l c h e a e e  e n c o r e  c t e

a c o p r l r e ?  d e n e  A l t o  n e d i o e y o  l e t l n o ,  C o n v e r a . z i o n i

e  n o ,  l l a p l ê a ,  1 9 7 8 ,  p . 5 5 O - 5 5 3 . ' L ' . r g u i o n t a t i o n

e i n B i  q u e  l c !  o o n c l u a i o n s  d e  V i n a y  s o n t  r e p r i 6 e B
p a r  C .  E .  N E W L A N D S ,  H r o t e u i t h a ' s  D e b t  t o  T € ? e n ê e '

d a n s  T A P h A  1 1 8  ( 1 9 8 6 ) '  3 7 9 - 3 8 1 .

2 1 6 -  A b r . ,  v I I ,  t 6 ;  c f  .  E n . ,  I r  3 2 7  i  q u . a  t e  o e Ù o -

r e E .

2 1 7 -  C o o p e r e r  d u a e  o I y û p i . d e s  u l t e l i  . u ? a  u e s c e r e -

t u r  ( A b r . ,  I ,  4 ) ,  f o r i l u l e  p r r  l e q u € l l c  A b r . h e i

i n d i g u c  1 ' e S e  d ê  M a r i € t  u ê a c i t u r  e u r . ?  ( E n . t

I I I ,  C t 3 9 ' ,  g u o B t i o n  p a r  l e q u e l l e  A n d r o t r e q u o

8 ' i 1 l q u l à t e  d u . ' ' 3 o r t  d ' A o c r g n c r  ô t  e u r t t  u i t . l e s

c a r p l s  l E n . '  1 , 3 8 7 ) ,  p a r o l g a  d e  v É n u a  I  E n é e  3 o n

f i l B .

2 , 1  8 -  R e p p r o c h e r  A b r . '  V I I ,  5  3  n e  i t l n e r l a  a e p e r l -

t a s  s e c o t  t e n e r S s  p l e n t e s t  a x p r c e g i o n  d c  l e  c t r l -

t e s  d e  l ' e r t i t e  o n v c r s  Ê a  n l è c e ,  ô t  B u c . ,  X ,  i t g  !

e  t i b f  n e  t ê n e r . a  g l a c r . a  a e c c t  a s p e r .  p l . n t . s ! ,

e x c l e n a t l o n  € x p r l m a n t  l ' l n q u l é t u d €  d e  G r l l u s  a u

E u j e t  d e  B e  r r i t r o a a e  L y c o r i 3 ,  q u i  I ' t  q u t t t É

p o u r  s u l v r c  d e B  a o l d e t B ,  d a n s  l o t  A l p c a .
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V i ta  Abrahan i  : :ê rern i ta* t !s .  , t '=  dans ' .1e  Drane;  Mar ie
admi  re  I ' a t t i t ude  rde ' " ' 1 f  e rm i te ià  : son . !égard ,  comme
I 'hag iographe  dans  la  V i ta ;  l a  teneur  de  la  rép ' l i -
que  p rov ien t  du  modè le  hag iograph ique ,  ê t
I ' im i ta t ion  v i  rg i  1  ienne  es t  pu rement  fo rme l  1e .  I1
semble en al  ler  de même pour ' l  'ensemb' le des em-
prun ts  v i rg i l i ens ,  don t  le  rô le  es t  de  donner  une
colorat ' ion poét ique aux deux Dranes dans lesquels' l  ' amour ,  charne l  e t  mys t ieuê,  joue  le  rô le  le
p lus  impor tan t .  ;

:  r t

' 'r.i

2 1  9 -  A A E ,
4 3 7 )  .  q u o
n o a ? .  P r r
l ' r t È l t u d o
c h o r c h c  d o

X Y I  l |  r r t . ,  v '  3 6  ( A n v o r a '  l l a r t . ,  È .  1 r  p .
p r c C o  t c  a p p a  |  |  c a  '  a u t  q u o . o c t o  t .  n o a  I  -
- -  c o a  . . r o t 3 , . . .  l ' . h a g l o E r r p h e  c o [ [ c n È e
. c o u r r g e u a g  d ' A b r e h e ! '  p r r t t  t  l l  r e -

r a  n l à c c .
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3- ,Les  emprunts  aux  au teurs  ta rd i fs  :  Prudence,
'  'Boèce ,  les  g rammai r iens .

IJ  ne  sêra  pas  ques t ion  ic i  des  nombreuses  c i ta -
t ions  de  la  ,Vu lga te ,  n i  des  rémin iscences  d i f fuses
des .  'Pères  ide '  1 'Eg l i se ,  Jé rôme,  Ambro ise  e t
August i  n2 2 o r ' .  ' ; .  Glu i  se retrouvent dans I  'ensemb' l  e de
la i l  i t té ra tu r .e  du  haut  moyen âge,  ,e t  qu i  ne  sont
pas  propres  à  met t re  en  év idence 1 'o r ig ina l  i té  de
la  cu l tu re  e t  de  la  techn ique I  i t té ra i  re  de
H rotsv i  ta.

Pruoence

ci tat ions I  i t t ,érales dans les Drames est
p rudencezz  1  ,  ce  qu i  s 'exp l  i  que  d 'abord  par  I  a
popu lar i té  dont  i t  jou i t  duran t  ' l e  haut  moyen âge.
En e f fe t  les  commenta i res  de  son oeuvre  se  mul t i -
p l  i en t  au  f xe  s ièc le ,  (on  en  possède ,  en t re
aut res ,  uh  exempla i re  conservé  sur  un  manuscr i t
du  Xc  s ièc ' le  p rovenant  de  Sa in t -Ga l  l  ) .  Le  mar ty ro-
loge  d 'Usuard  rappe l le  que  Prudence ,  dans  I ' hymne
5 de son Per istephanon, a célébré 1e martyre de
sa' int  Vincent,  preuve que ce poème éta ' i t  ' largement

di  f f  usé durant 
' le haut moyen âge. Entre autres

personna l i tés  de  renom,  Bruno de  Co logne f igura i t
au nombre des fervents admirateurs du poète.  Un
passage de  la  V i ta  Brunon is  exp l  ique  les  ra isons
de I 'admi ra t ion  du  moyen âge pour  Prudence :  i l  a
su  t ra i te r  des  su je ts  re l ig ieux  dans  une langue
s i  douce qu 'e ' l  le  en  dev ien t  un  nec tar ;  i  I  réa ' l i se

2 2 O -  V o l r  E .  H U G H E 9 ,  A u g u a t l n l e n  E l â . . n t s  l n  H r o t s '

v I t ' s  P l . y s " ,  d a n s  t l I L s o N ,  P . 6 3 - 7 o .  L ' ! r t i c l e  é t u -

d l e  f  i n f l u e n c a  a u r  H r o t s v i t a  d e  l ' i d é e  a u g u B t l -

n i c n n e  d c  l ' u i r g e  e t  d €  l ' 1 b u 3  d s E  b l e n a  o t  d e  l a

b e e u t é  t c r r ô 8 t r e g  c x p r i d é ô  d a n s  1 e  D e  d o c t r i n e

ê h r l s t i S a r  1 , 1 , 4 .  O n  v o l t  8 c  r e n c o n t r e r  d a n s  9 o n

t h ô e t r e  l r a  h é r o 3  d é D 6 s u r a t s n t  p e s E l o n n é a  p a r  l c a

r l c h e s a € s  d c  c e  ! o n d e  (  G 8 ' l l i c s n u a '  D u l c i t i u a ,

C a l i r e c h u l ,  T h a t s  . v e n t  a e  c o n v ê r B { o n )  e t  c c u x  q u l

y  o n t  r e n o n c é  p o u r  f , é r i È e r  l s  b o n h e u r  é t e r n e l

( C o n a t e n t l a ,  D r u a i e n e ,  l e 8  v i e r E e a  l a r t y r e s ,  l Q e

6 r r l t e a ) .  P 8 r  e l l l g u r B  l o a  d i s c u g c i o n g  a . v a n t o c

B u r  l a  r u a l q u e  e t  l c E  n o l b r e E ,  l o l n  d ' 3 t r €  d o B

h o r g - d ' o c u v r e ,  o n t  u n e  d i r c n g i o n  e l l a g o r l g u ô  d a n g

c e  Ê e n a  q u ' c l l e a  t é a o i g n e n t  d ' u n  b o n  u s a g e  d €  l a

a c l € n c e ,  q u i  n à n e  à  D i e u .

2 2 1 -  L ' a n n o t a t i o n  d e  H .  H O I I E Y E R T  a i n s l  q u e  s o n  a t u d e
- I a î t . t i o '  u n d ' A e . u l a t l o '  r t  l l ô r t (  l l r o t a v l t h a  v o n

G a n d e " a h e r t ,  d a n !  g l r  9  ( 1 9 6 9 ) '  9 6 6 - 9 7 9 ,  . c  b o r n e  à

u n  r c l c v ô  d e e  . l o a i  c l n t l a g ,  q u e  n o u a  l v o n s  c o r -

p l é t 6  c t  d o n t  n o u g . . f e i c o n B  l c l  u n e  6 t u c l e  f o n c t i o n -

n e l l € .
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a ins i  . l  I  idéa ]  de  tou t  au teur  méd iéva l  :  a l  I  ie r
I  " 'u t i  l  i té " ,  de  ,  ' l a  mat iè re  .  à  la  douceur  du
s ty ls222 .  Prudence  a ,  en  par t ie ,  i nsp i ré  au  con-
tempora in  de  Hro tsv i ta ,  V i la l ther .  de  Sp i re ,  la  V i ta
et  Passlo s.  Chr istophor izzs .

L 'u t i  I  i sa t ion  de  Prudence ,  chez  Hro tsv i ta ,
n 'es t  pas  seu lement  fo rmel le ,  ma is  auss i  fonc t ion-
ne l  Ie  :  pour  le  : lec teur  a t ten t i f  ,  les  rémin is -
cences  lex ica les  s igna len t  ' l  ' amb i t ion  du  p ro je t
de la poétesse. En ef fet ,  la préface du second
L iv re  se  te rm ine  par  une  doub le  rémin iscence  du
poète chrét ien :  la première,  nemet ipsan tamen
iuuat  quod fsç izza ,  qu i  semble  fa i re  écho au  der -
n ie r  ve rs  de  1 'Ep i logue  du  recue i l  de  Prudence ,
iuuab i t  o re  personasse Chr is tunF2s,  expr ime la
sa t is fac t ion  du  t rava i l  accomp' l i ;  1a  seconde évo-
que de  fàçon métaphor ique les  deux  genres  ' l i t té -

ra i res  d i f fé ren ts  cho is is  par  1a  poétesse pour  ses
deux  I  i v res  :  dans  la  p remiè re  par t ie  de  la
phrase, hero i  co I  igatam strophio, qu ' l
carac tér ise  les  Légendes,  es t  un  souven i r  d i rec t
d 'un vers du Cathener inon :  sertaque nyst ica dac-
ty l  ico /  texere docta I  iga strophiê26 ;  mais
H rotsv i ta , ,dans .l a seconde part i e de 

' l 
a ph rase ,

en  pr :o longeant  I  iga tan . ,  par  u inc tan ,  f  i  le  la  méta-
phore  p ruden t ienne ,  ,qu 'e ' l l e  , .  embrasse  d 'a i ' l l eu rs
hab i lement  dans  le  g roupe  de  mots  p r inc ipa ]  u i l i -
ta ten  labor i s , . . .  , co lo  :  à  t ravers  ces  emprun ts
d isc re ts ,  t i ssés  dans  la  tex tu re  même de 1a  phra-
sê ,  s 'esqu isse  la  v i s ion  a l légor ique  d 'une  oeuvre
don t  I ' im i ta t ion  des  genres  an t iques  es t  l e  cou-
ronnenent.

L ' in i ta t io  de  Prudence dev ienÈ aemula t io ,  car
les  su je ts  de  Hro tsv i ta  re jo ignent  ceux  du  poète
chré t ien .  C 'es t  a ins i  que le  Per is tephanon a  exer -
cé  sur  Sap ien t ia  une t rès  p ro fonde in f luence,  qu i
se  man i fes te  par  des  s imi l i tudes  touchant  p lus  les
idées  que  le  lex ique .  La  descr ip t ion  des  supp l i ces

2 2 2 =  R U O T C E R '  v t t a  E r u n o n l a ,  c h e p . a  :  ( ( P r u d c n t i u n
p o o t r r  t r e d c n t e  r r g i s t r o  l c A e r e  c o c p i t .  O u i  a l c u t
o e t  e t  t i d e  l n t e n t i o n e q u e  c s t h o l i c u 3 ,  c t  o l o q u c n -
t l a  u c r l t e t o q u o  p r r c c i p u u a ,  e t  r e t r o r u l  l i b r o r u r -
q u e  u e r l c t r t c  e  l c g e n t i B ê i r u 9 ,  t a n t r  r o x  d u l c e d i n e
p s l r t o , c o r d l s - c i u r  c o r ! p l e c u i t ,  u t  i a r  n o n  t . n t u n
ô x t o r l o r u r  u c r b o r u !  s c i c n t l r r r .  u o r . u l  t n t t t l  ! c d u l -
l r i  r c n s u a ,  c t  n c c t l r ,  u t  l t a  d l c r r ,  l i e u i d i ! ! l -
r u ! ,  r r l o r i  q u e r  d t c i  p o a t i t  a u l d i t a t e  h e u r l r e t . ) )
( P L  l 3 ' 3 , . c .  9 a { )
2 2 3 -  V I t .  o t  P r . . l o  9 .  C h r t o t o p h o r l ,  ô d .  K .  S T R E C -
K E R r  l l O H t  P o a t t r r r Y r  l .

2 2 a -  P r ô f  . r  9 r  H o l l E Y E R r  2 3 1 .
2 2 5 -  P r u d . ,  c p r l o g u . ,  3 . 1  .
2 2 6 -  '  P r u d .  I  c t t h .  t  3  t  2 E - 3 O .  R a p p r o c h . r  d c  p c r i e t ,  ,
I I I ,  2 O g  o t  I V '  2 3 .
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et  deb at t i tudes des martyres est  fondée sur des
emprun ts  à  I ' oeuvre  de 'Prudence ,  même s i  l es  p re -
mie rs  modè les  son t  p lus  'âhGiensz27 ' . "  L ' i nsouc iance
des  mar ty rs  ch ré t iens  e t  "  I ' impu issance  de  leu rs
bour reaux  appar t iennent  aux  c1  ichés  des  anc iennes
Pass fons  des  mar tYFS,  ma is  peut -ê t re  que ' lques  vers
de Prudence,  re la tan t  la  pass ion  de  sa in t  V ' incent ,
on t - i l s  pu  insp i re r , '  de ' façon  p lus  p réc ise ,  1a
fameuse "scène des chaudrons" de Dulc i t ius? Dans
1 'hymne 5  du  Per is tephanon '  'en  e f fe t ,  I ' ange appa-
ra l t  au  ,sa i  n t  dans  sa  ce ]  I  u ' le ,  e t  une 

' lumi  è re
éc la tan te  se  d i f fuse  a lo rs  "par  les  fen tes  de  la
por te"228 '  le  gard ien  en tend les  chants  sacrés  e t ,

a  l o r s  I  e  mar t y r  oe  I  I  v re  q€ ,  ses  ç r l a t  r l eu  t ' e  P r  L r l l l e l l e t

dans  sa  ce l lu le  couver te  de  f leu rs .  B ien  que  la
ressemblanCe ent re  les  deUX s i t r ta t ions  pu isse  pa-
ra î t re  super f i c ie l ' l e ,  l e  regard  por té  su r  un  fa i t
m i racu leux  'à  t ravers  les  fen tes  de  la  por te '
qu 'on  a  tou jours  a t t r i bué  à  I ' i nven t ion  de  Hro ts -
v i ta ,  l u i  a  peu t -êÈre  é té  suggéré  par  la  rémin is -
cence de cet hymne.

Contrai  rement è I  'usage médi éval  ,  
' les em-

prunts  l i t té raux  s 'accompagnent  ra rement  d 'un  dé-
tournement  de  sens ,  ou  d 'une ' t rans la t io  sémant i -
eu€ ,  se lon  I ' express ion  de  J .  Fon ta i ; ' 1s23o ,  dans  la
mesure  où  i  l s  s ' i nsc r i ven t  . '  l â  p lupar t  du  temps
dans des  contex tes  ident iques ,  tou t  par t i cu l iè re -
ment ' ' les scènes de " 'martyres.  On percevra tout au

2 2 7 -  O n  r e r a r q u € r a ,  e n  p e r t l c u l i e r ,  l ' a n a l o g i e  € n t r e

l ' a t t i t u d e  d e  S r p i e n t i .  s t  - c c l l e  d e  l a  r ù r €  d e a

s c p t .  f  r è r o s  l l a c c e b é . 3 .  ( t I  n a c c .  '  7  '  c n  P r r t .  2 O -

2 9 ) ,  !  ,  - l e r  ' - c n c o u r e g e l € n t s  p r o d i g u é s  a u x  . n f e n t a

s o n t  l e a . l e r o a ; ,  G o l p a r g r  2 H c ,  7 ,  2 7 ,  t e  i n  u t e r o

n o u e o  t e n a i b u a  p o r t t u l ,  e t  l a c . t r i e n n l o  d e c t i  e t

e l u i ,  o f  l n  a e t e t a D  l s t e û  p e r d u x l t  e t  S a P . t  I V ,  3 r

e c t  h o c  u o a  D a t e r n o  l a c t e  a f  f  l u e n t e r  a l u i  t  8 d  h o c

d e l l c e t e  n u t r i u i . s u r  1 a  t o p o l o E i e  c h r é t { e n n e  d u

n a r t y r e  d e s  l l a c c e b é e s  e t  I ' a d o p t i o n  d e  c e !  f , a r t y r s

J u l f a  c o D t e  l e s  p r o t o t y P ê 3  d Ô 3  n e r t y r a  c h r é t l e n e ,

v o l  r  n o t e i t r c n t  G .  ] I A U R O Y  t  L e e  f r è r e 8  , l t c c e b â a â

d e n â  I ' e x é g Ô s a  d ' A n b r o i a e  d a ' H l 7 a n  o u  l a  c o n v a r -

s i o n  c t e  l e ' s a g c e a c  i u c r é o - h e l  l ê n i q u c  . u x  v e l c u r a

d u  a e r t y r e  c h r é C l a n ,  d e n t  F i g u r ê 3  d a  I ' A n c i e n

T a e t . . e n t  c h c z  l e a  P è r c e '  C a h i s r e  d e  B t b l i a  P e -

t r i a t l c a  2 ' ;  S t r a s b o u r E , ; 1 9 8 9 '  p .  2 1 5 - 2 1 3 .

2 2 9 -  V .  3 O 7  |  P ê r  r i n e a i  c f  .  O u l c . ,  I V ,  2  .  P ê "  r ' t '

, , u I e e .

2 2 9 -  P e r i a t . ,  5 ,  3 t 7  :  i n t r o â p t c i t i  c f  .  D u l c . '  l v ' 2 2

p e r e p i c i t e .

2 g o -  J .  F o N T A I N E ,  C o D p r e n d r e  l e  p o é e l e  l . t l n a  c h r é -

t t e n n e  :  R â f  I e x i o n s  s u r  u n  l i v r e  r â c e n t ,  d a n s  R E L

5 C  ( 1 9 7 8 ) ,  p .  8 3  ( r e p r i B  d e n s  E t u c t e a  8 u r  l a  p o é a i ê

7 e t l n ,  t a r d i v e  d ' A u e o n c  à  P r u c t ê n c ê ,  P a r i a '  1 9 8 O ,

p .  5 1 ? ) .
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plus un certain amusement dans ' le 
réemploi  de

I 'express ion  u i  I  i s  nu ' l  i e rcu la ,  ,  eu i ,  chez  p ru -
dence,  es t  employée de ,  façon mépr isan te  par  le
p ré fe t  Asc lép iades ,  persécu teur ,du  mar ty r  Romain ,
pour dés' i  gner une mère chrét i  ennez 3 |  êt ,  chez
Hrotsvi ta,  se retrouve deux fois dans des contex-
tes  t rès  d i f fé ren ts  :  d 'abord  dans  ce lu i  du  topos
de  I ' humi l i t é232 ,  pu is  dans  ce lu i  du  mar ty re ,  de
même ,que dans le Per istephanorf  33 .  Les héroïnes
de Hro tsv i ta  t rouvent  a ins i  auprès  de  ce l les  de
Prudence leur ,  cau t ion  l i t té ra i re ,  en  même temps
euê,  par  un  e f fe t  d 'écho,  la  poétesse se  ra t tache
i ron iquement  e l le -même à  la  l ignée des  femmes
v ic t imes  du  mépr is  mascu l in .

Les  c i ta t ions ,  emprun tées  à  I ' ensemble  de
1'oeuvre du poète espagnol  ,  Apothéose, Hamart igé-
nie, Psychonachie, Cathenerinon et Péristephanon

cet te  dern iè re  oeuvre  é tan t  la  mieux  représen-
tée ,  sur tou t  par  le  poème X - ,  se  l im i ten t  tou-
jou rs  à  que lques  mots ;  e l l es  son t  in tégrées  à  la
phrase  sans  que  jama is  i1  s 'ag isse  de  p lag ia t  ou
de pas t iche ,  e t  sans  que so i t  bou leversée 1a  syn-
taxe  ou  1 'homogéné i té  du  ' l ex ique ,  

A ins i  l a  rémi -
n iscence d 'un  vers  de  Prudence peut  ê t re  éc la tée
en deux  rép l iques  non immédia tement  cont iguës  :
par  ,exemp ' le ,  l es  t ro i s  dern ie rs  mots  du  vers
so lu i te  p roc inc tun ,  , , i us t i ,  '  e t  d i sced i te  ab
arn i *s t  f  i gu ren t  dans  Ga l  l . ; -  I ,  IXz ,  ê t  l es  deux
premie rs  dans  '  Ga l l . ,  T ,  '  . IXs ,  à  que lques  l i gnes
d '  i  n te rva l  le ,  Les  c i ta t i  ons  de  Prudence donnent
ic ' i  .une  tona l  i té  poét ique 'à  un  d ia logue par
a i  I  l eu rs  fo r t  p rosa ïque ,  pu isqu ' i  I  s 'ag i t  de  la
redd i t ion  des  barbares ;  en  ou t re ,  ê t  sur tou t ,  lê
cadre  a l légor ique de- la  Psychomach ie  de  Prudence
sou l  igne  ' la  d imens ion  myst ique du  combat  de
Ga l  I  i canus ,  don t  la  v i c to i  re  essen t ie l ' l e  es t  l a
découverte de la fo i  et  le combat avant tout  un
combat  in té r ieu r ,  un  "combat  de  I ' âme" .

Un be ]  exemple  de  réuss i te  sur  ce  po in t  nous
es t  o f fe r t  par  la  sept ième scène de  Sap ien t ia ,
d i  rec tement  insp i  rée  par  les  vers  832-835 du
dix ième poème du Per istephanon, répart ' is  entre
Kar i tas  e t  Sap ien t ia .  Hro tsv i ta  t rans forme en im-
péra t i f  le  verbe  eu i ,  chez  Prudence,  é ta i t  au
par fa i t  na r ra t i f ,  a f in  de  f  i n tégre r  au  d ia logue ;
la  rép l ique de  Sap ien t ia  dev ien t  donc  :  inpr ine
nihi ,  nater,  osctJ lun, ce qui  est  un appauvr isse-

2 3 1 - . P e r 1 t t . '  X , . t 9 l .
2 3 2 - .  E p l c t . r . E r  H O I I E Y E R ,  2 8 5 .
2 3 3 -  D u l c . ,  I I ,  H O I I E Y E R  2 7 3 .
2 8 a -  P . y c h . r  C O t .  . B i c n  g u ' c l l c e  n e . o l c n t  p a r  I
p r o p r o r . n t  t ô r c h t l e n n € 8 ,  l c  r â e r p l o l ,  à  q u e l q u c Ê
l l E n o s  d t , l n t o r v t l l c ,  . d g  c c 3  d c u x  e x p i c a a l o n E  9 o . -
b l c  a r r a n t i r  l ' c l p r u n t .
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dû  au  passage  du  réc i t  au  d i s -
cours  de  1 'express ion  de  Prudence tan tun  oscu lun
inpressi t  unun; ' la sui te des vers est  conservée
presque in tégraTement ,  car ,  chez  Prudence,  i  I
s 'ag ' i t  dé jà  d 'une  rép l  i  que  au  d i  scours  d i  rec t  :
" va le " ,  a i t ,  du lc fss ime"  es t  rep r i s  par  Va le  p ro -
les  du lc iss ina  I 'a jou t  de  pro les  donnant  à  la
prose une resp i ra t ion  proche de  ce l le  du  vers
modèle - ;  et  cun beatus regna Christ i  intrauer is
es t  cor r igé  en  e t  cun  Chr is to  iungar is  in  cae lo ,
ce  qu i  es t  un  rappe l ,  par t i cu l iè rement  heureux
ic i ,  du  thème du  Chr is t -Epoux ;  en f in ,  menento  na-
tr ls ian patrsn62ss ef fecta te par ient is est  un
ca lque de  memenEo maEr ls  lam paËrone ex  t l  l ro ,  la
s u D s E l E u E r o n  T ' l n a  l e  e n g e n o r a n t  l a  r l m e  e E  l e  Ç u r -
sus  ue lox .  l

Certains passages de'  Hrotsvi ta sont comme un
s igne  de  conn ivence  avec  le  lec teur ,  une  inv i ta -
t ion  à  la  rémin iscence de  que lques  vers  cachés
der r iè re  

' la  p rose  dramat ique :  les  deux  moÈs ba-
na ls  lepra  e t  e r ro r ,  parce  qu ' i l s  son t  coordonnés
dans  la  p r iè re  de  Cons tan t ia  à  sa in te  A9nèsze0 ,  ne
manqueront pas de rappeler le vers du Per istepha-
non z interna corrunpit lepra errorque nancum
claud ica t237, .  Peut -ê t re  es t -ce  1à  auss i  

' l e  rô le
de cer ta ines  au t res  express ions ,  s i  tou te fo is
leur  emprunt  ne  s 'es t  pas  fa i t  de  man ière  incons-
c ien te i  , les  oeuvres  de  Prudence é ta ien t  en  e f fe t
connues par  coeur  e t  ava ien t  f in i  par  cons t i tuer ,
dans  .une langue qu i  n r  é ta i t  pour  Hro tsv i ta  'n i
materne t  le  n i  ,  "na ture l  le ' l  ,  uh  vér i tab ' le  mode de
pensée.  '  A" ins i ,  un  cer ta in  nombre  d 'emprunts  mi -  -

691,1 ;g238:  n 'on t ;  apparemment ,  aucune fonc t ion
par t i cu l  iè re  lo rsqu 'on  les  '  ' cons idère  séparément '
mai s r  pâF I  eur nombre ,  '  créent une tona' l  i  té
spéc i f ique  e t  fon t  de  Prudence pour  Hro tsv i ta  une
auctor i  tas  ' l  i t , té ra i  re .  G 'es t  le  cas ,  Pâ l  exemple ,
de leue dannunF3s ,  stat f  s,  n i  I  i teseao ,  praesto

2 3 5 -  P t t r o n e  e B t  u n c  c o r r e c t i o n  d o  I t l n t e r f e l d ,

p r é c i s a t I e n t  l n s p l r é e  p e r  c c  r a p p r g c h c r c n t  e v € c

P r u d e n c e . L e  I a n u a c r l t  u n i q u è  q u e  n o q s  p o a s é d o n B

d o n n g  r e t ? o n e '

2 3 6 -  G e l l . '  I r  V ,  2 .

2 3 7 -  P e r l e t . ,  2 t  2 3 O .

2 3 A -  G e a  c x p r e s Ê l o n a  n e  s o n t  c l ' a i l l e u r E  p e s  t g u t e a

d e  l ' l n v e n t i o n  d c  P r u c l € n c Q r  t r a i 8 ,  p o u r  l e  l e c t € u r

n é d i é v a l r  ê l l e s  s p P e r t l e n n e n t  d é s o r l l l s  à  s o n

u n i v 6 r s .

2 3 9 -  G a l l . , l ,  I I ,  4  ( P r u d . ,  p a r i 3 t . ,  1 o ,  5 2 6 '  d e Û '

n u D  l e u e l  .

2 1 o -  G a l I . ' , . I ,  I V ,  5  ( P r u d . ,  P e r i a t . ,  1 O ,  { t | 6 ,  € t . -

t i a '  D i n i s t r t ? 1 .
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sunus /  su f l f l |  ,  in ten ta  p recat id .2 ,  s t r i c to  nu-
c ronê43  ,  suô  so le l l  , ' cu l tu ra  deorunFas  ,  sub  hoc
per icu lé16,  doc te  in te rnosceré47,  in  te r rae
in f  in isa48 r '  .  auras  po l lu i2 ls  ,  ob temperanter2so ,
os tende , .  quaesê51 , sanum sap iûôz ,  cas tum
sap i t2se  ,  b lande e t  qu ie tés t  .  Des  repr ises  auss i
f idèles que donus lacr imis prosequi turess sont
extrêmement rares.

Dans  cer ta ins  cas ,  , .  l a  poé tesse  mod i f ie
d t ai 

' l  ' l  eurs I égèr:ement I es express i ons empruntées ,
parce  qu 'e l1e  ne  les  ressent  p lus  comme des  c i ta -
t i ons ,  ou  parce  qu 'e l le  souha i te  se  les  appropr ie r
davantage :  a ins i  s ta tun  lacesserunt  onn ipo l len t is
De i  /  ca lumn ios fs  I  i t ibus2sG dev ien t  temere
ca lunpn iar is  s ta tun  De i  onn ipo ten t is2sT ,  I ' expres-
s ion  contournée ca lunn los fs  I  i t ibus  lacessere
étan t  remplacée par  le  verbe  ca lumpniar i ,
d 'usage  couran t ,  ê t  1 'ad jec t i f  p ruden t ien  om-
n i  po l  I  ens par son synonyme pl  us bana' l
onn ipo ten t is ;  re t inacu la  u i ta*sa  es t  t rans formé
en re t inacu la  an imaru tPss  ,  pour  les  beso ins  de  ' la

r ime;  le  subs tan t i f  f la tus  es t  remplacé par

2 1 1 -  G e l 7 . ,
p r e e a t o  a u û

2 1 2 -  G e l l . ,

e u p p l i c e t t o ,

2 1 3 -  C e  t  t .  ,

V I ,  p r a e a t o  s u n u ' ' 3  g a p . ,  . . I I I ,  2 t
( P r u d . ,  p e r l s t . ,  l O O ô ,  p r e e a t o  s u n t .

I ,  I X ,  4  ( P r u d . ,  c a t h . ,  1 t  8 3 r , . f  n t a n t e

I ,  X I I ,  7  ( P r u d . ,  c e t h . ,  1 2 ,  1 1 o ,  n u -

e u b d l t u r  ( o f  .

. c t n u t t r .
,  v ,  1 8 6 ) .
,  r o ,  2 1 7 1 .

2 ,  3 2 ,  ê t s t u -

. . .  )  C e  l n u l t o

. t  q u r . t .  e f -

c ? o n a . . t l â t r l c t o r . . -  .  ' ' .
2 1 a -  G e l l . ,  I . I  ,  I I I  , ( c f  .  P . r u d . ,  h a n . ,  5 0 3 ;  9 y ' ' . ,

r r r  8 5 ) .

2 1 6 -  G e l l . , I I ,  V ,  7  ( c f .  P r u d . ,  p s y c h . ,  2 9 ) .

2 1 ô -  A a l l . , I I ,  V I I ,  2  ( c f .  P r u d . ,  c a t h . ,  1 , 6 9 ) .

2 1 7 -  C a l . r  I X ,  6  ( c f  .  P r u d . ,  p a y c h . , 7 9 o ) .

2 1 8 -  A b r . ,  I I ,  I  ( c f .  P r u d . ,  h . t . , 5 1 7 r  i n f i ' , a

t ê r r e e r .
2 1 9 -  A b r . '  I I I ,  1 a  ( c f  .  P r u d . ,  p a y c h . ,  5 2  u i c i n e a
p o l l u f t  e u ? t a l  .

2 5 0 -  P a f n . ,  I r  2 t  o b t a a p e r a n t e r

P r u d . ,  p a r l a t .  t  2 t  1 1 2 t  o b t c r p a ? e n t o r

2 5 1 -  P e f  n . ,  I V ,  8  ( c f  .  P r u d . ,  p e r l e t .

2 5 2 -  P a f  n . ,  I V ,  3  ( c f  .  P r u d .  '  p c r î s t .

2 5 3 -  P a f n . ,  V I I '  {  ( c f  .  P r u d .  r  c e t h . ,

. q u o  n u g . t o r  e . p I t r .

2 5 1 -  3 a p . ,  I I I ,  3  b l e n d ê  c t  q u l c t .  (

( c t .  P r u d . ,  p c r I a t . ,  2 '  6 3 r  b l t n c t a

f  I t g  i t o ) .

2 5 5 -  ,  D u l c .  '  V I r  2 ' ,  c f  .  p c " i s t .  '  3 ,

. l  a ,  .  .  c t o . u c  p r o a . q u l  t u r .

2 5 t -  P r u d . '  a p o t h . t  p r . e ? . ,  t 9 - 2 O .

2 5 7 -  D u l c . ,  l ,  3 .

2 5 6 -  P r u d . ,  p c r I c C ,  r  9 ,  8 7 .

2 5 9 -  D u l c . ,  X I ,  { .

1 o 7  ,  t o  l . c t  l -
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sp i r i tuscôo ,  p lus  -  bana l  ,  "ma is  de  connota t ion
chré t ienne p ' lus  f6 ; ts26r  '  non  erubesc ls  a  pu  sug-
gérer  , : ' '  e rubesc*62 r '  ,ê t  'u ipere  rs ,  mot  de  V i  rg i  le
e t  Ov ide , '  I ' ad iec t i f  ' ' se rpen t in i sz63 .  qu i ,  a t tes té
chez  Jérôme e t  August in ,  s 'app l ique au
serpent  de  la  Genèse e t  s 'accorde 'donc  mieux  au
contexte de Cal inachus; l fexpression uian ad re-
surgendum se retrouve sous une forme simpl i f iée
dans le  verbe  resurgerêô.  i  en f in ,  la  p ropos i t ion
nec  u i tan  rap i t  i l l a  sed  re fo rna t  a  'pu  insp i re r ,
dans  la  ,p r iè re  de  Drus iana,  '  la  phrase '  iube  na te-
r ia le corpus Fortunat i  .  . .  in uiuentem aninam i te-
rum refornar i26s;

A lns l  non seu lemenE les  emprunEs lex lcaux  a
Prudence sont  ponc tue ls ,  se  bornant  par fo is  à  un
meÈ,  eÈ Cene d i f f  ie i ]es  à  Brouver  de  man ière  in -
d iscu tab le ,  ma is  Hro tsv i ta ,  soumise  aux  ex igences
s ty l i s t iques  de  son  genre  l i t t é ra i re ,  bana l i se  les
express ions  poét iques  de  son "modè le"  eÈ les  ra -
mène au lex ique p lus  courant  de  la  p rose .  Cet te
d isc rè te  im i ta t ion  possède cependant  une doub le
fonc t ion  es thé t ique  e t  cu l tu re l le  :  pour  le  le t t ré
méd iéva l ,  l a  lec tu re  de  Hro tvs i ta  deva i t  fa i re
surg i  r  les  vers  de  Prudence en fou is  dans  sa  mé-
mo i re ,  1es  deux  tex tes  s 'éc la i ran t  1 'un  I ' au t re .
L 'oeuvre  du  poète  espagno l  é tan t  la  ré fé rence '
1 'auc tor i tas ,  en  mat iè re  de  pa thé t ique chré t ien ,
son imitat ion confère aux Dranes un pouvoir
d 'émot ion  syqp lémenta i re .  ,

'Boèce

L ' in f luence de  Boèce se  t radu i t  de  façon
d i f fé ren te  de  ce l le  de  Prudence.  En e f fe t ' ,  les
emprun ts  vé r i tab les  son t  p lus  loca l i sés ,  ma is  ' l es

deux  d iscuss ions  ssv66f ,ss266 ê t ,  dans  une moindre

2 ô O -  P r u d .  r  p e r i e t . ,  3 '  1 6 9 ,  f  I t t u a  i n  e ê t h ê ' . ê

p l e u c t i t  i  D u l c . ,  X I ,  a  :  q u o  P l e u c t . n t  l n  e e t h ? e

n o a t r l  ê p l r l t u a .

2 6 1 -  A v a n t  d ' â t r e  e t r p l o y Ô  p a r  P r u d e n c .  d a n a  c €  v e r e

d u  P e r r g t e p h t n o n ,  1 6  . u b s t a n t i f  f l a t u a  l ' a v e l t

é t é r  d t n s  d o B  8 ê n a : V B i i 6 8 r  e n t r a  e u t r c !  p a r  V i r -

g i l €  ( G é o r g l q u e e ,  3 ,  1 1 1 ) ,  H o r a c e  ( O d . a '  I V r  5 '

1 O )  . e t  C l c é r o n  !  - i l  e 3 t  d o n c  d a v s n t r g o  l i l t  à  l a

p o é s l €  € t  à  l e  p r o s €  d ' e r t  a n t i q u e s  . t  P t f o n n . s
q u €  a p r r l t u c ,  d c v c n u  t r à a  ' t ô t  u n  o o t - c l é  d e  I e

p a n s é e ' c h r é t i c n n e .

2 G 2 -  P r u d . ,  P c r i s t .  '

2 6 3 -  P r u d . ,  : P c r f  a t .

c f  .  C a l . ,  V I I I ,  l 2  i

2 G 1 -  P r u d . ,  P e r i t t .
c l e c t l t ;  c f  .  C a l . ,  I X '

2 6 5 -  P r u d , ,  p ê r ' l e t .  '

2 6 6 -  P e f  n .  '  I i  3 a P .  t

I o ,  2 9 6 ;  c f  .  D u l c . ,  X I V ,  3 .

,  1 3 ,  5 7 ,  u i p ê ? a J a . .  u e n c n l s i

a e r p ê n t l n i s .  .  v e n a n l e . .

,  l o ,  6 f o ,  u i e E  a d  r o g u r g e n d u t

2 2 ,  r ê a u r g e r e  c t a c t l t .

6 ,  9 6 ;  c f  .  C . l .  ' ' V l I I ,  2 ô .  "

I I I .
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mesure ,  . les  p r iè res  des  Dranes  sont  redevab les  à
ce t  écr iva in ,  dont  la  pensée a  marqué tou t  le
moyen  âge2ez .  Aux  éco les  où  1 'on  é tud ie ' l e  quadr i -
v ium, ,Boèce fourn i t  une fo rme la t in isée  e t  syncré-
t ique  des  sys tèmes ph i losoph iques  an t iques :  py-
thagor i c ien , . '  p la toh ic ien  e t  a r i s to té ' l i c ien .  I1  es t
le  "méd ia teur  cap i ta l  en t re  les  éco les  grecques de
I 'an t iqu i té  ta rd ive ,  hé r i t i è res  d 'un  m i l ' l éna i re
d 'he l lén isme,  e t  l e 'moyen  âge  la t in "268 .  C 'es t  l e
Xe s ièc le  qu i  donna à  Boèce ce t te  p lace  pr iv i  lé -
gi  ée dans le quadr iv i  utrÊGs ,  et  f  i  nf  I  uence qu'  i  I
exerce sur les Dranes se tradui t  essent ie l  lement
par  f  insp i ra t ion  sco las t igue de  deux  scènes de
Pafnut fus  e t  Sap ien t ia .

Les  deux  dern iè res  p ièces  de  Hro tsv i ta ,  en  e f -
fe t ,  son t  mises  exp l i c ' i tement  sous  le  pa t ronage de
Boèce :  dans la Lettre aux savants,  pour annoncer
son pro je t  d ' in t rodu i  re  des  é léments  ph i  losoph ' i -
ques dans ses Drames, el le emprunte à la Consola-
t ion  l ' image  des  p i l l a rds  déch i ran t  le  manteau  de
Ph i  losoph i  s27  o .  Dans Pafnu t ius ,  une express ion
empruntée à la Consolat ion tend à fa i  re de
I 'e rm i te ,  qu i  ramène la  pécheresse  Tha is  dans
l 'o rd re  un ive rse l  ,  une  sor te  de  doub ' le  de  Ph i loso-
ph ie  qu i  ' ense igna i t  à Boèce  I ' ha rmon ie
cosmieuezTt .  La  d iscuss ion  de  la  p remiè re  scène ,
qu i  po r te  su r  les ' rappor ts  en t re  I ' ha rmon ie  des
sphères et  la musique conçue comme une mathémati-
euê, est  une sorte de bref  conpendium des trai tés
de rns t i tu t ione ar i thnet ica  e t  de  ins t i tu t ione
musica de Boèce. Ses idées y sont résumées et  s im-
p l  i f iées ,  e t  cer ta ines  d i f fé rences  la issent  à  pen-
ser  que  Hro tsv i ta  s 'es t -  peu t -ê t re  se rv ie  d 'un
commenta i re  p lu tô t  que du  tex te  o r ig in4 l272.  La

2 G 7 -  V o l r  l l  .  G I B S o N ,  E o e t h i u e  I n  t h c  T e n t h  C a n '

t u r l r  d e n s  , l L J b  2 a - 2 5  ( 1 9 9 t ) '  p .  1 1 7 - 1 2 1 .

2 6 8 -  1 , 1 .  F U M A R O L I ,  p r é f .  à  l .  C o n a o l . t l o n  c l e  t a

P h t l o a o p h i e ,  t r r d .  G .  L A Z A l , l ,  P a r i 3 , 1 9 8 9 ,  p . 1 6 .

2 6 9 -  l f  .  G I B S o N ,  l b i c l  .  '  p .  1 2 3 .  H r o t s v l t a  c o n n a l t

a u a s i  l e s  N o c c a  d e  U e r c u r .  e t  P h i l o l o g i " ,  d e  l l e r -

t i a n u E  C e p e l l a ,  e t  l e  c o û '  e n t e i r e  8 u r  l e  S o n g e  d e

S c l p l o n  C t .  l l e c r o b c .

2 7 o -  E p r a t . '  I  ( H o l l E Y E R ,  2 3 ô ) ;  o f .  B o à c a ,  ê o / ?  8 . t

I ,  p r o a a ,  1 .

2 7 1 -  P a f n . ,  V ,  2

g r e e a c r l D c " c t  c l u i d

c o n a . ,  I ,  P t ' o g a  1

d . . c r  i  b o r . r .

2 7 2 -  L ' h y p o t h à s o  . r t  d c  H .  H o l l E Y E R ,  p .  3 2 1  r  n .  1 3  :
l c r  d l ? l a r c n c c a  c o n c e r n c n t  l ' c l p l o i  c l u  t ! r r a  a x '

c . l  l a n t e .  p o u r  d a 3 t g n o r  l o s  t o n 3  r l g u e  :  B o f c .

o r p l o y a n t  t o u J o u r r  . c u t l  - '  r l n r i  q u c  l ' . x p l l -
c e t l o n  d u  t r t t  q u ' o n  n ' o n t c n d . ' P r e  l r  r u B l q u e  d a t

3 p h à r e r :  t P a l n ,  i '  I ' .  l 5 r e c c u l u l c  t r o l s  t o r t e r  d o

c l u B a Ë ,  a l o r !  q u o  8 o à c e  n ' c n  d o n n o . q u r ' u n c .

I  T u u ,  e a t '  t i h t  u e l u t  r e c t l o
J e  o p o r t e e t  f t c t u t  I  r . i  c f .
- :  c t t .  . t h t  a l d . r u .  u l t 3  r t d r o
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d iscuss ion  sur  les  nombres ,  .  dans ,  Sap ien t ia  I I l z
sqq .  r  ês t , : .  e l l e  auss i ,  apparemment  emprun tée  au
de ins t i tu t ione ,a r i thnet ica .  Ce n 'es t  donc  pas  des
d iscuss ions  les 'p lus  o r ig ina les  n i  des  p lus  sub t i -
les  de  Boèce que les  Drames se  fon t  l ' écho:  les
emprunts à son oeuvre ne font que ref léter la t ra-
d i t i on  sco las t ique  de  l ' époque

. . i

,La  pensée  re ' l  i g ieuse  de ,Hro tsv i ta  pour ra i t ,  de
même, semb]er en accord profond avec cel le de Boè-
Gê,  s i  e l le  n 'é ta i t  pas  avant  tou t  con forme à  la
théo ' log ie  ch ré t ienne ,  in f luencée  depu is  ses  o r ig i -
nes  par  la  ph i  losop
d 'harmon ie  un ive rse l le ,  de  Prov idence  d iv ine  e t  de
I  1  be rÈê  huma l  ne  face  aux  v1  c r  ss l  Euoes  ou  so rE ,
auxque l l es  Boèce  a  donné  une  exp ress ion  o r i g i na le ,

r ique  du
tei  ntée
a é té  la
ne peut
s 'ag i t . '
fond .

parcours  de  l 'âme,  dans  Abrahans2Ts ,  es t
d 'un  néop la ton isme dont  1 'oeuvre  de  Boèce

média t r i ce  pour  le  moyen âge,  ma is  on
pas  par ' le r  vér i  tab l  ement  d 'emprunt ;  i  1

pour  F l ro tsv i  ta  d 'un  acqu i  s  cu ' l tu re l  p ro-

De même,  les  emprunts  lex icaux  appara issent
ra res ,  ê t  d i f f i c i  l es  à  p rouver  lo rsqu ' i  I  s 'ag i t
d 'express ions ,  auss i  courantes  que consequens
es t27 . ,  ou  'uehenenter  admi rore ts  :  ces  tournures
du d ia logue ph i  losoph ique on t .p ro fondément  marqué
le  d ja logue .des  Drames,  sans  qu 'on  pu jsse  néces-
sa i rement ,y ;vo i r  des  rémin iscences  de  Boèce .  Sans
a f f  i  rmer ,  nen  : r  p lus  qu l  ï ' l  s lag i t  l à  .d 'emprun ts  d i -
rec ts  . .e t  ' . consc ien ts ,  c 'es t  peut -ê t re  chez  Boèce
que Hro tsv i ta  a  rencont ré  le  d iminu t i f  r inu la ,
re la t i vement  747s276  ,  e t  I ' ad jec t i f  ép ique  ce ls i -
tonan*77 .  L ' i n f in i t i f  pé r iph ras t ique  du  type  per -
d i  tun  i  re  ou  i r f  peut ,  1u i  auss ' i  ,  cons t i  tuer  une
marque  de  l ' i n f luence  de  Be !6s278 ,  de  même que
cer ta ines  express ions  des  pr iè res  des  Drames;
a ins i  d iu ina  subs tan t ia ,  quae uere  e t  s ingu la r i te r
es  s rne  na ter ia  fo rndTs :  1 'express ion  peut  sem-

2 7 3 -  A b r .  ,  l l  '  5 .

2 7 1 -  e o n a . ,  p t ' . ,  9 ;  I V '  p t ' .  '  2  ( G e l l . ,  I ,  I ,  8 ;  I r

X ,  1 ;  I I ,  v '  7 i  A b r ' . , I X ,  a ) .

2 7 5 -  C o n s . ,  I ,  P t " . , 6 ;  I V ,  P ? . ,  5  ( 6 s t t . ,  I r  I I ,

1 ;  \ t  I I I ,  1 i  c . r . , I X ,  5 ;  P t f n . ,  V I ,  2 ,  X I r  f  ) .

2 7 G -  c o n e .  ,  I I I ,  p ? .  ,  9 ;  I V  ,  p r .  ,  1  ( D u l c .  ,  I V ,  2 t  .

2 7 7 -  c o n a . ,  I V  ,  6 ,  v .  1  t  a v e c  u n €  t ! à 3 c  :  c c l g l

l u r e  t o n a a t i a  (  C f  .  l ) , t l c . ,  I ,  6 ) .  C e t . d i e c t l f

c o D p o a ô ,  q u i  n e  f  i g u r e  p a s  d a n B  l €  T L L r  c a t  e t -

t e a t é  p l u s i e u r s  f o i a  a u  I X c  B i à c l e  !  v o l "  l l r t t a l '

l e t o t n r t c h e a  n ë r t e î b u c h ,  I I ,  3  ,  c .  1 4 2 .

2 7 A -  C o n g .  ,  1 ,  p ? .  t  4  i  p e " c t l t u n  l r e  u o l u l a a e . .

2 7 9 -  c t l . ,  I X '  2 6  ( B o à c e '  t r l n . ,  2 r  3 0  t L o E E l ) ;  c f  .

! ! a p . ,  I I ,  6  :  g u i  s o l u s  ê u a  p e t r .  c t  e p i r l t o

ê e n c t o  e a  f o r a a ,  g i n e  a e t e r l t .
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b ' f  e r  bana le ,  ma is  dans  le  De Tr in i ta te  f iguren t
éga lement ,  à  que lques  l ignes  de  d is tance,  leè  deux
adverbes  uere  ,ê t  s ingu la r i te r ,  ind ices  de
l 'emprunt.  Le passage de Boèce esû cependant ré-
du i t  à  une  s imp le  fo rmu le  doxo log ique  :  l a  d is -
t inc t ion  exposée par  le  ph i tosophe en t re  la  fo rme
de D ieu  e t  Ia  fo rme humaine  pour ra i t  sembler  ab-
sente  du  tex te  de  Hro tsv i ta ,  s i  e l  le  ne
s ' insc r i va i t  en  f i l i g rane  dans  la  su i te  de  la
pr ière,  :  iube nater iate corpus Fortunat i  reducto
calore in uiuenten animan i terun refornar i2Bo.

Si  .  les ,  Dranes font entendre la voix de
Boècez8 l ,  c 'es t  donc  parce  que  ce l le -c i  résonne  à
t ravers  tou t  I ' un ive rs  in te l lec tue l  du  hau t  moyen
âge,  accordant  les  accents  de  la  cu l tu re  an t ique
e t  de  la  théo log ie  ch ré t ienne ;  ma is ,  au  Xe  s ièc ie ,
ce  "syncré t i sme"  fa i t  pa r t ie  du  fonds  cu l tu re i
commun e t  n 'es t  p lus  perçu  comme propre  à  Boèce.
Hro tsv i ta  ne  lu i  es t  donc  pas  davantage redevab le
que beaucoup de  ses  contempora ipszs2 ê t ,  à  son
su je t ,  oh  ne  peu t  pas  par le r  d 'une  im i ta t ion .  Son
ut i  l  i sa t ion  de  Boèce es t  le  p rodu. i t  de
I  'ense i  gnement  qu 'e ' l  I  e  a  reçu ,  beaucoup p l  us  que
d 'une  lec tu re  personne t le  de  son  oeuvre .

De  même,  ma lg ré  la  d i f fus ion  de  leu rs  oeuvres
dans les  éco les  du  haut  moyen âge,  que lques  appa-
ren tes  ana log ies2s3 ne  permet ten t  pas  de  d i re  s i
e l l e  a  rée l ' l ement  lu  Mar t , i anus  Cape l la  e t  Macrobe
ou  s i  e l l e  a  eu  accès  à  leu r ,pensée  par  ,des  résu-
més ou des commentaires.

La  pra t ique des  gramma' i r iens  comme pr isc ien  ou
Donat  a  sûrement  in f luencé éga lement  la  fo rmat ion
du s ty le  des  Dranes .  C 'es t  chez  eux  que Hro tsv i ta
a  appr is  que lques  express ions  de  T i te -L ive  ou  de
Cicéron  ma is ,  su r tou t ,  l es  d ia logues  d idac t iques
ont  la issé  des  t races  pro fondes dans  le  lex ique
des Dranes (par exemple,  I 'abondance de verbes
comme enucleare, ostendere, exponere, intendere,

2 8 0 -  C e l . , I X ,  2 6  ( H O t I E Y E R ,  2 9 5 ) ;  c f .  B o à c € ,  T r i n . ,
I I  ( P L  G 1 ,  c .  1 2 5 O )  :  c u .  h o n o  t e r r . n u .  c o n a t e t  ê x
e n r a a  c o r p o r . q u c ,  c o r p u s  e t  e n l t a  e g t ,  n o n  u e l
c o r p u a  u c l  a n r t e .
2 4 1 -  i l o u l  . n p r u n t o n B  c e  t c r r e  à  ï .  p R O V O S T  r  T h e
B o . t h i . n  V o r c ê  i n  t h e  D r . . t s  o f  H î o t 8 v l t ,  d e n g
t f r L S o N ,  7 l - 7 7 .

2 A 2 -  V o i r ,  o n t r c  a u t r c a ,  R r t h l e r ,  p h r c n c . r a ,  S  ( p L
1 3 6 ,  o .  3 7 1  !  c l r p s i s . .  q u o B  n o r t o r  n o o  o r l 3 l t
B o . t h l u . ) .

2 8 3 -  A l n a l ,  d r n a  P t f n . , I ,  5 ,  l a  d l r c u 3 a l o n . u r  l r
n a t u r o  d u  c o r p .  e t  d .  l , ! l o  p r a . . n t o  d e r  t n r l o g l c .
. v a c  l o  D e  . n l . t  d .  C e a ! l o d o r e  a t  l c r  N o c e c  d .
l l o " c u ? c  c t  P h l l o l o g i c  d o  l l e r t l a n u t  C r p . l l t  ( y o l r
n o t r c  a p p e r a t  d o 3  ! o u r c c a ,  . d  l o c . , l  .
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in te l legere)  e t  dans  la  condu i te  du  d ia logue dra-
mat ique lu i -même. '  Une é tude de  B.  Jarcho a  mis  en
év idence  . l ' ana log ie  en t re  la  s t ruc tu re  de  cer ta ins
d ia logues  de  Hro tsv i ta  e t  la  s t ruc tu re  ascendante

; i. : : :' " i I 3 " : : o 3 3 t g t " I o s u e s ziiî,i^'"L1::" : ;' i I t B;
rhe tor ica  e t  u i r tu t ibus  d 'A lcu in  ou  la  D isputa t io
puero run  qu i  l u i  es t 'a t t r i buéez81 .  Ja rcho  appe l le
ascendant un enchaînement"dans lequel  une répl ique
es t  amenée . 'par  une in te r rogat ion  d i rec te  ou  un
impéra t , i f  so l  I  i c i tan t  une réponse;  I 'enchaînement
est  d i t  descendant,  quand la seconde répl  ique
E 'es t  qu 'une  repr i se  de  la  rép l ique  p récéden te ,
sous une forme af f i rmat ive ou négat ive,  approba-
t i  ve ou dêsapproDaf ' l  ve,  ou encore parapnrascl  que.
En ce  qu i  ' concerne la  p remière  espèce,  oh  peut
éÈab l i r  enÈre  A leu in  eÈ HroËsv iÈa les  eeneordances
su ivan teszE5:

Eia,  sancte Iohannes, êt  me consolar i  ne tar-
de*a6 ;  Eia,  Saxo, ne interrogante responde?8l .
Prosequere de hunan488 = al ioquin prosequere
uocal  iun regu J6s28e .  Edissere sunmotenuszso =
ed issere  nob is2e l .

Appartenant  à la  seconde esPèce,
re leve r ,  en t re  au t res  :

on peut

p lace t ,  ^ " , t . r . .2s2  - -  p lace t ,  f i l i i ,  p ropos i t i o
ues t r *s3 .  Consequens es t  u f . . zea  =  consequens es t
u f , . .2ss  F ia t ! f i a t l2s6  =  f  i â t ,  f  i a t2E7 .

P lus  qu 'une  im i ta t ion  d i rec te  d 'A lcu in ,  i l  s 'ag i t
de  I  r imprégnat ion  d 'un  ense ignement  o ra l  en tendu
chaque jour .  B .  Jarcho re1ève a i  ns i  chez  d 'au t res
auteurs  caro l ing iens  ou  pos t -caro l ing iens  des  t ra -
ces  de  Ia  même -  in f luence.  I l  cons ta te  que,  chez
Hro tsv i ta ,  ce l le -c i  se  fa i t  sen t i r  su r tou t  dans
les  passages savants ,  ce  qu i  témoigne d 'un  don
d 'adap ta t ion  de  la  langue  au  mi l i eu  qu i  l a  p ra t i -

2 A 1 -  B .  J A R C H O ,  S Ê t t q u e l l e n  d e r  H r o t a v i t h e ,  d . n a

Z f d A  6 2  ( 1 9 2 5 ) '  P . 2 3 6 - 2 ' t O .
2 8 5 -  l { o u a  n e  d o n n o n e  i c i  q u ' u n  c h o i x  d ' e x e t p l 6 3 .

2 A 6 -  C e l . ,  I X ,  2 1 .

2 A 7 -  P L  l O O ,  c .  8 5 1 .

2 E g -  P t f n . , l ,  1 7 .

2 8 9 -  P L ' t O O ,  o .  8 5 3 .

2 S O -  P a f n . ,  I , ' 1 3 .

2 9 1 -  P L  1 O o ,  c i ' 6 5 8 .

2 9 2 -  S a p .  '  I I I ,  8 .

2 9 3 - ' . P L  l O o '  c .  8 5 f  .

2 9 a -  P t f n . ,  v I I r  5 .

2 9 5 -  P L  l O O , .  o .  9 3 9 .

2 9 6 -  G a l l .  r  I . ' , X I I I '  3 r

2 9 7 -  P L  1 O O ,  c .  9 i l  6 .
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que;  i l  re lève  encore ,  à  ce  propos ,  des  concordan-
ces  en t re  les  d iscours  éd i f i an ts  qu 'Abraham t ien t
à  sa  n ièce  e t . l ' o rdo  pub l i ce  poen i ten t iunPsa .

Cependant ,  ce t te  co lo ra t ion  d idac t ique  es t ' l o in
de se  c i rconscr i re  aux  d ia logues  de  type  pédagog i -
que.  E l le  se  man i fes te  auss i  dans  cer ta ins  e f fe ts
rhé to r iques ;  êh  par t i cu l ie r  l e  recours  à  l ' é tymo-
log ie ,  dont  Pafnu t ius  donne un  exemple  dans  le
commenta i re  qu ' i t  fa i t de  sa  qua l  i té
d 'é t rangs ;2  e  s  .  B i  en  p ' lus ,  ce t te  i  n f  I  uence se  res-
sen t  dans  l ' ensemble  de  la  techn ique  du  d ia logue '
en ce sens que 1a dynam' ique en est  davantage rhé-
to r ique  que  d ramat ique , . : ,  f  impu ls ion  donnée  par
le  jeu  des  ques t ions- réponses  es t  un  ry thme pure-
ment verbal  ,  eui  masque - .1 'absence de mouvement
dramat i  que .

Les  deux  seu ls  au teurs  qu i  donnent  I  ieu  à  des
emprunts nombreux et  évidents sont donc Prudence
et  Térence.  Au prem' iêFr  Hro tsv i ta  emprunte  des
express ions  poét iques ,  eu i  ne  sont  pas  purement
ornementa les ,  .ê t  dont  f  impor tance t ien t  mo ins  à' l eu r  ngm[ rs300  qu 'aux  réseaux  assoc ia t i f s  qu ' i ' l s
génèren t .  Le  second  lu i  o f f re  l ' occas ion  d 'une
re t rac ta t io ,  dans  1e  même genre  dramat iguê,
qu 'e l1e  im i te  avec  une  l i be r té  s i  g rande  qu 'on
par lera plus justement,  à propos des Dranes, de
d ia logues  dramat iques  que de  théât re .

2 9 E -  V o i r  R O S I E R E ,  R . o u . l l  g é n Ô r 3 l  d c a  1 o r t u 7 . a ,

I I r  P r r l . ,  t E 5 9 ,  e t  B .  J A R c H O '  S t r l q u o l l . n  d c r

H  ? o t . v ' t  t h . ,  p .  2 a O .
2 g g -  P a f n . ,  t I ,  2  t  t d u c n a  ( a u o )  t  n u n c  a d u . n l o .

3 O O -  L . 3  e r p r u n t .  à  P r u d a n c o  t o n t  b l o n  p l u a  n o t -

b r r u x  d r n r  l o ! . L a g a n d o e t  c o r r o  l o  r o n t r .  l ' l n d c x

d c  H .  H O H E Y E R ,  P .  a 9 4 - 4 9 5 .
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CHAPITRE III : LA LANGUE DES DRAMES :
F IDELITES ET EVOLUTION3Ol  .

I l  ne  s 'ag i t  pas  de  fa i re  i c i ,  avec  des
arr ières-pensées normaÈives, un état  de la con-
fo rmi té  des  Drames à  1a  langue c lass iQUê,  ma is
d 'é tud ie r  comment  les  t ro is  s t ra tes  percept ib ' les
de  leu r  insp i ra t ion  -  an t iqu i té  c lass iQUê,  an t i -
qu i té  ta rd ive  e t  moyen âge
I e pl  an I  i  ngui  st , i  que

se retrouvent sur

I - La I rammal r€t

Orthographe et phonétique

E l les  son t ,  dans  1 'ensemble ,  ce l les  de  la
langue  c lass ique , ma is  i  1  es t  d i f f i c i  l e
d 'a t t r i buer  1 'o r thographe  de  cer ta ins  mots  à
Hro tsv i ta  p lu tô t  qu 'aux  sc r ibes  qu i  on t  assuré  la
transmission de son oeuvre.  Etant donné cependant
1a  quas i  con temporané i té  de  la  rédac t ion  de
1 'oeuvre  e t  de  sa  t ransc r ip t ion  su r  le  C Im 14495 '
i ]  es t  assez  év ident  que ce  dern ie r  do i t  ê t re  t rès
proche de 1 'usage d.  

l  
'aqf ,sg;3 0 2 .

Vocal  isme

On re lève  que lques  hés i ta t ions  dans  la
t ranscr ip t ion  des  mots  g recs ,  parÈ icu l  iè rement
pour  les  le t t res  i  e t  y  :  on  t rouve a ins i  o l inpya-
d ibus  pu is  o l inp iad ibus  à  deux  l i gnes  d ' in te r -
va l  le ,  dans  Sap.  ,  I I I r  z  ) ;  nys ter iun ,  n is te r iun
puis encore myster iurn dans Abr. ,  I I ,  2-4;  tantôt
siderun, tantôt syderum i nartir iun, simphoniae,
mais usyansoa (grec ousian).  Tyrocinniun est  une
or thographe he l  lén isante ,  aFF l  iquée à  un  mot
d 'o r ig ine  la t ine  ( t i  roc in iun) .

Le  verbe  d iu i to  (T I ,  P ré f . ,  9 )  es t  emp ' loyé  pour
deu i to ,  ma is  ce  phénomène n 'es t  pas  ra re  dans  les

3 0 1 -  c ô t t e  ô t u d e  e  é t é  f a c i l l t a €  p r r  1 ' l n c l e x

v e r b o r u N  e t  1 ' ! n d e x  g r e û t a t Î c u s  d e  l ' 6 d l t l o n  d e

P .  v O N  I f I N T E R F E L D  ( P . 2 5 1 - 5 , t 2 ) .  E n  r o v l n c h e ,  l .

d l a s o r t e t l o n  c l e  E .  t l .  ] l E t { N A N ,  T h e  L . t l n r t y  o f

t h e  l l o r k a  o f  H r o t s v l t  o f  G a n d e r s h c i s t  C h i c e g o ,

1 9 3 9 r  G O n s t l t u e  u n  s l o P l c  r e l e v 6  d e e  r o t s  e t  e c -

c e p t i o n É  n o n - c l a a s i q u e a  d e  l ' o e u v r c  ( f  .  c .  8 b 3 Ô n t a

d u  d i c t l o n n e i r c  c t e  F o r c a l l l n i - D c  v i t ) ,  ' a e n a  l €

D o i n d r e  c o n l s n t è l r c .

3 0 2 -  A u 8 3 l  e s t - c c

d a n s  l € s  l i g n e s  q u l

3 0 3 -  G ê  n o t  a  é t é  t

s u r  l e  o e n u s c r i t

c e  I e n u s c r i t  q u e  n o u a  d a c r l v o n E

a u i v g n t .

n c o r r e c t c r a n t  c o r r i g é  e n  u a u e a
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manuscr i t sso4 .

ryT@mc
Un p  épenthé t ique dans  cer ta ins  mots ,  comme

ca lunpn ia r fssos ,  la  g raph ie  Kar i tas  pour  le  nom
propre , .  Rarus  pour  I ' ad jec t i f306 ,  le  . redoub ' lement
du , .  r .  dans  Ter ren t ius  (par  ana log ie  avec
Ter ren t ianus ,  personnage du  Ca l inachus  ?) ,  de  f ré -
quentes  confus ions  en t re  c i  +  voye l le  e t  t i  +
voye l ' l s3  o  7  .  En  ce  qu i  concerne les  denta les
f ina les ,  le  manuscr i t  M donne cons tamment  haut ,  e t
que lque fo is  a l  i u t .  I l  y  a ,  su r  ce  manuscr . i t ,  de
nombreuses absences d 'assi  mi I  at i  on ;  on I  i  t ,  :
nenbrorum, inprudens, mais aussi assiduitatem. Ces
phénomènes se  rencont ren t  d 'a i l leurs  dans  tous  les
monuments  de  la  langue la t ine .  Le  pré f ixe  in -  se
ma in t ien t  p resque  tou jours  en  l ' é ta t ,  que l  que
so i t  son  sens .  Cet te  g raph ie  cons t i tue  un  re tour  à
l ' é tymo log ie :  c 'es t  l a  marque  d 'une  langue  sa-
y4nf ,g3 o I  .

L 'asp i ra t ion  g recque  a  d isparu ar i  tmet i  ca ,
Pa fn . ,  I zdans  Sap .  I I f a , contrai  rement

de
à

(a r i thnet ica) ;  le  manuscr i t  donne spera  (g rec
sphera),  armonican, netafor ice.  L 'usage de h est
i r régu l ie r ,  même dans  les  mots  la t ins  =  ac tenus
vo is ine  avec  hac tenus ,  oh  t i t  s imu lachrun9os .

3 o a -  V o i r  T L L ,  5 ,  - d 6 u l t o "  :  l n  c o d i c i b u a  q u i b u s d a f

d l -  p r o  d e -  s c r l b l t u r .
3 0 5 -  C e c i  é v l t a l t  I ' a E e i n i l e t i o n  n + n / D m .  L e  a o u c l
d e  r € r é d l e r  a u x  d é t o r r s t l o n s  i n t l t g ô c a  p r r  l a
p r o n o n c l e t i o n  e s t  c o n E t t n t  à  p e r t l r  d e  l a  r é f o r n e
c e r o l l n g t e n n o .

3 O 6 - I l  s ' r g l t  l À  d ' u n e  o r t h o g r a p h e  g r e t n e t l c e l e  l r -
c h a T E r n t e ,  t a r q u s  d 6  l r  l e n E u e  . . v r n t c ;  c c t t c
t r a n s c r l p t i o n  d c  l r  v é I r l r ê  E o u r d c  d e v r n t  l a
v o y e l l o  r  r v a i t  d l 3 p s r u  d à .  l , a n t l q u l t é  ( v o t r  A b -
b o n  d c  F l e u r y t  Q u t e a t l o n e e . g r a t a e t r c . l . 6 ,  a d .  A .
G U E R E E A U - J A L A E E R T ,  P a r l 3 ,  1 9 8 2 ,  p .  a t r .
3 O 7 -  l l o u a  e y o n 8 ,  t u r  c o  p o l n t r  r é t e b l l  l , u a r g o  c l a s -
t l q u c .

3 0 8 -  S l g n r l o n 3  . n c o r c  l ' h a t i t a t l o n  c n t r c  l r  g r r p h l o

" a t y ! o l o g l q u a '  c o . p u n g t f o  c t  l a  g r r p h l o  - p h o n a t l -

q u o -  e o a p u n c l o .

3 0 9 -  A u c u n  d c  o a s  p h a n o ! à n c a  n , c a t  r r r e  e n  l t t l n
t r a d l é v r l  :  v o l r  p r r  c x c t p l e  D .  I I O R E E R G ,  H . n u . l
p r . t i q u e  d .  l . t t n  . a . t t â v t l ,  P a r l c ,  1 0 6 6 ,  p .  5 2 .
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Morphol ogi e

Genres_____ 

l i

Comme dé jà  en  la t in  c lass ieuê,  f rons  hés i te
en t re  le  genre  fémin in  e t ' l e  genre  mascu l in .  Deux
"anomal  ies f  i  pêuvêht  s 'exp l  iquer  respec t ivement  par
un phénomène d'at t ract ion (anina auten nec morta-
l f s  :u t  corpus  nec  corpus  sp i r i ta l i s  u t  an ina ,
Pafn . ,  l s  )  e t  par  une in te rpré ta t ion  er ronée de
Boèce i  praesert in cun feninea fragi l i tas uinceret
e t  u i r i  l l s ' -  robur  confus ion i  sub iacere t ,  Pré f ; ,
I 1 6  ) u  r  u  .

Hro tsv i ta  ava i t -e l l e  éc r i t  opus  es t  cae les t i s
grat iae qui  non delectatur in impiorun pcrdi t ione ,
(Ca l . ,  IX ,  13 ,  Èex te  de  M) 'ou  b ien  quae  non  de lec -
ta tu r  ( tex te  de  C)?  S i  le  p remier  tex te  es t  le
bon ,  i l  peu t  s 'ag i r  d 'une  sy l lepse ,  I ' ad jec t i f
é tan t  perçu  comme l ' équ iva len t  d 'un  Sén i t i f  s ingu-
l i e r  (opus  es t  g ra t iae  cae l i ,  qu i . . . ) .  D 'une  façon
généra le ,  duran t  le  haut  moyen âge,  les  fo rmes
qui  et  quod ont tendance à remplacer les autres
formes du  re la t i f .  ' Les  fo rmes fémin ines  sont  sup-
p lan tées  par  les  mascu l ' ines ,  dé ià  chez  Fodeber t  (
V I I c  s ièc le )3 r1 .  Hono ,  s ' i l  dés igne  une  c réa tu re
humaine  -  du  sexe  fémin in ,  p rend ,  chez  Hro tsv i ta ,
le  genre  fémin in  (  Pafn . ,  13a :  hu fus  so luendae
hon in is  [=Tha id is ]  ) .

Les deux manuscr i ts M et  C donnant f renas,
(Abr . ,  I f I r z ) ,  fau t - i l  en  conc lu re  que  c 'es t ' l à  le
fa i t  de  Hro tsv i ta?  S ' i l  fau t  p rendre  en  compte  la
tendance méd iéva le  à  t rans former  des  neut res  p lu -
r ie ' l s  en  fémin ins  s ingu l  i e rs ,  d 'où  1a  te rmina ison
-as  à  I 'accusat i f ,  ce  phénomène ne s 'observe  pas
dans le  tex te  des  Draneé lz .

3 1 o -  C f  .  B o è c c ,  c o n a . ,  I I ,  p r o a e ,  5  !  u l r i l l a  a n l n l

r o b u r ;  d c a  t r a c € a  d ' u n €  i n d é t c r D i n r t l o n  g é n é r i q u e

d 6  r o b u p  a p p . r a i s s c n t  e e B c z  t ô t r  c e r t a i n e r o n t  à

c a u a e  d g  l a  c o n c u r r e n c e  c l e  l a  f o r l a  r o b o r i  v o i r  D U

C A l f  G E ,  V I - V I I ,  p .  2 0 1  '  o ù  o n  t r o u v e r l  d c u x  e i p l o i s

m é t r p h o r l q u e e  d u  t a s c u l l n  à  l a  f i n  d u  X e  c t  a u

d é b u t  d u  X I c  a i à c l e .

3 1 1 -  V o i r  D .  N O R B E R G ,  i b l c l  .  t  g .  1 1 8 .

3 1 2 -  I l  e s t  p e u  p r o b a b l c  q u ' l l  a ' e 9 i a s .  d ' u n e  c o n -

f  u e i o n  a v e c  l a  f  o r D e  v a r b r l 6  e l p l o y l t ê  P a r  P r u d . ,

c a t h . ,  V I I I ,  3 ,  C h r l a t a ,  q u t  f  r € n . ê '  b i c n  q u ê  d e

t ê l l o E  e o n f u s l o n a  n e  e o i o n t  p a s  r a r g e  a u  r o y e n

e g e  !  v o i  r  J .  l l E Y E R 9 ,  L ' a b e i  1  l c  d u  t l e t l n u a ,  d a n a

, ' r L J b  2 1 - 2 5  ( 1 9 9 t ) r  D .  l 3 - 1 i t ;  c f  .  T L L , 6 ,  1 ,  c .

1 2 9 1  l  G l o B B .  r  V r  3 7 7  t  2 ( ) t  o r . ê a ê  f  r e n a a .
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Déc l  ina isons

Hro tsv i ta  respec te  l ' usage  c lass ique ,  y  compr is
dans  un  cer ta in  nombre  de  fo rmes dé l i ca tes  :

-deus  a  un  nomina t i f  /  voca t i f  p lu r ie l s  en  d i
(Du lc . ,  X I I I z )  ou  d i i  (Ga l l . , I ,  IV r  ) ,  con fo rmément
à  I  ' usage  c1ass i  que .
- les  vocat i f s  des  mots  en  - ius  sont  en  - ie  i  egre-
g ie  (Ga l l . I ,  I ra  ) ,  soc ie  (Ca l . ,  I Io  ) ,  s tabu la r ie
(Abr .Yr  ,  V Io  ) ,  de  même que  chez  les  c lass iques ,
qu i  n 'u t i l i sen t  la  dés inence  - i  que  dans  f i l i us ,
gen ius  eE les  noms propres  la t ins .
- les  ad jec t i f s  en  -ax  on t  un  ab la t i f
mascu l in / fémin in  s ingu l ie r  en  -ace  :  a ins i  cun  hac
con tunace  (Sap . ,  Vs ) ,  a  nugace  (Ca l . ,  IX rz ) .
L 'usage  c lass ique  réserva i t  dé jà  ce t te  dés inence
aux fo rmes tenant  le  rô le  de  par t i c ipes  ou  de
subs tan t i f s ,  ce  qu i  es t  le  cas  dans  les  deux  exem-
p les  c i tés .

Au  moyen  âge ,  les  ab la t , i f s  s ingu l ie rs  des  ad-
jec t , i f s  impar i sy l lab iques  on t  tendance  à  p rendre
la  dés inence- i .  On  l i t  a ins i  i n  ue te r i  Tes ta -
nento.  Ce phénomène n'est  observable chez Hrots-
v i ta  que dans  1 'express ion  na io r i  rev i r idescant
g lo r i a  (  Sap .  ,  IX r  ) ,
euphoni  es I  3

certainement par

-de l i c ias  (Pa f . ,  IVs )  es t - i I  un  cas  d " 'accusa t i f
f i gé  ou  pé t r i f i é " ,  i den t ique  à  ce lu i  de
1 'express ion  "v i tas  pa t rum"314?  On cons ta te  en  e f -
fe t  qu 'à  1 'époque  mérov ing ienne  cer ta ins  accusa-
t i f s  se  confondent  avec  des  nominat i f s ,  en  par t i -
cu l  ie r  pour  les  fo rmes en  -as  , :  B la iss3  t  5  re lève
a ins i  ces  ex t ra i t s  de  Conc .  Merov . ,  p .  127 ,7  :
fes t iu i ta tes  sunt  e t  m issas ,  e t ,  p .181 ,  14  z  dun
mrssas  d icuntur .  L 'hypothèse de  P.  von WinÈer fe ld
es t  que Hro tsv i ta  s 'es t  ' l a issé  

égarer  par  une
rémi niscence de Vi  rg i  1e,  Buc. ,  2,  1 ,  fornosun
pastor Corydon ardebat Alexin,  del ic ias domini .
C 'es t  l à  une  exp l i ca t ion  as tuc ieuse ,  ca r  la  cons :
t ruc t ion  grammat ica le  es t  la  même;  dans  Mar ia ,
8O9,  une au t re  occur rence de  de l i c iae ,  man i fes-
tement employé comme subst i tut  de del ic iarum, dans
1 'express ion  de l i c iae  nagno in  hor to ,  la isse  à

3 f 3 -  C f .  R U O T G E R '  V l t .  E r u n o n l s , 1 :  r . I o , ' l  a u l c l l -

t t t , e .

3 l , l -  V o l r  l ' c x p l l c a t i o n  d c  C . l l O H R l l A N l l ,  E t u c l c e  e u r  l c

, a t l n  d a t  c h r a t l a n a '  t .  I '  p . 4 2 5  :  c o  n o r f  n a t l f  . n

: r 3  a t r l t  r n c l o n  d a n a  c e r t . l n ê !  p . r t l e !  d .

l ' I t r l l . ,  r l l e  l ' u r r g e  t r r d t ? .  d g  t y p r  V r t . .  p . t r u r

. 3 t  u n  n é o l o g l . r . ;  d r n e  l c .  I n a c r i p t l o n t  o n  t r o u v c

c c a  n o r l n r t t t !  . u n  p . u , p a r t o u t .

3 1  5  -  t l t n u a  I  c t u  l . t  1 n  c h  r ê t  1 o n ,  p .  7  9  .
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penser  que  Hro tsv i ta  u t i l i se ,  au  nomina t i f ,  une
forme de l  i c ias ,  âê ,  équ iva le r i te  à  de l  i c ies ,  do tée
d 'une  va leur  de  p lu r ie l .

- la  fo rme archa ique de  Sén i t i f  du  pronom personne l
de  1a  p remiè re  personne  du  s ingu l ie r ,  m l ' s (=ne i }
é ta i t  ' dé jà  en  usage chez  P lau te ;  remise  en  usage
dans  la  la t in i té  ta rd ive  e t  a t tes tée  chez ' les
grammai  r iens  comme Pr isc ien ,  e l  le  esÈ presque
constâmment employée par Hrotsvi ta pour expr imer
la  possess ion .  on  a  a ins i  n is  sen io r  augus tus
(Gat t . ,  f ,  I I I r ) ,  m is  fan i l i a res  soc f i  (Ga l l . ,  I ,

t i va  f i l i a Abr . .  I I I s  )  e tc . . .L 'usage
u pronom personne I comme pos-

sess' t  1 cons
chez Hrotsvi  ta I  a tendance médi éva' le à f  a i  re de

-  I  ' ad jec t i  f  i  n te r rogat i  f  p résente ,  âu  mascu l  i  n ,
les deux formes concurrentes qui  et  quis,  comme
dé jà  chez  C icéron  e t  T i te -L ive  z  qu i  hono?  (Pa f . ,
I s )  /  qu is  locus?  (Pa f . ,  I I I z ) .

con. iugaisons

E l les  posen t  que lques  p rob lèmes ,  don t  i l  es t
d i f f i c i l e  de ' ' d i re  s ' i l s  re lèven t  des  usages  g ram-
mat icaux  de  Hro tsv i ta  ou  de  1a  t ransmiss ion  du
texÈe,  les  deux  manuscr i ts  donnant  souvent  des
1eçons d i f fé ren tes .

On cbnstate ainsi  une ionfusion entre la coniu-
ga ison des  p iés 'en ts '  e t  des  fu tu rs  

'  
s imp les  de

I '  i  ndi  cat i  f  ,  d '  une part ,  êt  cel  
' le dês présents du

subjonct i  f  ,  
.d 'autre 'Èa! ' t . '  Faut-  i  I  

' l  
i  re nonui  ut

geresr '  tex te  donné par  Ml  e t  C ,  ou  b ien  accepter
la  co r rec t ion  de  l r l 2 ,  gâ ras  (Ga l l . ,  I , ' I a )?  La
correct ion imposerai t  p lutôt  gereres.  Les manus-
crits M et C donnent tous deux languescent et fa-
t i scen t  (Gat  l . î ,  IX ,z  ) ,  â lo rs  que  ' l e  sens  vou-
d ra i t  des  p résen ts  de  I ' i nd ica t i f3 t6  '  s 'ag i t - i l  de
fu tu rs  s imp les  régu l  ie rs  à  va leur  de  présents  -
fa i t  assez répandu chez notre auteur -  ou des pré-
sents  i r régu ' l ie rs?  De même,  Ml  e t  C  donnent  tous
deux ub i  deget?  (AOr . ,  I r4 ) ,  a lo rs  que l '12  cor r ige
en  deg i t .  Qu 'ava i t  éc r i t  Hro tsv i ta?  Fau t - i l  l u i
a t t r i buer  ces  " fau tes" ,  ou  au  sc r ibe  qu i  a  le
premier  cop ié  le  tex te?

3 1 6 -  C e s  h é s i t e t i o n s  n c  a o n t  P a s  l c  r € u l  f . l t  d u

l a t i n  t e r d i f  ô t  r a d i é v e l  :  o n  r s l à v €  r l n s l  c h o z

T é r e n c e  l e 8  d o u b l c t B  f . ? u e t /  f c r u î t t  l n t u e t u r /

i n t u J t u r ,  e a o r l . /  . . o r i r l  ( C o . a d i ê e  d c  l â r e n c c ,  é d .

T I A R O U Z E A U '  ! '  p . 5 t ) .



-140-

La  fo rme d isca lc iendo  (Abr . ,  V I I r ) ,  en  revan-
che ,  n 'est  pas conf i  rmée par I  e manuscr i  t  'C qui
donne la forme correcte discalc iando, tout  comme
i l  co r r ige  en  f rangar  le  fu tu r  fa t iga r  (Abr , ,
V I I r  I  ) ,  peu t -ê t re  à  to r t  d 'a i  I  l eu rs ,  pu isqu 'on
t rouve  encore  ve ta r  (Ca l . ,  .  I I s  ) :  e r reurs  de  co-
p is te  ou  cor rec t ions  de  cop is te?  Enf in  verse tur
(Pa fn ,  .V r  ) ,  ap rès  qu ia ,  es t  l a  co r rec t ion  ma len-
cont reuse d 'un  scr ibe  qu i  a  g ra t té  un  tex te  peut -
ê t re  co r rec t  à  I ' o r ig ine .

D 'au t re  par t ,  1es  fo rmes inhaerean (Abr . ,
V I I r  z  )  e t  ean  (Ga l  1 . ,  I ,  I I c  ) ,  tou tes  deux  coor -
données à  un  verbe  de  la  t ro is ième ou de  ' la  qua-
t r ième con juga ison te rminé  en  -8m,  do ivent
s ' in te rpré ter  comme des  fu tu rs  s imp les .  On peut
vo i r  l à  un  s igne  de  I ' e f facement  de  la  d is t inc t ion
en t re  fu tu r  s imp le  e t  sub jonc t i f  l o rsqu ' i  I  y  a  une
idée  d ' in ten t ion3 lT  '  i 1  es t  c la i r  que  Hro tsv i ta
p r i v i l ég ie  I ' homéoté leu te  dans  ces  deux  casr  ca r
e ' l  l e  emp lo ie  a i  l ' l eu rs ,  à  p lus ieurs  repr i ses ,  l a
fo rme ibé18 .  Les  fo rmes  ex ies  (Pa fn . ,  X I I s  )  e t
t rans ies  (Abr . ,  I I s  )  son t  a t tes tées  dans  la  Vetus
la t ina .  La  fo rme qu ib inus  (Sap. ,  IVa  )es t  fo rmée
régu' l  i  èrement mai s n 'est  pas at testée ,  en prose
c lass ique ;  od iendo  (Pa fn . ,  V I I ,  4 )  es t  une  i r régu-' l a r i  té .

Un certain nombre de verbes ont tendance à pas-
ser  .de  la  fo rme déponente  à  la  fo rme ac t ive ,  e t
peuven t  a lo rs  p rendre  un  ' sens  pass i f .  C 'es t ' l e
cas de :
-ca lumn ia tum (Du lc . ,  IX r  )
-coni tata (  Sap. ,  Is )
-exper iatur (  Sap. ,  Vse )
-g lo r ia r i  (Ca l . ,  V I I I z
-  in te rpre ta tu r  (Abr . ,  I I s
-neder i  (Pa f . ,  V I I s  )

3 1 7 -  L €  g r e o | ! a l r l e n  V i r g i l e  l l a r o ,  d i t  v l r g i l o  d c

T o u l o u s c r  c n 9 € l g n o ,  8 u  V I I c  a l à c l e ,  g u ' l l  y  e  d e u x

f u t u r 6  d e n e  c h r q u r  c o n j u g a l s o n  !  ( (  D i c i É u s  e n i n

l n t e r r o g . b o  . t  l n t e r ? o g a D '  - 9 ê a t  - g e t i  u i c t e b o  u I -
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5 3 ) .  B l c n  q u c  l c r  t h é o r i c a  d u  g r e n n a l r l c n  o o l o n t ,

d a n s  l c u r  c n a e r b l a ,  E g g g z  g u r p r c n r n t e S ,  c ' o ! t

d ' a p r à 9  c e t t c  d o c t r i n e  q u c  l c a  e u t c u r a ,  c n c o r e  t u

X c  a l à c 1 . ,  t o r g a n t  l e s  ? u t u r a  p . r t g r . a ,  d . ê l I n . t '

. x p l J c . . ,  d . n a g a . '  f a t l g a r ,  c o n e l l l . î . . .  n o t c  D .

I f O R B E R G ,  , D i c r .
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Par un mouvement inverse, des verbes act i fs de-
viennent déponents :
-p roperan in i  (Pa fn . IY t ;  ac t i f  dans  Du lc . ,  X I I I r  e t
passin).
-prosperentur (avec le sens de "rendrê prospère"
et  non ' : -ppospéreF" comme dans 

' l  'accept ion c lassi-
que  du  déponen t  (Ga l  l .  ,  I ,  V I I z  ) .
-  reconc i  I  i a tu r  (Ga l  l .  ,  I ,  V I I r  )
-  res  ip i sc i  (Abr . ,  IXe  ;  ac t i f  dans  Ga l  l .  ,  I I  ,  IXz  ;
Abr . ,  V I I r  ) .

. . . . ._L l ! r l f  i l i t i f  . '  Pf r iPî las9igug,  formé,  9u supin,
su i v i  c l e  t r e  à  l ' a c t rT  eE  l r t  au  pass l ï ,  se  ren -
C O n E f e  p O U ] ^  " - , : ê X P F l m e f  |  -  l q e e  O U  T U t U r  r  s u r E o u u
après  les  ve rbes  d ' in ten t ion ,  de  souha i t  e t
d 'e rd re ,  On  a  a ins i  dans  6a l l . ,  I ,  I I z  :  Des fdera t
te  sponsan hab i tun  i re :  Ga l l . ,  I ,  I I r  :  Te  in  p ro-
posi tum nansun i  re consensero;  Gal l .  ,  I  ,  I Is :
suas fi I ias necum mansun i re meosque
pr in icer ios,  ,  .secun faciat  i ter  arreptum i  re;
Ga l l . ,  I ,  X I I I s  :  D igne tu r  assoc ia tun  i re  in
aeterno  gaud io ;  Ga l l . ,  I ,  X I I Iz  :  a rdeo assoc ia tun
i r i .  P .  von  Win ter fe ld  ana lyse  ce t te  fo rme comme
un faux  in f  i n i t , i f  f u tu r3 re .  Ma is  on  le  t rouve  é9a-
lement avec une vraie va' leur de futur après des
verbes  de  conna issance;  ' i  I  es t  donc  d i f f  i c i  le  de
d is t inguer ,  dê  ce  po in t  de  vue ,  s inu la  te  sa t i s -
facturun esse (Gal 1. ,  I ,  Vs )  et  credo te nutatum
i re  (Ca t . ,  I I I r  ) ,  don t  

' l e  sens  de  fu tu r  es t  év i -
den t .  P lus  que  d 'un  p rob lème de  temps ,  i ' l  s 'ag i t
1à  d 'une  d is t inc t ion  de  n iveaux  1  ingu is t iques .
Peut -ê t re  Hro tsv i ta  fa i t -e t le  de  ce t te  pér iphrase
' l  ' un  des  t ra i  t s  d i  s t i  nc t i  f s  de  son écr i  tu rs "3  2  o

La forme nal l im, comme chez Ennodius et  Gré-
go ' i re  de  Tours ,  peut  p rendre  les '  deux  va leurs  de
na l in  e t  na l lan .  Ma l in ,  su r  le  manuscr i t ' de  Co lo -
gr rê ,  es t  cer ta inement  une cor rec t ion  du  scr ibe ,

3 1 9 -  I n d e x  g r e ' ' û e t l c u â r  P . 5 2 7 .  ( ( i n f l n l t i u t  f o r n a e

h e b l t u t r  l r ê  ( l r i )  . t c . . q u a a  f u t u r i  P u t e a ,  e e n p e r

n o t i o n e  p r a c s o n t i e  P o n u n t u r ' .  d e a l d e r t t  t e  t P o n a e a

h e b r t u t  I r c  ( C t l l . I 1 ' 2 ) . . . . n c c  c l u b l t o  v o .  a  d e o

e x e u d l t u t  t r I  l l D e n t e r  ( P e / ' n . X ' 5 ,  n o n  i n f  . f u t .  Ê e d

i n f  .  p r t o a .  n o t l o n e  f u t .
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sYntaxe 

Les cas

On ne  re ]ève  guère  qu 'une  d i f f i cu l té  :  quae
haec in iur ia? ipsan quan a propr ia pat i tur  crea-
tu ra  (Pafn . ,  I r  ) ,  où  ipsan esù peut -ê t re  une er -
reur  (du  scr ibe  ou  de  Hro tsv i ta  ? )  pour  ipsa ,  ou
b ien  une a t t rac t iqJ ls2 l  .

Les  subordonnées c i - rcons tanc ie l  les

E,, es ."".';;.:".ï.::';::',",^l"i',",'1, ^u^, ub i,
postquan, quando, dun, donec, quamdiu, suivies de
I ' i nd ica t i f ,  dans  les  mêmes cond i t i ons  que  dans
la langue classique. Antequam, dun, donec, quoa-
dusque sont  su iv is  du  sub ionc t i f ,  con formément  à'l '  usage c'l ass i que égal ement .

Ub i  ingrederer .  ,  .  perven i  (Ga l  l .  ,  I ,  X I Ia  )
s 'exp l ique  par  une  ana log je  en t re  ub i  e t  cum ;  l e
sub jonc t i f  es t  f réquent  dans  1a  langue ta rd ive
après  u t ,  pos tquan e t  ub i .  Dun v ivere t . . .  anav i t
(Ca l . ,  ' IXz )  es t  un  exemple  de  I ' ex tens ion  du  sub-
jonc t i f  après  dun,  en  bas  la t in ,  ce t te  con ionc t ion
tendant à remplacer cun histor icun.

Le  sub jonc t i f  après  cun expr ime deux  fo is
l 'éventue l  e t  remplace un  fu tu r  an tér ieur  comme en
grec  i
cun iungar is. . . nenento ( Sap. , VIIz )
cun  u ideas . . .p rae fe r  (Sap . ,  Yz t  )

les  p ropos i t ions  causa les

La seu le  con jonc t ion  qu i  so i t  employée avec  le
sens  de  "parce  que"  es t  qu ia ,  su iv i  de' l  ' i nd ica t i f  ,  don t  on  t rouve '  de  t rès  nombreuses
occur rences .  Cum + ind .  es t  employé quat re  fo is
avec  le  sens  de  "quand"  =  "pu isque" ,  usage 'que
I 'on  t rouve dans  la  langue archaïque e t  qu i  réap-
para i t  en  bas  la t in .

3 2 1 -  v o l r  d e n .  A b b o n  d r  F l o u r y ,  Q u e ê t r o n . a  9 r e . . r -
t l c t l . 3 ,  a d .  A .  O U E R R E A U - J A L A B E R T '  P .  2 5 9 r  n .

1 7 8 ,  u n  c o t l o n t a l r c  d e  c e  t o u r ,  Q u i  n ' a p p a r r l t

e u ' u n o  f o l s  d e n B  l r  l l t t a r r t u r c  l r t l n c  c l r r s l q u c
( V t r g . ,  E n .  t  I '  t 7 3  .  u r b c r  q u a .  s t a t u o  u c . t r e l  t
q u c  o o n r t  c l t ! l a  p r r r l  l r r  ! o l é o i ! r c a  c t  P . r t l G l a n
-  r l n r l  q u ' l  l t  s u l t e  G o t t l c h . l k  d ' O r b r l s  -  p l r . l

l c .  f l g u r o 3 r  l o u a  l 9  n o l  d ' a n t l P t o t c  ( =  c n p l o l

d ' u n  c l .  d t f ? a r . n t . . d c  c c l u l  q u ' o x l g c r a l t  l a  l o g l -
q u e ) .
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Les  propos i t ions  cond i t ionne l les  
:

E l  les  se  conforment  à  I  'usage c l  ass ' ique .  La
forme négat ive  es t  tan tô t  n is i ,  tan tô t  s i  non,  qu i
se déve I oppe dans I e 

' l  at i n ch rét i en sous
l ' i n f luence  du  g rec

. Lea proposf t f ons concess f v.es

Hro tsv i ta  emplo ie ,  comme dans la  langue c lass i -
guê,  cun +  sub j . ,  ma is  son tour  p ré fé ré  es t  l i ce t
+  sub j .  On t rouve un  seu l  emplo i  de  l i ce t  +  ind .
l_l icet gaudeo Pafn. , Xt ) qul , si \e texte est
ex
Eruct lon oe quanquan.

El les  son t  cons t ru i tes  avec  I ' i nd ica t i f ,  ap rès
les  con jonc t ions  u t ,  s icu t ,  p rou t ,  quan,  eo
mag is .  .  .euo ,  tan to  nag is .  . ' . quan to .

-  Les  propos i t ions  f ina les

E l les  sont  in t rodu i tes  le  p lus  souvent  par  quo
+ sub j .  e t  par  u t '+  sub j .  On t rouve deux  occur ren-
ces de quati nus ,/ quatenus + subj. A I a forme né-
gat ive ,  Hro tsv i ta  emplo ie  ne  +  sub i .  Le  tour  u t
non prae terean (Sap. ,  I I I rc )  cons t i tue  une excep-
t ion ,  ou  b ien  représente  un  exemp' le  de  consécut ive
à  nuance d '  i  n ten t ion .

Les proposi t ions consécut ives

El Ies  sont  cons t ru i tes  tan tô t  avec  le  sub ionc-
t i f  tan tô t  avec  I ' i nd ica t i f .  On  t rouve  a ins i  tou -
jours  le  sub jonc t i f  avec  tam. .  u t  ou  tan tus . .  u t ,
e t  tan tô t  I ' i nd ica t i f ,  tan tô t  l e  sub ionc t i f ,
après  'adeo.  .  u t  ou  (  in )  tan tun .  .  u t ,  sans  qu ' i ' l
so i t  poss ib le  de  t rouver  1à  I ' oppos i t i on  que  fa i t
1e  grec  en t re  

' la  conséquence rée l1e  e t  la  consé-
quence  log ique  ou  poss i  b le .  L 'ex tens ion  de
f  ind ica t i f  après  u t  consécut i f  es t  un  t ra i t  du
bas  la t in .

Les  in f in i t i ves .  l es  comp lé t i ves  e t  l es
i  n te r roqat ives  ind i  rec tes

Les  in f in i t i ves  se  t rouvent  après  les  verbes  de
déc la ra t ion  e t  d 'op in ion ' ( ' reo r ,  tes to r ,  p ro f i teo r ,
g lo r io r ,  non  dub i to , . . ) ,  de  dés i r  e t  de  vo lon té
(ges t io ,  a rdeo ,  des idero . . ) ,  des  impersonne ls  (de-
ce t ,  exped i  t . .  ) ,  A  ces  emp lo is  c lass iques  i  1  fau t
a jou te r  une  ex tens ion  de  I ' i n f in i t i ve  après  les
verbes  de  pr iè re ,  "comme rogo,  e t  du  tour  fami l ie r
fac io  +  in f .  Dans  1 'usage  de  la  p ropos i t i on  in f i -
n i t i ve  se  man i fes te  en  e f fe t  une assez  grande l i -
berté,  eui  consiste en une extension de ses em-



-144-

p lo is  d 'une  par t ,  ê t ,  d 'au t re  par t ,  PâF un
mouvement  inverse ,  êh  une réduc t ion  de  ceux-c i ,
en  faveur  des  cons t ruc t ions  ana ly t ' iques .

On note  a ins i  une ex tens ion  de  la  subord ina t ion
par  quod  e t  u t .  Des  tours  exp l i ca t i f s  c lass iques
hoc  ( i c l ) . .quod  +  ind .  e t  hoc  ( id )  . .u t  +  sub i . ,
naî t  un usage étendu de ut  et  quod comme conjonc-
t ions  in t rodu isan t  une  complé t i ve  su je t  ou  c .o .d .
Quod es t  généra lement  su iv i  de  ' l  ' i nd ica t i f  e t  u t
du  sub jonc t i f .  On t rouve pour tan t  except ionne l le -
ment  le  sub jonc t i f  après  quod (vereor  quod pa t ia -
t l t r ,  Pa fn . ,  V I  Iz  )  e t  I  '  i  nd i  ca t i  f  après  u t  (  haec
dement ia .  .  u t  d i x i s t i ,  Sap .  ,  Vs  ) .  Par  a i  I  l eu rs ,
la construct ion nec dubi tamus quin contr istentur
(Pafn . ,  I z t )  es t  concur rencé par  nec  dub i to  qu in
es t l s  (Ga l l . ,  I ,  Ve) .

L ' i n te r roga t i ve  ind i rec te  es t  l e  p lus  souven t
au  sub jonc t i f ,  ma is  par fo ' i s  à ' l  ' i nd ica t i f ,  comme
en la t in  a rchaTque (en  par t i cu l ie r  chez  Térence)
e t  "vu lga i re " ,  pu is  dans  Ia  langue  ta rd ive ,  sous
I ' i n f luence  du  g rec .  On  a  a ins i  qu id  pa t iebar i s
ignoras t i  (Du lc .  ,  V I I r  )  i  quan ta  d is t r i c t ione . . .
examinat  id  non obv iun  (Ca l .  ,  IXa  )  i  exper ie r is
quan tun  a t tu l  i t  (Sap . tv r  ) .

Les  in te r rogat ives  d i rec tes  au  sub jonc t i f ,  du
type qu id  agant  capt ivae? ' (Du lc . ,  I I f r  )  ou  qu id
s t repat  p ro  fo r ibus  (Du lc . ,  IVr  ) ,  son t  une ex ten-
s ion  de  I ' i n te r roga t ' i ve  ind ' i rec te ,  dans  ce  sens
qu 'e11es supposent  un  verbe  pr inc ipa ' l  comme mi ror .
E ' l l es  expr iment  

' l a  perp ' lex i té .

--

A la  deux ième personne,  Hro tsv i ta  emplo ie

-pour :  I ' o rd re ,  I ' impéra t i f ,  de  façon  c lass ique :
es to  (Pa fn . ,  X I I s  ) ,  es te  (  Sap .  ,  V t  I  ) ,  i ns ta te
(Gat  t .  ,  I ,  Ia  ) ,  os tende  (Du lc . ,  I s  ;  Pa fn . ,  I f Ia  ) ,
acced i te  (Du lc . ,  LYz) ,  aper i  (Pa fn . ,  X I I r  ) .
-pour  la  dé fense ,  lâ  fo rme c lass ique  no l i  ab i re
(Pa fn . ,  X I I I r  ) ,  à  cô té  de  ne  so l l i c i te r i s  (Pa fn . ,
V I I r  c  )  e t  ne  fa t iga  (Abr . ,  I I Ia  ;  l e  manuscr i t  C
donne toutefois ne fat iges)

L ' in f in i t i f

'  I l  est  t rès souvent '  emp' loyé comme
d 'ob je t  d i  rec t  d 'un  ' ve rbe ,  Gê qu i  es t
l ' usage  c lass ique ,  ma is  auss i  comme
d 'un  ad jec t i f ,  ce  qu i  ne  I ' es t  Pas  :

d ignus  es t  laudar i  (Pafn . ,  X Is  )

compl ément
conforme à
compl ément

gnara sum te argunentose confundere (Sap.,
p ronp ta  es t  onnes  . . . i l l i ce re  (Pa fn . ,  l z t )
pronptae sunus nor i  (SaP.,  IVr )

Vsr  )
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.  Le  cérond i f

I l  es t  employé de  façon c lass ique comme

-complément  d 'un  nom z  ne  qu is  in t roend i  inven ia t
ad i tun  (Abr . ,  V I I r  )
-complément de moyen z qui  te parcendo occidi t  et
occ idendo  v iv i f i cav i t  (Ca l . ,  IX r  a  ;  c f .  Sap .  ,  I I I
zo  ) ;  de lec tor  aud iendo (Pafn . ,  Xr  )

Dans  ce  dern ie r  emp lo i ,  i  1  tend  à  se  subs t i tue r
au  par t i c ipe  p résen t ,  comme dans  Sap . ,  I I I zo  :
c l l u l s T o n e n  r a c l e n a o  o l c t m u s ;  c - e s E  l a  u n  f , r a l t
o e  l a  l a n g u e  L a r ( I l v t ' .

L 'ad . iec t i  f  ve rba l

I l  p résen te  des  va leurs  c lass iques  de
des t ina t ion ,  d ' i n ten t ion  ou  de  f  i na ]  i t é  :

t ib i  infel  ix  respubl  ica rel  inquebatur regenda
(Gat l . ,  I I ,  V ) ;  nu t r iendam ean  suscep i  (Abr . ,  I r  )

ou  encore  d 'ob l  i ga t ion ,
est gaudendun ( Sap. , Vt s
tes té  sans  , l  ' aux i  I  ia i  re  :
fac iend is  (êa l  l .  ,  f ,  I z  )

avec 
' l  'auxi  I  i  a i  re esse:

) .  Le même sens est  at-
nec unquan ne subtraxi

La  no t ion  d 'ob l iga t ion  a  tendance  à  s ia f fa ib l i r
en  1 'express ion  d 'une  s imp le  poss ib i  I  i t é  .  non
es t  d icendun (Pafn . , ,  I Ia  ) , " " . "  .

L 'ad jec t i f  ve rba l  es t .pa r fo is  le  subs t i tu t  d 'un
gérond i f  su iv i  d 'un  complément ,  ma is  souvent  auss i
i l  équ ivau t  '  à  un  -ad iec t i f ,  marquan t  d 'abord
l ' ob l  i ga t ion  ou  1a  poss ib i  l  i t ' é ,  pu is  une  s imp le
qua l i té  :  a ins i  venerandus e t  veneranda,  aPPl iqués
à  pa te r  e t  na te r ,  s ign i f i en t  "vénérab le "  (à
I ' o r ig ine ,  "que  1  'on  do i t  vénére r "  ) ,  e t  so l  I  i c i -
tandus ,  dans  in  a l iqua  so l l i c i tanda necess i ta te
(Pa fn . ,  V I I z  )  s ign i f i e  s imp lement  " inqu ié tan t " .

Dès  I ' an t iqu i té  c lass ique ,  lê  sens  d 'ob l iga t ' i on
de  I ' ad jec t i f  ve rba ' l  emp loyé  avec  I ' aux i l i a i re
s 'é ta ' i t  a t ténué  iusqu 'à  deven i r  

' l  ' équ iva ]en t  d 'un
par t i c ipe  fu tu r  pass i f ;  en  la t in  méd iéva l  un  te l
emp ' lo i  n 'es t  pas  ra re ,  ê t  I  ' ad iec t i  f  verba l
t ien t  le  rô le '  des  deux  par t i c ipes  dépourvus  de
pass i f ,  l e  p résen t  e t  l e  f ,u tu r .  C 'es t  a ins i  qu ' i l

3 2 2 -  c € t  a f f e i b l i g s c l o n t  d .  3 e n B  e e  c o n B t a t a i t  c t é i à

e n  l e t i n  c l a B E i q u e  .  C f  A . E R N O U T , F . T H O i l A S ,  3 f  n t a x e

l a t l n a '  9 . 2 4 7 .
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fau t  in te rpré ter  nos t ra  hosp i t io la  nu l  I  i  sun t
neganda (eOr. ,  Vr ) ;  Thaidi  neretr ic i  seruanda est
haec  g lo r ia  (Pa fn . ,  X Iz  ) .

.  Emplo is  e t  va leurs  des  temps

I l s  son t  souven t  con fo rmes  à  I ' usage  c ' l ass ique ,
ma is  ce  domaine  es t ,  dans  I ' ensemble ,  ca rac té r i sé
par  une assez  grande ' l i cence.  

I1  es t  a ins i  assez
d i f f i c i l e  d 'appréc ie r  la  va leur  de  pos tquan  tenpe-
raban  (Abr . ,  I I I r  r  ) ;  exper iebar  (Abr . ,  Yz  e t
Ga l  1 . ,  I ,  X I I s  ) ;  negaban  (Ga l  1 . ,  I ,  I s  ) ,  qu i
semb len t  de  s imp les  équ iva1en ts  de  par fa i t s .  La
subs t i tuÈ ion  presque sys témat ique,  dans  les  ré -
c i t s ,  dê  l ' impar fa i t  de  I ' i nd ica t i f  au  par fa i t  de
l ' i nd ica t i f  es t  un  fa i t  méd iéva l

L ' ' impar fa i t  du  sub jonc t i f  es t  emp loyé  avec  la
même va leur  de  po ten t ie l  ou  d 'a t ténua t ion  que  le
sub jonc t i f  p résen t  z  ve l  l en  sc i  re  (Abr . ,  IXz  ) ,
ve l  l en  aud i  re  (Abr . ,  I I Ia  e t  Ga l  l .  ,  I I ,Vz  ) ,  ve l  l en
exper i  r i  (Ga l  l .  ,  X I Ia  )  son t  des  équ iva len ts  de
ve l  in .

Le  p résen t  de  I ' i nd ica t i f  es t  emp loyé  pour  le
fu tu r  s imp le ,  pa r  exemple  dans  Ga l l . ,  I ,  I I r  :
Mu l to  nag is  con t r i s to r ,  s f  non  d ixe r i s ;  Abr . ,  fVc :
a l i te r . . .  non po tes  peruen i re ;  Sap. ,  V I r  z  quando
exper fe r r ' s . . con t r i sÈar r ' s .  .  Dès  le  la t in  ' c lass ique ,
e t  comme dans les  langues modernes ,  lê  p résent
pouva i t  p rendre  le  sens  d 'un . fu tu r  p roche ;
l ' emp lo i  du  fu tu r  an té r ieu r  dans  Ja  p ro tase  es t
rare cependant dans ce cas.

Le  fu tu r  peut  expr imer  une vér i té  généra ' le ,
comme chez Pl  aute ou ]{ep46s3 2 3 '  a i  nsi  dans
Gal l .  , I ,  IXz ,  Quan ef f icax ader i t  superna
niserat io,  quos deo conmendat huni l is  devot io l
Ce t te  va ' leu r  gnomique  s 'exp ' l i que  par  le  fa i t  qu ' i  I
s 'ag i t  d 'une  vér i té  é te rne l le ,  euê  I ' aven i r  vé r i -
f i e ra  tou jours .

L ' i n f in i t i f  pa r fa i t  ac t i f  se  t rouve  emp loyé
sans valeur de perfectun, ce qu' i  correspond à un
usage t rès  anc ien ,  répandu chez  les  écr iva ins
he l lén isan ts ,  du  fa i t  de  la  va leur  a tempore l le  de
I 'ao r i s te  g recs2 . .  On  a ,  pa r  exemplg ,  dans  Ga l l . ,
I ,  XI Iz :  suaserunt uotun fecisse.

Enf in ,  les  manquements  à  la  règ le  de  la  concor -
dance des temps ne sont pas rares.  On l i t  par
exemple  non anb igo  qu in  . .conducere t  (Ca l . ,  IXr ) ;
dic, cur aduenfres, uel quare nostrates adfres
(  Sap .  ,  I I I z  ) .

3 2 3 -  A . E R I t O U T ,
3 2 ' -  A . E R N O U T ,

F . T H O H A 3 ,  S f n t a x e  l . t l n . t  9 . 2 2 6 .
F . T H O l f  A S ,  S y n t . x e  l . t l n t ,  9 . 2 3 9 - 2 6 O .
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Les par t i cu les  nésat ives

L 'u t i l i sa t ion  d 'un  s i  à  sens  néga t i f  cons t i tue
un fa i t  remarquab le  chez  Hro tsv ' i ta .  On le  t rouve
par  exemple  dans  Ga l l .T ,  Ia  :  S i  abnuo,  quantun  ad
n tê ,  a ins i  que  dans  Ga l  l .  ,  I , ,  Ie  ;  IVz  ;  IX r  i  Ga l  l .  ,
I I ,  I I ;  Du lc . ,  X I r ;  Abr . ,  I s ;  I I I r r  i  Pa fn . ,  X r .

I1  s 'ag i t  de  1a  t ransc r ip t ion  d 'un  hébra ïsme,
eu i ,  dans  la  vers ion  des  Septan te ,  ava i t  en t ra lné
une  semblab le  u t i l i sa t ion  du  g rec  e i .  Ce t  usage
s t e x o ]  i o u e  n â r  u n e  ê l ' l  i n s e -  m a i s  a u s s i  o a r  l a  v a -
teu r  i  t  tocu to i
p le  dans  Ps .94 ,11  e t  Hébr .  IV ,3z  u t  i u rau i  i n  i ra
mea,  s f  in t ro ibunt  in  requ ien  nean ;  dans  Mc 8 ,12

,
nun.  Le  Psaume 131 fa iÈ  de  s f  à  va leur  négat ive  un
emplo i  anaphor iqusazs .  Ce  tour  es t  g losé  comme
su i t  pa r  Gass iodore ,  dans  1 'Expos i t i o  in  Psa l te -
riun, à propos du verset, 35 du Psaune 88,. senel
juraui  in sancto neo, s l  David ment iar  :  < < Sf
negat iue  pos i tum es t ,  quod e t iam usus  communis
habet>  >  .  E t  Hraban Maur  écr i t ,  à  p ropos  de  Hébr .
4 ,  3 :  ( (S i  ue ro  con iunc t io  p ro  a f f i rmat ione ,  p ro
nega t ione ,  p ro  dub i t i one  acc ip i  po tes t ,  super ius
pro  negaÈione pos i ta  es t ,  ub i  a i t  p rop ter
incredu l i ta tem eorum iu rasse deum non in t ro i re  eos
in  requ iem promissam.326  ;1

Quo i  qu 'en  d i  se  Cass i  odore ,  i  I  s 'ag i  t  
' l à  d 'un

emploi  euê 'nous n 'avons pas rencontré chez
d 'au t res  au teurs  méd iévauxs27 '  auss i  sera i t - i l  i n -
té ressant  de  savo i r  dans  gue l le  in ten t ion  Hro ts -
v i ta  I ' u t i l i se  auss i  f réquemment .  I l  semb le  qu ' i l
s 'ag isse  d !un  re fus  d 'emp ' loyer  

' la  
négat ion  non,

trop bana' le,  tout  comme nacnon tend à se subst i -
tuer ,  chez  e l le  e t  chez  les  au teurs  méd iévaux  en
généra l ,  aux  con jonc t ions  ê t ,  a tque e t  ac ;  un  te l
emp ' lo i  de  s f  ' cons t i tuera i t  a lo rs  une marque de
préc ios i té ,  une fo rme de man iér isme en même temps

3 2 5 -  C e t  h é b r a î a û c  n ' a  J a o e i s  â t ê  p r o f o n d a n e n t  a 9 -

s i r l l é  p a r  l a  l a n g u e  l e t i n o ,  a t  5 l  a  é t 6  E y a t é -

n e t l q u 6 G e n t  r e m p l a c é  p a r  n o n  d a n B  l e  n o u v c l l e  v o r -

s i o n  l e t i n ê  d e  l a  B i b l e ,  Ô t a b l i a  à  l €  d a r e n d e  d e

P i e  X I I ,  ê n  1 9 4 5 .

3 2 6 -  P L  1 1 2 ,  c .  7 3 3 .

3 2 7 -  P .  V O N  l { I N T E R F E L O  6 i g n a 1 3  l e  B i n i l l t u d ô  d e  c c

t o u r  c h e z  H r o t e v i t a  e t  d s n a  l €  c e r r e n  d .  9 .  C a a -
g l a n o ,  v e r s  6 2  |  P l o d e ? e  s i  s c r l p t o t  s i  f r s  e a t

d l c e " e  u ê r b o t  a i n s i  q u ô  d a n s  l a  C a r a c n  d e  9 .

Q u i n t i n o ,  v e r E  l o l  :  S t  p t x  e c u a a e t  c t l c e û '  a ,

c . r c e r  e c e e t u n .  ( H G H ,  P o s t r e  I v , 1 ) .  C e !  d r u x  p o è -

f , € a  a n o n y o e a ,  d '  o r l g i n e  g c r n a n l q u € ,  B o n t  à  P c u
p r à s  c o n t e D p o r â l n s  d o  I ' o e u v r c  d e  H r o t g v i t a ;

t é i o i g n e r a i ê n t - i l Ê  d ' u n e  . l i e  i n f l u o n c e ?
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qu '  une rémi n i  scence de ' l  
a ,  Vu: l  gate.

La  grammai re  de  Hro tsv i ta  es t  donc ,  comparée en
par t i cu l ie r  à  ce l le  d 'au t res  au teurs  méd iévaux
antér ieurs  ou  pos tér ieurs ,  carac t ,é r isée  par  un
so l ide  fond de  c lass ic isme,  euê v ien t  tempérer  une
p lus  g rande  l i be r té  -  vo i re  ce r ta ines  nég l igences?

dans l 'emplo i  des  modes e t  des  temps,  e t  que
co loren t  que lques  par t i cu la r ismes assez  marqués ,
comme I 'emp lo i  de  s l '  néga t i f  e t  du  sup in  su iv i  de' f  faux i l i a i re  i re / i r i ,  ou  l ,express ion  de  la  pos-
sess ion  . :  L 'o r ig ine  de  ces  tournures  se ra i t  ce r -
ta inement  à  rechercher  dans  I 'ense ignement
grammat ica l  qu 'e l  le  a  reçu  à  Gandershe im.

D 'une  façon  généra le ,  tou te fo is ,  e l l e  su i t  l a
pen te  na tu re l  l e  du  la t in  ch ré t ien ,  ca rac té r i sé
par  I ' absence  de  r igo r i sme e t  de  norma l i sa t ion ,
sans  présenter  les  incor rec t ions  réputées  f réquen-
tes  chez  les  auÈeurs  méd iévaux .  Ent re  sa  grammai re
e t  ce l le  de  I ' an t iqu i té  i l  n ' y  a  pas  de  rup tu re
pro fonde.
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Z-Le lex ique

:  :  : '
' <<Le  la t in  méd iéva l  es t  une '  con t inua t ion  du

la t in  an t ique  te l  qu ' i l  é ta i t '  ense igné  dans  les
éco ' les  e t  te l  qu ' i  1  v i va i t  dans  la  I  i t t é ra tu re
an t ieu€ ,  mod i f ié  e t  renouve lé  par  I ' i n f luence  du
chr i s t ian isme>)  r .  ,éc r i t  c .  Mohrmanne2s .  Pour  une
étude lex icograph ique des  Drames de  Hro tsv i ta ,  la
c lass i f i ca t ion  p roposée  par  C .  'Mohrm66p328 s 'avère
par t i cu l  iè rement  féconde '  s i  l ' on  veut  tou t
d 'abord  i so le r  le  vocabu la i re  spéc i f i quement  ch ré -
t  i  a n  E n  a f  f  a t  l a  

' l  
a t  i  n  r { a c  n h r Â t - i  a n c  a c f -  t r n a

"  l a n o r r c  s n é r : i a l e "  -  c ' e s t  à  d i  r e  u n e  l a n q u e  ê n  c o n -
t i nu i té  avec  

' l a  langue  de  l ' anÈ iqu i té
ma is  a f f i rmant  ses  par t i cu la r i smes  soc io -

paTenne,
I  i  ngu i  s -

U l f . l u l t è  P A I  I  l l l | J l l r \ J u v U l v l l  v s  l l s v l v l ' l e l l t e e .  v e e

dern ie rs  se  c réèrent  de  t ro is  façons  essent ie l  les
:  g râce  à  des  emprunts  ou  des  ca lques  é t rangers33o,
grecs  sur tou t ,  p lus  ra rement  hébra ïques ;  g râce  à
la  fab r i ca t ion ,  pa r  compos i t i on  ou  dér i va t ion ,  de
mots  la t ins  nouveaux;  g râce  à  des  g l i ssements  de
sens  de  mots ' l a t ins  dé ià  ex is tan ts .  C .  Mohrmann
d is t ingue  a lo rs  les  ch r i s t ian ismes  lex ico log iques
ind i rec ts ,  c 'es t  à  d i re  les  fa i t s  lex icaux  p ro -
pres  aux  au teurs  c -hré t iens ,  ma is  qu i  ne  sont  pas
par  na tu re  assoc iés  au  chr i s t ian isme;  les  ch r i s -
t i an ismes  lex ico log iques  d i rec ts '  c 'es t  à  d i re
les  mots  nouveaux dés ignant  des  idées  spéc i f ique-
ment  ch ré t iennes ;  en f in ,  l es  ch r i s t ian ismes  séma-
s io log iques ,  c 'es t  à  d i re  les  dép lacements  de
sens .  La  na ture  des  su ie ts  t ra i tés  par  Hro tsv i ta' la  condu i t  à  employer  un  lex ique compor tan t  ces
troi  s types de néo' logi  smes .

Les chr ist ianfsmes indi  rects

Ce sont  les  p lus  nombreux  :  on  a  fa i t  remar -
quer ,  a ins i  que  le  rappe l le  C .  Mohrmann3s l ,  QUê,
s i  l a  langue  des  chré t iens  s 'é ta i t  seu lement  d is -
t inguée par  des  noms e t  des  express ions  dés ignant
des  idées  spéc i f i quement  ch ré t iennes ,  oh  n 'au ra i t
pas  le  d ro i t  de  par le r  d 'une  langue  spéc ia le  des
chré t iens  proprêment  d i te .  En revanche,  âu  cours
des  premiers  s ièc les  de  no t re  è re ,  que lques  cen-
ta ines  de  chr is t ian ismes ind i  rec ts  on t  é té
fo rgés ,  dê  sor te  qu 'on  peu t  par le r  d 'un  renouve l -
lement  par t ie l  du  vocabu la i re  dans  les  cerc ' les  des

3 2 8 -  E t u c t e s  a u r  l e  l e t l n  d a 8  ê h r é t i e n e t  I I r  p . 1 8 2 .

3 2 9 -  E t u c t e a  a u r  l e  T a t l n  d c e  c h r ê t l e n 8 ,  I r  9 . 2 1  a q q .

3 3 O -  L ' 6 n p r u n t  e s t  u n  n o t  p a B E é  c o D t r e  t c l  d a n B  l a

l a n g u e ,  o u  f r l b l e n e n t  l a t l n i s é !  e l n s T  t n g . l u a '  c l u

g r e c  e n g e  t o e  c B t  u n  e n P r u n t  d u  l a t i n  a u  E r c c .  l l e i s

l €  n o t  g r e c  n e  d é a i 9 n o  u n  e n g e  q u e  c o l l c  c a l q u e

d ' u n  r o t  h é b r c u  d e  l e  B i b l c .

3 3 1 -  E t u c t e a  e u r  t e  l e t i n  d c s  c h r â t l e n . '  I I ,  p . 3 3 .
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chré t iens ,  tes  fo rces  c réa t r i ces  de  la  langue
ayan t  d 'a i l l eu rs  encore  é té  s t imu lées  par  l ' éd i t
de  M i lan .

Les  d im inu t i f s

,Dans  I ' usage  qu 'e l le  fa i t  des  d im inu t i f s '
Hro tsv i ta  se  rapproche beaucoup des  poètes  é1ég ia-
ques  de  l ' an t iqu i té ,  chez  lesque ls  ce  genre  de
mots  a  perdu sa  va leur  dénota t ive  (1 'express ion  de
la  pe t i tesse) ,  au  p ro f i t  d 'une  va leur  conno ta t i ve ,
de  type  a f fec t i f ,  hypocor i s t ique ;  dans  l ' é1ég ie
roma' ine,  I  es di  mi nut i  f  s sont éga' lement 1a marque
d 'un  un ive rs  fémin in  ou  fémin isé .  Ma is  i l s
é ta ien t  devenus auss i  une carac tér is t ique  impor -
tan te  du  la t in  ch ré t ien ,  pu is  méd iéva l .

Dans les  Drames,  cer ta ins  d iminu t i f s  son t  em-
p loyés  avec  leur  sens  propre  pour  suggérer  la  pe-
t i tessê3 3  2  .

-a l iquantu lun  i  a t  iquantu lun  aur i  ves t iunque
poss ideo ,  d i t  Mar ie ,  dans  Abr . ,  V I I r r ,  ê f i  évoquan t
ses  maigres  économies  de  cour t i sane.  Dans Pafn . ,
I ra ,  l a  va leur  p ropre  du  d im inu t i f  es t  p réc isée
par sumnotenust ,  edissere summotenus al iquantulun'de 

simphoni s. At iquantul un spati un opuscul i
(Pa fn . ,  i I I ro )  es t  un  exemple  in té ressan t ,  où  I ' on
vo i t  euê ,  s i  1e  p remie r  d ' im inu t i f  a  sa  va leur  p ro -
p rê ,  l e  second  es t  1à  "par  a t t rac t ion" .  Fau t - i l
' l  i  re un autre cas d '  at t ract i  on dans 

' l  a f  ormu' le
ex iguan  ce l lu lan  ne i  nans iuncu l i s  con t iguan  (Abr . ,
I I z  ) ,  1€  p remie r  subs tan t i f  a t t i ran t  l e  second?
Mans io  en  la t in  méd iéva l  a  p r i s  le  sens  de
"ma ison" ,  "demeure" ,  e t  es t  emp loyé  en  par t i cu l ie r
dans  ]es  tex tes  canon iques  pour  dés igner  les  hab i -
ta t ions  par t i cu l iè res  au to r i sées  pour  les  chano i -
nes ,  A ins i  I ' a r t i c le  142  du  Conc i  l e  d 'A ix  1a  Cha-
pe l le  de  816  s t ipu le  :  Canon ic fs  p ropr ias  l i c i tum-s i t  

habere  nans iones .  Le  te rme dés igne ic i  la  de-
meure  de  I  'e rmi te ,  son  "e rmi  tage"  ,  usage qu ' i  re -
monte à Jérôme, chez qui  nansiuncula est  un syno-
nyme de hab i tacu lun .

- tant i  I  tus est  emp' loyé dans Sap.,  Is
( tan t i t ta run  nu l ie rcu la run \  e t  dans  Sap . ,  V3 l
( tan t i  I  tae  homul  tu lae) .  On le  t rouve chez  P ' lau te
e t  Térence.

3 g 2 -  O n  e  x c o P t o r r  l c i  l o r  r o t a  q u i ,  d o  t r à Ê  l o n g u e

c l a t c ,  J t ' é t r l a n t  p l u t  d u  t o u t  r e s . c n t l c  c o l t o  d c a

d i ! l n u t l f a  :  ' a r t l ê u l u a  c l l g r t o t ' u o "  ( P e f n . ,  I ,  1 7 ) ,

c . â t o l l u s  ( G t l r . '  t I r  I I ,  1 ) ,  P . r t l c u l a  ( S r p "  V ,

9 ) ,  o a c u l u a ,  P u c l l a t  c e l l u l a .  ,  !  ,



-151-

-honu l lu la ,  "su rd im inu t i f " ,  es t  l a  fo rme fémi -
n ine  du  d im inu t i f  de  "homul lus "  -  emp loyé  par  C i -
céron  e t  Lucrèce pour  expr imer  la  pe t i tesse  de  la
c réa tu re  humaine  - ,  l u i -même d im inu t i f  de  "hono" .
C 'es t  un  te rme que  I ' on  t rouve  c i té  par  Pr i sc ' i en ,
au mascuf in,  comme exemp' le de dininut iuorun dini-
nu t iua .  A  no t re  conna issance ,  le  fémin in  n 'es t  pas
at tes té  a i l leurs  gue chez  Hro tsv i ta .

- ,  -u i rguncu la  (Du lc .X IVs  )  es t ,  employé par  Qu in te -
Curce et  Juvénal  comme diminut i f  de uirgo. Hrots-
v i ta  lu i  ad jo in t  I ' ad jec t i f  tene l la ,  ce  qu i  es t

- r inu l  a
la  langue

(  Du l  c . IYz
ant,i que .

) :es t
L 'Oxford

t rès mal
Lat i  n

attesté dans
Dic t ionary  en

C.  Ge1sus ,  eu i  esÈ un contempora i  n  de  T i  bère .
C 'es t  un  mot  qu 'emplo ie  Boèce dans  la  Conso la t io
Phi  losophiae.

-noru la  (Pa fn . ,  f I Ie ) ,  d im inu t i f  de  nora  es t
employé par  August in  dans  les  Confess ions .

On remarquera  que tous  ces  te rmes,  même s ' i l s
se  jus t i f i en t  pa r  I ' i dée  de  pe t i tesse  qu ' i l s  évo-
quent,  h€ la issent pas cependant de donner au tex-
te  une co lo ra t , ion  préc ieu6e,  par fo is  p roche du
maniér isme,  ma is  fo r t  b ien  accordée en  généra l
avec  I ' un ive rs  de  Hro tsv i ta .

Un  seu l  emp lo i  de  nu l ie rcu la  a  va leur  i ron ique-
ment  oé jo ra t i ve ,  dans  Du lc . ,  IXr  ,  e t  encore  fau t -
i l  fa i re  '1a  par t  de  la  va leur  du  subs tan t i f  e t  de
ce l le  de  1 'ad jec t i f  u i l i s  qu i  l u i  es t  ad jo in t .  La
u i l i s  nu l ie rcu la  se  ra t tache chez  Hro tsv i ta  au
topos de ' la 

f  a i  b l  esse fémi ni  ne,  eui  suggère
d 'a i  ' l  ' leurs par ant i  phrase sa f  orce,  son assurance
et  la  consc ience de  sa  propre  va leur .  De même,
dans  le  "para tex te"  des  Dranes ,  Hro tsv i ta  emplo ie
I  i  bel  I  us avec un sens dépréci  at i  f  ,  eui  

' le 
s i  t ,ue

dans le  topos  l i t té ra i re  de  I 'au to-dén igrement  e t
en fai t  une manoeuvre de fausse coquetter ie.  Dic-
ta t iuncu la  es t  emprunté  à  sa in t  Jérômei  pann icu-
7 is ,  d iminu t i f  de  pannus e t  dé jà  employé par
Juvéna l  avec  le  sens  propre  de  "mince lambeau" ,
suggère  par  sa  fo rme d iminu t ive  la  légère té  e t
I '  incons is tance pré tendues du  propos  ph i  losoph ique
des deux derniers Drames, se rat tachant par là
au même topos  de  I 'au to-dépréc ia t , ion .

Nombreux  sont  les  emplo is  de  type  a f fec t i f  ou
hvoocor i s t ique ,  êh  par t i cu l ie r  dans  1a  dern iè re
p ièce ,  eu i  es t  l e  d rame de  I ' amour  mate rne l .  On
re lèvera  a ins i  f i  I  i o la  (  Sap .  ,  IV r  ) ,  pus io lae
(  Sap . ,  fV r  ) ,  f l oscu los  (Sap . ,  IX r  ) ,  i n fan tu la
(Sap . ,  f l l zz ) ,  F t tê l l u la  (Sap . ,  VE, r5 , tB ;  V I r ) ,
so ro rcu la  (Sap . ,  Yz t ) ,  co rpuscu lun  (Sap . ,  Vse ;
Vf I I r  ) ,  auxque ls  on  a jou tera  les  occur rences  de
tene l lus  dans  Du lc . ,  X IVa ;  Abr . ,  IE ;  IVs ;  Pa fn . ,
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VI Is  e t  
' l  ' emplo i  mét ,aphor ique de  cape l  la  -  d imi -

nu t i f  de  capra  qu i  dés igne a f fec tueusement  la
pécheresse que veut  sauver  I 'e rmi te ,  dans  Pafn . ,
V I Ie .

Beaucoup  p lus  d i f f i c i l es ,  ou  même imposs ib les  à
jus t i f i e r  d 'un  s imp le  po in t  de  vue  déno t ,a t i f ,  e t
concouran t  à  la  tona l i té  p réc ieuse  de  l ' oeuvre ,
sont  les  emplo is  su ivants  :  u ideban in  u is ione
lec tu lun  cand idu l  i s  pa l  I  io l  i s  in  cae lo  nagn i f i ce
s t ra tun  (Pafn . ,  X Iz ) ;  commode pauso in  c ra t i cu la
ceu  in  t ranqu i l l a  nau icu la  (Sap . ,  V ro ) ;  on  c i te ra
encore sacél  lum, sarcinulas,  saepiuscule,  sordido-
lus ,  n ige l l i s ,  hosp i t i o lun ,  e t  l a  l i s te  ne  p ré -

tend pas  ê t re  exhaust ive .

Comme on le  vo i t ,  1es  d ' im inu t i f s  on t  tendance à
s 'a t t ' i  re r  I  ' un  I  'au t re  e t  i  I  s  ressor t i  ssent  davan-
tage  à  une  recherche  fo rme l le  qu ' i l s  n 'on t  de  va -' leur  dénota t i  ve .  Hro tsv i  ta  joue à  I  a  fo i  s  de
I 'e f fe t  poé t ique  des  d im inu t i f s ,  hé r i tage  des
écr i va ins  é1ég iaques  p ro fanes ,  e t  de  leu r  appar te -
nance  à  la  langue  spéc i f i que  des  chré t iens .

Les  in tens i f s

I l s  son t  une marque de  la  vo ' lon té  de  d i f fé ren-
c ia t ion  de  la  langue ,  âu  même t i t re  que les  d im i -
nu t i f s ,  don t  i  l s  cons t i tuen t  en  que lque  sor te  la
cont re -par t i  e .

De même que chez  1a  major i té  des  au teurs  méd ié-
vaux ,  o î  t rouve souvent  chez  Hro tsv i ta  ' le  super la -
t i f  ou  le  compara t i f ,  au  l i eu  du  pos i t i f .  Le  p ré -
f i xe  -per  es t  t rès  souvent  employé devant  un
ad jec t i f  ou  un  adverbe,  auque l  i1  donne une va leur
de super la t i f  :  on  a  a ins i  de  nombreux  exemp' les  de
percer te  (Du lc . lh ;  Ca l . ,  I I I r  ;  Abr . ,  Va  i  Sap . ,
Io ;  Vsz ) ,  adverbe  absen t  de  la  langue  c lass ique  e t
impér ia le ;  permagnus (  Sap.  ,  I s  )  ,  persaepe (Ca l . ,
IXe  )  son t  dé jà  a t tes tés  chez  Gicéron  e t  César ,
tand is  que perparun (Pafn . ,  Ia )  appara î t  au  IVô
s ièc le ,  e t  pe rp lu res  (Abr . ,  IVs ;  Pa fn . ,  Ie ;  Xz )
au  V Io .

Le  p ré f i xe  -p rae ,  à  va leur  super la t i ve ,  f ré -
quent  dans  les  Légendes,  n 'appara i t  qu 'une fo is
dans Ies Dranes pour former praepulchra (Abr. ,
Vz  ) ,  a t tes té  chez  Juvencus333 .

3 3 3 -  T a r o n o r  e r p l o l c  p e r p u l c h r u . .
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I t  dev ien t  un  vér i tab ' le  nom,  su r  le  modè le
grec .  Ce t  he l lén isme lex ico -syn tax ique  a  é té  gé-
néra l i sé  par  les  commenta teurs  d 'Ar is to te .

-esse  :  S imp lex  esse  (Ga l  1 . ,  X I I I z  i  Pa fn . ,
XI I Ig )  ;  Tuun ig ièur esse (  Sap. ,  I r  ) .

-posse : ipse praestet eff: icacian posse (Pafn..,
I z a )  r .  ï Ê  - r

-uel le : ut neum .concordari credat vel le
( G a l l - -  f  -  I I q ) :  I i c e t  n o n  d e f u f . s s e È  v e l 7 e  ( a e l  -
tXr  z  ) ;  tuum ve t  te  (
ins t i l l av i t  ve l le  (Pa fn . ,  I za ) ;  j ux ta  ve l le  meum
(Pa fn . ,  V r  ) .

consent i  re,
(  Sap .  ,  Vsa  ) .

nostrun sapere i denque

Les  he l  l én ismes  Iex ico los ioues

f ls  sont  de  t ro is  sor tes .  Les  premiers  sont  des
mots  techn iques ,  dont  1 'usage remonte  à  l 'époque
de C icéron  ou  d 'Auguste ,  par  exemple  caccabus,
diadema, diapente,  d iatessaron, diapason, geome-
t r i ca ,  p laneta .  Les  seconds cons t i tuent  des  néo lo-
g ismes,  ê t  son t  i ssus  en  grande par t ie  de  la  lan-
gue  ph i losoph ique  des  Pères  de  l 'Eg l i se ,  pu is  de
la scolast ique z astrononica,  enar i thmus, dynamis,
usia,  phantasma, epi t r i tus,  epothous, Fhi  losophi-
cus,  zodi  acus, di  a lect ice,  netaphor ice,  ponposus.
Ce ,  son t  -des  . , te rmes que ' . ' l  ?on  t rouve dans  les
passages "savants"  de  l 'oeuvre  de  Hro tsv i ta ;  i  l s
re f lè ten t  1e , ' l angage  des  éco les  méd iéva les .  En f in ,
que lques  te rmes iso lés ,  comme cauna (Sap. ,  Vr  r  ) ,
p rov iennent  d i rec tement  de  1a  Vu lga te  (Job 3Q,
30) .  I l s  appar t iennen t  au  vocabu la i re  spéc ia l i sé
des  V i tae  e t  des  Pass iones .

Les  mots  la t ins  fo rmés par  dér iva t ion

Le la t in  chré t ien  a  fo rmé un nombre  cons idéra-
b le  de  subs tan t i f s  abs t ra i t s3s l .  Parmi  ceux  qu i
n 'on t  pas  un  sens  spéc i f iquement  chré t ien  nous
c i  te rons :

-noms en  - t i o / -s io  (  noms d 'ac t ions ) :
ab iec t io ,  anas io ,  co l l  f s fo ,  conpass io ,  condes-

censio,  confabulat io,  cooperat io,  denominat io,

3 3 f  -  i l o u s  n c  d o n n o n s  i c t  q u e  l e s  n o t s  q u l  n 6  s o n t
p e s  e r p l o y é a  a v e n t  l e  e c c o n d  e l è c l 6  d o  n o t r o  à r â .
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d is .c re t io ,  despec t io ,  d i  lec t io ,  d is t r i c t j r .Bas ,
en iss io ,  i  I  l us t ra t io ,  . ' , i n te rmix t io , , tuss?o ,  modu-
la t , io ,  mon i t io ,  peruent io r , ,ob iec t io ,  pass io ,  per -
d i t i o ,  so lu t io ,  uoca t io ,  i ns t i tu t io ,  i nuen t io . -

noms en  - tas  (noms de  qua l i . tés ) : ,  . - ,1 . . :1  r , i i
a ln i tas ,  inpass ib i  I  i tas ,  inhonestas ,  dehones-

tas,  nugaci tas,  numerosi tas,  paternl tas,  contra-
r ie tas ,  inopor tun i tas ,  n in ie tas ,  possr  b i  I  i tas ,
s o n o r i t a s .  i : , a , J ï r i . r :  . , ; -  4 J 1  i : r ; _ : . . . . . ,

noms de la  p remière  déc l .  (concepts / :
d issonant ia ,  subs tan t i  a ,  e f f i cac ia , .  ;paren te la .

divers = internic ies,  n igredo, iuuamen, fannen,
gustanen

les  ad jec t i f s  en  -b i l i s  se  mu l t ip l i en t  i  re -
p rehens i  b i  I  i s ,  sc ib i  I  i s ,  u i s ib i  t i s .

a ins i  que  les  ad jec t i f s  en  - i l i s  :  p lex i l i s ,
p raecord ia l  i s ,  na te r ia l  i s ,  ca rcera l  i s ,  i n fan t , i t i s .

nouveaux adject i fs en -us ,  :  uter inus,  insensa-
tus,  leprosus, iLtvenculus.

autres '. i  ncapax.

adverbes :
Les  " fa i t s  ,  l es  :  p lus  remarquab les  son t

I 'accro issement  du  nombre  des  adverbes  en  - te r
fo rmés no tamment  à  par t i r  des  ad jec t i f s  en  - t i s  ou
-b i I i s (  ex .  honorab i  I  i t e r ,  i n remed iab i l i t e r ,  i nde-
s i  nenter ,  f i  duc ia l  i te r  )

Les chri sti anfsmes sénasi ol og i ques

Un cer ta in  nombre  de  mots  Ia t ins ,  b ien
qu 'ex is tan t  dé jà  dans  la  langue  p ro fane ,  on t  p r i s
un  sens  chré t ien  spéc i f ique ,  souvent  comme ca lques
de mots  g recs  ayant  sub i  la  même évo lu t ion .

-noms en - to r  (  noms d 'agents ) :
a t t r ibu ts  du  D ieu  c réa teur  ( fac to r ,  gen i to r ,

da tor )  e t  omnisc ien t  (p raecogn i to r ) ;  du  Chr is t

3 3 5 -  A u  s o n !  t r à r  p e r t l c u l l e r  d e  " r l 9 u . u r  d c  J u g o -
. a n t " ,  c o r l o  d r n !  l ' l d v . r b e  c t l a t r . l c t . .  I l  y  a  c e r -
t r l n c r c n t  . u  l l  c o n t r i l n a t . l o n  d u  a e n a  p o ! t c l r r B l -
q u o ' c l o  . ,  c O v t l " r t a z  t . l g u c u . " ,  e t  d u  s a n r  t r c h n l q u e
r a d f  a v r l  d c  J u r l d r c t r o n ,  d r o l t  d .  l u s t i c e .
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(  t r i  umphator I  d i  abol  i !  3 3 6.  ,  i  nspi  rator I  cast  f -
àa t iÀ l  ) ;  de  '  l à  v ie rge  (gen i t r i x . )  des  mauva ' i s
(persâeutor,  '  nalefactor,  ' '  'prodi tor ,  incensor

lna t  i ) )  .

-vocabu la i re  du  péché ' :  macu la ,  fouea,  " laqueus '
lapsus, nequi t ia,  in in ic.us l ,=diabolusl  ,  nefandus,
del i nquo, obfttsco, conqui n f sco.

-vocabulai  re du martyre ' -  crucio,  suppl  ic iun,
tes t i s ,  co rona 'e t  son  équ iva len t  s tenma - ,  l aus '

( =tonsure ) .

- vocabu la i re  du  sa lu t  :  c redu l i tas  [=Fo i ] '  p ro -

missio,  praeniun, t r iunphus, patrona, '  expergiscor,

i . l r i t '  
' l cae les t i ' s l  

,  hab i ta t io  T ter rae , . lu . tea , \  ' ,'sanct i taè,  
u i  r t t tes [  =mi rac]  esl  ,  t r i  pudi  un

i=Oeat i tuàe l ,  p laudere ' [=exu ] te r l ' ,  l uc ro r  I conver -
t i r ;  c f .  xkerda ine in l

-vocabu ' la i re  de  ta  d iv in i té  z  don inus , ' sP i r i tus
Isanc tus ] ,  sponsus  lcae  Tes t fs l .

-  '  - , '  i t

Les Christ ianfsmes lexicologiques di  rects

' .  : I  '  He l lén ' igmes  
. :  : ,

Unegrandepar t ieduvocabu . |a i re techn iquedu
chr i s t iaÀ isme,  p rêché  en  g rec  à  1 'o r ig ine ,  es t
é6nr i t tuée d ' impor ta t ions  de  mots  g recs ,  dés ignant
Àu i tou t  des  ins t i tu t ions ,  des  réa l i tés  concrè tes
. t  d " "  no t ions  chré t iennes  spéc i f iques .  Ges mots
.é  sont  te l lement  é t ro i tement  incorporés  à  

' la  lan-

éu .  la t ine  -  en  par t i cu l ie r  g râce  à -  la  p rox im i té
;Àà tu re ] te "  du  g rec  e t  du  la t in  qu 'on  n 'a  iama is
jugé bon de 1es remplacer pal  des mots
; i i à igènes" .  Hro tsv i ta  emp lo ' ie  a ins i  bap t i zo ,
plasnô, apostolus,  bapt, isma, brauiu.n,  c ler icus,'àoànob'i 

um,' daenon, daemoni un, daenoni acus, eccl e-
s fa ,  hynnus,  ido la t r ia ,  mar t i  r iun ,  parac ly tus ,-pt 

àt^., '  protop lastus, stenma, bl asphenus, 'catho-
' l  

icus,  chr lst lanus, energunenus, neophyta,
euange l  i cus ,  c le r ica tus ,  chr is t fan iss inus ,  nona-
chicus,  eremita,  erenus.

3 3 6 - L e n E r l e I o t c s t a p p l l g u é à l ' e r t i t e ' q u a l i f i é

d e  t r l u û P h e t o I s a c c u t  J  d l n s  A b r  '  I , 3  '  o n  a  l à  u n

t s i g n c  d o  c e  q u e  l ' ê ? â t i t i a t o  é t a i t  c o n ç u  c o D t €  u n e

I n i t e t i o  C h r l s t t .
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abbatrssa , gehenna, mamnona, anen, Adonay En-
nanue l .

Les hébraïsmes sont en nombre assez restreint
dans  le  la t in  des  chré t iens  e t  son t  res tés  des
é léments  é t rangers .  Cer ta ins  sont  cependant  pas-
sés  en  la t in  par  la  vo ie  du  g rec r  :ê t : se  sonÈ a lo rs
in tégrés  :  c 'es t  le  cas  de  ange lus ,  par  exemple .

La t in i smes  : '  mo ts  de  ]a  Vu lga te  e !  de  ' l a

oa t r i  s t i  que

noms abs t ra i ts  en  - t io  =  abominat io ,  bened ic -
t io ,  co inqu ina t io ,  cor rep t io ,  decept io ,  insp i ra -
t io ,  i ub i la t io ,  ob fusca t io ,  pe rd i t i o ,  p rop i t i a -
t io,  reconpensat io,  resurrect io,  retr ibut io,
cond i  t i  o .

verbes z abrenunt io,  associo,  capt iuo,  coapto,
conpatior, condoleo, conforto, congaudeo, coope-
ror,  e longo, emundo, euacuo, exal to,  g lor i f ico,
huni l  io,  obfusco, pigr i tor ,  praef iguro,  propalo,
reconpenso, sal uo, subsanno, superhabLlndo,
tur i f  ico,  tJ iu i f  ico,  asso, c i  rcumf lecto,
co inqu ino ,  d isca lc io ,  du lcoro ,  e lanbo,  e l  im ino ,
euag ino ,  exp l  i co ,  iub i  lo ,  leu igo ,  nagn i f i co ,
mensuro, obaudio, praesento, retrudo, sequestro,
sordido, propino.

ad jec t i f s ' ;  acceptab f  I  t ' s ,  de lec tab i  I  i s ,  exaud i -
b i l i s ,  i npass ib i  l f s ,  i nd iu is fô f  l r s ,  i n te rn inab i -
I  f s ,  i nu is ib i  I  i s ,  pass  ib i  I  i s .  Carna l  i s  a  é té
fo rgé  sur  ca ro ,  pour  s 'opposer  à  sp i  r i t ua l  i s ,
qu i  es t  un  ch r i s t ian isme sémas io log ique .

adverbes  , '  un  cer ta in  nombre  d 'adverbes  on t
é té  fo rmés  à  1 'a ide  du  su f f i xe  - i te r  :  ae te rna l i -
te r ,  carna l  i te r ,  unan in i te r .

Les  ad jec t i f s  à  va leur  de  gén i t i f s
possess i f s33T '  I ' emp lo i  de  1 'ad iec t i f  d " 'appar te -
nance" ,  au  I ieu  du  gén i t i f ,  es t  une  carac té r i s t i -
que de  la  langue poét ique pro fane e t  de  cer ta ines
" langues  ,  spéc ia ]es"  ( iu r id ique  par  exemple ) .  Le
la t in  chré t ien ,  ên  reprenant  ce t  usage,  a lo rs
que  par tou t  a i  I  l eu rs  s 'é ta i t  généra l  i sé  l ' emp lo ' i
du  gén i t i f ,  s 'a f f i rme comme une  langue  spéc i f i que '
e t  se  fo rge  des  express ions  id iomat iques  préc ises
mais assez nombreuses, dans lesquel les on retrouve

3 3 ? -  O n  c r t  t c l  à  i i - c h o r l n  s n t r e  l a ' l  . x l c o l o E l c  c t

l r  e y n t e x c .
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sur tou t  les  ad jec t i f s  ange l  i cus  ,  apos to l  i cus ,
cae les t is ,  d iu inus ,  don in icus ,  ecc les fas t  i cus ,
euangel i cus, paternus, . :,f naternus, propheti cus,
se rpen t inus ,  d iabo l  i cus .  Hro tsv i ta  les  emp lo ie
presque tous  dans  son. théât , re ;  y  compr is  dans  les
expressions les plus stéréotypées comme diuina
grat ia,  d iabol ica f raude, euangel ica pronissio,
ce  ,  qu ' i  con t r . ibue  d 'a i l leurs  ' .  beaucoup à  donner  à
son s ty le  d ramat ique un  aspec t  r ig ide ;

les adject i fs composés font part ie de la langue
ép ique  e t ,
Cenc  lee  mements  Cc  g renCe ee ]enn i té r  eemme lee

pr inogeni  tus,  luci  f l  uus,  f l  amni uomus.

La  d i f fé rence  en t re ' l e  la t in  c lass ique  e t  l e
la t in  ch ré t ien  es t  donc : - :davan tage  '  l ex ica l  que
grammat ica l ,  La  fo rmat ion  de  cer ta ins  mots  nou-
veaux ref lète le fond même de la pensée rel  i -
g ieuse:  le  goût  pour  les  p ré f i xes  ad-  ou  cum-
es t  à  met t re  en  re ' la t ion  avec  les  idées  d 'é lan
vers  la  d iv in i té  ou  de  commun ion  avec  le  p rocha in ,
les  fo rmes  super la t i ves  t radu isen t ;  l a  . so i f
d 'abso ' lu ,  e t  l e  p ré f i xe  néga t i f  i n -  a f fec te  sou-
ven t  des  ad jec t i f s  expr imant : la  f i n i tude .  Le  go t t
du  concre t ,  eu i  ca rac té r i sa i t  l e  la t in  c lass ieuê ,
cède devant ]es créat ions de mots abstrai ts à sens
spéc i  f i  ques  .

Médiéivisz,es'

les  subs tan t i f s  -concre ts  d 'o r ig ine ,méd iéva le
sont  t rès  peu nombreux  dans  1es-Dranes .  Le  c lass i -
que t r i c l in ium change de  sens  e t  dés igne la  cham-
bre  à  coucher .  V i l l a ,  coordonné  à  c iu i tas ,  dés igne
le  v i l l age ,  1â  campagne.  Proau l iun ,  fo rmé sur  

' l e

g rec  *au lè ,  dés igne  un  ves t ibu ]e .  Cape l lanus  dés i -
gne  un  c le rc  a t taché  à  la  chape l le  roya le .ou  impé-
r i  a ' f  e.  Sen f  or  '  devi  ent  un t i  t re comme doni  nus
(c 'es t  dé jà  

' le  se igneur  f  rança ' i s )  ou  a ln i tas  (  "sa
Grâce" ) .  Assec la  (  =  assecu la )  dés igne que lquefo is
un ,serv i ' teur - .dans  la  ' langue méd iéVa le ;  dans  Ca l  i -
nachus ,  i l  a  le  s€ns  de  sec ta teur ,  d isc ip le ; .Urb i -
cola est  formé se' lon un procédé qui  remonte à la
langue ,  poé t ique  c lass ique .  I l  es t  a t tes té  chez
F lodoard  de  .Re ims  e t  G .Ma la te r ra r  ;un  mo ine  de  Ca-
labre  du  X I .  s ièc le .  H .  Homeyer  en  re lève  une  oc -
cur rence  chez  Wal ther  de  Sp i re ,  Sco las t . ,45  (MGH,
Poetae  V,1  ) ;  En  revanche,  tenebr ico la ,  heren i -
cola,  coherenicola et  son doublet  coheremita ne
sont pas at testés ai  I  leurs que chez Hrotsvi ta.

3 3 E -  ! l e n E  d o u t o  a n p r u n t é  à . B o è c a ,  c o n a . ,  I V ,  6 r  v .

|  :  9 t  u l a  c e l a l  l u ? e  t o n a n t î s .



- 158 -

Nous n 'avons  pas  t rouvé t race  non p ' lus ,  chez
d 'au t res  au teurs ,  dê , la  fo rme nansurnus ,  p roche
de nensurnus ,  ma is  dont  le  sens ,  chez  Hro tsv ' i ta ,
es t  "annue l "  e t  non ! 'mensue l "  :  les  deux  mots  on t
cer ta i  nement  des  or i  g i  nes  d i  f f  é ren tes ;  ' l e  d i  c -
t ionnaire de Du Cange rat tache à mansfo un autre
nansurnus, synonyme de nansionar ius (= aedi tuus).
Le  manuscr i t  de  Co logne  donne ,  à  Abr . ,  I . ,  mansura
au I  ieu de nansurni ,  peut-être pal incompréhension
du scr ibe.  Mansurnus se retrouve au vers 397 des
Pr inord ia ,  avec  le  même sens  que dans  Abr . ,  f t .Le
fémin in  duc t r i x  es t  a t tes té  dans  la  langue ta r -
d ive ;  Hro tsv i ta  1 'emp lo ie  à  p ropos  d 'une  abbesse
lduc t r i x  u i rg inum abbat l ' ssa l ;  le  même mot  dev ien-
d ra  le  fémin in  de  dux  dans  la  langue  des  ins t i tu -
t i ons  méd iéva les  e t  s ign i f i e ra  duchesse .
Recep ta to r  dés ig r lê ,  chez  F lo rus ,  uh  " l i eu  qu i
recè ]e " ;  Jé rôme emp lo ie  

' l e  fémin in  avec  le  sens
de rece leuse;  Hro tsv i ta  donne à  recepta t r i x  1e
même sens  que  le  mascu l in  chez  F lo rus .

Les mots abstra ' i ts ,  non ou mal at testés en la-
t i n  c lass ique  ou  chré t ien ,  son t  t rès  ra res .  On
t rouve un  inqu is i tus ,  doub le t  de  inqu is i t io ;  que ' l -
ques adverbes en -e,  comme indoni te,  qui  est  formé
sur  le  t rès  c lass ique indomi tus ,  avec  

' le  même
sens i  conc i te ,  fo rmé de même sur  conc i tus ,  e t  que
' l  'on t rouve dans un commentaire de Donat sur Té-
rence i  a rgunentose,  que donne un  g ' lossa i re  méd ' ié -
va l .

Dans  Ca l  . ,  V I I Ig  ,  causa  semble  p rendre  ' l e  sens
ta rd i f  de  chose ,  b ien  quê  le  sens  c lass ique  de
cause ne  so i t  pas  imposs ib le .  Ser ies ,  employé par -
fo is  avec  

' le  sens  c lass ique de  success ion ,  enchaf -
nenen t  (Sap . ,  I I I zz ) ,  p rend  d 'au t res  fo i s  le  sens
nouveau de  réc i t ,  éc r i t ,  tex te ,  qu i  da te  du  bas' la t in ,  ê t  ce lu i ,  p lus  par t , i cu l  i e r ,  de  s ty le ,  genre
l i t té ra i re  (d ranat ica  ser ie ,  inc ip .  des  Drames) .
Capedo prend le  sens  abs t ra i t  de  capac i té  in te l -
lec tue l le  (a t tes té ,  ou t re  chez  Hro tsv ' i ta ,  chez
Wol fher ius  de  H i ldeshe im (X Ies ièc1e) .

La  fo rmat ion  d 'adverbes  par  ad jonc t ion  du  su f -
f i xe  - tenus  es t  éga lement  un  t ra i t  de  la  langue
médiévale.  Dans les Drames, on trouve summotenus,
superf ic ietenus, nul latenus, cordetenus, uiscera-
tanus. La préposi t ion absque tend à concurrencer
s ine ,  e t  super  

' l a  p répos i t i on  de .  L 'ad iec t i f
c lancu lus ,  employé au  neut re  p lu r ie l  comme subs-
tan t i f ,  dans  Abr . ,  I I f r  a  ,  es t  a t tes té  seu lement  au
VI I Io  s ièc ' l e ,  ma is  i  1  es t  fo rmé sur  I ' adverbe
c lancu lum qu 'emplo ie  dé jà  Térence.

Enf in ,  à  cô té  du  c lass ique nereo( r ) ,  Hro tsv i ta
emploie une fois adnereo au sens de nér i ter .  Au
I  ieu  du  verbe  c ' lass ique lucesco,  e l ' l e  emplo ie  lu -
cesso,  qu i  semble  un  hapax lu i  auss i .  Dans les
Ges ta  Oddon is  (v .  41 ) ,  e l l e  emp lo ie  le  p résen t
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augess i t  :  p lu tô t  que  d 'e r reurs ,  i  I  semb le  y  avo i r
là  fo rmat ion  sur  le  modè le  c lass ique capesso,  a r -
cpsso;  E l le  fa i t  un  la rge  usage de  cont ra  luc to r ,
tou jours  écr i t  en  deux  mots  sur  le  manuscr i t ,
qu le l le  semble  tou te fo is  cons idérer  comme un verbe
composé. Le verbe abrogare est employé avec Ie
sens  dér i vé  de  re fuser  (Abr . ,  I I I r z ;  IXz ) ,  tand is
que  d fss inu la re ,  cons t ru i t  avec  un  in f in i t i f ,  s i -
gn i f  ie  '  hés i te r  â  (  Sap.  , .  V Iz  ) .  Co l  I  im inare
n 'es t  a t tes té  que dans ' le  Mi t te l la te in isches  Wër-
terbuch, avec les deux sens de col l in i tare et  de

m a i n  ; d a  a a  l | a r n i a n  a o ^ o
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:  3 .  La  prose r imée

: . - ' l , i . 1 _ : "'B rève  h is to i re  de  la  p rose  r inée

. .La  fo rme que  Hro tsv i ta  a  cho is ie  pour
l 'éc r i tu re  de  ses  Drames sans  jamais  la  nommer
d la i l l eu rs  - ,  es t  l a  p rose  r imée,  don t  I ' h i s to i re
demeure  encore  pour  une grande par t ie  obscure .  On
vo i t  b ien ,  êh  e f fe t ,  eu 'e l Ie  se  s i tue  dans  le  p ro -
longement  des  p récep tes  d 'un  Gorg ias ,  pu is  d 'un
C icéron  e t  d 'un  Qu in t i l i en  -  qu i  recommandent  en
par t i cu l  ie r  '1 . ' :usâgê 

c i  rcons tanc ié  ,  de  I  'homéoté-
' leut ,e 

et  de .1 'homéoptote ( terminaisons de cas ou
de .  temps  semblab les ) -  ê t ,  en f in ,  d 'éc r i va ins
chré t iens  comme Cypr ien ,  Lac tance,  For tunat  e t
I s ido re ,  eu i  l a  t ransmi ren t  aux  méd iévaux ,  sans
tou te fo is  ' l ru t i  

I  i se r  d 'une  man iè re  auss . i  sys téma-
t ique  que  leu rs  ép igones .

Mais  on  ne  vo i t  pas  encore  ne t tement  dans  que l
ordre  se  sont  fa i tes  les  choses  :  es t -ce  la  p rose
qu i  a  t ransmis  la  r ime aux  hymnes  e t  à  I ' ensemb ' le
de la  poés ie ,  comme le  voudra i t  la  thèse de  Nor -
den3 3  e  ,  ou  b i  en ,  ,  - :âu  -  con t ra i  re ,  ' l a  poés i  e
re ' l i g ieuse  popu ' la i re ,  eu i  emp loya i t  l a  r ime à  des
f ins  essen t ie l  l ement  mnémotechn iques  e t  mus ica les ,' l  ' a - t -  e l l e  t ransmise  à  la  p rose?

" .
On peut se demander s i  le hasard ne fausse pas

d 'a i l l eu rs ,  dans  une  cer ta ine  mesure , : . l a  perspec-
t i ve  '  d rapproche  de  ,ce t te ' fo rme ,  a r t i s t . i que ; ,  ' a ins i .
que ' le  

suggère  De GheI  I  inck ,  :  <  <  Jusqu 'où  -son .p re-
mien  emp lo i  chez  les .méd iévaux  a - t - i l  é té  in ten-
t ionne l?  Le  hasard ,  'a idé  du  res te  par  ' les  g roupes
iden t iques  des  r i ches  dés inences  de  f lex ion  des
subs tan t i  f  s ,  des  ad jec t i  f  s  ou  - .des  verbes ,
n 'es t - i l  pas  pour  beaucoup dans  des  êxemples  où
l r .on  veu t  vo i r  ca lcu l  e t  règ1es?3 fo ;y  euo i  qu ' i l
en  so i t  -  e t  b ien  des  recherches  res ten t  'à  fa i re
dans  ce  domaine  - ,  pour  I ' ensemble  de  ' l a  l i t t é ra -
tu re  ca ro l ing ienne ,  la  r ime n 'es t  un  é lément  p ré -
dominant  n i  en  prose n i  en  poés ie .  La  r ime es t ,
à  l ' époque  caro l  i ng ienne ,  1e  fa i t  d 'au teurs  i so1és
comme Got tscha lk ,  ou  de  groupes loca l i sés  comme
les  Espagno ls ,  chez  qu i  on  la  t rouve pra t iguée
t rès  tô t  dans  tou tes  les  fo rmes d 'écr i t s .  On
t rouve éga lement  ,  êh  France,  êh  I ta l ie  e t  en  S i -
c i le ,  des  exemples  d 'un  usage précoce de  la  p rose
r imée, dans des textes I  i t térai  res ou non-
I  i  t té ra i  res .

3 3 9 -  E .  N O R O E N ,  D ' E
3 t l O - -  D E  C I I E L L I . N C K ,
l g c ,  f I ,  p . 1 5 9 .

a n t l . k e  . K u n a t p r o a a ,  2 .  ô d .  r  1 9 O 9 .
' L . , 1 .  I t . t â r e t u r .  l . t r n .  c t u  r o y . n
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Mais cet  usage=:ne commence . : )  se systémat iser
que  vers  le  m i l i eu  du  Xo  s ièc le ,  en  Saxe  tou t
par t i cu l iè rement ,  où  i l  se  généra l i se ,  su r tou t
dans  les  ouvrâges . : ' ,  hag iograph iques ;  ; iuêqu 'au  XI I fe
s ièc ' le .  C 'es t  en  p rose  r imée qu 'au  X Io  s ièc le ,  à
MersebouFg,  .  :Bruno de  Quer fu r t  éc r iv i t  ' l a  V ie  de
I  f  évêque Ada ' lber t  de  Prague,  que Meg in f  red  de 'Ma-
gdebourg  réd igea une Vfe  de 'sa in t  Emmeram e t  Bruno
de Mersebourg une Guerre des Saxons. - Au début du
XI Io  s ièc le ,  - ' l a  ch ron ique  de  l ' évêché  de  Merse-
bourg ,  - ' pu is , '  à  la  f i n  du  même s ièc le ,  l a  V ie  de
son évêque blerner,  êt  encore ' la Chronique du mo-
neetère  de  'Geeee l t  I  p ràc  Cc l lnumbeurg  r  ee  n t  Ce e

.  .  = .  .  témo in i  dc  fa  '
te  fo rme d 'express ion .  E l ' le  appara l t  même dans  

' les

pays  s laves  dont  la  cu l tu re  ava i t  sub i' l  '  i  n f  I  uence a l  lemande - ,  aux  XI f  e  e t  X f  I I r  s iè -
c les ,  pâF exemple  chez  Kosmas de  Prague ou  dans
des ouvrages  hag iograph iques  comme la  V i ta
d 'Ada lber t  de  Prague ou  deux  Légendes de  Stan is las
de Cracov ie ,  Son essor  ne  se  l im i te  pas  à
I 'A l lemagne e t  aux  pays  du  Nord  :  e l l e  es t  l a rge-
ment  employée en  f  ta ] ' ie ,  par t i cu l  iè rement  dans  les
écr i t s  de  la  chance l le r ie  pon t i f i ca le3{1 ,  a ins i
qu 'en  France ;  e l le  touche  tous  1es  genres ,  l i t t é -
ra i  res  ou  non- l  i t té ra i  res ,  écr i t s  ou  oraux ,
comme,  en t re  au t res ,  l a  

.p réd ica t ion . '
L 'o r ig ina ' l i t é  de  Hro tsv i ta  cons is te  à  avo i r

employé de  façon cont inue,  dans  ses  d ia logues  dra-
mat iquês  e t ,dans  , le  para tex te  qu i  les  accompagne,
une prose d 'a r t  dont  I 'usage é ta i t  encore  re la t i -
vement modéré :dans Ia ,  Saxe du Xe 's iècle.  Paul
Dronke  y  vo i t  I ' i n f luence  ,d 'un  des  maî t res  du  gen-
r 'e,  Rathier de Vérone, i  présent à la cour des Ot-
tons  à  une époque vo is ine  de  ce l le  de  la  compos i -
t ion  des  Drame* .z  .

S i  1 'emp lo i  du  genre 'd ramat ique  a  é té  suggéré  à
Hro tsv i ta  par  le  modè le  de  Térence,  i l  es t  év ident
euê ,  su r  le  p lan  de  la  fo rme,  e11e  p rend  donc  une
cons idérab le  l i be r té  avec  lu i .  E l le  cherche  un
équ iva len t  "moderne"  à  l ' é légance  e t  au  ra f f i ne -
ment  du  d iscour .s  té ren t ien ,  dont  le  mèt re  é ta i t
certes connu des let t rés du moyen âge en part i -
cul  ier  grâce aux commentai  res de Donat et

3 ' I -  D E  G H E L L I I { C K . ,  I b ] d .

3 a 2 -  P .  D R O N  K E , '  , l o t r e n

l 9 8 i l  t  9 . 2 9 1 r  n o t e  6 .

,  ' P . 1 6 2

f l r î t e î e  o f  t h .  u i d c t l c  e g c 8 ,
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Pr i  sc i  en3 .3  ,  -  ma i  s  n 'é ta i  t  ,  p l  us  perçu  -à  I  a' lec tu re :  . le  lec teur  méd iéva l  é ta i t  .  sur  ce  p lan
dans , la  même s i t ,ua t i :on  que  ce ]u i  du . ,XXe s ièc ' le .  La
soph is t i ca t ion  e t  l a  p réc ios i té  de  la  p rose  r imée
sont  a ins i  le  moyen qu 'a  t rouvé Hro tsv i ta  pour
t ransposer  le  mèt re  d ramat ique gréco- la t in .  C 'es t
d ' .a i l l eu rs ' l à  une  var ia t ion ,  p lus  l i b re , ' su r  la
r ime léon ine  -
Légendeéaa.

ou  in té r ieu re  -  de  I ' hexamèt re  des

L 'éd i t i on  de  P .  .  von  Win te r fe ld  cons t i tue  la
première  ten ta t i ve  de  repérage sys témat ique de  la
prose r , imée de  Hro tsv i ta  :  la  sépara t ion  des  kô la
est matér i  a ' l  i  sée par des barres obl  i  ques. Long-
temps on  n iava iÈ  t rouvé que des  r imes occas ionneJ-
l ss3a5 .  L 'éd i t i on  de  19O2 mont re  au  con t ra i re
qu ' i  I  s 'ag i t  d 'une  é labora t ion  ex t rêmement  so i -
gnée ,  aux  po in ts  de  vue  phon ique  e t  r y thmique .  Le
tex te  du  C lm 14495  semble  dé ià  ind iquer  la  r ime
grâce  à  I ' usage  de  po in ts ,  QUi  cependan t  ne  co ïn -
ci  dent pas toujours avec el  I  e3, f  I  .  'Peut-être
s 'ag i t - ' i  I  p lu tô t  d 'une  ponc tua t ion  de  type  ry thm' i -

3 4 3 -  I  I  f  e u t  r e n _ o n c € r  à  l . ' i  d é e  c o n I u n é n e  n t  a d n {  a ô

6 t  t r è E  r é p e n d u . e ,  _ -  d a n s  d € 8  o u v t : , e 9 9 3  o ! n ê  r â c € n t 3 ,

s e l o n . . . l a q u e l l e  T é r e n c e  a u r a . i t  é t é  c o n a i d é r é  c o D r e

u n  p r o E e t e u r  p s n d a n t  l e  t r o y e n  . g g e _ . . . G . .  V I L L A  t r o n t r ê

ê n  e f f e t ,  d e n B  L e  L e ê t u r a  T e r e n t î 1 ,  1 9 8 4 ,  F . 8 8 ,
q u e  l a  r â i l l e r i e  d u  d e l u t o r  à  l ' é g a r d  d u  c o i l q u 6

t a t i n :  e n  a i t  p r o e e i ë u t '  n c a c i o t  e n  n e t r i c u û ,  n ê

p e u t  g t r e  i n t € r p r é t é  c o n n e  u n  t é D . o i g n a g c  c l a i r  e n

c e  s € n e .  E n  e f f e t  u n ê  l e c t u r €  a t t € n t i v ê  d e  P r l e -

c i e n  ( D e  o o t r i . a  . T e r e n t î . 1 '  I I I , . "  1 1 8 )  n o u s  l i v r o  l ê

J u g 6 n e n t  Ë u , l v a n . t  :  ( ( l , l i . r o r  . -  q u o , s d a n  v e l . , a b n c a e r e

e s s e .  l n  T . c r € n t i . l  ,  c o r e d i i s  [ 3 t r a .  - - V . c l  e a  q u 8 E i  r r -

c ô n e  q u e e d e t r  € t  8 b  o n n l b u a  d o c t i s  s e t o t e  s l b l  a o -

l i B  c E g e  c o g n i t a  c o n t i r n a r c . . . ) )  D o  t r 3 t r e  u n  c o l -

n e n t e i r e  d u  x I e  a i à c l € 3  < ( S c l € n d u n  c a t  a u t € n  h u n c

l l b r u n  D e t r i c e  f u i e s €  d € s c r l p t u m  3 t  i a ! b i c o  n c t r o '

1 i c € t  t r ê t r u m  6 i u a  n o n  P o s € i t  d i s t l n g u i .  . O u o d

e u t c n  n 6 t r i c u n  g a n u s  c e r r i n l s  e t  n o n  p r o s e l c u n

t e e t . t u r  P r l g c i r n u s > ) .  L e  v c r s  d u  D e l u a o "  d l t  s l ! -

p l ê D c n t  d c . .  f a g o n  l r o n i q u o  q u ' u n  l c c t c u r  ! 6 d l 6 v r l

n €  p ê r ç o l t  p l u a  l c  r y t h D e  l e l b l q u o  d c  T Ô r c n c e

b i c n  q u . ' l l  e n  G o n n l l r c c  l r  t h é o r i e .

3 l f -  A u  X o  8 i à c l c ,  l a  r i r e  c n v a h l t  À  l e  f o l a  l r

p r o s e  e t  l e  v a r t r .  a a n s  q u - : 9 l l e  t o l t  a n c o r o  u D a

D a r q u e j p . r t l c u l l à r e  g o  l e  P o . É e l o  . !  v o l r  F .  D o L -

B E A U ,  H a g l o g r a p h i e  I t t i n a  . t  . P r o . .  F l n a c '  d e n r

S e c r l s . r g d l r . l '  9 2 , 2  ( 1 9 9 1 ) '  P .  2 2 3 .

3 f 5 -  E B E R T ,  d r n .  A l l g t ' , . r n ô ,  C . a c h r c h t c  c t o r  L I è . r t -

t u r .  d t .  , l l t t c l t l t . r s '  t . I I I r . ;  1 8 8 7 ,  P . 2 8 5  . g q .

a c r i t :  ( ( [ r .  t . t  e l n c  P r . o . l l  d l .  h l o r  u n d  d a  l n

e u l f r l l o n d e r  t l c l r o  g e r c l r t  . r . c h e l n t ) ) .

3 a C -  A l n c l  d r n r  6 a 7 1 . ,  I '  I r  1  :  C O t l s l A l l T I t l U 3 .  g t

o p u s  t c t  . . o n r t u . . .  '  o n  t r o u v o  u n  p o t n t  r p r à a  . o '

n î t u ,  t o a o r l a c ,  t c n a o ,  J o n u l  t  .  h o r t a n d o ,  t r g u o n d o .
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euê ,  des t inéê  à  fac i l i t e r  l a  lec tu re  à  hau te  vo ix?
Les cas de non-concordance entre les points et  la
r ime,  a ins i  que cer ta ines  absences  '  de  r imes,
provoquées par  une.  invers ion  de  1 'o rdre  des  mots ,
peuven t  éga lement  s 'exp l  i quer  par  I ' i ncompréhen-
s ion  des  cop is tes .  ' I l  y ,a  d 'a i  I  l eu rs ,  su r tou t  dans
le  cas  .de  rép l iques  t rès  cour tes ,  de  nombreux  cas
d 'absence de  r imes

I l  ne  nous  a  pas  semblé  u t i l e ,  dès  lo rs  que  nous
donn ions  une présenta t ion  re la t i vement  dé ta i  1  1ée
de la  techn ique de  la  p rose  r imée des  Drames,
. l t o - ^ ^ - h - o -  i - ' l t j l t n c n t  n Ê t r e  é C i t i e n  C a  s i g n a c
d i a c r i f . i 6 1 l s g 3 t f 7  e t  d t e n f a r m c r  a i n c i  I a  l o n f a r r r

dans un système contraignant :  aussi  n 'avons-nous
pas  reprodu i t  l es  bar res  ve r t i ca les  eu i ,  dans  ' l a
p lupar t  des  éd i t ions ,  lnd lquent  la  p ' lace  des
r imes .

Etude de la prose rinée des Drames

Dans  I ' ouv rage  qu ' i  I  a  consacré  à  ' l a  p rose  r i -
mée,  K ,  Po lhe im é tud ie  ' l  ' usage  qu 'en  fa i t  Hro ts -
v i ta318 .  De  ce t te  é tude  dé ta i l l ée  se  dégagen t  ce r -
ta ins  t ra i t s  généraux ,  euê  nous  récap i tu lons  ' i c i ,
en  ra1son de  ' la  d i  f f  i  cu l  té  que I  'on  rencont re
au jourd 'hu i  à  se  p rocure r  I ' ouv rage  de  Po lhe im,
qu i  n 'a  pas  é té  rééd i té .

Pr i  nci  peS .qénéraux

Les pr inc ipes  généraux  de  la  p rose  r imée sont' les 
suivants :  le5 phrases sont const i tuées de

kô la ,  don t  le  dern ie r  mot  por te  la  r ime.  Pour  ê t re

3 1 7 -  l { o u B  a v l o n a  d é J à  f a t t  c e  c h o l x r  8 u  t r o n e n t  o ù
p a r u t  I ' a r t l c l o  d e  F .  O O L B E A U ,  H t g i o g " . p h l e  l a t l n e
e t  p r o a e  r l . é e  ( v o i r  s u p " . r ,  g u t  c o n ! t l t u c  l 8  p r e -

o l è r €  r é f  l e x i o n  l r p o r t a n t e  ,  d ê p u i s  l a  p a r u t l o n  d e
l ' o u v r e g ê  d c  K .  P o l h c l n ,  3 u r  c e t t e  l o r l e  a t y l l e t i -
q u e .  J l o u B  r e c o n n a l B a o n s  l e  b i e n - f o n d a  d e  E o n  o b -
j e c t i o n  à  u n e  o p t l o n  t e l l e  q u e  l a  n E t r e  :  " B e s u -
c o u p  d ' é d l t e u r e  l e l s a c n t  l c  s o l n  à  l e u r E  l o G t o u r s
d e  r 6 t r o u v e r  p a r  9 u x - n g E e t  l e E  c ô l r  r i i é 9  :  l c
p r o c 6 d é  é v l t o  d c  r u l t i p l i c r  l € s  a l g n o e  d l e c r l t i -
q u 6 B ' ,  t , o u j o u r B  l n e a t h é t i q u ê s ,  t r a l B  e u s ! l  c t e  s e
p r o n o n c e r  o u r  l o s  c l 9  d o u t e u x .  ] l a l t  l l  l r u t  r e c o n -
n a i t r €  q u ' à  l ' e x p é r l e n c e  u n c  t a l ' l e  d l s c r ô t l o n  e n -
t r e v e ' l ' e x p l o i t r t l o n  s t y l l r t i q u e  d c !  t c x t e a ' r l n s l
p u b l i é s .  "

3 f 8 -  K .  P O L H E I M ,  D i e  l a t e l n l e c h e  R e l . p r o s e ,  B e r l i n
1 9 2 5 ,  ( 1 6 l i p .  t 9 6 5 ) ,  p .  1 - f O .
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sens ib le  à  I ' o re i l l e34s ,  ce t te  r ime do i t  co inc ider
avec  une pause.vgca le .  I l  ex is te  des  pauses  e t  des
r imes  p r inc ipa les  qu i  se ron t  s igna lées  dans  la
sui te de cette étude par ' le 

s igne / /  comme dans' l  ' é tude de  K.  Po lhe im -  a ins i  que des  pauses  e t
des  r imes seconda i res  -  marquées par  le  s igne / .
Cer ta ines  r imes,  eu i  ne  co ïnc ident  pas  avec  une
pause ry thmieuê, ne  jouen t  qu 'un  rô le
d 'o rnementa t ion ,  en  produ isant  des  e f fe ts  assonan-
t iques  supp lémenta i res . . '  A  chaque  pause  voca le  ne
correspond pas for"cément une r ime :  i l  existe des
sons  i se lésaso .  Le  découpage  que  I ' on  peu t  fa i re
des  kô la  es t  que lque fo is  aven tu reux ,  en  par t i cu -
l i e r  dans  les  phrases  longues .  La  d imens ion  des
kô la  es t  va r iab le  à  I ' i n té r ieu r  d 'une  même phrase ,
ê t ,  dans  les  kô la  par t i cu l iè rement  longs ,  des  pau-
ses  voca les  seconda i  res  peuvent  ne  pas  ê t re  sou l  i -
gnées  par  une r ime.  La  prose r imée donne donc  à
1a  phrase  .sa  resp i ra t ion  in té r ieu re  p lus  qu ,e l le
n 'obé i t  à  un  modè le  p réé tab l i .  La  v i r tuos i té  con-
s is te  à  fa i re  co ïnc ider  les  un i tés  phon ique ,  ry th -
mique ,  syn tax ique  e t  sémant ique .

Leur nature :

Hro tsv i ta  u t i l i se .en  généra l  des  r imes  monosy l -
lab iques ,  p lus  ra rement  d issy l lab iques ;  ces  der -
n iè res  son t  d 'a i l l eu rs  souven t  I ' e f fe t  du  hasard ,
dans  la  mesure  où  e l les  son t . indu i tes  par  les  dé-
s inences  grammat ica les .  ,  D 'une compara ison en t re
les  oeuvres  en  vers  e t  les  oeuvres  en  prose r . imée,
on  peu t 'dédu i re  que  ' l a  su i te  a /o .ou  o /a  é t ,a i t  pe r -
çue  comme une- r ime : ,on  en  a  en  e f fe t  bOO.exemples
dans les  oeuvres  vers i f iées  -  en  pos i t ion  de  r imes
in té r ieures  -  e t  p lus  de  2OO dans les  oeuvres  -en
prose.  Cet te  par t i cu la r i té ,  p résente  éga lement
dans  d 'au t res  poèmes , 'Gommê le  Ruod l  ieb ,  do i t
peu t -ê t re  s 'exp l iquer  par  une  in f luence  du  d ia -
lec te  saxon.

La  f réquence des  r imes pures  c 'es t  à  d i re
cons t i tuées  de  phonèmes à  voye l  les  ident iques  -
est  presque aussi  é levée dans les oeuvres en prose

don t  e l le  représen ten t  91 ,3X des  r imes  -  que
dans les  oeuvres  en  vers  -  gs ,gx .  Parmi  les  r imes

3 a g -  E t  p t r  c o n s a q u c n t  e u c a l  I  u n o  l c c t u r c
t l l c n c l a u ! e r  ! l  o n  a d t e t  q u c  c e l l c - c l  n , a a t  q u , u n c
l n t a r l o r l . r t l o n  d ' u n c  l c c t u r c  à  v o l x  h r u t o .
3 5 O -  C h . z  H r o t r v l t t  c . r t t l n o r  ? l n e  d e  k t l .  r . a t c n t
. n  ! u . p . n a  c t  n e  r i t e n t  p r 8 .  G c t  u a a g c  d c v l e n d r e
r a r c  c h c z  3 o .  ô p l g o n c t r  ! u r t o u t  I  p t r t i r  d u  X I f e
a i a c l e .  . . - )  . r ,  a . .
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' impurss3 .s t  'au t res  que a /o ,  on  t rouve souvent  des
noms p ropres3sz ,  des  mots  é t rangers353 '9q  à  f i na le
F â F 9 .  :  1

Leur disposi t ion
:

. ,  La  p lupar t  des  mots  r iment  deux  à  deux ,  ma is  on
re ' lève  auss i  par fo is  des  r imes t r ip les  :

' . . -
.  nunc suayis ,hortament is blandiendo mulceban,

nunc acr ior ibus noni t fs nini tando teneban (Pafn. ,
Xs )

:==== = . ,  Ces r imes ne sen i -
dent pas avec des pauses vocales.  Un système com-
p lexe  d 'homéopto tes ,  comme dans 1 'exemple  c i -
dessus ,  ou  b ien  I ' accumula t ion  d 'homéoté leu tes ,
accompagne souvent  un  d ia logue.  ou  un  mono logue
dont  ' la  

fonc t ion  conat ive  e t  express ive  es t  t rès
marquée .  A ins i

Ab i te ,  d i sced i te t  (Ga t t . I f ,  V ,  7 )
Parce ,  Ter ren t iane .  . (Ga l  l .  ,  I I ,  IX ,  2 )
Cont r i s to r ,  anx io ,  geno ,  do leo !  (Ca l . ,  IX ,  14 )

Les  r imes peuvent  par fo is  se  répondre  d 'une
phrase à  I  'au t re ,  ou  d 'une rép ' l  i  que  à  ' l  ' au t re ,  cê
qu i  .a  des  inc idences  sur  le  ry thme :

. nova doninatur fornido? / Hoc opto, / quo
resec t is  u i t io run  sp in is '  / l  energere  poss i t  u inun
conpunc t ion is : /  /  (Pa fn . ,  . I I I , ' 7 ) ,

' .  . ' : '  1

La rime , secondai re :fornido/ opto structure ' la

seconde  rép ' l i que  en  3+10+13 au  l i eu  de  13+13  :  on
a une progress ion  au  . l ieu  d 'un  ba lancement ,  ce  qu i
augmente  I ' express iv i té .

. ' . .

On trouve des r imes embrassées suivant le sché-
ma abba :

Ne dignun ducas, Chr ist i  apostole/ /  hunc prodi-
torem, /  hunc nalefactoren /  a uincul is nort is
abso luere . / / .  (Ca l  . ,  I * :  2 .2 ) '

ou  encore  des  r imes c ro isées  (abab)  :

me i  opuscu lum u i l f s  nu l ie rcu lae  /  ues t ra  adn i -
rat ione dignun duxist is / /  et  largi toren in me
operant is grat iae /  f raterno af fectu gratulantes
laudas t i s . / /  (ep is t . ,  3 )

3 5 1 -  D o n t  l c  r e l c Y é  d é t e l l l a  d a n a
p . 7 - 8  c l e  l ' o u v r e g c  d e  P o l h o l t .

3 5 2 - , P a r ' e x c r p l e  B r e d a a  o u  E l f ? ê n .

3 5 3 -  C o r r c  c t l e p e e o n .

l e  t e x t e  f  i g u r e
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, Le texte des.Dranes présente des agencements de
r imes  encore  p ' l us  é laborés ,  du  type 'a  abab ,  abab  a
abab  b ,  e tc . ,  35 f  , , ' f nâ is ,  quand  i l  s 'ag i t  de
schémas t rès  soph is t iqués ,  i  I  es t  d i f f i c i  l e
d 'a f f i rmer  que  la  r ime é ta i t  encore  perçue  en t re
deux  sons  auss i  é lo ignés .  . l ' un  de  I ' au t re  e t
occupan t  des  pos i t i ons  fa ib les  'dans  la  phrase .
C 'es t  le  cas  de  f igures  comme a  bb  a  cc  dd  cc  a
o u  a  b b b  c c d  6 6 ç 1  4 4 s 3 5 5 .

Le jeu des r  i  mes n 'est  pas f  ondamenta' l  ement
in te r rompu par  les  en t rées  e t  sor t ies  des  person-
nages;  ' l a  paro le  d 'un  même personnage ou  de  deux
personnage d i f fé ren ts  peut  p résenter  des  r imes
malg ré  un  changement  de  l i eu  ou  de  temps356 .

Rapports entre la rine et, la coupe

I1  y  a ,  su r  ce  po in t ,  chez  Hro tsv i ta  une  d ive r -
gence d 'usages en t re  ses  oeuvres  en  vers  e t  son
oeuvre  en  p rose .  Dans  ses  oeuvres  ve rs i f i ées ,  l â
r ime in té r ieure  tombe en généra l  avant  la  césure ,
eÈ co ïnc ide  avec  une  un i té  sémant ique  :  i l  y  a
a ins i  l e  p lus  souven t  co ïnc idence  en t re  la  r ime,' le  

ry thme e t ' ,  le  sens ,  leur  d iscordance pouvant
d 'a i  ' l  I  eurs  man i  fes te r  I  a  recherche d 'un  e f fe t  par -
t i cu l  i e r .  Sa  vers i f i ca t ion  es t  donc  dans
l 'ensemble  ex t rêmement  ré9u1 ière  de  ce  po in t  de
vue .

-Au cont ra i re ,  dans  la  p rose  r imée des  Dranes ,' i l  n ' y  a  aucune  régu la r i té  , "numér ique" ;de  1a  r ime,
dans  la  mesure  où  la  phrase de  prose n 'es t  rég ie
par  aucun sys tème sy l lab ique ou  ry thmique.  La  seu-
le  con t ra in te  pour  la  r ime es t  qu 'e l  l e  do i t  fo r . cé -
ment  co ïnc ider  avec :  une :pâusê voca le  ' la  coupe
pr inc ipa le  ou  seconda i re  -  pour  ê t re  perçue comme
une r ime vér i tab le  e t  non un  s imp le  homéopto te  ou
homéotéleute.  I l  est  des cas où coupes et  r imes ne
co ïnc iden t  Pâs3sz .

Rapports entre la rine et le ryt,hme

Dans la  p rose  r imée de  Hro tsv i ta ,  la  c lausu ' le
e t  le  cursus  ry thmique ne  semblen t  que seconda i -
res.  Une éÈude détai  I  I  ée de K. St,reckers 5I  ,
portant sur un extra ' i t  de Cal inachus, montre que
I 'on  ne  peu t  t i  re r  aucune  conc lus ion  des  76
occurrences de cursus velox (du type spe

3 5 ' t -  V o l r , P O L H E I t l  r  F .  t 9 - . 2 O .
3 5 5 -  P O L H E T H T  9 . 2 0
3 5 C -  L r  c o n t l n u l t a  d u  y c r G  é t r i t  é t r b l l e  ô g t l . t r . n t
d ' u n c  - t o ) n c ? '  à  : 1 . ' l u t r c ,  c h c z  . T a r c n c c  p r r  e x g D p l e .
3 5 7 -  X .  P o l h o i r . , ,  p ,  2 2 - 2 3 .
3 5 8 -  C l t a .  p . r  K . P O L H E I I I  ,  p . 2 5 .
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re t r ibu t ion is ) ,  ca r  i l  Y ,â  exac tement  au tan t 'de
f  i ns - .  i nd i f fé ren tes  :  l a  p rose  de  Hro tsv ' i ta ,  s i
e l  ' le est  r i  mée ,  n 'est  pas 'systémat i  quement rythmée
se lon  les  règ ' les  du  6s1  5qs35e .

.Toute fo i  
" , '  

i  I  es t  év i  dent  qu 'un l  des  charmes de
sa  phrase  p rov ien t  de  ce  qu 'e l le  exce l le  à  lu i
donner  une cadence par t i cu l iè re ,  g râce  à  la  combi -
na ison du  ry thme e t  des  r imes.  on  peut  re ' lever ,
par  exempl  ê ,  

' l a  p résence d 'une cadence ra re ,  ma i  s
par t i cu l iè rement  f rappante ,  qu 'engendre  un  mono-
syl  I  abe , f  i  nal  assonancé avec l  es syl  I  abes accen-
tuéec  Cee des l r  d iee) l lebee prÉeéCents  r  Scrme mcse

Pour  ce  qu i  es t  de  la  
' longueur  des  kô ' la ,  Hro ts -

v i  ta man i  f  este une très grande ' l  i  berté dans sa
compos i t ion  :  i l s  von t  de  2  à  30  sy l labes .  Toute-
fois ses préférences vont à ceux qui  comptent de
6  à  1o  sy l labes  (45%)  tand is  que  les  kô la  cour ts
(de  2  à  5  sy l labes)  ne  représenten t  que 20% ,ê t
les  longs  (au-dessus  de  10  sy l labes)  gSx .  Parmi
ces  dern ie rs ,  à  pe ine  3  à  4s  on t  p lus  de  20  sy l la -
! ss36o .  I l  appara l t  donc  qu '  e l l e  recherche  un
équ i l ib re ,  qu i  compense 

' l  ' absence de  sys tème sy l -
lab ique ou  ry thmique cont ra ignant

,,,:.Cette même recherche de mesure se manifeste
dans  

' l a  
tendance  à  I ' i soco l  i e  :  s i  l es  kô la  qu i

r iment entre eux ont rarement le même nombre de
sy ] labes  , , (mo ins ,  :d 'un  d ix ième . . seu lement ) ,  i  l s  en
onÈ, 'souvent.r .un ' .  nombre ' t rès proche; un .c i  nqui  ème
de ' la  to ta l i té  n 'on t  qu 'une  d i f fé rence  d 'une  sy l -' l aber  ,un  t ie rs  une d i f fé rence de  une ou  deux  sy l -
labes ; '  dans  ce t te  dern iè re  ca tégor ie  on  no te  une
préd i  lec t ion  pour  les  coup les  de  5  e t  6  ou  de  1  1
e t . . l 2 .sy l labes .  . )

Cet te ,absence de  cont ra in te  s t r i c te ,  dans  le
rythme comme dans la r ime, donne à la prose r imée
un g rand  na tu reT ,  d 'au tan t  que  I ' o rd re  des  mots
es t  en  généra l  I ' o rd re  p rosa ïque  hab i tue l .  E l le
es t  ry thmée par  une resp i  ra t ion  in té r ieure ,
d 'au tan t  p lus  na tu re l le  qu 'e I le  es t  an imée e t  v i -
v i f iée  par  1a  présence de  sous-un i tés  ry thmiques '
qu i  par fo is  ne  r iment  pas .  Ce t rava i l  poét ique
appara î t  m ieux  s i  on  éd i te  la  p rose  r imée à  ]a

.r . .1 ,  .

3 5 9 -  c ' g B t  u n  p h é n o n à n e  b l e n  c o n P r é h e n e l b l e ,  d e n E

u n  c l i a l o g u e  o ù  l e s  r é p l l q u a s  Ê o n t  d t  l o n g u o u r  t r è a

v e r l a b l e .  I l  c n  v t  a u t r € E ê n t  p o u r  l a  P r é f e c c  e t  l a
' l s t t r €  d a d l c l t o l r c '  d o n t  l o a  p h r a s g s  a e  t e r l i n e n t

p r e s q u c  t o u t c a  p e r  u n e  c l l u s u l e . - ' r y t h r l q u e  ( c u r a u E

p l l n u e ,  t a r d u a ,  u e l o x  o u  d i s p o n d e i q u e ) :

3 c o - v o l r  K .  P O L H E I H ,  P . 2 6 .  . ,
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façon  des  vers  l i b res ,  c 'es t  à  d i re  en  fa isan t
appara î t re  les  r imes  de  f ins  de  kô la ,  auss i  b ien
que  les  kÔ la  non  . ; j 6 !5361 .

Rapports entre la rine et le sens

,Dans les  p lus  beaux passages de  Hro tsv i ta ,  la
r ime ob t ien t  une  jus t i f i ca t , i on  sémant ique  du  fa i t
qu 'e l le  f rappe des  mots  de  même nature  e t  de  même
fonc t ion ,  é tab l i ssant  en t re -eux  des  réseaux de
sens .  Le  re levé  t rès  m inu t ieux  de  K .  Po lhe im362
fa i t  appara î t re  un .goû t  p rononcé  pour  le  para l lé -
l i sme e t  l a  s t ruc tu re  b ina i re ,  l a  r ime f rappan t
des  mots  de  même fonc t ion  e t  de  sens  vo is in ,  ou
b ien  opposé :  sonor i tés ,  s t ruc tu res  grammat ica les
e t  r ,  f igures  rhé tor iques  accompagnent  a ins i
"na ture l  lement "  

' l a  pensée.  Parmi  tous  ceux  que
c i te  K .Po lhe im,  o r l  re t iendra  I ' exemple  f rappan t  de
Sap. ,  V ,  21 -22 ,  eu i  cons t i tue  une  vér i tab le  s t ro -
phe :

si f,tasra paruipendis / / acrioribusrZZZTLZo"rr"

Infer/ / infer
quicquid crudele /  /  quicquid excog i tes

t  l e ta le
quanto  p lus  aaeu is  / /  tan to 'mag is  u ic tus

rn aera suspendatri t t et ,nnulrtZ'iiZ!7iL:r;
quoadusque euuls is urscer ibus / /  et  nudat is

.,,, '). -. ,1 1 { i ,, :, - foss r'ôus
def ic iat  /  /  et  nembrat in crepat.

' ,  .  Imper ia l  i s  iuss io  /  /  e t  congrua .sa t i  s  u l t io .' vu 1 p i n.a r raude .l i;;'ril", "',' nlnt, iii;;z'jzllri r, ; ".
(Sap ; ,  V , ,  21 -22)

Des homéoptotes
te  que Ia  r ime ' les

un  e f fe t  d 'écho :

peuvent  ê t re  d is jo in ts ,  de  sor -
sou l igne de  façon f rappante  par

Ubi sunt lascivae /  quae torquer i  debent puel-
lae? l  (Du lc . ,  X )

3 C t - , P o u r  c c B  p r o b l à r e B  d e  ! i e e  e n  p a g e  d e  l a  p r o s e

r l ! ô o ,  v o l r  P O L H E I N ,  p . 2 A - 2 9  e t  p . 3 O 6 - 3 O 7 ,  l l  1 c

a o l l  . e n  R c i s p r o a . r c r R 6  d r û c R e n ?  L ' a d i t t o n  d ' u n

t c x t o  l o n g  n c  p o u v r n t  g u à r c  a e  c o n f o r . o r  a u  l o d à l c

d a  r i a e  c n  p . g e  p r o p o s é  c l - c l c B B u B ,  d ' e u t a n t  q u e  l c

c r r l c t à r c  ! c l o n t l t l q u c  d u  d r l c o u p a g o  n ' . . t  J r r a l 3
c o r t i ' |  n , ,  g g  e u o r  d e  t o u t c  t e ç o n ,  l l  a ' l g l t  1 l  d a
p r o s o  c t  n o n  d o  v o r r r  K .  P O L H E I I I  p r o p o r .  d €  c o n -

3 . r y c F r  ' o n  , l ' a f  f  i . n l n t '  l c  , s y E t à n e . , d ' a d l t . l o n  l n e u -
g u r é  p a r  P .  V O N  I I I N . T E R F E L D .  , .

3 6 2 -  p . 3 l - 3 4 .  a .
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Me deo subjugavi , '  /  in
prae onnibus di  lexi  /
(Ga l l . ,  X I I ,  1O)

. - .

tantun, ut tuae // quan
abrenunt iav i  f i  I  iae .  /  /

Ma is ,  ma lg ré  le  bonheur  avec '  l eque l  Hro tsv i ta
sa i t  u t i  l  i se r  la  r ime .  à  I  ' occas ion , .  i  t  es t  ' auss i

un  cer ta in  nombre  de  cas  où  ce l le -c i  ine  co ïnc ide
n i  avec  .  l a  morpho log ie , ' .  h i  avec  la  syn taxe ,  n i
avec  le  sens .  La  r ime y .es t  recherchée pour  e l le -
même. Parmi les exemples nombreux que donne Po' l -
he im363  r  e  n  r c t i enCra  

' l e  
su i va r t ,  q l l i  ço  -éd " i+  ^

Et  unde t ib i  tan ta  f iduc ia ,  u t  po l lu t i s  lab i i s /
praesuna proferre nonen inpol  lutae cl lutni tat is i l

(Pa fn . ,  V I I ,  13 )

On peut  donc  conc lu re  que 1a  co inc idence
r ime/coupe/sens  n 'es t  que t rès  except ' ionneI1e361 .
La prose r imée reste donc prose; ' fût-ce une prose
d 'a r t ;  .EJ le  n 'obé i t  à  aucun  sys tème e t  conserve
assez  de  soup lesse 'pour  accumuler  les  e f fe ts  ou
b ien  les  re fuser .  Tantô t  "p rosa ïque: l ;  tan tô t  poé-
t ique,  -  e l ' l e  épouse les  mouvements  du  d ia logue :
t rop  d 'e f fe ts  r i squen t  de  tuer ' r . l  l express iv i té .

r  j  i  : . . 1 . , ' ? ' . 1

l a  l i t u rg ie
I  . '  

-  - , 1 :: :.
de la  l i t u rg ' i eLa . : langue  des  Drames e t  ce l le i

se  révè ten t  souvent  fo r t ' ! "p roches  sur  le  p lan
s ty l ; i s t iQuec .  A ins i ,  une  lec tu re  du  Pon t i f  i ca l
romano-germanieuê, en usage dans 

' le diocèse de
Mayence au  Xe s ièc '1s365,  fa i t  appara l t re  des
ressemb' lances  lex ica les  e t  syn tax iques ,  encore
appuyées  par  ' l ' assonance366 ,  en t re  le  d ia logue  des
Drames et  les textes lus durant une ordinat ion
d'abbesse, une consécrat ' i  on de monastère fémi ni  n

3 6 3  - p . a o .

3 6 . t  : P O L H E I 1 4 ,  P . 4 O .
3 6 5 -  V O G E L  C . ,  E L g E  R . '  L e  P o n t l f  l c . l  r o t e n o =
g e r n e n î q u ô  c t u  X e  a î è c l e '  ( ( 3 t u d i  €  T . ! t l > >  2 2 6 -

2 2 7 '  R o d c ,  1 9 6 3 .
3 6 6 -  P e r  € x € n p l e ,  p o n t i f .  r  I I ,  p .  3 5 6  :  I n g r e d i € n -

t e s r  d o n i n e ,  h o c  t e b e r n a c u l u o  a n c i l l l r u r [  t u a r u n

t l b l  s o r u l e i - t , t u r ,  q u e e a u 6 u E  t â T  u t  a n g o t 6 - t u o  u i -

s i t e n t e  c a e  c u i i F o d i a s  e t  a b  n I î u a  e a e c u l i  a d u e r e i -

t a t i b _ u s .  E E - r e n d a s .  l - o n a  o l a  p r o p o e i t u o  n e n t i s ,  u t

t I b i -  o x h i b c a n t  p î o t c t t i a n E E t i t e t i a '  . d I u u l - - c o n -

t r B  u l t t e  c e r t B n t e s ,  u t  u i c t o r i a e - î u n l n t  c o r o n a l

r d  t ê  p € r u e n i e n t 5 Ë l

, . ,  î  1  : t J i ' i t :  !  , t r -  I

' , . 1 . ! - )  . : r  - , ' , \

t I,nf,l uence de
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ou  une  p r i se  de  vo ' i1s367 .

Une é tude  :de  J .  -B lack3 f  ! ,  eu i  , concerne  davan-
tage les Légendes que les Drames cependant,  a
mont ré  par  a i ' l  l eurs  les  concordances  ' lex ica les

en t re  ce r ta ines  p r iè res  de  la .  l i t u rg ie  e t  ce l les
du théât re  de  Hro tsv ' i ta ,  par  exemple  en t re  quo
nereanur aeternis gaudi is perfr l r?36s et  in aeterna
gaudi a perf rui nereanurs 7 o ; entre ex patri s
uo lun ta te  e t  sp i r f  tus  sanc t i  coopera t ioné71 e t  ex
uo lun ta te  pa t r i s ,  cooperante  sp i r i tu  sanc té12.  En
out re ,  les  p r iè res  conservent ,  dans  les  Dranes ,
la  s t ruc tu re  syn tax ique  hab i tue l  l e  dans  la
l i t u rg ie :  e l l es  commencen t  par  un  voca t i f  su iv i
d 'une  re la t ' i ve ,  con t iennen t  un  ou  p lus ieurs  ve rbes
de  demande a ins i  qu 'une  ou  p lus ieurs  f i na ]es ,  don t
le  verbe  es t  souvent  nereor ;  les  fo rmules
doxo log iques  f ina les  va r ien t  à  par t i r  des  modè les
t rad i t i onne ls .

A  cô té  de  ces  emprun ts  d i rec ts ,  Fê levés  par  J .
B l  ack ,  oh  no tera  que I  a  I  i  tu rg ' ie  a  I  a i  ssé  des
traces profondes également dans les moments
d 'ex t rême tens ion ,  où  les  personnages en
re t rouven t  

' l e  
lex i  que ,  1es  fo rmu les  d '  imp lo ra t ion

e t  la  syn taxe  par t i cu l  i è res :  a ins i  Sap ien t ia ,
s 'adressant à ses .  f  i  

' l  les en ces . termes: Este
obtenperantes nonft fs nostrae sanctae parent is,
quae nos hortabatur praesent ia fast id i re,  quo
nerui ssemus aeterna perci peré7 3 , ou Inuoco
omniparentenPTl ,  nunc quidem gaudeê7.5 ,  ou encore
Constan t ia .s 'expr imant  a ins i  z  Unun don inus  habe-
mus  in  cae  I  i s976  ,  An icus  pud ic i t i ae  u i rg ina l  i sg77  .

3 6 7 -  g u r  l e  p ' l e n  a y n t e x i q u ê ,  o n  r e t i e n d r e ,  ô n t r e

a u t r e s ,  d € B  t o u r s  c o n n 6  r o g e n u s  u t ;  f a c  u t i  d a

u t i  6 u r  l e  p l s n . l e x i c a l ,  l ' e n e l o g l e  P r o v i e n t  d o

l ' o r l g i n ê  d e 6  a u J € t 6  d e  H r o t a v i t e ,  s I p r u n t é a  e u

d o n a i n e  d €  I ' a s c é t i e m ê  c h r é t i e n ,  q u e  c 6 l è b r ô  p r é -

c i s é D e n t  ' 1  8  l i t u r g i e ;  o n  n o t ô r e  l e  r é c u r r e n c e  d u

t e r D ê  . p r o p o a i t u o  ( " v o e u ' ) ,  e n P l o y é  d e n s  l a  n g û ê

a c c € p t i o n  q u e  d a n B  . G t l l . ,  I I ,  3 ;  I I ,  1 i  V ,  6 ,  p a r

e x o D p l e  d a n B  p o n t l f  . ,  I ,  p .  5 2 1 . .  u i r g l n i t t t i s  s u a e

p r o p o s l t u r ;  I I '  p ,  3 5 6  :  d o n a  € i a  p r o p o E i t u n  r o n -

t l s )

3 0 8 -  J .  B L A C K ,  T h . ?  u a e  o f  l i t u r g i c e l  t c x t e  i n . H r o t s '

v l t ' s  u o r k a ,  d . n s  t f l L S O N ,  P .  1 6 5 - 1 8 1 .

4 6 9 -  G a l l . r  I I ,  V I I ,  1 .

3 7 o -  ? r . u l . r l . u .  g o t h r c u d ,  P L  8 6 ,  c .  5 1 .

3 7 ! -  9 ! p . ,  I I , ,  q .

3 7 2 -  . D e  p s a l r o r u t  t t t t ! ,  P L  l o l ,  o .  5 o 8 .

3 7 3 -  g a p .  '  v ,  l { .

3 7 4 -  9 a p . ,  V r  2 0 .

3 7 5 -  9 1 p . ,  v ,  2 7 .

3 ? C -  G t l l . ,  V ,  3 .

s 7 7 -  6 e 1 1 . ,  I r  X I I I ,  3 .
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Enf in ,  Hro tsv i ta  a  pu  t rouver  dans  les  l i t an ies' le 'modè ' le 'd .e  ce r ta ins  encha inements ' :de  rép l iques :

;Suanto nagis 'ualet  intenta precat io quan hu-
na,na praesumptio!

! Verun.
Quan ef f icax his ader i t  superna niserat io,

quos'deo commendat humi I is deuotio!
-  PersPiçuum.37a

= =  == =  =  Fre f  endeÊ qH '  e l  1o
I  ement au sty]  e et  au I  ex i  que ,  mai s at te i  gnent
f  inspirat ion même des Dranes. On peut considérer
a ins i  que chacune des  pr iè res  f  ina ' les  v ien t  cou-
ronner  un  i t i né ra i re '  mys t ique  de  l ' âme,  en f in
1  ibérée  des  en t raves  corpore l  les .  GaI  I  i canus
tr i  omphe des Scythes, symbo' les du ma] ;  Agapè,
Ch ion ia  e t  l rène  t r iomphent  du  d iab le  qu 'es t  Du l -
c i t ius ;  Ca l imachus descend au  tombeau e t  meur t
avant  de  renaî t re ;  Mar ie  e t  Tha is  t raversent
1 'épreuve  de  la  réc lus ' ion ,  Sap ien t ia  ce l  l e  de  la
mor t  de  ses  f i  I  les

Imprégné de  la  cu l tu re  p ro fonde que cons t i tuent
pour '  Hro tsv i ta '  1 'aud i t i on  quo t id ienne  des  1eçons
de  l ' éco ' le  e t  -de  la  I  i t u rg ie ,  l e  :d ia logue  des  Dra-
nes  n 'o f f re  donc  que par t ie l lement  les  marques
t rad i t ionne l  les  de  ' la  théât ra l  i té ,  eu i  ne  cons t i -
tueht  souvent  que son aspec t  le  p lus  super f i c ie l .
Ce n 'eè t 'pas  aux  'au teurs  ' c lass iques  que Hro tsv i ta
a emprunté la forme ni  la langue de ses Dranes. Le
cho ix  de  la  p rose  r imée,  fo rme typ iquement
méd iéva le ,  e t  d 'une  langue  qu i  se  s i tue  dans  la
d ro i te  t rad i t i on  du  la t in  des  chré t iens ,  en r i ch ie
des  appor ts  caro l  ing iens ,  év i te  à  son oeuvre
d 'ê t re  une  im i ta t ion  a r t i f i c ie l l e  e t  sco la i re  e t
en  fa i t  

' l e  véh icu le  d 'une  pensée  v ra ie  e t
v ivan te .  On peut  percevo i r ,  à  t ravers  ce t te
oeuvre ,  

' l  ' ex t raord i  na i  re  soup l  esse  d 'une l  angue
qu i  ass imi le  les  appor ts  des  âges  success i fs ,  de-
pu is  Térence jusqu 'au  moyen âge.  C 'es t  p réc isément
parce  qu 'au  f i  I  des  s ièc les ,  l e  la t in
c ' lass i  que s 'es t  enr i  ch i  des  appor ts  chré t i  ens
qu ' i l  a  év i té  de  se  pé t r i f i e r  e t  qu ' i1  a  pu  se
fa i  re  ' le  véh icu le  d 'une pensée auss i  peu an t ' ique
que ce l le  de  Hro tsv i ta .  A  ce t te  époque,  ]es  deux
él  éments const i  tut i  fs du I  at i  n carol  i  ngi  en,  

' la

langue an t ique e t  p ro fane t ransmise  par  l ' éco ' le ,
e t  la  pensée chré t iennê v ivan te ,  on t  in t imement
fus ionné .  Par  conséquen t ,  s i  l e  la t in  n 'es t  p lus
qu 'une  langue  l i t t é ra i re ,  c 'es t  ce l le  d 'une  com-

3 7 8 -  G a l 7 . r  I ,  I X ,  1 .
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munauté  -  in te l lec tue l le  qu i  t rouve là  son seu l
moyen d 'express ion  poss ib le  :  en  ce  sens ,  i l  de-
meure  une langue "v ivan te" .

:

t r  t
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CONCLUSION DES DEUX PREMIERES PARTIES

l  :  i r , :  ! .

L '  impréc is ion  des  données b iograph iques  concer -
nant  Hro tsv i ta  -  e t  c 'es t  là  une chose qu i  n 'es t
pas rare au moyen âge pour des écr ivains dont
I ' ex is tence ,  demeurée  "p r i vée" ,  n 'a  pas  marqué  les
grands  événements  de  leur  s ièc le  -  es t  par t ie l le -
ment corr igée aujourd'hui  par les progrès accom-
p l i s  dans  la  conna issance  de  son  mi l i eu .  La  re -
cherche h is to r ique récente  a  mont ré .  .  en  e f fe t ,

po l i t i que  passa i t  pa r  1 'o rgan isa t ion  re l ig ieuse  de
I 'Empire.  L 'abbaye de Gandersheim, chapi t re de
dames nob les ,  dont  la  fondat ion  es t  p résentée ,
dans  le  réc i t  qu 'en  fa i t  la  poétesse,  comme un
gage  de  la  réuss i te  dynas t ique ,  fu t  a ins i  un  l i eu
de cu l tu re  ouver t  sur  le  monde,  €D é t ro i t  con tac t
avec  la  ma ison  impér ia le ,  en  ve r tu  de  son  p r i v i -
l ège  d ' " imméd ia te té "  v i s  à  v i s  de  l 'Emp i re  (Re ich -
sunn i t te lba rke i t ) ,  a ins i  que  de  I ' o r ig ine  de  ses
abbesses .  Or  la  pér iode  qu 'on  appe l le  au jourd 'hu i
" rena issance o t ton ienne"  fu t  marquée par  ' l  ' ac t ion
des g rands ' l ettrés de I '  entou rage d ' Otton 16 r ,
qu i  poursu iv i ren t  1a  po l i t ique  de  déve loppement
monast ique amorcée au siècle précédent,  et  favor i -
sèren t  les  échanges cu l tu re ls  de  la  Saxe avec
1 ' I ta l i e  e t ,  à  une  mo indre  éche l le ,  Byzance .

L 'oeuvre  de  Hro tsv i ta  fourn i t  un  exemple  ra re
de ce t te  cu l tu re  s i  par t i cu l iè re .  Les  deux  poèmes
histor iques, Gesta Oddonis et  Pr inordia Coenobi i
Gandeshemensfs, constituent, entre autres, une
1és i t imat ion  de  la  pu issance impér ia le  des  Ot -
tons, êh même temps qu'une subt i le évocat ion du
rô le  de  la  sa in te té  fémin ine  dans  la  conquête  e t
I 'exerc ice  du  pouvo i r .  Les  Légendes en  vers  e t  les
Dranes, dont les sujets sont souvent proches, €t
concourent ,  dans  leur  ensemble ,  à  l ' é labora t ion
d ' une myt,ho'l og i e du martyre et de I a chasteté ,
représentent une tentat ive t rès ambit ieuse pour
é lever  des  réc i ts  hag iograph ' iques  popu la i  res  au
rang des  c lass iques ,  êh  les  enr ich issant  de  la
du lcedo sernon is  que confère  I ' im i ta t ion  de  la
l i t térature ant ique. Le cas des Drames est
par t i cu l  iè rement  in té ressant ,  car  I 'oeuvre ,  sê
donnant pour une retractat io de Térence'  renoue
avec  un  genre  l i t té ra i re  dé1a issé  depu is
I ' an t iqu i té  ta rd ive .

De ce t te  o r ig ina l i té  naqu i t  p réc isément  une
mépr ise ,  dont  les  répercuss ions  se  sont  fa i t  sen-
t i r  jusque dans la récept ion contemporaine des
Dranes : découverte dans les dernières années du
XVê siècle par les humanistes,  retombée dans un
re ]a t i f  oub l  i  j usqu 'à  ce  euê ,  au  s ièc le  dern ie r ,
le  França is  Char les  Magn in ,  su iv i  par  bon nombre
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de ses contemporains,  présentât  Hrotsvi ta comme un
précurseur .  ,du  théât re  moderne,  " l ' oeuvre  passa
a lors  pour  "ê t re  des t inée '  à  des  représenta t ions
scén igues .  Or  la  poé tesse ,  ' éc la i ran t ,ses  in ten-
t ions  dans  la  p ré face  e t  la  le t t re  , 'qu i  p récèdent' les  Dranes ,  ne  fa i t  aucune '  a l  lus ion  à  une mise  en
scène ,  même v i r tue l le ,  e t  pa r le  au  con t ra i rê  de
p ièces  '  des t inées , , :à  la  : l ec tu re .  '  

L 'oeuvre  es t
donc, selon une év' idence que conf i  rment,  pour in-
complè tes  qu 'e ' l  les  so ien t ,  nos  conna issances  ac-
tue l les  su r  I ' h i s to i re  du  théâ t re ,  uh  tex te  des-
t iné  à  une  lec tu re  à  vo ix  hau te ,  eu i ,
conformément aux usages 'médiévaux, pouvai t  être
une scen ica  lec t io .  Le  " théât re"  de  Hro tsv i ta  se
présente ainsi  comme une composi t ion savante,
sans rapport  avec les deux formes de théâtre po-
pu la i re  que  son t  le  m ime e t  l e  d rame l i tu rg ique :
e l le  s ' inscr i t  dans  le  mouvement  de  redécouver te
e t  de  conserva t ion  de  I ' an t iqu i té  c lass ique ,
auque l  Char lemagne pu is  Ot ton  ava ien t  donné une
impu ls ion  déc is i ve ,  e t  rep résen te  un  e f fo r t  pour
pro longer  ce  qu 'ava ien t  commencé les  au teurs  de
I 'an t iqu i té  ta rd ive  :  1 'é labora t ion ,  g râce  à  la
fus ion  de  réc i t s  popu la i res  dans  les  mou les  de  

' l a

l i t t é ra tu re  an t ique ,  d 'une  cu l tu re  ch ré t ienne  ca-
pab l 'e  de  r i va l  i se r  avec  ce l  l e  des  c lass iques .  Sur
ce  p lan ,  la  na ture-  du  second L iv re  de  Hro tsv i ta
n 'es t  'donc  pas  d i f fé ren t  des  Légendes vers i f iées
qui  composent ; le r  précédent , :  les deux recuei ' ls
s ' i nsp i ren t  de ,  réc i t s  hag iograph iques  Passro -
nes ,  'V i tae , ,  , , ,Evang i  les 'apocryphes - ,  ma is  1e  pre-
mier ' ,usê  ,  dê  I 'hexamèt re  dac ty l  ique  à  r imes in té -
r ieu res ;  ' , im i tan t  à  la  fo i s  V i rg i  1e  e t  P rudence ,
tand is  que ,  le  second  c rée  , le  d ia logue  d ramat ique
en prose ' r imée,  'assoc ian t  i c i  la  techn ique de  Té-
rence  à 'une ' fo rme méd iéva le  en  p le ine  expans ion .
Les deux derniers Dranes, '  Pafnut ius et  Sapient ia,
qu i  se  fon t  l ' écho ,  dans  leu rs  scènes  l im ina i res ,
des  d iscuss ions  ph i losoph iques  de  l ' éco le  méd ié -
va le ,  son t  l ' about issement  de  ce t te  ten ta t i ve
ambi t ieuse  pour  fo rger  une '  l i t t é ra tu re  qu i  i n tè -
gFê , '  su r  le  p lan  l i ngu is t igue  comme sur  ce lu i  de' l  ' i nsp i ra t ion ;  Ies  t ro i s  s t ra tes  de  la  cu l tu re  du
X€ s ièc le  " . :  I ' an t iqu i té  c lass ieuê ,  I ' an t iqu i té
ta rd ive  e t  , l es  acqu is  de  1 'éco le  ca ro l ing ienne  e t
pos:- carol i ngi enne,, ;

Cet te  subt i  le  a lch imie  donne na issance à  un
genre  I  i t té ra i  re  'gu 'on  a  pe ine  à ,  nommer  d ia logue
dramat ique 'p lutôt  que 1égende dialoguée, tant  y
es t  ,  sens ib le  I ' empre in te  du  d ia logue  sco las t ique
ou '  de .  ' l a  l i tu rg ie  e t  tan t  en  sont  absents  lee
procédés les  p lus  spéc i f iques  e t  les  p lus  e f f i ca-
ces du théâtre, 'Quelques tours empruntés à Térence
ne suff isent pas à créer un vér i table mouvement
d ramat ieuê , '  don t  I ' absence  es t  due ,  d 'a i ' l l eu rs ,
à 'des rai  sons. d 'ordre théol  ogi  que et  d i  dact i  que.
Les six piècee sont en effet une défipnstration 

'de

la toute-puissance div ine,  devant laguel le tombent
instantanément tous les obstacles,  une exal tat ion
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l a  ,  d i u i n i t as , ,  ' .  devan t  l ague l  l e  cède' l ' humani tas .  
.  Le  pr inc ipa l  ressor t  d ramat ique es t

a ins i , , l e , . ,m i rac le ,  qu i  ne  se ra i t  pas  incompat ib le
avec Tes structures profondes du théâtre c lassique
s ' i I  ne  su rvena i t  qu 'à .  I ' occas ion  du  dénouement ,
comme un subst i tut  de la ,scène de reconnaissance
ou du deus ex nachina; ;mâie;  dans les Drames, le
mi rac le  es t  I ' i n t r igue  même,  ,  tenan t  l i eu  à  la
fo_is de noeud et  de dénouement,  et , rendant tout
conf  I  i t  imposs ib le  :  pour^des  ra isons  t ,héo l09 i -
ques ,  même s i ,  à  p lus ieurs  repr i ses ,  l a  poé tesse
man i fes te  une  rée l le  sens ib i t i t é  d ramat ieuêr

i
- r  - I ' un ive rs  l i t t é ra i re  de  Hro tsv i ta  es t  "a -
dramat igue ' i  ,  -  parce  qu '  i  I  n 'es t  pas  humai  n .  ,  Dans' f  e monde des Drames, la sexuaf i té est  rédui te à la
pros t i tu t ion ;  i  I  n 'y  a  ,de  sa lu t  pour  1a  femme,
cé l iba ta i re  ou  mar iée ,  que  dans ' l  ' abs t inence ;  Sa-
p ien t ia ,  mère  de  t ro is  f i l l es ,  dép lo re ,  dans  la
p r iè re  qu 'e l le  p rononce  avan t  de  mour i r ,  de  ne
pouvo i r  en tonner  le  cant ique des  v ie rges .

Produ i t  de  1a  cu l tu re  monast ique fémin ine  de
l 'emp i re  o t ton ien ,  I ' oeuvre  de  Hro tsv i ta  peu t -e l le
être rédui te à cet te seule composante? Une cer-
ta ine  r ig id i té  .de  son  éc r i tu re  e t  de  sa  pensée
pour ra ' i en t  a l l e r  dans  ce  sens  :  i l  es t  c la i r ,  en
ef fe t r  euê ses  d ia logues  dramat igues ,  comme ses
Légendes en vers, concourant à procurer des exen-
p la  à  une,popu la t ion  de  Saxons- récer rnent  conver -
t i e ,  fon t - ,  oeuvre  d 'éd i f  i ca t ion .e t  de  p rosé ly -
t i sme.  Avec  les  s ièc les ,  I  ' .  i n i ta t io -Chr i  s t l ,  eu i  ,
duran t  les  p remiers  temps du  chr is t ian isme,  t rou-
vai t son accompl i ssement dans .le , martyre,
s ' incarna  sur tou t  dans  des  ,p ra t iques  ascét iqu€s
qui  avaient rempl.acé cel les de ces âges héroïques:
ascét isme domest ieuê,  é rémi t i sme e t  réc lus ion .
Non que les Drames fussent une inci tat ion à ces
fo rmes  de  v ie ,  que  même l 'Eg l i se  s 'emp loya i t  à
l im i te r ;  ma is  i I s  o f f ren t  à  f  imag ina t ion  du  Xc
s ièc le  que lques  grandes f igures  représenta t ives
de  I ' hé ro ïsme chré t ien  e t  p ropres ,à  susc i te r  ou  à
soutenir  les vocat ions monast iques. Cependant,  au
sein de ' la 

I  i t térature d 'exenpla,  les Dranes oc-
cupent une place hors du commun, comme le montre
une compara ison avec  les  sources  hag iograph iques
don t  i  l s  s ' i nsp i ren t .  L 'oeuvre , ,  de  . l a  poé tesse
saxonne es t  un iquer  êD e f fe t , ,pâF la  consc ience
l i t té ra i re  don t  e l le  témo igne  dans  le  cho ix  des
fo rmes ,  ,ê t  pa r  I ' o r ig ina l  i t é  du  s ty le ,  qu i  i n tègre
sans  heur t  l es  in f luences  les  p lus  d ive rses .
D'autre part ,  les dédicaces de son oeuvrê,  - toutes
adressées à des personnal i tés de I 'entourage impé-
r ia l ,ou  à  des  sap ien tes  anonymes,  donne à  penser
qu 'e l le  n 'éc r i t  pas  pour  les  mon ia lee  de  Gan-
dershe im :  ses  ambi t ions  l i t té ra i res  sont  p lus
hau tes ,  quo i  qu 'e l  l e  en  d ' i se  lo rsqu 'e l  l e .  sac r i f  i e
aux  topo i  de  l thumi t i té  e t  de  I ' au to -dépréc ia t ion .
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Les Drames n'ont donc pas le caractàre
ex t raord ina i re  qu 'on  leur  a  longtemps prê té  parce
que  1 'on  pensa i t  que ,  duran t  .  un  s ièc le  barbare ,
une pe t i te  mon ia le  c lo i t rée  ava i t  ré inventé  le
t ,héâ t re .  Ma i  s  I  e  f  a i  t  qu 'e l  l e  n 'a i  t  pas  eu  d 'éga le
mont re  à  

' l  ' év idence qu 'on-ne  peut  pas  la  rédu i re  à
une man i fes ta t ion  bana]e  de  la  cu l tu re  o t ton ienne:
parmi  les  ra res  oeuvres  d 'envergure  produ i tes  par
le  d ix ième.s ièc le  saxon  j .  ,  aucune  ne  fuÈ,éc r i te  par
une femme,  e t  aucune ne  témoigne à  ce  po in t  d 'un
souc i  de  t ransmiss ion  e t  de  renouve l lement  des
formes an t iques .

I  t . a  _  I  - .  r
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'  TROISIEME PARTIE

PROBLEMES CRITIQUES

I- L+ TRADITION MANU|S€RÎTE ET LES EDITIONS

1, Descript ion,des manuscri ts coneervés

.  C . - l t t - :  : n  : - ?

Ma rtt tce r i i^c arrtnn lat^c
ln  

-  . : ,1

M :  le  manuscr i t  p r inc ipâ ] ,  ac tue l lement  con-
servé à la Bayer ische Staatsbibl  iot ,hek de Munich,
sous Ia cote Clm 144E5, appartenait précéderrnent
à la bibl iothècue du monastère de Saint-Emmerarn
à Rat isbonne.  I l  con t ien t  I 'ensemble  des  oeuvres
conservées  de  Hro tsv i ta ,  à  1 'except ion  des
Prinordia Coenobi i  Gandeshemensis l .  Ecr i t ,  sur par-
chemin ,  i ]  da te  de  la  f  in  du  X€ s ièc le  ou  c lu  début
du XIe ; i ' l  a été abondamment annoté par
Conrad Ce l tes ,  eu i  I 'emprunta  au  monastère  en
1494  e t  donna ,  d 'ap rès  lu ' i  ,  1 'ed i t i o  p r inceps
des oeuvres  de  Hro tsv i taz .  L 'oeuvre  y  a  é té
t ranscr i te  par  une success ion  de  mains  d i f fé ren-

1 -  C . u x - c i  t u r c n t  v r r l a o r b l e b l e r € n t  d a t a c h é a  d u

r e n u a c r l t  d r n 8  l o a  p r c . l à r e a  e n n é e a  d u  X I c  . l è c l c '

c t  r e n à r e n t  u n c  ' c r r r i à r c  t Ô p a r Ô e - ,  u t l l l t Ô 8  d a n ô

d e 8  o u v r a g c s  d i p l o o e t i q u o a  o u  h i s t o r l q u . s  :  v o i r

H .  c O E T T I I { C ,  D e a  O b e  r l l o ? c r u n g s e c h l c f  t t a l  v o n

H r o t . v i t a  P r l r o r d i e ,  d . n s  F a s t â P l e l  f  .  H .  H E I I I P E L '

t .  3 r  p .  9 , t - 1 O 8 .  C c t t e  o p a r t t i o n  e u r t l t  a n t r r l n é

l e  p c r t e  d e  p l u r l e u r t  f e u l l l e t s  d e s  G . a t .  o d d o n l s .

2 -  o n  t r o u y o r a  d c a  d e . c r t p t i o n r  d a È r l l l a e Ë  d u

r . n u e c r l t  H  d a n s  A .  R U L A I I D ,  D e ?  O r i g l n t l - C o c l o x  d . r

n o u H r t h a  u n d  d l e  H . r a u a g . b e  d e e a e l b ê n  d u î c h  C o n ? . d

c . l t l t '  d a n s  s o r t p . u .  2  ( 1 8 5 7 ) ,  l 7 - 2 5 ;  R .  K U P K E  '

O t t o n i a c h e  S t u d l c n  f I  :  H r o t e v i t  v o n  O . n d . " 8 h e i . ,

B c r  I  i  n  r  1 8 6 9  r  g .  2 A 7  - 2 1 3  i  P .  v o l l  l | I t I T E R F E L D ,

H r o t a y i t h . .  o p o ? e ,  B o r l i n '  l 9 o 2 '  P .  I t - I v :  A .  L .

H A I C H T ,  H r o t ï i t h t  o f  A e n d . r e h c l t t  l l ô ï - Y o r k ,  1 9 6 5 '

p .  a 2 -  1 3  .
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tes,  qui  y ont éga' lement opér:é des correct ions3.
P.  .  von  V{ in te r fg ld . r , , . .don ! . l . f  éd . i$ ion  ser t  de  base à
tou tes  les  éd i t ions  c r i t iques  modernes , ,  da te  du
XIe  s ièc le  les  cor rec t ions  de  première  main  e t  du
Xf I€  ce l les  de  la  seconde ,  qu ' i1  iden t i f i e  avec
la  ma in  qu i  a  recop ié  le . ,Ga l l i canus .dans . , le  pas-
s ionna i re  d 'A lderspach ,  au  X I Ie  s ièc le . .  . I l  f au t ,
en  ou t re ,  d i s t inguer , les  co r rec t ions  de  Ce l tes ,
eu i ,  l e  dern ie r ,  a  ' l re touché"  le  manuscr i t .avan t .
de  l 'éd i te r .  Les  ,annota t ions  e t  cor rec t ions  de
Cel teè  sont  d 'une encre  t rès  pâ ' le .  re t  dans  une
écr i tu re  "moderne ' l  qu 'on  ne  r i sque,  pas  de  confon-
dre  avec  les  carac tères  méd iévaux .  . , ,  R ,  Kôpke ava i t
dé jà  p réc isé  Ia  ch rono log ie  .des  co r rec t ions ,  êh
par t i cu l  ie r  g râce  à  la  compara ison de  M avec  P,
la  cop ie  fa i te  sur  M avant  les  annota t ions  de
Ce l tess .  Inc ip i t  e t  ma juscu les  son t  généra lement

3 -  A j o u t o n . B  q u e l q u e s  p r é c i e i o n e ,  ô i n a b l c r e n t  c o t -
n u n i q u é e 6  p a r  1 s  p r o f c a a . u r  B .  B I g C H O F F T  g u l  a v . i t
p r d p a r é ,  a n  1 9 6 3 r -  u n e  é d i t t o n  c o D t r s n t é €  d , u n  f r c -
e l r l l é  d u  l a n u E c r i t  -  6 r l i t l o n  q u i  t r r l h c u r e u a e r c n t
n e  v i t  p e !  

. l e  J o u r . - . . .  :  l .  t . e n u s c r i t . e Ê t  b i e n  d e
l a  f i n  d u  X €  o u  d u  d â b u t  d u  X I e  e i à c l e  ;  l , c n a e n b l c
d 6  l ' o e u v r g  e  é t , é  c o p . l é ,  o n  e l t e r n l n c e ,  p e r  Ê l x
n a i n E  d l f f é r e n t € 8 r  â p p f f e r r e n t  f é l i n l n . s ,  q u i  e p -
p e r t . i  € n - n o n t  a u  . d e , ù e  J ' c ' i - i ' p É ï l r  t ' u i ' 1 " ' ù l r .  r  s o - ! b  I  a b  I  € | o n t
c e l u l  d e  C a n O 6 r a h e l r .  i ' u r .  c c  d e r n i e r  p o i n t r  v o l r
B .  B I S C H O F F ,  P a l â o g r a p h i c  d e e  r ô û i a c h c n  A r t e r t u D a
u n . d  c r c ? . .  . a D e n c t t , â n d l B ê h c n  H i t t e l . l t - c r s ,  B e r l i n ,
1 9 7 9 ,  p .  2 6 7 .  !  ( ( D l e . . . H i i n c h c n ê  H r o t € v i t - , H l n d s g h r i f t

l B t  e l n  2 c u g n i e  
' d a f i i r ,  

d e s a  e u c h .  i n  c i n e l
F r r . u e . n . g t t f t  r l c  G e n d e r s h e i i  q i e  N o n n e n  z u
s c h . r € , i , b o n  - . y p r . s t e n d e n . ) )  e t  F :  2 9 5  n .  6 r  , o ù  1 . .  C l _ r
l . t f 8 5  c . a t  _ O o n n é  c o r . n e  p r c u v e  e u e ,  j u e g u , l u . X V I c

s l ô c l e ,  o n ,  p l é p e r . l t  l g s  a d i t i o n a  d i r o c t . r o n t  . u r
l c r  n a n u a c r i t r  r 6 d i a v a u x .

1 -  q .  V O N  f I I N T E R F E t D '  H r o t a v l t h e e  O p . r . r  B c r l i n ,
1 9 O 2 ,  p .  X I .  C e t t e  i d e n t i t l c a t i o n  E u B c l t e  l ' l r o n l c
c r l t l q u €  d c  Z .  I I A R A g Z T I  :  ( ( N o n 6  o f  t h ô  c . r l i o r
c c h o l a r B  -  r n d  P a ? t 2 ,  R u l r n d ,  B a r r c k ,  A s c h b r c h ,
r n d  o t h e r a  c o u l d  b .  r c n t l o n o c l  b c a i d a B  l l r g n l n  r n d
B c n d l x o n  -  h a d  . E  t r u c h  . a  n o t i c € d  t h c  p r c B c n c e  o f
t h o r e  o l d  c o r r . c t l o n a  l n  t h e  l l u n i c h  C o d e x ,  r h e r c l a
H i n t . r f o l d  n o t  o n l y  s p o t t o d  t h e D  b u t  c o u l d  d i l f c -
r e n t i r t r  r n o n g  t h o r  t h e  h e n d  o f  t h e  c o p l i t  o f  t h c
G i t t i e e n u s . ) )  ( t l o r c  B o o k .  2 0  ( 1 9 4 5 ) ,  p .  1 2 1 )  I l
t r u t  c c p . F d l n t  r c c o n n a l È r .  q u c ,  s i  l o s  c o r r c c t l o n !
e n c l e n n c .  t o n t  o n  a f f o t  d l f f t c l l o c  I  d l . t i n g u . r ,

v o n  l | t n t e r f o l r l  I  . u l .  r a r l t . c t  l ? r v e n t r E o  -
p r r t r g é s  p l r  p c u  d ' r g t r o 3  a d i t . ! r r a  : . ; d o  t r r v t l l l o r
d l r c c t . r a n t  . u r  l c  r l n u t c r l t .  l u i - r a r a .  H a r r r z t i
v c u t ,  r . p p a l o n l . : l o r  r . o l l n c o r  d a n .  a o n  r r t l a l o  l r
p o l a l l q u o
v l t r .

r u r  l ' r u t h . n t l c t t ô  d e  l ' o . u y r o  d o  H r o t . -

5 .  R .  K U P K E ,

A a n d a r a h a l a ,

O " r o n r t c h c  S t u à i o n  f I  t  l ! ? o t t v t t  v o n
p .  2 3 9 - 2 4 3 .
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passés  à ,  I 'encre  rouge ' .  Des  po in ts  s igna len t  la
plupart  du "  temps lès '  r imeè dans leè vers comrp
d a n S '  l a  p f O S ê .  . r  - ' : .  :  - '

t ' ;

-' - Les'. argumehtsi i itgè Di+àinë*?: posent un probl ème
d 'au then t i c i té  ou , "  du  mo ins ,  d 'a t t r i bu t ion .  Ces
brefs résumés Oe;'tnâbùé oe'r.rvrérc'énstit,irent en fait
des. 'ampl i f  icat ions'des t i t res '  et  appart iennent au
gen . re  .de -  r la ' ,  

" ' rub i ' i que" ;  pa r  leu r  
'  

con tenu ,  i  l s

"gpgapioches'des 
"per iochae" tardives du t ,héâtre

de' ,Térenbe, i ' :Danè t 'exemplai  re '  de l , lunich i  ls  ont
été 'manifestement rajoutés après la copie de' l  t c le t rv ra  n r i in rÀmant -  r t i t -a  ê . rmrna l  t .a t tae fa  la  man-

o U e  d e  n l a r : e  
- d o n t -  

a  s o t r f f a r f -  l a  n r r n i e t a  h . r r r F  d i e -

poser I 'a rgument  d ' '  Abraham,  te rminé  t ransversa le -
ment dans-Jâ"marge. Cependant,  contrai  rement aux
"per iochae"  'dé 'Térence,  ces  arguments  sont  d 'une
écr i ture contemporaine mais di f férente de
ce l le  des  oeuvres  qu ' i l s  accompagnent .  I l  semb le
d i f f i c i l e  de  se  p rononcer  su r  leu r  au teur  en  se
fondant '  ' su r  le  c r i tè re  pa léograph ique mais  que l -
ques évi dences I i t,térai res parai ssent en revanche
s '  imposer .  'Tc iu t  d 'abord ,  d 'un  po i  n t  de  vue s ty -
t  i s t ieuê ,  l ' i ' emplo i  de  . la  

'p rose  
r imée ne  su f f  i t

pas  'à  les  a t t r ibuer  a 'vec  cer t i tude  à  Hro tsv i ta ;
en  sens  inverse '  i ' l  conv ien t  de  no ter  euê,  dans
1 'a rgument  d 'Abrahan,  1â  p ' réc is ion  f  ina le  per
uicenos' anncis'cithuridauit naculas criminun cons-
t i t r ie  une 'add i t io r i  ad ' réCid  'de" ' ta - " fab le" .  

La  com-
para ison exp l  i c i t -e  

'  qu 'é tab l  i t '  avec  ce t te  même
pièce l 'a rgumént ' ' :  dê '  ' ' p i i rnu t la*  

,  la  durée
d i f fé ren te  de '  '1â '  pén i tence de  Thaïs  dans
I 'a rgument 'e t  l a  " fab le "  e l le -même7,  la  con fus ion
entre Hadr ien et D ioc lé t ien  a ins i  que
I ' inconséquence des  ment ions  du  I  ieu  de  sépu l tu re
dee  t ro is  jeunes  f i l t esa  dans  la  dern iè re  p ièce ,
Sap ien i ta ,  '  condu isent  à  la  même conc lus ion ;  en f in
I ' a rgument  du  Gd l l iCanus  a f f i rm€ que ' le  f i l s -de
Ter ren t ianus  confesse le  c r ime de  son père  e t  la
g lo i  re  des  mdr ty rs ,  aveu fo rmulé ,  en  réa ' l i té ,  dans

I  , .

6 -  P t f  n u t i u o  '  h a r a . i t a ,  a c q u a  u t  H t D r a h a a . . . ,
H O I I E Y E R ,  p .  3 2 t .
7 -  D a n s  l ' l r g u r e n t ;  l r ' ' p é n l t e n c e  d u r .  p . r  q u l n -
q u e n n t u .  ( H o l l E Y E R , :  b - j !  3 2 8 i , :  ù i à é ,  l e  - f r b l o . .  t r i e n -
n i u .  ( H O I I E Y E R ,  p .  3 4 7 ) .
8 -  ' D t o c l l t t | n u b r r r  f r È ) r ' ; | t b b  à À n r '  I ' r r 9 u r ô n t
( H O X E Y E R ,  p .  - 3 5 ? )  c t  A c r r I . n u a  d l n a  t o u t c  l e  p i à c o ;

V o  a b  u r b e . l l J e r i o  d a n .  l ' t r g u r e n t  ( H O l t E y E R ,  p .

3 5 7 )  r  - t e r t l o  . i l l e , . i o ' d '  a p r l s  V I I f  , 2  ( H O l l E y E R ,  p .

3 7 3 )
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la  p ièce ,  par  Ter ren t ianus  lu i -mêmeg,  Tout  ce la
nous  amène donc ,à  p rê te r ,un  carac tère  apocryphe à
ces  arguments  eu i ,  a jou tés  après  coup.  dans . : le  ma-
nuscr i t  de  Mun ich ,  ne  nous  semblen t  pas 'devo i r
ê t re  a t t r ibuées  à  Hro tsv i ta ro

. i

Le C lm 14485 cont ien t  une cur ios i té  :  un  a ' lpha-
be t  cy r i l l i que .  I t  s 'ag ' i t  apparemment  là  d ,une
sor te  de  jeu ,  t rès  en  vogue :aux  IX . -Xo  s ièc les  en
A l lemagne,  , révé lan t  un  cer ta in  goû t  pour  les  lan -
gues  é t rangères .

P t l  :  cop ie  su r  pap ie r  de  M,  fa i te  ve rs , l4gs
par  I 'humanis te  D ie t r i ch  Gresemund J r  à  la  demande
de Johannes Tr i the im,  avant  gue Ce ' l tes  ne  ra tu râ t
e t  ne  su rchargeâ t  l ' o r ig ina l .  11  es t  conservé  à  la
Grâfl ich Schônbornsche Bi bl iothek' de pommersfeld
en Bav iè re  sous  la  co te  Codex 2g8g.

B  :  cop ie  su r  parchemin  de  l ' éd i t i on  de  Ce l tes
(15O1 ) ,  d i te  "parchemin , ,de  Ber l i n " ,  réa l i sée  en
1556  par  Va lé r ius  de  Meyen ,  accompagnée.c je  d ix
épigrammes de Johannes Schâffer, .  I l  est  conservé
sous  la  co te  Theo l .  La t .  fo l .  265  à  la  b ib l io thè-
que  de  I ' un ive rs i té  de  TUb ingen ,  eu i  ab r i te
au jourd 'hu i  l es  manuscr i t s  .de  la  p reuss ische
Staatsb ib l  io thek  de  Ber l  in .

Manuscrits partfets ou fragments

6 .  :  l e 'manuscr i t  mun icho is  du  Ga l t i canus ,  con-
servé à la Bayer ische Staatbi  b l  iothek, sous ' la
co te  C ln  2552,  au t re fo is  à  A lderspach en  Aut r i che ,
es t  une  cop ie  du  X I Io  s ièc le ,  qu i  appar t ien t  peu t -

S -  ,  . . . p r t r i e  c o D r i s a u J .  e t  n a r t i r u n  c o n f  i t 6 n c t o
e e r l t u e  l u x t e  e o r u û  s e p u l c h r a  e a l u a t u s  u n a  ê u n
p . t r o  e e t  b t p t l  z e t u a ,  d e n s  I  ,  a r g u n ê n t  ( H O l . l E y E R ,  p .
2 1 1 r ;  T E R R E i l T f A ! 1  U 3 .  G t o r . i o s i  t e a t e a  C h r i a t t . . .
( a o n  f i l 3  n ' a p p r r a i t  p â s  e p r è a  a e  r é a u r r o c t l o n ) ,
d e n E  a . l l . ,  I I ,  I X ,  I  ( H O l l E y E R ,  p .  2 6 3 ) .
1 O -  R .  K U P K E ,  O t t o n i B c h e  3 t u d . - i e n . I I  :  H r o t e v l t  v o n
O a n d . r e h c i û ,  p .  7 1 - 7 5 ,  p e n c h €  p o u r  l , r t t r l b u t i o n
d c a  e r g u r e n t s  d o .  D r a r e a  à  H r o t B v i t e  N a l g r é  l c u r e
c l l e c o r d r n c e a . l v o c  l c e  p i à c c a  p r o p r e t o n t  d l t c r .  I l
f r u t  p r ô c i 3 e r  t o u t ê f o i ê  q u e  a o n  a r g u I c n t a t i o n
. ' i n r c r l t  d e n ! ,  l o  c . d r €  d e  l e  r é f u t t t l o n  d c  l e
t h a 3 o  d o  l ' l n e u t h c n t l c l t ô  d e  l , o . u v r c  d .  H r o t E -
v  I  t e  r

1 1 -  P o u r  l e  d o a c r l p t i o n  d e  c c  r l n u a c r l t ,  r l n . l . q u e
p o u r  I  o f  K L ,  g u a  n o u !  n , e v o n s  p a 9  c x r l i n é ,  n o u a
. u f v o n ô  8 .  1 { A O E L ,  H r o t e v l t  v o n  G . n d . r a h . t . ,  g t u t -

t E l r t  '  . ,  |  9 6 5  . l  n a l  q u e  l l . .  H A R g E N ,  d r n r  A .  L .
H A I O H T ,  R o s n i t h .  o f  c . n d . r ê h . i . ,  p .  { A - a 7 .
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ê t re  à  une  .auûne , l , , fami l l e , ' , :  eUê.  l r l t 2 .  En . lggg ,
Holder:Hegger:-  avai ' t ' ,  examiné'  ce1'manuscr i t ,  qui  est
un  pecue j , l , rde ' ,V fes  de  sa inÈs, '  € t  ment ionné la  p ré-
sênce, . '  du  ,  GaI  l  i canus ,  ' sans  ind iquer  de  nom
d 'au teur .  Ce  n 'es t  qu 'en  1902  que  P ,  von  Win te r -
fe ld  pu t  l ' a t t r i buer  à  Hro tsv i ta  dans  l ' éd i t i on
qu ' , i  l , ' donna.  de  son oeuvre .  : :  :

,  .Le ;Ga l l i canus .  y  appara f t  i nc lus  dans  un  pas-
s ionna i  fe  ' ld iv isé 'en  scènes e t  p réparé  pour  la
représenta t ion"  se lon  les  te rmes de  St recker rs .  En
fa i t  ce t te  d iv i s ion  n 'es t  i nd iquée  par  que lques
eere lee  dene  ' l a  marge t  qu i  ec ïnc iCe l r t  p lug 'cu

t

ne révè le  ,  un  éventue l  p ro je t  de  mise  en 'scène,
s inon i  euê lques  surcharges  à  l 'encre  rouge :  d
pour  d ic i t .  e t  resp  pour  respondet ,  qu i  su ivent
par fo is  I ' i n i t i a le  du  locuÈeur  dans  le  d ia loguera ,
e t  qu i  pour ra ien t  d 'a i l l eu rs ,  à  f  i nverse ,  repré -
senter une tentat ive de transformat ion du dialogue
en  tex te  nar ra t i f ,  g râce  à  I ' a jou t  d ' " insérendes" .
Ces  , " fUbr iques ' f  . : f  i gu ren t  ,  éga lement  ' dans  le  C lm
14485, , .  peut :ê t re  a jou tées  par  .  le  cop is te .  G 'es t
tout  :  au moi ns ,  c€ L:euê suggère P. von Wi nterfel  d,
eu i ,  s igna le  que  ce  igenre  d 'anno ta t ions  es t  f ré -
q u e n t  a u  X f  f c  ,  s i è o l e l  5  ' '  

. l r ' - ' ' , , 1 ' ' ' ' ' ' t  
] : r  

i

Dans  le  Pass ionna i re  d 'A lderspach ,  le  Ga l l i ca -
nus  es t  su iv i  d 'au t res  Pass ions  nar ra t i ves  -
dont  une Pass io  Gongo l f i  e t  une Pass io  D ion is f i  en
prose. I1 sera' i t  ;âss.€Z- 'étonnant de, ' t rouver; 'dans un
recuei  I  de ce genre un texte qui  aurai t  tenu I  ieu
d 'exempla i re ,de  mise  en  scène . ,  11  é ta i t ' p tus  v ra i -
semblab lement .  des t iné  à  , la  lec tu re ;  On possède une

t  
- .  

.

l 2 -  9 . J E F F E R I g ,  H r o t r v r t  . n d  t h e  N e g n u n
L . g e n d t r i u t  A u a t r t a ê u a ,  d . n a  l f I L S O l { ,  2 3 E - 2 5 2
( a t € r f .  p .  2 1 8 - 2 1 5 )  f r i t  y e l o l r  q u c  6  p r é e c n t o ,
p e r  r r p p o r t  I  l l ,  d ' i l p o r t l n t e a  c l i f f é r e n c e s  d t n a
l ' o r d r c  ,  d e E  i o t B  e l n s i - ' q u e  d € s  o i l 8 ! l o n a  e t  d c B
v a r i r n t o a  l . g x l c . l c e ;  e l l e  . -  e n  . c o n c l u t  g u , l l

a p p a r t i e n t  à  u n e  f e D i l l e  d i f f é r e n t e .  E n  r ô a l i t é ,
c e s  c l i v e r g e n c e s  s o n t  a a a 6 z  r a r ê a .
1 3 -  K .  3 T R E C K E R , r , .  H , r . o t a v . f  t  , v o n ,  G a n c t ê r s h e i . ,  d a n s
N J b t ( t A  1 1  { 1 9 O 3 ) , .  6 3 ( ) . ,

1 1 -  ç c r t r i n a .  n o n s ) d € r  p e E a o n n a g e s  é c r i t r  e n  c n t i e r
c o i n c l d € n t  t v e c  d e a  d é b u t É  d €  E c è n e ,  e t h .  q u e  c e l a
s o l t  3 y a t ô ! r t i q u e  :  l e s  É c à n e e , V I r  V I I ,  V I I I ,  I X ,
X ,  X I I ,  X I I I  d e  G a l l .  t  I  n €  s o n t  p e a  o o n o e r n ô e  s
p a r  d c  t e l l c a  g r a p h i ê 8 ,  c t ,  ê n  r e v Ê n c h e ,  I  d c u x
r € p r i e e g , .  I e s  ! o t a  H O S T E S . € t  C O l l g T A ! l T I l l U 3 ,  é c r i t €
ê n  o n t l e r r  n e  c o ï n c i d a n t  a v o c  a u c u n  d é b u t  d c
9 c à n e .

1 5 -  P .  V O l l  I t I l { T E R F Ë L D ,  H r o t s v l t h a e  O p e r . ,  g .  E ,  n .
2 1 .
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copie di  recte de 6r g .
I

Le Ga l l i canus  es t  pa r  a i l l eu rs  inc lus  dans  le
Magnun Legendarium Austriacun et a connu une gran-
de  fo r tune  en  Au t r i che l  7 .  ,D 'après  S .  Je f fe r i s ,  G
et . le MLA remontent à un modèle communl 8,

KL :  à  la  S tud ienb ib l io thek  de  K lagenfur t ,
se t rouv.ent des f  ragments sur parchem' in,  autrefois
conservés  à  1a  b i  b l  io thèque domi  n ' i ca i  ne  de  V i  enne,
contenant les vers 84-275 de la légende en vers
in t i tu lée  Mar ia  a ins i  que ,d ivers  passages du  drame
Sapient ia.  Ce sont sûremént des copies de M, da-
tées  du  X fe  s ièc le ,  v ra isemb lab lement  de ' la  même
main  que  1a  p remiè re  ma in  de  M se lon  Menhard t l  s . .

.  - : . . . i _  :  . _ :  . : _  c
C :  le  manuscr i t  de  Co logne ,  eu i  cons t ' i tue  une

par t ie  du  codex  W ,1Ol  . , - . co( rsgrvé .aux  arch ives  mun i -
c ipa les  de  Co logne,  fu t  découver t  en  1922 par
Goswin  Frenken e t  da te ,  se lon  tou te  v ra isemblance,
du  X I Ie  s ièc lezo .  11  n 'es t  pas  une  .cop ie  de  M :  i ' l
donne par fo is  des  leçons  mei l leures  que ce  der -
n ie r ,  .quo ieuê ,  dans  I ' ensemble ,  i l  l u i  so i t  ne t -

1 6 -  S .  J E F F E R I g ,  l b i c ! . ,  p .  2 1 O  e t  2 1 3  i  i l  B ' a g i t

d u  C 1 û  2 4 5 1 o  d e  l a  B a y e r l a c h ê  g t a e t s b l b l i o t h € t (  d e

l l u n l c . h ,  d r t a n t - .  d ?  . l 5 o O . - e n v l r o - n .  L e  . f , . g n €  . b l b l i o t h à -
q u €  c o n Ê e r v e  é 9 a l e r € n t  l o  C I D  2 9 9 O  q u i ,  Ê u r  l e

f o l l o  3 1 2 r r  p F é a o n t e  u n ô  c o p i e  d e  d o u x  l i g n e !  d u

C e l l l c . a n u a ,  f a . i t €  . € n  1 4 6 8  à  R e i c h e n b a c h .

l ? -  s u f  . l ô . . t l L A  e t  B e a  c o p ! e B ,  . v o i r  s .  J E F F E R I S ,

l b i c t . ,  2 3 9  - 2 1 9 .  L e  t l e g n u p  L c g e n d a r i u ' -  A u a t r i a c u r  e

é t é  c o n p i l é  à  I ' e x t r â n e  f  i n .  c l u  1 2 .  6 i à c l e ,  p e u t -

ê t r e  à  P r O f e n i n g .  o n  e n  p o E a è d €  s q p t  c o p i € 8  r | a n u a -

c r i t e e  p e r t i e l l c e ,  d a t a n t  d e  l .  f  i n  d u  1 2 e  3 i è c l ê

J u E q u ' â u  1 5 e  G i à . c l e  ( v o l r  G .  E I 3 ,  L e g o n d e r i u t

A u s t ? i e c t ! r t  l l e g n u u ,  d e n s  v e r f e a a e r l e x l c o n ,  é . d .  K .

L A N G O g C H ,  t . 5 ,  8 c r l i n r . , , 1  q i . 5 . , i ' , . :  c . 6 O O - 6 o G  e t  R .

I I O L L E R ,  L e g e n c l a r i u n  A u s t i i a ê u n '  , l e g n u t '  d a n E

D c u è e c h e a  L l t e r . t u r  L a x i c o n ,  B e r n e / l l i i n i c h '  1 9 6 8 -

1 9 9 1 ,  t .  9 ,  c .  l l 0 5 - 1 1 0 6 )  .  H  ( H e i l i g e n k r . u z ,  a .

X I I - X I I I ) ;  t  ( L i l l c n f o l d r  B . . X I I I ) . - ;  Z  ( Z n e t t l '  . .

X I I I ) ;  t l  ( H c l k '  p a r t t e l l c t e h t  e . _ . X I I I  e t  P a r t i c l -
l s . . n t  B .  X V ) ;  I  ( A d | o n t ,  s .  X I I I T i . V  ( V i . n n . ,  s .

X I I I ) .  A  c c t t e  l l g t c ,  t l  f r u t  e i o u t ê r  l c  l t n u c c r i t

d €  K l o a t e r n a u b u r g ,  d é c o u v e r t  P l u s  r é c € r l a n t ,  g u l ,

B e l o n  A .  K c r n  ( J E F F E R I S T  p . 2 1 1  e t  n .  l 6 ) '  d e t .

c e r t a ' i n a r c n t  d u  x t r v e  B i à c l e ,  r i n a l  q u ' u n c  c o P i .  d c
y  f a l t c  à  T e g e r n . c ô  e n  1 4 6 8 .  L ,  Z  a t  I  n c

c o n t t . n n c n t  p . s  l c  O e l l î c . n u t .

1 8 -  A r t .  c l t . ,  p .  2 1 1 - 2 1 3  :  t o u t . 3  1 . .  Y r r i . n t o .

d o  G  p a r  r e p p o r t  I  l l  c c  r c t r o u v . n t  o n  c f t . t  d r n s

l c a  v e r a l o n 3  d u  ê t l l i c e n u o  f  l g u r a n t  d e n r  l o  f L A .

1  9 -  H .  I I E N H A R o T ,  E l n o  u n b c k . n n t c  H r o t c v l t - H . n c t s '

c h r l l C '  d r n e  2 D A t  A 2  ( 1 9 2 5 1 , 2 3 3 - 2 3 6 .

2 O -  c .  F R E l l K E l l  ,  E l n c  n . u e  H r o t e v i t h . n c t s a h r i f  t ,  d l n .

H c u . ,  A r c h .  1 a  1 1 9 2 2 , '  I O t - t t a .
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propose t rès souvent  un ordre

Le manuscr i t  de  Co logne a  é té  décr i t  par  son
" inventer i r "  F renken.  I l  compor te ,  en t re 'au t res
écr i ts -  dont le De inst i tut ione cler icorum de
Hraban Maur -r les guatre premiers Dranes ûe
Hro tsv i ia , '  sans  leu is  a rguments ;  ceux-c i  occupent
les lse ize ' ' p remie rs ' fo ' l i os .  C  ne  dér i van t  pas  de  M,
i l  es ' t ' intéressant de comparer les leçons des deux
manuscr i tsz2 ; '  'On peut  cons ta te r  d 'une 

'par t  'que  c
conf i rme certaines correct io 'ns proposées par Win-
teÈ f  e l  d  e t  ÊÈt  cc l te r  I  C 'eu t re  BerÈ qu  '  i  I  reeÈi  tue

buer  ces 'amé l io ra t ions 'du  sc r ibe  du  X I Ie  s ièc le
qu i  I ' a  cop ié ,  ca r ,  à  ce r ta ins  au t res  endro i t s ,  l e
tex te  qu ' i l  donne re ]ève  du  non-sens .  

'  
on  peut  a t -

t r ibuer les nombreux déplacements de I 'ordre des
mots  qu 'on  remarc iue"  dan 's  C, '  e t  qu i  dé t ru isent  

' l a

r ime,  à  un 'éouc i  d 'en  respec te r  I ' o rd re  usue l
le  cop is te  n 'ayanù sûrem'ent ,  pâs  é té  sens ib le  à  la
présence dé  prose r imée - ,  ma is  on  ne  sa i t  t rop ,
no te  Fren-kenz3,  s i  les  que lques  er reurs  communes à
M et à C sont à at t r ibuer à un modèle commun qui
aura i t  é té  méd ioc re ,  ou  à  Hro tsv i ta  e l le -même '
cette dernière hypothèse paraissant à nos yeux ' la

moins.  p,robab, le.

Tentant 
'de 

répondre 
'  

à la double quest ion i
pourquoi  seu' lement ces quatre pièces ,  êt  comment
exp l iquer  I ' absence  de  t i t res  e t  d 'a rguments ,  G .
Frenken est  

' 'condui t  à adopter 
'unê ioniecture de

win ter fé Id2 .  i  Ies  oeuvres  dont  par le  Hro tsv i ta
dans  sd ' le t tÉe 'déd ica to i rezs 'se ra ien t  p réc isément
les  quat re  p remiers  d ia logues  -  e t  non les  Légen-
des  comme 1 'ava i t -  c ru  

' ' .R .  
Kôpkezo 

' - , -  que C nous
I  i v re  dans  un  é ta t  an tér ieur  à  ce l  le  des  oeuvres
complètes donnée par M..  ,  En ef feÈ, i l  serai t  ten-
tant de penser que ce manuscr i t ,  t rouvé à Colo-
9hê ,  dér i ve  .de  I ' exempla i re  o r ig ina l  des  qua t re

z 1 -  c € t t .  l a " a o , r " ' r i r . '  
- r , o r t  ' .  

c o n t r r i n t B  t  r b r é 9 c r ,
d e n s  n o t r o  8 p p â r ' a t  t ' c r ' f b ' i e u o r  '  l a ' 8 '  r o t o  G l o n t  a € u l

l ' o r d r e  â t a i t  d i f f é r e n t  E u r  l e s  ! a n u 3 c r i t e  3  r i n a i

" t u o  a r b l t r i o  p e n d c t '  d e v i e n t  t . ' e .  p .

2 2 -  F R E I I K E N ,  , b i d . ' r  g .  t O 9 - t l i l ,  a v r i t  a t a b l i  u n e

l i B t e  d e  v a r l e ' n t e a  q u i r  e P r à €  a x a r c n r  8 g  È r o u v g

c o n t 6 n i r  q u o l q u e s  o r i a a i o n s '

2 3 -  I b i d .  1  9 .  l O o - 1 o 7 .

2 1 -  P .  v o N  } { I N T E R F E L D '  d a n s  A F c h . I  r  a  (  1 9 o 5  )  ,

3 2 2 .
2 3 -  E p l a t o l a  a c l  q u o a d e .  !  a p i e n t c s ,  3  :

o p u a c u t u a . . .  d l g n u t  d u x l a t l s  e t  . . .  t . u d t s t i c i  t l  :
p . e n e  o p ô r e  c e a a e u l t  d ' t ê t a n c l l  . l r q u i d  h u i u s D o c t l ;

9  :  p r e a i , a t o  o p u s o u l o ' l H o l l E Y E R '  p .  2 a 5 - 2 3 7 ,

2 6 -  R .  K U P K E ,  O t t à n r e c h e  S C u c t i c n  1 I  :  U r o t a v l t  v o n

G e n d c r â h e l n '  p .  ? 1 .

t e i
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premiers Drames que Hrotsvi ta avai t  envoyé à ses
savants  p ro tec teurs2T,  âu  nombre  desque ' l s  pour ra i t
p réc isément  f igurer  I 'a rchevêque de  Co logne,
Bruno,  ou  , .  s i .on  ne  veut  pas  remonter  s i  haut
dans  1a  h i  é ra rch i  e ,  Fo l  cmar ,  - l  ' a rch i  d i  ac re  -  e t
f  u tu r  successeuF.  ' ,  dê  Bruno ï : t  t  i  ou  .encore  Ruotger ,
le  b iographe de  ce  dern ie r .  Leur  réac t ion  ayant
é té  favorab le ,  ê l  le  aura i t  ensu i te  écr i t  ses  deux
derniers Drames, que nous fourni t  seul  le manus-
c r i t  de  Mun ich .  Quant  aux  arguments ,  nous  avons  vu
euê ,  ,  ,que l  qu 'en  so i  t  l  ' au teur ,  i  l  s  on t  é té  cop i  és
p lus  ta rd ivement  su r  1e  manuscr i t  M.

2 .  Cho ix  d 'éd i t i ons  e t de  t raduc t ionszs

Edit ions et  t raduct ions de l 'oeuvre conplète

Ment ionnons d 'abord  pour  mémoi  re  que ' lques  éd i -
t i ons  anc iennes ,  à  par t i  r  de  ' l  ' éd i t i on  p r inceps
parue  à  Nuremberg  en  15Ol  :  ce l le  de  H.  L .  ScHURz-
FLErscH (Wi t temberg ,  117ru .7 ,  21717) ,  que  reprend  J .
P .  MroHe (  Pat ro log iae  .cursus .conp le tus  la t inus ,
137 ,  c .  971-1168)  es t  une  cop ie  du  tex te  de  C.
CeLres ,  K .  Bnnncx  (Nuremberg ,  1858) ,  pub l ia  la
p remiè re  éd i t i on  comp lè te  de  I ' oeuvre ,  i nc luan t
I  es Pr inordi  a .  et  rétabl  i  ssant , I  'ordre or. i  g i  ne' l  du
manuscr i t  de  Mun ich .

La  première  éd i t ion  c r i t ieuê ,  con forme aux  rè -
g les  de  la  ph i lo ' l og ie  moderne ,  fu t  ce ] le  de  P .  von
WrnrERFELD2e,  su iv ie  d 'un  Index  verborun  e t  d '
un Index grammaticus, et comportant, êr'r outre, uh
appara t  des  sources .  Le  tex te  es t  é tab l i  d 'après' le  manuscr i t  de  Mun ich ,  con f ron té ,  s ' i  beso ' in  es t ,
à  ses  cop ies  G e t  P .  Un cer ta in  nombre  'de  cor rec-
t ions ,  dues  à  P .  von  Win te r fe ld  lu i -même a ins i
qu 'à  S t recker3o,  on t  t rouvé conf i rmat ion  lo rs  de
1a découver te  du  manuscr i t  de  Co logne.  D 'au t res
cor rec t ions  ou  add i t ions ,  mot ivées  par  la  recher -
che  de  la  r ime,  du  cursus  ou  des  loc i  s im iTes ,

2 7  -  1 c e  q u o s d a r  â e p i  e n t e â  h u i  u 8  |  t  D r i  f t u t  o r c s  à

l r q u o l l o  c a t ,  l d r e B B ê e  l ' é p l t r e  d ô d i c . t o l r e
( H O I I E Y E R T  p .  2 3 5 ) .

2 8 -  I l . n ' o B t  p a s  p o s a i b l .  d e  d o n n c r  i c l  u n o  l l s t ê

e x h r u B t  I  y e  d c 8  a d l  t  I  o n 8 '  c t  d c 8  t r r d u c t  i  o n r  '  q u c

l ' o n  t r o u v e  r e '  d r n s  l e  I  o u v r e g c s  o u  l c ! .  n o t l c a e

b i b f i o g r e p h i q u . a  c o n s r c r ô r  : . . : à  H r o t t y i t a  ( v o l r

n o t r . .  b l b f  l o g r r p h l c ,  I ) .  l l o u s  n c  r c t l . n d r o n l  g u o

l . B  o u v r . g e s  c l o  î a î a r c n c .  r l n e l  q u .  l a r  p l u t  r a -

c o n t 3 ,  l o r 3 q u ' l l l  ! o n t ,  . d ' l n t a r a t .

2 9 -  P . V o l l  Ù f I I I T E R F E L D t  , H r o t t v l t h t .  o p c r . ,  B . r l l n ,

1 9 ( ) 2

3 0 - ,  v o { r .  e n  ' . p a r t , i c u l l r r  l o !  3 r a l t o r r t l o n r
p r o p o . ô . t  d e n r  l a .  t d d . n d . '  p .  5 a 8 - 5 5 1 .
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of  f . rent  , ,un i  ntérêt  b i  en moi ndre.

La  p remiè re  éd i t i on  .de ;K .  Srn rc rER pro longea i t  '

l es  .e f fo r t s  de  vor  WTTTERFELD pour  amé l io re r  le '
tex te  du  manuscr i t  de  Mun ich ,  en  se  l im i tan t  tou-
te fo is  à  des  con jec tures .  La  6econde3 l  u t i l i se '  en
outre ; 

',1e manuscrj t de -', 'Col ogne trouvé en 1 922 ,
avec prudence toutefois,  dans la mesure où ce ma-
nuscr i t  es t  dans  l 'ensemble '  '  mo ins  bon que M.  I l
permet cependant de combler certaines lacunes dans
le . , tex te ,  '  de  proposer  que lques  cor rec t ions  in té -
ressantes  ou  de  conf i rmer  des  con iec tures .  A ins i '

dtrnt '  .1 e t-exf-e, incr lrs est '  fourni '  oar les deux
manuscr i ts  M e t  C,  on  cons ta te  euê,  sur  c inquante-
t ro is  cas  de  d ivergence en t re  P .  von  Win t 'e r fe ld  e t' l uJ ,  K .  S t recker  ne  s 'écar te  que  hu i t  fo i s  de  C32.

H.  Houeyrn33  reprend  le  tex te  de  voN WrHren-
re lo34 ,  E l le  ne  p rocure  pas  d 'appara t  c r i t i que
mais  s igna le  occas ionne l lement ,  êh  'bas  de  page ,
sans les disÈinguer de ses remarques et  t raduc-
t ions ,  cer ta ines  var ian tes  de  la  seconde éd i t ion
de  K .  S t recker .  E l le  t radu i t  ponc tue l lement  des
groupes de  mots  a f in  de  fac i l i te r  la  compréhens ion
du tex te  par  des  non -  .  spéc ia l i s tes ;  ce t te  éd i -
t i on  , ' es t '  accompagnée '  r ' d ' i n t roduc t ions  e t

:
!1 " , , '  

: '  '

3 f  -  t ( ; .  3 T R E C K E R r , r '  t l r o t e v i . t h a e  O P ê r e r . .  c o - l l .

( < T E U B I I E R ) ) ,  L e i p Z i - 9 ,  t . 9 O 0  c t  1 9 3 o .

3 2 - ,  ;  O n  p e u t  . . c l . e a s c r  r l n a l .  c e s  h u i t  c l 3  . :  |  )  C

n ' o f t r e  p a a  u n  o c n a  S a t l a f r i B a n È  :  G r l l .  I '  V r 6

( t u . e l '  i n  o r n l b u a  p r a e c . p t i s  C  :  t l .  l n  o r n l b u 3

p r a c c e  p t i s  c o ? . r .  9 T R E c K E R ) ;  D u l c . ,  I I , 1  ( p . r f  e c È c

i n  d € o o r c  C  :  p e r f e c t e o  d e c o r e  c o r r .  S T R E C K E R ) ;

D u l o ' .  r ,  X t r  I  ( q u o a  i u . . l a t i  c  :  q u a s  i u s s l s t i

c o r r .  S T R E C K E R ) ; ,  A b r . ,  V I , 6  ( t e  n o n  c o n i t r n t e  u t

e x i r e !  C  a  u t  t e  n o n  c o r i t a n t e  e x i r € a  c o r ? -

S T R E c K E R ) ;  A b r . ,  V I I ' 8  ( p c r  t e  e u e c u e u i  C :  p l c n c

e u a c u a u l  c o r r .  S T R E c K E R ) .  2 l  K .  S T R E C K E R  a  r c -

c h e r c h é  l a  c o r r o c t l o n  g r l l r r t i c a l c  :  c l l l . ,  l ,  I X ,

2  ( f a t i s c e n t '  l e n g u e E c c n t  C  I  f a t i É c u n t ,  l r n g u e . -

c u n t  a o r r .  g T R E C K E R ) ' ;  D u l c i  r  I V ,  1  ( q u i d  3 t r ô p . t

6  :  q u l d  s t r e p i t ?  c o r r .  S T R E C K E R ) .  3 )  u n e  l ê ç o n

d e  6  p e u t  r ô ! u l t e r  d ' u n c  c o n t u a i o n  c t e n r  l .  l o c t u r e

d ' u n e  a b r é v l a t i o n ' : .  a l n a l  d i n g  G a l l . ,  I ,  X I I '  8 r

l a  g r r p h l e  e x p c r t o ,  -  D a l  e È t c a t é c '  p . u t  r a s u l t c r

d ' u n e  a r r e u r  d u  c o p i a t a  g u r '  e x p i a t o  -  g u 3  d o n n e

d ' e i l l c u r e  t l  - i  ô u a s i  g T R E c K E R  a d o p t ê - t - t l  l e  t o x -

t e  ê x p o r i a e n t o .

3 3 -  H r o t e v l t h . e  O p c r . ,  P a d . r b o r n '  1 9 7 O .

3 a -  l { .  H O l l E Y E R ,  l t r o t e v r t h . e  O P c r e '  p .  3 o  :  (  ( O e r

l e t € i n l Ê c h €  T o x t  s t i i t z t  r i c h  a u f  d i o  A u . g e b e  P .  v .

Ï t i n t . r t e l d a ,  d e ' d c r  v o n  K .  s t r s c k € r  b c i  B .  G .

T e u b n e r  e d i e r t e  T e x t  n i c h t  ? r c i  i s t t '
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d 'anno ta t ions  dé t ,a i  l 1ées35  .  C 'es t  l a  seu le  éd i t i on
des  oeuvres  complè tes  de  Hro tsv i ta  qu i  so i t  d ispo-
n ib le  ac tue l lement  dans  le  commerce.

En A l lemagne on t  év idemment  paru  p lus ieurs  t ra -
duc t ions  de  I ' ensemble  de  I ' oeuvre .  On  c i te ra ,
parmi  les  p lus  in té ressan tes ,  ce l le  de  H.  Ho-
rEvE n  ,  D ie  l {e rke  Hro tsv i ts ,  Paderborn ,  1936,  su i -
v ie  de  H.  Ho i leyER,  Hro tsv i tha  F le rke ,  Paderborn ,
1973  :  i l  s 'ag i t ,  dans  les  deux  cas ,  d 'une  t raduc-
t ion de I 'oeuvre complète,  accompagnée de nombreu-
ses notes et  de commentaires.

Edi t ions et  t rduct ions des Drames

En dehors  de  1 'A l  l emagne,  c 'es t  su r tou t  le
" théâ t re "  qu i  a  susc i té  I ' i n té rê t .  S i ,  à  no t re
connaissance, êh ef fet ,  1es oeuvres comp' lètes de
Hro tsv i ta  n 'on t  fa i t  1 'ob je t  d 'aucune  éd i t i on -
t raduc t ion  dans  les  p r inc ipa les  langues au t res  que
I 'a l l emand,  Jê  " théa t re " ,  en  revanche ,  a  é té  éd i té
e t  t radu i t  dans  de  nombreux  pays .

En France,  lâ  p remière  éd i t ion ,  accompagnée
d 'une  t raduc t ion ,  de  no tes  e t  d 'un  commenta i re ,
fu t  ce l le  de  C.  Meonr i l36 ,  eu i  ava i t  dé jà  t radu i t
t ro is  p ièces  de  Hro tsv i ta  z  Abrahan,  Ca l l inachus

3 5 -  v o i r  t r o i ê  r € c ê n a l o n s  d €  c c t  o u v r e g e  !

H . 9 P I T Z X U L L E R ,  H r o t e v i t a  d o  G e n d e r e h e  l û '  d r n B  R E L

' l I  ( 1 9 7 O ) ,  9 5 - 1 O 2 ,  e r t i c l c  a a s € z  a u p e r f l c i e l ,  ( H .

H o H E Y E R  y  ô t - a n t  p r r  a i l l g u r g ' p r i e e  p o u r  u n  h o r r e ) .

D . S C H A L L E R ,  H r o t s v l t  v o n  A e n c t e r â h e l , '  n a c h  t e u s e n d

J t h r à n ,  d e n a  Z c t P h  9 6  ( 1 9 7 7 ) ,  l ( ) 5 - 1 1 4 '  l o u e  l c B

i n t r o d u c t i o n s  d c a  o e u v r e i  d r a n a t i q u s  e t  é p i g u e

n a l 6  e 8 t  t r à s  r é a e r y é  É u r  l a  q u e l i t é  d e

1 ' e n B â | r ' b l e ;  l c s  c r i t i q u e a ' p o r t ' e n t  p r i n c i p a l e t r ê n t

. u r  I ' e b s o n c e  d ' a t u d ê  d e  l â  t r e d l t l o n  r e n u e c r i t e ,

l e  c e r e c t à r c  p € u  o r d o n h é  d e  l e  b i b f  i o g r e p h l o ,  l e

s ô l e c t i o n  a r b i t r e i r e  d e o  D o t e  d u  g l o É 6 a i r . '  l e s

l e c u n c a  d e n s  l ' a p p a r e t  d c a  S o u r c € e ,  l e  c o o n e n t e i r e

l i n g u l s t i g u e  t e n t E t  s u p e r f  l u  '  t ' r n t A t  g r r o n é .

F . l l A G t l E R ,  d i n c  H r o t a v i t h . .  O p e r e ,  H . H o . e y a r '  1 9 7 O ,

d a n 3  H Z  2 1 3  ( 1 9 7 1 ) '  6 7 7 t  r e l à v e  u n  t a n q u c  d e

r i g u c u i  d ' a n a  l ' é t r b l i s Ê c t . n t  d u  t c x t c .  A S o u t o n e
q u c  H .  ' c o E T T ' I i l G ,  D a e  o b . r l l ê f e r u n g . s c h J c k e . l  y o n

H r o t s v l t s  P r l r o r d i a ,  d e n 3  F e s t e c h r l f t  H E I T I P E L  3 r

p .  6 1 ,  n .  I '  c a t l r a  q u e  o o t t .  Ô d i t l o n  n c  d o i t  a t r o

u t l l l B a e  q u ' l y e c  b c a u c o u p  d e  P r u d c n c c  . n  c o  g u i

o o n c s r n o  l a a  P r l a o " c t l e .

3 6 -  C . l l A G N t l l r  e u l  n ' r  p r t  t r e y r l l l a  d i r o c t o r c n t

! u r  l e  t l n u s c r l t r  r a l a  a n  a  d e r r n d é  u n e  c o p i e t

a ' . B t  l . l s r é  e b u f o r  à  p l u . l e u r B  r c p r l a c a  c t  d o n n c

p o u r  r â d l a v i l c a  d o !  c o r r . c t i o n s  d c  c c l t c Ë .
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e t  .Du tc i t i u#7  .  ,  C .  VeLr r l r r ss .  donna  à  son  tour  du' théât re"  une t raduc t ion  l i t té ra le ,  qu i  demeure  la
dern iè re  en  da te3s .

Le  L iv re  I I  .  a  é té  t , radu i t  p lus ieurs  fo i s  en
langue  ang la isea0 .  au  débu t  du  s ièc le  e t  a  fa i t
t ' oO jè t  d iune  t raduc t ion  amér ica ine  récen te11 .  La-
der4 iè re . .éd i t i on - t raduc t ion  du  L iv re  I I  es t  due  à
F .  BrRr t t r12 .  E l le  ne  donne  pas  d 'appara t  c r i t i que
e t  reprend  pour . l ' essen t ie l , l e  tex te  de  la  seconde
édi  t , ion de K. Strecker.  Et  I  e comporte une 'assez
r i che  b ib t iog raph ie  e t  fou rn i t  de  nombreuses  re -
m ^ r r . | r r a c  r { a  t y f r a , ,  l , a v , i n ^ 1  E l  l a  a e t  F r é a Â r { A a  r { r r r n a

n r Â r : i è u s ê  i n t - r o d t r r : t i r r n -  d e  P -  D r o n k a - ' n r r i  f a i t  l a

po in t  sur  l ' é ta t  ac tue l  .  de  1a  conna issance de
H rotsv i  ta.

3 7 -  C o t a d l . c s  d e  H r o t â v I t e . t r e d u l t ê a  p . r  C . t l A G N I N ,

P a r l s ,  1 8 3 5

3 E -  C . V E L L I N I ,  t h â e t " e  d c  H r o t s v i t . '  t r a c t u i t  d u

I t t i n  a u r '  l e  a a n u a c r i t  d e  H u n i e h '  t y e c  u n e  î n t r o -

d u c t i o n ,  P a r i e ,  1 9 O 7 .  I l  a ' a g i t  d ' u n e  t r d u c t i o n

l l t t é r r l s ,  p r é c é d é e  d ' u n e  l n t r o d u c t l o n ,  d e n a  l a -
q u € l l €  l ' a b b e y e  d o  G a n . d e r B h e i n  e a t  p r é a c n t é  c o . r e

u n  l i c u  d e ,  r o € u r s  l i b ê r t l n e 8 ,  p l u a  p r a o c c u p 6  d e

t h é a t r c  q u €  q .  r c l i g i o n .

3 9 -  9 i g n e l o n r  q u €  V .  R E T I F  D E  L A  B R E T O N I I E ,  P o ê a l e a

I a t . î n e s  d e  H r o t ê v i t ,  P a r i t ,  1 8 5 , 1  e  d o n n é  l a  e e u l e

t r e d u o t i o n  f r e n ç a i s e  d c .  L â g e n d e a .  A  n o t r e

c o n n a i a a e n c e ,  n l  l ê Ê  P r i D o r d i e ,  n i  l ô 3  6 i 9 9 t 4  n ' o n t

f  a i t  . l ' o b . i e t  _ c l ' u n c  t , r a d u , c t i o n  d e n a  . n o t r .  p a y s .

a O -  C l t o n s  p o u r  r é r o i r e  l a  p e r u t i o n  à  L o n d r € 3 ,  ô n

1 9 2 3 ,  d c 6  d e u x  t r a d u c t i o n s  c l e  H .  J .  } l .  T I L L Y A R O ,

P l a y a  o ?  R o a n t t h . ,  e t  C h r i E t o p h € r  9 A I N T - J o H N
( p a e u d o n y r e  d c  G h r i s t a b e l  I I A R g H A L L ) ,  l h e  P l . t t s  o f

R o e n t t h a .
, t  1  -  f .  H .  t l l  L S O N  ,  t h e

G a n d . r e h c l n  :  a  T r . n a l e t i o n

S e B k r t o o n '  1 . 9 E 5

1 2 .  F . E E R T I N I ,

M i l e n ,  1 9 8 6 .

D r a û e ê  o f  H r o t e v i t  o f

r l t h  . n d  I n t r o d u c t l o n '

R o a v i t . ,  D l a l o g h i  d r . . a . t l c i ,
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I I -PROPOSITIONS POUR UNE EDITION ET UNE
TRADUCTION NOUVELLES

1.  Ed i t i on

Principes généraux

Des deux  éd i t ions  les  p lus  récentes ,  seu ' les
d ispon ib les  ac tue l  lement  dans  le  commerce43 ,
aucune  ne  fourn i t  d 'appara t  c r i t i que  sys témat ique .
I l  conv ien t  donc  de  cont inuer  à  se  ré fé rer  aux
éd i t i ons  c r i t i ques  p lus  anc iennes  de  von  Win te r -
fe ld  e t  S t recker ,  qu i  on t  serv i  de  base aux  t ra -
vaux  u l té r ieu rs .  Nous  p roposons  i c i  un  tex te  c r i -
t ique  revu ,  après  nouve l  examen du manuscr i t
fondamenta l ,  l e  C lm 14485  de  Mun ich ,  a ins i  que  du
GaTl icanus  du  Pass ionna i re  d 'A lderspach e t  du  ma-
nuscr i t  de  Co logne ,  ma is  qu i  res te  év idemment  t r i -
bu ta i re  du  tex te  é tab l i  pa r  von  Win te r fe ld .

Le  tex te  de  M a  fa i t  I ' ob jeÈ de  cor rec t ions
success ives ;  sau f  excep t ion ,  nous  exc luons  ce l les
de  Ce l tes ,  l a  p lupar t  du  temps  inu t i l es ,  pour  ne
re ten i r  que ce l les  qu i  son t  con tempora ines  de  

' la

rédac t ion  du  manuscr i t  ou ,  du  mo ins ,  dê  sa  re lec -
tu re  méd iéva le .  Nous appe ' lons  Ml  le  tex te  de  M
avant  tou te  cor rec t ion  du  haut  moyen âge,  e t  M2 le
tex te  co r r igé ,  sans  ind iquer  tou te fo is  que l le  ma in
es t  I 'au teur  de  la  cor rec t ion ,  uh  examen du manus-
c r i t  ne  nous  ayan t .pas  permis  de  le  fa i re  avec  une
cer t i tude  abso lue  dans  tous  les  cas .

Ent re  Mt  e t  M2,  no t re  cho ix  s 'es t  opéré  de  la
façon suivante : nous avons retenu M2 chaque fois
que  1a  ma in  méd iéva le  co r r igea i t  une  e r reur  man i -
fes te  de  Ml  ou  p roposa i t  une  leçon  me i l l eu re ,  con-
f i rmée par  un  au t re  manuscr i taa  ou  par  la  c r i t i que
in te rne  des  Drames.  Nous avons  re je té  les  cor rec-
t ions  de  M2 quand  ce l les -c i  donna ien t  un  tex te
aber ran t  ou  quand,  n 'é tan t  pas  conf i rmées par  les
au t res  manuscr i t s ,  e l l es  n 'o f f ra ien t  pas  un  tex te

a 3 -  H . H O l | E Y E R ,  P r d e r b o r n ,  1 9 7 O  o t  F . B E R T I N f  ,  i l l -

l ! n ,  f  9 8 6 .

1 1 -  L c  P a c a l o n n r l r e  d ' A l d c r B p . c h  ( C )  p o u r  l c  G a l -

l ' t c . n u s  o t  l .  l a n u a c r i t  d c  C o l o g n .  (  C )  p o u r  l e

t c x t c  d o r  q u r t r c  p r e û i e r s  D î e n e s ,  P o u r  l e E  d € u x

d € r n l à . r c r  p l à c a r r .  n o u a  n c  d l s p o a o n a  q u e  d u  t r ! n u t -

c r l t  l l  ,
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me i l l eu r  que  M145.  Dans  cer ta ins  cas ,  nous  avons
dû rejeter le texte de M et avons alors adopté
ce lu i  de  C  quand  i l  se  révé la i t ,  p lus  sa t i s fa i -
san t .  En f in  nous  avons  tou jours  p ré fé ré  M à  C en
cas  de  leçons  d ' in té rê t  équ iva len t .  La  r ime
n'étant pas systémat iqùe'" ,  :daàs 1a prose de Hrots-
v i ta ,  nous  n 'en  avor is  pas  fa i t  un  c r i tè re  abso lu
de cor rec t ion ,  ce  qu i  nous  a  condu i ts  à  nous  é lo i -
gner  par fo is  des  éd i teu rs  p récéden tsa6 .  . '  " , "

En raison -  de la rareté des témoins,  notre
appara t  c r i t ique  fa i t  é ta t  de  tou tes  les  var ian-
t - a c  â n  n a r t - i c I r l  i É r F  ê ê l  l a e - n r r i  t - a r r a h a n f  À  I  t a r r { r a

d e s  m o t s f T .  P o u r  l e  s i m o l i f i e r  e t  ' l ' a l l é o e r -

nous ne tenons pas compte des correct ions ou va-
r iantes purement orthographiques, eui  ne sont pas
toujours t rès cohérentes;  a insi ,  sur M, 1a forme
inplendae est  une seu' le fo is corr igée par un co-
p is te  en  inp lendae a lo rs  qu 'en  généra1
I 'ass im i la t ion  n 'es t  pas  fa i te i  tu ra  es t  co r r igé
en thura ,  E lena (ou  Ae lena)  en  He lena (Hae lena\ .
Exp i ro ,  expec to ,  expo l io . . .  on t  par fo is  é té  cor r i -
gés  en  exsp i ro ,  exspec to ,  exspo l io . . .  ce  qu i  es t
p lus  con fo rme à  l ' é tymo log ie  ma is  non  pas  à
1 'usage .  Nous  avons  donc ,  à  I ' i ns ta r  de  P .  von
Wi  n te r fe ' ld  e t  K .  S t recker ,  hé91 i  Sé  ces  cor rec t ions
e t  recherché  sur  ce  po in t  l ' un i fo rm i té  en  même
temps que le  respec t  de  l 'usage '  généra l .  La  ponc-
tua t ion  es t  ce l le  de  P .  von  Win te r fe ld ,  rep r i se
par  tous  les  au t res  éd i teurs .

Dans M,  ' la  success ion  des  rép l  iques  es t  ind i -
quée par I  ' - i  n i  t i  a l  e des personnages, repassée à
I 'enc re  rouge ,  ê t  su iv ie  d 'un  po in t ;  dans  de
t rès  ra res  cas ,  les  noms sont  donnés en  en t ie r ;
i l s  son t  que lque fo is  om' i s ;  i l  nous  a  paru  inu t i l e
d 'en  fa i re 'é ta t  dans  I ' appara t ' c r i t i que .  Par  souc i
de  c la r té ,  con formément  à  la  t rad i t ion ,  nous  avons
adopté un découpage en scènes.

a 5 - C e r t a l n € s  c o r r e c t i o n s  o n t  t o t a l € m e n t  e f f e c é  l e

t € x t 6  e n t é r i e u r ;  c h . g u e  f o i e  q u ' ê l ' l e g  p r o d u i s € n t

u n  t € x t c  d o u t e u x ,  n o u a  a v o n e  i n d l g u é  q u ' i l

s ' a g l s E . l t  d ' u n o  c o r r € c t i o n ,  g é n é r e l c r € n t  p e r  l â

n e n t l o n  "  l n  r e ê u r e " .  K .  9 t r c c k e r ,  d a n a  a o n  é d i t i o n

c t €  1 9 O 6 ,  i n d i q u a i t  d é 5 à  q u o  l e e  c o r r e c t l o n s  m 6 d i 6 -

v e l e a  l e B  p l u E  t e r d i v € e  d e v e i € n t  â t r e  e x e o i n é e a

e v e c  c i r c o n s p c c t i o n ,  t a n t  c l l s 6  e o n t  a u d a c i c u 6 € a .

4 6 -  V o i r  n o t r e  l l s t €  d e s  v a r i e n t e s  e n t r e  n o t r o

é d i t l o n  c t

S t r e c k e r .

c c l l c e  d c  P . v o n  W i n t e r f e l d  e t  K .

1 7 -  C e a  v e r l a n t e e  B o n t  l n d i q u é e s  e o u s  u n e  f o r n €

e b r ô g é e ;  e i n B l ,  q u o d  d e a l d . r 6 a  p r a 6 û i u t r  l l  !  p .  q .

d .  C  ( p r e e E i u n  q u o d  d e s i d € r e a  C ) .
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Divàrgences entre la présente édi t ion et  cet te de
P. von Winterfeld (19O2) ou la seconde de K.
S t recRer  ( lSSOYa.  . :  '

P ré f  . ,  5
v o N  W T n T E R F E L D :
addenda ,  p .549
SrnecKER

Pré f . , 9
v o N  W T H T E R F E L D
S r n e c K E R

G a l ' 1  . ,  I ,  I s
v o N  W T n T E R F E L D
S r n e c K E R

G a l l . ,  I ,  I I r
v o N  W T H T E R F E L D
S r n e c K E R

Gal '1  . ,  I ,  IVz
v o N  W T n T E R F E L D
S r n e c K E R

G a l l . ,  I ,  V e
v o N  W T x T E R F E L D
S r n r c K E R

G a l l , ,  I ,  V z
v o N  W T n T E R F E L D
S r n e c K E R

G a l l . ,  I ,  V I
v o N  W T H T E R F E L D
S r n e c K E R

G a l 1 . ,  I ,  V I I z
v o N  W T n T E R F E L D
S r n e c K E R

Gal1 . ,  I ,  IXz
v o N  W T H T E R F E L D
S r n e c K E R

G a l I . ,  I ,  I X z
v o N  W T H T E R F E L o

. 1 8 -  g r u f  l n c l l c

} { E Y E R  ( 1 9 7 O )  r d

c o l u l  d o  l .  2 o
p a r  F .  E E R T I N I

r u x  t c t c t a n c t .  d .

5 4 8 - 5 5 1 '  q u l  l u

c f o  s . r  l n d l c e a

S T R E C K E R .

ad i  l ' l  i c iendum prompt io res
ad  i l l i c iendum prompt io res  (c f .
fo r t .  p rompt io res  ad  i l l i c iendum)
prompt io res  ad  i  l l i c iendum

nu l  I  i  p lace t
:  p lace t  nu l l i
:  p lace t  nu l l i

nunc  s tudebo
studebo nunc
nunc studebo

in  pub l i ca  re
in  pub l i ca  re
in  re  pub l i ca

reuersurus
reuersurus
reuersus

tu is  in  omn ibus  p raecep t i s
tu is  in  omn ibus  p raecep t i s
t i s  in  omn ibus  p raecep t i s

qu in  c reda t
,c reda t  qu in
qu ' in  c redat

quos uocast i
quos 'uocast i
qu id  uocas t i?

co l  lec t im com' i tan tur
co l  l ec t im comi tamur
co l  l ec t im comi tan tu r

fo r tuna  a l lud i t  nos
fo r tuna  i l l ud i t  nos
f  o r tuna a l  

' l ud i  t  nos

fa t i scent  languescent
fa t i scent  languescent

e t l o n  c o n t r a i r ê ,  l ' é d t t l o n  d e  H .  H o -

o p t .  l €  t e x t c  r l c  P .  V O N  I f I N T E R F E L D ;

é < l i t i o n  d o  K .  S T R E C K E R  e  é t é  r . p r i 3

( 1 0 6 6 ) .  L e  r . n t i o n  . d d c n c t .  î . n v o i €

I  f a d i t i o n  d c  P .  v O ] l  I I I I I T E R F E L D ,  p .

I  o n t  é t é  l n s p i r é B  p 8 r  1 e  r é d . e c t l o n

a l n B t  q u e  p . r  l e a  t r e v e u x  d e  K .



S r n e c K E R  : )

l "  . , ' . r . ' .  . - '

Ga]1 . ,  I ,  X I I a
v o n  h h x T E R F E L D
S r n e c K E R

G a l  l .  ,  I ,  X I I I r
v o N  W T x T E R F E L D
S T n E c K E R

G a l l . ,  I ,  X I I I z
V O N  }  T N l E R F E L D

SrnecKER :  t uae  P rom
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: , fat iscunt ' r ' languescunt .  -  .
' , ï ' . r  ' ' . !  \  ' i  I  l \  1  '  - . ' : . , i  

r

exper imento  d id ic i  ,  '  r ( ' i ' '
exper tus  d id ic i
exper imento  d id ic i

i n  de i  t imore
in  de i  amore
in  de i  t imore

:  tuae promiss ion ' i
:  tuae professioni  (addenda, p .

Ga ]1 . ,  I ,  X I I I s
voN  Wr r rËR fELû
549  :  f o r t .  

' l a rgus  
)  .

S T n e G K E R

Ga l ' l  .  I I ,  I I
v o N  W T x T E R F E L D
S r n e c K E R

G a l l .  I I ,  V s
V O N  i l I N T E R F E L D

SrnecKER

Ga] l .  I I ; :Y6
v o i r  W T H T E R F E L D
addenda  p .  549 ) .
S rnecKER

Du lc . ,  A rg .
v o N  W T H T E R F E L D
S r n e c K E R

DuIc . ,  I r
v o N  W T H T E R F E L D
S r n e c K E R

Dulc . ,  I I r
v o N  W T t T E R F E L D
addenda,  p.  55O
SrnecKER

Du1c . ,  IV r
v o N  W T x T E R F E L D
S r n e c K E R

Dulc . ,  IV r
v o N  W T H T E R F E L D
S r n e c K E R

Dulc . ,  V I I I  :
v o r {  W T x T E R F E L o
S r n e c K E R

Dulc . ,  IX
v o r {  W T T T E R F E L D

:  l a rg ius
:  l a rg ius

:  l a rgus

(cf. addenda,

secundus !
s i  secundus
s i  secundus

ado' labantur creator i
ado labantur  c rea tor i
adorabant creatorem

:  mu l t , i s
:  mu l t i s  ( supp l .

:  mu ' l t i s  i n iu r i i s

ius  super  pun iendas
iussu perpun iendas
ius 'super  pun iendas

i  ncl  ement i  us
dement i  us
i  ncl  ement i  us

:  perfecte decorae
per fecte decorae i (  c f .

for t .  perfectae, an Percerte?)
:  perfectae decore

qu id  s t repat
qu id  s t repat
qu id  s t rep i t

para t  egred i
para t  regred i
para t  egred i

res quae geruntur
ser iem rerum quae geruntur
res quae geruntur

i actent
i actant

p .

conu l c ' l l s ,



Srnecxen

Du lc . ,  X I r
v o N  W T n T E R F E L o
Srn rcxen

Ca l .  ,  I I f r
v o N  W T H T E R F E L D
S r R e c r e R

C a l .  ,  V I I I z
v o N  W T n T E R F E L D
S t n E c x e n

C a l .  ,  I X s
d e r i  o
v o N  W T H T E R F E L D
tuabat
S rn rcx rn
de r i o

Ca ' l  . ,  IX ro
v o N  W T n T E R F E L D
Srnec ren

Ca l .  ,  IX r  s
v o N  W T T T E R F E L D
S r n e c K E R

Ca l . ,  fX r s  :
v o N  W T H T E R F E L D  :
SrRecxen  :

Ca l . ,  IX re
v o i l  W T T T E R F E L D  :
S r R e c x e R

Ga' l  . ,  IXz r
v o N  W T n T E R F E L D
Srnecxen

Ca l .  ,  IXze
v o N  W T H T E R F E L D
S r n e c K E R

Cal  .  ,  T .Xz t
v o N  W T T T E R F E L D
S t n e c r e n

C a l .  ,  I X z a
v o N  W T n T E R F E L D
S r n e c x e n

Abr . ,  I s
v o n  W T n T E R F E L D
S r n e c K E R

Abr , ,  I s
v o l r  W T T T E R F E L D
Srnecren
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i  actent
- :

:  quas  iuss is t i
quas  iuss is t i
quas  iuss is t i

ue rba  miscere
uerba commiscere
uerba miscere  -  :
expaueo
expauete
expaueo

tabescebat animo/aestuabat desi-

an imo tabescebat /des ider io  aes-

tabescebat  an imo/aes tuabat  des i -

utcumque se res habeat j
utcumque se res habeant
utcumque se res habeat

cae les t is  g ra t iae  quae
cae l  es t i  s  :g ra t i  ae  qu i
cae les t i  s  rg ra t i  ae  quae

poen i te t  me quod  de l iqu i  r
poen i te t  me;  de l iqu ' i
poeni  tet  : f iê reUod del  i  qui

superna gra t ia  in  te  appaneat
superna gra t ia  in  te  appareat

superna in  te  appareat  g ra t ia

d ie  fungebar i s
de fungebar i  s
d ie  fungebar i s

sorde  de l  i c t i  -
sorde de' l  i  c t ' i
so rde  fu i t  de l i c t i

a t  u iu i t
a t  u iu i t
a t  nunc  u iu i t

e l i go  spon te
e l igo  spon te
sponte e'l i  go

desponsari :
d i  sponsare
desponsar i

AB.  Mar ia .  EF .  Mar ia?  AB.  I ta .
AB.  Mar ia .  EF .  . I ta  es t? .  ,
AB.  Mar ia .  EF .  Mar ia?  AB.  f ta .



Abr . ,  f f r
v o l r  W T H T E R F E L D
S r n e c x E R

Abr . ,  I I r
v o l r  W T x T E R F E L D
S r n e c K E R

Abr .  ,  I I z
v o t {  W T H T E R F E L D
S r n e c K E R
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o pars  an imae
o meae pars animae
o pars animae

en i  te re
en i  tere
e t  n i te re

in f im is
in f im is
in  f im is

v o N  W T x T E R F E L D
SrnecxER

Abr . ,  I I :
v o r {  W T H T E R F E L D
S r n e c x E R

Abr . ,  I I z
v o N  W T H T E R F E L D
S r n e c K E R

A b r . ,  I I I s
v o N  W T H T E R F E L D
S r n e c K E R

A b r . ,  I I I r
v o N  h f l H T E R F E L D
S r n e c K E R  : '

A b r . ,  , I I f  t  z
v o N  W T T T E R F E L D
S r n e c x E R

Abr .  ,  I I I r  s
v o r {  W T x T E R F E L D
S r n e c K E R

Abr . ,  I f f ,  r z
v o l r  W T T T E R F E L D
S r n e c K E R

Abr . ,  IVz  :
V O N  I ' I N T E R F E L D

S r n e c x E R

Abr . ,  IVs
v o N  W T T T E R F E L D
S T R E C K E R

Abr . ,  Vz
v o N  W T H T E R F E L D
S r n e c K E R

Abr . ,  V Is
v o r  W T n T E R F E L D
S r n e c K E R

onere abiecta
onere  ab iec to

' l

donec amplexar is
donec amplexar is
donec  iungar i s

absque in t ro i tu
ab  in t ro i tu
absque in t ro i tu

op t iua  f i l i a
op t iua  f i l i a
op t ima f i l i a

:  ex i  I  i u i t
:  ex i l i u i t  "
:  ex i l i re t .

:  i n  d iu in is  agere t
:  i n  d iv in i s 'agere t  l aud ibus
: , in  d iu in is  agere t

contremuere '  l
contremuere
contremuerunt

f rena
frenos
f rena

Ub i? .  .  .Qua  d ic tu  m iserab i  l e
om.  :  In  p rox ima. . .  Quare?
Ub i? . .  .Qua  d ic tu  m iserab i le

obsecro 'a f fe r  " i
obsecro af fer
af fer  obsecro

:  magnas grates
:  magnas t ib i
: magnas grates

:  f rag ran t iae . .
:  f  

' l ag ran t iae . .

:  f l ag ran t iae . .

t i b i  , r

.  f ragran t i  am

. f lag ran t iam

. f l  agrant i  am
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Abr . ,  V fs  :  an te  t r i enn ium
vor ' r  WTxTERFELD :  an te  t r i enn ium
SrnecxeR :  an te  b ienn ium

Abr . ,  V fo  :  Èe  com i tan te  non  ex i r em i
voN  WTnTERFELD :  t e  com i tan te  non  ex i r em
Srnecx rR :  te  non comi tan te  ex i rem

Abr . ,  V I Ia  :  p lane  euacuau i
VON WINTERFELD :  p lane euacuau i
STRECKER :  p ' lene euacuaui

Abr . ,  V f f ro  :  t r i cas
voN  WTHTERFELo  :  t r i s t i t i a s
S rnecKER :  t r i cas

Ab r . ,  V I I I s  :  t u i  r en i t o r  uo t i s
voN  WTHTERFELD :  t u i  uo t i s  r en i t o r
S rnec reR :  tu ' i  ren i  to r  uo t i  s

Abr . ,  V I I f r  :  ABRAHAM.  Quan ta  ce le r i t a t e , . .  t r ans -
cu r r imus .  MARIA .  Quod  deuo te  ag i t u r ,  f ac i l e  pe r f i -
c i t u r .  ABRAHAM,  Ecce ,  t ua  dese r ta  ce l l u l l a .  '

voN  WTHTERFELD:  MARIA .  Quan ta  ce le r i t a t e . . .  t r ans -
cu r r imus ,  ABRAHAM.  Quod  deuo te . . , ce l l u ' l  1a .

S rnecxeR :  ABRAHAM.  'Quan ta  ce le r i t a t e
t ranscur r imus .  MARIA.  .  Quod  deuo te  ag i tu r ,  fac i le
per f  i c i tu r .  ABRAHAM.  Ecce ,  tua  deser ta  ce l ' l u l  l a .

;  l r  
.  

'  
-  

-  l -

Eff rem accedam
Eff rem adeam
Eff rem accedam

Ipsam quam
fpsam quam
fpsa quam

i  I  l am mu ' l  i e rum pu lcher r imam
i  I  l am mu l  ie rem pu lcher r imam
i  I  l  am mul  i  e rum pu]cher r imam

' I

Pafn . ,  I I I r  :  a l i ud  occu l tum
v o N  w T N T E R F E L D  :  a l i u d ' o c c u l t u m  ( c f .  a d d e n d a ;  p '
55O z  fo r t .  tam occu l tum)
Srnecxrn :  tam occul tum

Pafn . ,  I I I z  :  u inum-compunc t ion is  (co r r .  Houeven  )
vo r {  WTTTERFELD :  u imen compunc t ion is
Srnec ren : ui men compuncti oni s './

Pa fn . ,  I f I ro  ,  n .  so l l i c i te r i ' s
vo r  WTxTERFELo :  ne  so l l i c i ta r i s

r

Abr , ,  V I I I s
v o N  W T H T E R F E L D
SrRec ren

Pa fn . ,  I r
v o N  W T n T E R F E L D
S r R e c x e R

P a f n . ,  I I s
v o N  W T T T E R F E L D
S r n e c x e n

S t n e c r e R

Pafn . ,  IV r
v o N  W T H T E R F E L D
Srnecxen

ne so l  I  i c i te r i s

hoc usque :
hoc usque
hucusque
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Pa fn . ,  IVs  :  nos t r i  de ]  i c i as  :  j '
voN  WTTTERFELD :  nos t r i  de l i c i as
S rnecxER :  nos t r i  de l  i c i ae

Pa fn . ,  V I I g  :  exp r ime  rem ( co r r .  M l cn tN  )  "  
. ' ; r . 1  l

voN  WTxTERFELD :  expone  rem
SrnecxER: :expOne fem

Pa fn . ,  V I I IT  :  aue te
voN  WTHTERFELD :  sa ]ue te
S rnecxeR  :  aue te

( l

voN  WTnTERFELD :  adhuc  i ndu lgen t i am mo l ' i t a  es t
(  for tasse ad i  ndul  gent i  am adhuc mol ' l  i  ta  est  ,  Ad-
denda ,  p .  55O)
SrnecKER :  ad  i ndu lgen t i am adhuc  mo ] l i t a  es t

Pa fn . ,  X I I I z
v o N  W T T T E R F E L D
Sr n e c.K E R

S a p . ,  f l
V O N  r  T N T E R F E L D

S r n e c K E R

S a p . ,  f c
v o N  V { r n r € R F E L D
S r n e c K E R

Sap. ,  I I I r
v o N  V { T H T E R F E L D
S T n E c K E R

Sap.  ,  I I I r  o
v o N  W T T T E R F E L D
S r n e c K E R

Sap. ,  V r
v o N  W T H T E R F E L D
S r n e c K E n

Sap. ,  Vz
V o n  V { T n T E R F E L D
S r n e c K E R

Sap. ,  Vzs
V O I I  r  T i l T E R F E L D
S T R e c K E R

Sap . ,  Vaa
v o N  W T x T E R F E L D
SrnecxeR

Sap. ,  V Iz
v o r {  W T x T E R F E L D
S r n e c K E R

et  i l l a
e t  i l l aesa
e t  i l l aesa

an imam quam insp i ras t i
an imam quam cae l  i tus  insp i  ras t ' i
an imam quam insp i ras t i  "  

|  :

hoc  ig i tu r  femina
haec  ig i tu r  femina
haec  ig i tu r  femina

consequens
: consequens
: consequens est

:  Chr is t i  sen ten t ia  p romi t tens
:  Chr is t i  sen ten t ia 'p rom' i t ten t is  .  r ' . r ' :
:  Chr isÈ i  sen ten t ia  p romi t ten t is

:  sub  spec ie
:  sub  spec ie
:  sub  spec ies

:  f ronte rugosa
: f ronte rugoso
: f ronte rugosa

: dehonestare
: dehonestare
: dehonestasse

dant  f lagran t iam
hu ius  dan t  f l ag ran t iam
dant  f l ag ran t iam , '  :  '

nostrum consent i  re
nostrum sent i  re
nos t rum sen t i re  ' " ' ' i  i ' r  f i ' ' '
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Les  cho ix  de  P .  von  W' in te r fe ld  e t  K .  S t recker  d i -
vergent  dans  une so ixanta ine  de  cas .  Une moi t ié
des  var ian tes  s 'exp l iquen t  par  une  p ré fé rence  de
K.  S t reckér  pour  ' l e  manuêcr i t 'C ,  a lo rs  que  P .  von
Win te r fe ld  ne  conna issa i t  que  M,  l ' au t re  mo i t ié
par  des  d ivergences  de  cor rec t ions  ou  de  con jec tu-
res .  Tro is  var ian tes  remontent  à  des  cho ix  d i f fé -
ren ts  des  deux  éd i teurs  en t re  Ml  e t  M2.

La présente  éd i t ion  adopte  le  tex te  de  St recker
de pré férence à  ce lu i  de  Win ter fe ld  dans  deux
t ie rs  des  cas .  Dans  douzê  cas ,  e l le  p ropose  des
cho ix  d i f fé ren ts  de  ceux  des  deux  éd i teurs  p récé-
dents  :  :  .

1 -  Pré f  . ,  5  :  haec  erubescendo neg ' legerem
Tous  les  éd i teu rs ,  depu is  C .  Ce l tes ,  a jou ten t  s i
avan t  neg legeren .  Ce la  n 'es t  pas  u t i l e ,  ca r  ne-
g legerem,  sub jonc t i f  impar fa i t  expr imant  une sup-
pos i t i on  dans  le  passé ,  peu t  cons t i tue r  . l a  p ro tase
sans ê t re  exp l  i  c i  tement  ' in t rodu i  t  par  I  a  con jonc-
t ion  de  subord ina t ion  s l .  Ce t te  cons t ruc t ion
para tac t ique ,  eu i  cons t i tue 'un  tour  assez  v i f ,
es t  a t tes tée  dans  la  langue  c lass ique  (c f .
Ernout -Thomas,  Syntaxe la t i4e ,  p .  386;  Szanty r ,
La te in ische Grannat ik , '  IT ,  Syr i tax  und St i  I  i s t i k ,
p .  657  )

2 -  Pré f . ,  9  :  nu l l i  p lace t
Win te r fe ld  e t  S t recker  co r r igen t  en  p lace t  nu l l i ,
pour  ob ten i r  une r ime en t re  nu l l  i  e t  fec i ;  nous
optons  pour  le  ma in t ' ien  du  tex te  de  M e t  le  para l -
lé l i sme a l i cu i  p lace t  /  nu l l i  p lace t

3 -  GaI l .  I f ,  I I  z  sacundus !
Win ter fe ld  e t  S t recker  cor r igent  en  s f  secundus,

la  par t ' i cu le  rs r " ' '  ayan t  le :sens  de  la  néga t ion
non car ' le contexte semble exiger une réponse
négat ive .  Or  secundus peut  ê t re  l ' express ion
i  ron ' ique  du  dép i  t ,  ou ,  '  comme ' le  suggère  Magn i  n ,
une  an t iph rase  des t inée  à  év i te r ,  FâF supers t i -
t ion ,  de  prononcer  une paro le  de  mauva is  augure
(Théât re  de  Hro tsv i tha ,  p .  460,  n .  22) .

4 -  Ga] l .  I I ,  Ve  i  nu l t i s
La  1eçon du  manuscr i  t  C ,  nu l  t i  s  i  n i  u r i  i  s ,  'peu t
résu l te r  d 'une  add i t i on  du  sc r ibe .  Le  tex te  de  M
et  G é tan t  acceptab le ,  une cor rec t ion  ne  s ' impose
pas  (c f .  Abr . ,  I I I r z  :  i n  d iu in is ,  au t re  neu t re
subs tan t i vé ) .

5 -  Du lc . ,  X I r  i  quos  t 'uss fs t t '
C 'es t ' l à ' l a  leçon  de  tous  les  manuscr i t s ,  que  les
éd i teu rs  co r r igen t  en  quas .  Or  le  mascu ' l i n  p ' l u r ie l
peut  i  nc l  u re  I  es  so ]da ts ,  eu i  se  présenten t  en
même temps que 1es  jeunes  f  i ' l l es .  Sur  

' la  
tendance
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à  généra ] i se r  la  fo rme mascu l ine  du  p ronom,  à  par -
t i r  du  V Io  s ièc le ,  vo i r  cependan t  Szan ty r ,  I ,  p .
44O,  par .  239 .

6 -  Abr . ,  V Is  :  f rag ran t iae . . . . f rag ran t iam
Les manuscr i ts  e t  les  éd i teurs  donnent  tous  f la '
g ran t iae . . . f l ag ran t ian .  Le  TLL ,  t .  V I ,1 ,  c .
1237-1238,  s igna le  des  .con fus ions  f  réquentes  en t re
f lagr et  f ragr dans les manuscr i ts.  On trouve
auss i  f rag l -  :  P rud ,  ,  ca th . ,  I I I  ,  22 ,  f rag la t
odor .  Le  modè le  hag iograph ique de  Hro tsv i ta ,  lâ
V i ta  S .  Abrahan i ,  chap .  34 ,  con t ien t  1 'express ion
odore f raorare,  Èout au moins dans la version des
ASS.  Nous ré tab l i ssons  la  fo rme a t tendue.

7-  Pafn . ,  I I I z  :  u inun conpunct ion is
Le tex te  dè  ,U,  peu J is ib le ,  ;  pour râ i t  ê t re  u imen,
leçon adoptée  par  S t recker  e t  Win ter fe ld .  Nous
pré férons  su iv re  la  con jec ture  de  H.  Homeyer ,  eu i
s 'appu ie  su r  Ps .  59 ,  5  (u ino  conpunc t ion fs ) .

8- Pafn. ,  VI Is :  expr ina ren
Nous re tenons la  cor rec t ion  de  Magn ' in ,  qu i  se  rap-
proche le  p lus  du  tex te  de  M,  I 'e r reur  ayant  pu
na î t re  de  I  ' emp1o ' i  d 'une  abrév i  a t ion .

9 -  Sap . ,  I s  :  hoc  ig i tu r  fen ina . . .
Wi  n te r fe ld  e t  tous  I  es  éd i teurs  après  ' lu i  cor r i -
gent en haec ig i tur  femina ce texte de M, en refu-
sant  la  cons t ruc t ion  hqc  hor ta tu r ,  nos t raÈes. . ,
desererê ,  , ,  eu i  leur . .  para l t  "  t rop  compl  iquée.  I1
nous  semble  au  cont ra i re  .que hoc  es t  amené
précisément par 1es deux pronoms neutres qui
p récèden t ,  quod  e t  n ih i l .  L 'usage  du  "p résen ta t i f "
es t  f réquent  chez  Hro tsv i ta ,  i ' l  es t  v ra i  davantage
avec  quod e t  u t  qu 'avec  1 ! , in f  in , i , ! . ' i vê . '  .  I  ;  .  i  .  . - : ,

1O-  I I I r  z  Chr is t i  sen ten t ia  p romi t tens
La cor rec t ion  pron i t ten t fs  nous  semble  ' inu t i  Ie .

11- Vss :  nostrum consent i re
Le contexte permet de conserver cet te 1eçon de M,
que Win ter fe ld  e t  S t recker -  cor r igent  en  sent i re  :
tou te  la  rép l ique  de  Char i té  sou l igne  1 'unan im i té
de pensée des  t ro is  soeurs .

1 2 -  V I z  z  e t  i t t a  
r - - !  "  i  ' l  I  '

Winte r fe ld  e t  S t recker  co r r igen t  i l t a  en  i l l aesa ,
forme employée à cet te place dans le modèle ha-
g iograph ique .  I l  es t  v ra i  qu 'on  a t tendra i t  i l l a
uagabat et laudes pangebat,  p lutôt  que uagabat
e t  i l l a  laudes  pangebat ,  ce  qu i  rend suspec t
l ' emp lo i  du  démons t ra t i f ;  ma is  peu t -ê t rg  s 'ag i t - i 1
d 'une confus ion  dans  

' l  ' o rd re '  des  mots ,  ou  encore
d 'une  mise  en  év idence  de  I ' an t i thèse  i l l a  /  i l l i
e t i  an .



- 198 -

Discuss ion  de  que lques  i ' l oc i  uexat i "

Ga l l i canus  I ,  V I I z  i  co l lec t in  con i tan tu r

Co l lec t i  es t  l a  1eçon  de  Ml  e t ,C .  M2 a  co r r igé
co l lec t i  en  co l lec t in ,  adverbe  d 'un  usage  couran t
chez  Hro tsv i ta  (Mar ia ,  449;  Gesta ,  1173;
Pr ino rd ia ,  387) ,  D 'au t re  par t ,  M e t  C  s 'accorden t
sur  la  1eçon  comi tan tu r ,  co r r igée  par  p lus ieurs
éd i teurs  modernes ,  no tamment  von Win ter fe ld  e t
Homeyer ,  êh  con i tamur .  Cet te  dern iè re  cor rec t ion
"norma l i san te "  (Cn .  Magn in ,  embar rassé ,  comprend
cet te  express ' ion  comme une d idasca l  ie ) ,  ne
s ' impose  pas  :  même s i  l e  t r i bun  par le  au  nom des
au t res  t r i buns ,  des  cen tu r ions  e t  des  so lda ts ,  i 1
peut  employer  de  pré férence la  3ème personne du
p ' lu r i  e l  ,  qu l  i  mp l  i  que  un  ges te  à  va l  eu r  de
démons t ra t i f  :  "P récède-nous ,  vo is ,  i l s  son t  tous
prê ts  à  te  su ' i v re " .

Ga]  1 . ,  I ,  IXz  :  fo r tuna  a l lud i t  nos

M2 a  co r r igé  en  i t tud i t  1a  fo rme a t lud i t ,  donnée
par  Ml  e t  les  au t res  manuscr i ts .  S t recker  conserve
1a . leçon  de  Ml ,  tand is  que  von  Win te r fe ld  adop te
la  co r rec t ion  de  M2.  En  fa i t ,  l ' exp ress ion  es t  un
ca lgue de  Boèce,  eu i  cons t ru i t  cependant  le  verbe
avec le dat i f  ,  L, .  dans : .  cot ls. ' r  o:  I I - ,  'pross, '  ' ; .  1 ' : ,
t fo r tuna l .  .  .  cun  t ib i  fa lsae  i  I  lecebr is  fe l  i c i ta -
t i s  a l ludere t "  ( c f  .  P rud . ,  pe r i s t . ,  X ,  746 ,  cum
docent i  adluderes) i  ,oh t rouve toutefois dans
TLL,  t .1 ,  c .  1698 ,  des  exemples  d 'emp ' lo i  t rans i -
t i f .  Ce rapprochement  avec  Boèce p la ide  en  faveur
de ,  a l lud i t ,  m ieux  ,  appuyé  par  la  t rad i t i on
manuscr i te ,  même s i  i l l udere  es t  employé par  Té-
rence  (ena . ,  758 ;  822 i  Eun .  942) .  f t  n 'es t  pas
exc lu  que  le  ve rbe  p renne  i c i  l e  sens  de  "ma l t ra i -
te r " ,  comme souvent  dans  la  Vu lga te  (vo i  r ,  ren t re
au t res ,  I I  Macc .  7 ,  7 ;  7 ,  10 ) .

XIIa z exper inento didic i

M2 a  co r r igé  M l ,  devenu  i l l i s ib le r  ê î  exper i -
mento ,  e t  la  cor rec t ion  a  é té  repr ise  par  G a ins i
que par  S t recker .  C  donne exper to .  Win ter fe ld ,
su iv i  par  Homeyer ,  ava i t  cor r igé  en  exper tus .
Dans le  doute ,  nous  gardons  M2 qu i  o f f re  un  sens
sa t i s fa isan t  (c f  .  P rud . ,  pe r i s t . ,  I I . ,  4O7,  exper i -
mentum cape! ) .

Du ' |c . ,  a rg .  :  fus  super  pun iendas

Le tex te  de  M es t  iussu  per  pun iendas i  c 'es t  1à
une  leçon  d i f f i c i l e  d 'un  po in t  de  vue  g rammat ica l
s i  I ' on  fa i t  de  per  une  p répos i t i on ,  ou  lex ica l  . s i
on  y  vo i t  un  pré f ixe  augmenta t i f  ou  per fec t i f
(perpun io  n 'es t ,apparemment  pas  aÈtesÈé.  )  C 'es t
pour tanÈ le  tex te  de  l ' éd i t i on  de  Win te r fe ld ) .
Nous adoptons  donc  la .cor rec t ion  de ,  S t recker ,  fus
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super puni endâs. Magni n 'avai t,--;pFoposé - iussu i mpe-
ra to r is  pun iendas,  voyant  dans  per  une abrév ia t ion
de inperator: , (Théâtret .de 'Hrotsvi tha, '  p.  '1 12) : '  '  '  '

Ca l . ,  V I I I r  .  expaueo

C'es t  1à  le  tex te  de  C,  appuyé par  d 'au t res  em-
p lo is  du  même verbe à  ]a  p remière  personne du  s in -
gu l ie r  (Ga l l . ; I ,  I I l :  I I ,  V I I I z i  Ca l . IX rs ) .  La
leçon de M, expauete n 'est  cependant pas totale-
ment impossible,  sans const i tuer pour autant une
adresse au  pub l ic ,  comme le  veut  Magn in  à  la  re -
€ , l ha f  e  he  Ca  t f  Ae  aS  C  '  Un î '  n îÉ r f  , ôean+  ̂ +  i  an  caÂn  i  l r  r a  r l t ,
+ h Â â + n a  r { a  l J n a i e r r i t q  T l  c a  n a r r f  a n f i n  a t l t ê  c i  ê Y -

pauete  es t  exac t ,  i ]  do ive  ê t re  a t t r ibué  au  per -
sonnage noté D.(Deus ou Doninus),  Qui  prononce une
des rép' l  i  ques su i  vantes .

IXrc  i  paen i te t  ne  quod de l iqu i

Le  tex te  de  Ml  es t ,  paen i te t  ne  de l iqu i ,  c iue  von '
Win ter fe ld  ponc tue  en  paen i te t  me;  de l iqu i .  M2 a
cor r igé  en  paen i te t  ne  quae de l iqu i ,  e t  C  en
paeni tet  me quod del iqui ,  texte que nous adoptons
avec  ,s t recker ,  parce  qu ' i l  nous  semble  davantage
conforme à  l 'usage syn tax ique de  Hro tsv i ta .

Abr . ,  I I s  :  g rau i  corpor is  onere  ab iec to

Le tex te  de  M es t  ab iec ta ,  ce lu i  de  C ab iec to .
Nous pré férons  ce t te  dern iè re  ]eçon,  9u i  es t  p lus
conforme à l 'usage grammatica' l  ,  et  qui  cependant
ne 'gêne  pas  la  r ime,  FU isqu 'on  t rouve  quan t i té  de
r imes ' l  impures" a/o,  même dans 

' les oeuvres
vers i f i ées  de  Hro tsv i ta  (vo i r  K .  Po lhe im,  D ie
la te in ische Re improsa,  P .6)

Yz '. obuersari

C 'es t  1à  une  cor rec t ion  de  tous  les  éd i teu rs  de-
pu is  Magn in ;  les  manuscr i ts  donnent  obseruar i ,
don t  le  sens  ( "ê t re  gardée ,  dé tenue" ) ,  ne  pour ra i t
s 'accommoder ic i  du complément tecum. Les
confusions entre obserw et  obuer* sont t rès
f réquen tes  dans  les  manuscr i t s  :  c f .  TLL  92 ,  c ,
312 .

Vs '. quanpl uri bus

Ml  donne quanp lur ibus ,  cor r igé  par  M2 en a  p lu r i -
btJs,  tandis que C donne 

' le texte aberrant a pulu-
r ibus .  Quan p lu res  es t  b ien  a t tes té  dans  la  langue

ta rd ive  depu ' i s  Ammien  Marce ' l  1 in ,  e t  s 'es t  déve-
loppé sous l ' inf  luence de quomplures = cot t tPlures
(Szan ty r  ,  La te in ische  Granna t iR ,  I I ,  p .1  64) ;
Hro tsv i ta  I ' emp lo ie  à  deux  repr i ses  a ' i  I  l eu rs
(Abr . ,  Vs  ;  Pr inord ia ,  378) .  Un da t i f  complément
d 'agen t  d 'un  ve rbe  pass i f  n 'es t  pas  su rp renan t
i c i ,  pu isqu ' i l  es t  dé ià  f réquen t  dans  la  langue
poé t ique  c lass ique .
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V I I ro  :  t r i cas  :

Le  tex te  de  C,  t r i cas ,  nous  para î t  me i ' l l eu r  que
ce lu i  de  M (M l  Êr i scas ,  co r r igé  par  MZ en  t r i sc i -
c ias  =  t r i s t f t fas ) ;  l e  subsÈant i f ,  comme le  ve rbe
t r i care ,  es t  b ien  a t tes té  dans  la  langue ta rd ive
(par  êX. ,  A ldhe lm,  u i rg . ,  25 ,  s fne  t r i ca rum obs ta -
cu lo  ) .

Pafn . ,  I z  i  suun nos t rae  f rag i l i ta t i s

C 'es t  là  le  tex te  de  M;  S t recker  cor r ige  en  usun.
Nous préférons conserver suum
Agn. ,  172,  où  le  tex te  es t  cependant  suspec t  éga-
lement ) .

I r  z ad nutun creator is

Le texte de M est ad uotun creator is,  ' leçon que
garde  l { i n te r fe ld  dans  un  p remie r  temps ,  pour  le
cor r ige r  ensu i te  (add .  e t  co r r . ,  p .5SO) ,  comme le
fe ra  St recker ,  êh  nu tum.  Cet te  cor rec t ion  s 'appu ie
sur  Job  26 ,  1  1  ,  ma is  su r tou t  su r  Boèce ,
cons . , I I I ,  p rosa  12 ,  5  :  ad  d isponen t i s  nu tun ,
express ion  employée dans  un  contex te  tou t  à  fa i t
semb lab le .

I za  z  unun  u i t i um par i t  a l i u t

I ' l  semb ' le  qu ' i1  fa i11e ,  avec  Win te r fe ld  e t  S t rec -
ker ,  co r r ige r  le  tex te  de  M :  pa ra t ,  €h  par i t ,  à
I  a  I  umi  è re  de  Du l  c , ,  X I  Is  i  t Jo l  up tas  par i  t  poenan
(c f  .  Tér .  ,  And . ,  68  z  uer i tas  od iun  pa , r i t ) .

, t . '  ;  
' ,  r : t  . 1 ' .  !

IVs z hoc usque
'

Strecker corr ige en .  hucusque ce texte de M, en
s 'appuyant  ,sur  ep is t . ,  1  1  .  Ma i  s  hoc  é tanL 1a  fo rme
ancienne de huc, on trouve hocusque, à côté de
hucusque  :  c f .  TLL ,  t .  6 ,  2 -3 ,  c .  3O7Z;  Szan ty r ,
I I ,  I I ,  1 ,  p .  288-289 ,

IVs  :  nos t r i  de l i c ias ,  Tha is

Vo i r  I Ie  par t ie ,  I I I ,  1 .  La  g rammai re  de  Hro ts -
v ' i t a ,  p  .  138 .

Xs : ad i ndul genti an adhuc mot t i t,a est

Le  tex te  de  M es t  adhuc  indu lgent ian  no l l i ta  s i t .
Winterfeld propose d'abord indulgent ian adhuc no-
l i ta  es t  pu is  ad  indu lgent ian  adhuc no l l i ta  es t ,

en  s 'appuyant  sur  Pe l .  ,  381 e t  Agn.  1328.  Nous
adoptons cette correct ion,  tout  comme K. Strecker.

Sap.,  M = fronte rugosa



-201-

Von Win ter fe ' ld  cor r ige  ce  tex te  de  M en rugoso,  à
cause  de  ' l a  

r ime.  Cer tes ,  depu is  P lau te ,  M i  l ' . ,
2O2,  le  mot  peu t  ê t re  mascu l in  (chez  Hro tsv i ta  i l
hési  te entre I  es deux genres :  voi  r  V, l i  nterfe ' ld,
index uerborun, F.  235).  L 'assonance a/o est  f ré-
quente  chez  no t re  au teur  :  vo i r  K .  Po lhe im,  D ie
la te in ische Re inprosa,  p .  6 .

Dans ' l  'ensemble des Drames nous avons adopté 1es
1eçons  de  C quand  e l1es  s 'accorda ien t  avec  I ' usage
grammat ica l  de  Hro tsv i ta ,  qu i  cons t ru i t  avec  1e

Dulc ,  X I I  quo p laudant  (M z  p laudent )
Abr,  Vr ut  praeparetur (M :  praeparatur)
Du lc , lX t  ne  iac ten t  (  M :  iac tan t ) '
Pour  Pa fn , I I I ro ,  don t  le  tex te  ne  f igu re  pas  sur
C,  nous .  adoptons  la  cor rec t ' ion  de  St recker  ne  so l -
I  i c i te r i s  (14  :  ne  so l  I  i c i ta r i s l

P lus ieurs  p rob lèmes  p rov iennen t  d 'e r reurs  de  co-
p is tes  ou  b ien  d ' i  r régu la r i tés  dans  les  con juga ' i -
sons ,  peut -ê t re  imputab les  à  Hro tsv i ta  e l le -même,
suivant un phénomène assez répandu durant 1e haut
moyen  âge .  Vo ic i  l es  p r inc ipaux  :

-Ga l l . ,T ,  IXz  :  M eE C donnen t  languescen t 'e t  fa -
t i scen t  comme présen ts  de  I ' i nd ica t i f .
-Ga l l . ,  I ,  I s  ,  :  M l  e t  C  donnent ,  nonu i  u t  geres ,
que M2 a coFr igé en ut  geras.  PeuÈ-être est-ce une
erreur de copie pour gereres?

2 .  T raduc t ion

Les  ra res  t raduc t ions  f rança ises  de  Hro tsv i ta
sont  dé jà  anc iennes  e t  an tér ieures  à  la  découver te
du manuscr i t  de  Co logne :  e l les  deva ien t  ê t re  mo-
dern isées .  Nous avons  ten té ,  êh  le  fa isan t ,  de
respec te r  les  c r i tè res  t rad i t i onne ls  de  la  t raduc-
t ion  de  type  un ive rs i ta i re ,  essayan t  d 'ob ten i r  un
équ iva len t  du  contenu mais  auss i  de  la  fo rme du
tex te  o r ig ina l ,  sans  r ien  ra jou te r  n i  re t rancher ,
et  en nous ef forçant de commun' iquer au lecteur
I '  impress ion  es thé t ique  d 'ensemble .

Pour  ce  qu i  es t  de  la  p rose  r imée,  seu ls  les
A l  lemands ten ten t  'd 'en , r  t rouveF:uh 'équ iva len t  en
t raduc t ion ,  ca r  leu r  langue  s ' y  p rê te  assez  b ien .
Les  au t res  cho is issent  en  généra l  la  p rose
ord ina i re .  Nous nous  sommes rangés à  ce  cho ix
ma is ,  -â f in  de  fa i re  sen t i r  qu ' i l  s 'ag issa i t  d 'une
"p rose  d 'a r t " ,  nous  avons  usé ,  p lus  que  dans  la
prose f rança ise  usue l  le ,  de  l 'assonance,  de
I 'a l  l  i  térat i  on,  du para]  l  é ' l  i  sme et  de 

' l  '  i  sosyl  -' labi  
sme. Enf i  n I  a 1angue., '  de '  Hrot ,sVi  ta est  une

langue  "non  na tu re l le " :  on  ne  s 'é tonnera  donc  pas
de t rouvgr  auss i  dans  la  t raduc t ion  cer ta ines
express ' ions  peut -ê t re  empruntées  ou  surannées.  I l



nous res te  à  fo rmuler  le
pour  de  la  ma ladresse
peut -ê t re  vaut - i  I  m ieux
nous avons perçuê dans
passer  en  f rança is ,
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voeu qu 'on  ne  prenne pas
une cer ta ine  na ive té  -

d i  re  " f ra îcheur "?  que
son tex te  e t  vou lu  fa i re



-203-

LES DRAMES

TEXTE ET TRADUCTION
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STEMMA DE LA TRADITION MANUSCRITE DES DRAMES

H rotsv i ta

\
Y

, ,  , /

/

/

(Ga l  I  i canus)

^/it 
(s' x4-x

c  (s .  X I I )

( 1556 )

(s.  xr)

P ( c .

p r i nceps ,  15OI  )

MLA
(s .  x t t r  )

14ss)

I
I
I

cop i  es
(s .  X I I -Xv )

G
(s .  X I I )

cop ies  (s .  XV)

'ltes

d i t i o
Ce
(e

I
B



-205 -

SIGLES

M :  Ctm ta+eS.  Aa
MUnchen  ( s .  X l -X I1 )

Ml:  tex te  avant  cor rec t ion
|42: texte après correct ion médiévale

KL :  Perg .  44 ,  K lagen fu r te r  S tud ienb ib l io thek
(s .  X I )

I

G :  C lm 2552,  Bayer ische Staa tsb i  b l  io thek
Mûnchen  (s .  X I I )

! .  ; , ,

C :  W 1O1,  Kô lner  S tad ta rch iv  (s .  X I I )

MLA :  Magnum Legendar ium Aus t r iacum (s .  X I I I )

P  :  Codex 2883,  Grâ f l i che  Schônbornsche B i -
b l  i o thek  Pommers fe ' l d  (cop ie  su r  pap ie r ,  c .  1495)

B  :  Theo l  .  
' l a t .  

fo l  .  265 ,  Un ive rs i tâ tsb ib l  i o -
thek  TUb ingen  (cop ie  su r  parchemin ,  1556)

/ i rasura :

ABREVIATIONS

Wi n ter fe l  d
Strecker
Homeyer
edd .
edd .  rec .

Hro tsv i thae  opera ,  BerJ in ,  1gO2
Hrotsv i thae opera ,  Le ipz ig ,  2  193O
Hrotsv i thae opera ,  Mun ich ,  197O.
ed i to res  an t iqu ' io res  ac  recent io res
Win te r fe ld ,  S t recker ,  Homeyer .
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Hu ius  omnem mate r iam s icu t  e t  p r io r i s  opuscu l i
sums i  ab  an t iqu is  l i b r i s  sub  cer t i s  auc to rum nomi -
n ibus  conscr ip t i s ,  excep ta  super ius  sc r ip ta  pas-
s l o n c ,  € r a n c r t  H e t a g l r ;  c u l u s  s e r t e m  m a r E l r l l  q u r o a m

mih i  exposu i t ,  gu i  i psum pu lcher r imum u i ro rum se
u id isse  e t  ex i tum re i  a t tes ta tus  esÈ uerac i te r
agnou isse .  Unde ,  s i  qu id  in  u t roque  fa ls i ta t i s
d ic tando  comprehend i ,  non  ex  meo fe fe l l i ,  sed  fa l -' l en tes  incaute  im i ta ta  fu i .

E X P L I C T T  L I B E R  P R I } I U 3  I N C I P I T  S E C U } I D U g  D R A } I A T I C A
s E R I E  C o i l r E X T U s  H  I

I



-208-

LrvRE r r ,  coMposE sELoN LE GENRE DRAMATIQUE.

J 'a i  emprunté  tou te  la  mat iè re  de  ce  pe t i t  ouvra-
gê ,  comme ce la  fu t  le  cas  pour  le  p récédent ,  à
des  l i v res  anc iens  éc r i t s  sous  des  noms d 'au teurs
avérés ,  excepté  pour  ' la  pass i  on  de  sa i  n t  Pé1age,
que  j ' a i  racon tée  dans  mon p remie r  L iv re  :  l es
ép isodes  de  son mar ty re  m 'on t  en  e f fe t  é té  re ' la tés
par  un  hab i tan t  de  la  v i ' l ' l e  même où  i l s  se  son t
dérou l  és ,  e t  ce  dern i  e r  m 'a  assurée qu '  i  

' l  
ava i  t

vu  en  personne ce lu i  qu i  fu t  le  p lus  beau des
hommes,  ê t  que je  t rouvera is  en  lu i  un  témoin
f idè ]e  de  I ' i ssue  des  événements .  Par  conséquen t ,
s i ,  dans  ces  deux  l i v res ,  j ' a i  tenu  des  p ropos
con t ra i res  à  la  vé r i té ,  j e  n 'a i  pas  ment i  de  mon
f ai  t ,  mai s i  mprudemment i  mi té des modè' les menson-
gers
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P lu res  inuen iun tu r  ca tho l i c i ,  cu ius  nos  pen i tus  1
expurgare  nequ imus  fac t i ,  QUi  p ro  cu l t i o r i s  facun-
d ia  sermon is  gent i  I  ium uan i ta tem l  ib ro rum u t , i  1 i
ta t i  p rae ferun t  sacrarum scr ip tu rarum.  Sunt  e t iam z
a l i i ,  sac r i s  inhaeren tes  pag in is ,  QUi  l i ce t  a ' l  i a
gent i l ium spernant ,  Ter ren t i i  tamen f ingmenta  f re -
quent ius  lec t i tan t  e t ,  dum du lced ine  sermon is  de-
lec tan tur ,  ne fandarum not i t ia  re rum macu lan tur
Unde ê9o,  c lamor  ua l idus  Gandeshemens is ,  non recu-  3
sau i  i  11um im i ta r i  d i c tando , .  dum a l  i  i  co lun t
legendo,  euo eodem d ic ta t ion is  genere ,  QUo tu rp ia
lasc iuarum inces ta  feminarum rec i tabantur ,  lauda-
h i l i s  sac ra rum cas t imon ia  u i rq inum iux ta  me i  fa -

-  cu f ta tem ingen io  tamen fac i t  4
non raro ue
quod,  hu iusmodi  spec ' ie  d ic ta t ion is  cogente  de tes-
tab i lem in l i c i te  amant ium dement iasr  e t  ma le  du lc ia
co l loqu ia  eorum,  guae nec  nos t ro  aud i tu i  permi t -
tun tur  accommodar i ,  d ic tando mente  t rac tau i  e t
s t i  I  i  o f f i c ioe  des ignau i .  Sed  haec  e rubescendo  5
neg legerem,  nec  propos i to  sa t is facerem nec  inno-
cent ium laudem adeo plene iuxta meum posse expo-
nerem,  qu ia ,  quan to  b land i t i ae  ament ium ad  i ' l ' l  i -
c iendum prompt io res ,  tan to  e t  supern i  ad iu to r is
g ' lo r ia  sub l  im io r  e t  t r i umphant ium u ic to r ia

5  3 o d  h . c c : U  :  a c d  a i  h a e c  e c l c t .

a -  B o à c a ,  c o f l ê . t  l t  P r o a e

B i g n a r e D  ( v t r .  d e e l g n a r e n ) .

I ,  2  i  s t t l i  o f f  i c i o
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PREFACE

I l  se  t rouve b ien  des  ca tho l iques  -  e t  nous-mêmes
ne pouvons pas  tou t  à  fa i t 'nous  cons idérer  inno-
cen ts  là -dessus  eu i ,  sens ib les  à  leu r  é loquence
p ' lus  ra f f  inée ;  r  p ré fè ren t  1a  van i té  des  I  i v res
païens  à  I  'u t i  I  i  té  des  Sa i  n tes  Ecr i  tu res .  I ' l  en
es t  d 'au t res  auss i  qu i ;  f i dè les  aux  pages  sacrées ,
e t  ma lg ré  leu r  mépr is  pour  le  res te  de  la  l i t t é ra -
tu re  pa ienne,  sont  pour tan t  des  lec teurs  t rop
ass idus  des  f i c t ions  de  Térence  e t ,  en  p renan t
p la is i r  à  la  douceur  de  sa  langue ,  sê  la i ssen t
sou i  l ' l e r  pa r  la  conna issance  de  mat iè res  imp ies .
C 'es t  pourquo i  mo i ,  Pu ' i ssan te  Vo ix  de  Gandershe im,
je  n 'a i  pas  re fusé  de  l ' im i te r  dans  mes  éc r i t s ,
quand  d 'au t res  le  l i sen t  avec  vénéra t ion  :  l e  même
genre  I  i t té ra i  re ,  qu i  ava i t  exa l té  ' les  

honteuses
impud ic i tés  des  femmes lasc ives ,  se rv i ra i t ,  se lon
les  ressources  de  mon modeste  ta len t ,  à  cé lébrer
la  g lo r ieuse  chas te té  des  v ie rges  chré t iennes .  Ce
qu i  me fa i t  honte  néanmoins  b ien  souvent  e t  me
p longe  dans  une  p ro fonde  con fus ion ,  c 'es t  eUê,
con t ra i  n te  par  I  e  genre  que  j  ' a i  cho ' i s i  ,  j  ' a i
méd i té  pour  composer  mon oeuvre  e t  décr i t  par  le
t rava i l  de  ma p lume la  dé tes tab le  e t  coupab le
fo ï  i  e  des  amants ,  a i  ns i  gue ' leurs  p ropos  d 'une
pern ' i c ieuse douceur ,  tou tes  choses  auxque l les  nous
ne devr i  ons  même pas  prê ter  I  ' o re i  ' l  

I  e .  Ma i  s  s i  I  a
pudeur  m 'ava i t  poussée  à  les  év i te r ,  Gê  n 'es t  pas
auss i  p le inement  euê,  en  me bornant  à  mes propres
ressources ,  j ' aura is  exécuté  mon pro je t  e t  chanté
1 'é loge  des  innocen ts  ;  ca r  p lus  les  charmes  de
ceux que ' l  'amour égare sont prompts à la séduc-
t ion ,  p lus  hau te  appara î t  l a  g lo i re  du  secours
cé les te  e t  p lus  éc la tan te  la  v i c to i re  de  ceux  qu i
t r i omphent ,  su r tou t  s i  c 'es t  l a  fa ib lesse  de  la
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probatur  g ' lo r ios io r ,  p raeser t im cum feminea f rag i -
l i t as  u incere t  e t  u i r i l i s  robure  con fus ion i  sub i
ce re t .  Non  en im dub i to ,  m ih i  ab  a l iqu ibus  ob ic i ,  6
quod  hu ius  u i  I  i t as  d ic ta t ion is  mu l to  in fe r io r ,

.  mu l to  con t rac t io r  pen i tusque  d iss im i l i s  e ius  quem
proponebam im i ta r i ,  s i t  sen ten t i i s .  Concedo ;  ips is
tamen denunt io,  me in hoc iure reprehendi  non pos-
sê ,  quas i  h i s  ue l lem abus iue  ass im i la r i ' qu i  me i
ine r t iam longe  p raecesserun t  in  sc ien t ia
sub l im io r i .  Nec  en im tan tae  sum iac tan t iae ,  u t  7
uel  extremia me pra€sumam conferre auctorum alum-
n is ;  sed  hoc  soJum n i to r ,  u t ,  l i ce t  nu l la tenus
ua leam aote .  suop] ic i  tamen ment is  deuot ione
acceptum in datorem retorqueam ingenium.

a -  P r u d .  r  p e r l s t .

8 o à c c ,  c o n g .  t  I t

r o b u r .

,  X ,  E O I
p r o e a  I I ,

:  g  n a n  q l r i l s  r o b u r ;
4  i  i n  u i r i l i s  a n l n l
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femmel  qu i '  rempor te  la  ,  pa lme ,  e t  la  fo rce  de' l  ' homme qu i  es t  soumi  se  à  I  'humi  I  i  a t i  on .
Cer ta ins ,  en  e f fe t ,  j e  n 'en  dou te  pâs ,  m 'ob jec -
te ron t  que ma maladro i te  compos i t ion  es t  b ien  in -
fé r ieure ,  beaucoup p lus  cour te  e t  tou t  à  fa i t
d i f fé ren te ,  dans  I  ?express ion ,  du  modè le  que  je
me p roposa is  d ' im i te r .  Je  l ' admets ;  pour tan t  je
leur  fa is  remarquer  qu 'on  n 'es t  pas  fondé à  me
reprocher  sur  ce  po ' in t  .  de  vou l  o i  r  abus i  vement
être comparée à des hommes dont la science supé-
r ieu re  a  la i ssé  lo in  der r iè re  ma p ropre  incapa-
c i té .  Car  je  ne  me vant ,e  pas  jusqu 'à  p ré tendre  me
comparer  même aux  dern ie rs  d isc ip les  de  ces  maî -
t res ;  j e  m 'e f fo rce  seu lement ,  ma lg ré  ma to ta le
i  ncompétence2 ,  de f  a i  re '  re ja i  I  ' l  i  r ,  pâF 1 'ardente
dévo t ion  de  mon espr i t ,  su r  Ce lu i  qu i  me I ' a  don-

1 -  L ' e x p r € 8 6 i o n  f e n r n e a ' . f ? . g i l i t e s  r ê n o u v e l l e ,  p a r

l ' a l l t t é r e t i o n ,  l ' l d é e ,  . a c € z  b a n a l €  d a n a  l e  l i t -

t é r a t u r e  c h r é t i e n n e ,  d e  l e  n u l i e b r i a ' f r e g t l i t e e
( T L L ,  t .  6 ,  1 ,  c .  1 2 3 0 ) .  L ' a f f i r n e t i o n  d e  l ' i n f é -

r i o r i t é  f é n i n i n e  e ' a p p u i e  E u r  l ê  t h è m ê ,  d ' e B p r i t

d i f f é r € n t ,  d e . . ' l ' . h u N a n e n e  f r e g i  t i t a s r  e u e  l ' o n

t r o u v e  c h € z ' . .  S é n è q u € ,  p u i e  c h e z  1 € a  c h r é t i e n s  ( A .

B L A I S E ,  + e  v o c a b u l e i r e  t e t l n  d e s  p r l n ê l p e u x  t h à D e a

l i t u r g i q u e a ,  T u r n h o u t '  1 9 6 6 ,  p .  5 3 8  e t  e l i b î . 1  € t

s ' o p p o Ê e  à  ' l a  u l r i l r a  a n l n ' i  r o b u r  ( B o à c € ,  c o n s .  '
I t  I I  p r o s e ,  5 ) ,  p o u r  d o n n e r  u n  t o p o s  p a r t i c u l l e r

d e  l â  f  l t t 6 r s t u r e  f é n i n l n e  ( G .  D U B Y ,  H .  P E R R O T ,

H i a t o i r a  c t e s  f  e n a e a  e n  O c c f  d e n t ,  P a r l E ,  1 9 9 1 ,  t .

2 ,  p .  ' 0 5 9 - 4 6 o ;  D H U O D A ,  a e n u e l  p o u r  n o n  f  l i s ,  E p i -
g r e n n e ,  ' t 5 - 1 6  :  ( ( Q u a n q u a m  i g n a r e ,  a d  t ê  g e r -

q u i r o  a € n s u n ,  /  U t  t u a  c e p a x  p l â c i t â  p ê r q u i r a a ) ) ;

H U G U E B U C  ,  V i t a  s . 9 .  n i  |  |  i b a l c l  e t  J l i n n i b e l d  I
( ( i n b € c l l l l t a B  B g x u s ) ) ,  d a n B  t ' l G H , 9 9 ,  X V ,  1 ,  8 6 ;

V o l r  I S I O O R E ,  E t y n . ,  X I ,  2  i  ( < H u ' l i c r  v € r o  a  a o l -

l l t l e  ( . . . )  a p p e l l e t a  6 B t  r u l i e r ) ) .  L e  v l c t o i r e  d e

1 a  f  € 8 r 6 ,  i c i ,  p e u t  d é 6 i g n c r  e u a E i  b i c n  c e l l €  d c B

h é r o i n e a  f é f , i n e e  d c a  D r e r e a  s u r  l e u r B  b o u r r g r u x

o u  B u r  l 9  l l e l ,  q u e  c c l l e  d e  H r o t B v l t a  a u r  l € a  a é -

d u c t l o n B  d o  l a  l i t t ô r e t u r e  p r o f e n € .

2 -  3 u r  c o t t €  t o p l q u e  d e  1 ' h u û  t t t t e e  e t  c l c  l e  r u a -

t l c i t e a ,  " t y p l q u ê r  n o n  d a  l a  t r ê n t a l i t é  c h r é t l c n n ê

r a l s  d u  i a n l é r l ! D o  a f f € c t é  d e  l a  l t t t é r r t u r e  b a 8 -

l a t l n e " '  ! c l o n  E .  R .  C U R T I U S T  L e  l i t t é r . t u r e  e u r o '
p â e n n e  . t  l o  n o y . n  e g e  l e t i n ,  p .  5 0 f - 5 1  1 ,  v o i  r

â u a s i  9 U L P I C E  S E V E R E ,  v r c  d e  e e l n t  l l e r t l n r  é d .  r

t r e d . ,  c o n [ Ê n t .  J .  F O N T A I N E  ( c o ! [ s n t a l r e  d e  l r

l c t t r e  d e  d é d l c r c e  ,  ( ( 9 c > )  n o 1 3 { ,  p .  3 6 o - 3 9 3 ) .

6

7
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Ideoque non sum adeo amat r ix  me i ,  u t  p ro  u i tanda 8
reprehens ione  Chr is t i , , ,  qu i  i n  sanc t i s  operaÈur ,
uir tutem quocumque ipse dabi t  posse, cessem prae-
d ice re ,  S i  en im a l i cu i  p lace t  mea deuo t io ,  gau-9
debo;  s i  au tem ue l  p ro  mei  ab iec t , ione  ue l  p ro  u i -
t ios i  sermon is  rus t i c i ta te  nu l1 i  p ' lace t ,  memet
ipsam tamen:  iuuate , i '  .  quod fec i  ,  qu ia ,  dum propr i  i
u i l i t a tem labor i s ,  i n  a l i i s  meae insc ien t iae  opus-
cu l i s  hero ico  l i ga tam s t roph iob ,  in  hoc  d ramat i ca
u inc t ,am ser ie  co lo ,  pe rn ic iosas  gen t i  l  i um de l  i c ias
abst in l loo d iu i to ;

EPISTOLA EIUSDEM AD QUOSDAM SAPIENTES HUIUS LIBRI
FAUTORES

Plene  sc i i s  e t  bene  mora t i sc  nec  a l ieno  p ro fec tu i
inu iden t ibus ,  sed ,  u t  dece t  uere  sap ien tes ,  con-
g ra tu lan t ' i bus ,  HROTSUIT  nesc io la  nu l ' l aque  p rob i -
ta te  idonea praesens ua le re  e t  perpes  gaudere .
Ves t rae  ig i tu r  l audandae  humi l i ta t i s  magn i tud inem
sat i s  admi ra r i  nequeo  magn i f i caeque  c i rca  me i  u i -
I  i t a tem ben ign i ta t i s  a tque  d ' i l ec t ion is  p len i tu -
d inem cond ignarum recompensat ione gra t ia rum
remet i  r i  non  su f f i c io ,  qu ia ,  cum ph i  l osoph ic i s
adpr ime s tud i i s  '  enu t r i t i d  ' e t  sc ien t ia ,  l onge
exce l  l en t ius  s i t i s  pe r fec t i ,  mê i  opuscu lum u i ' l i s
mu l  ie rcu laee  ues t ra  admi  ra t ione  d ignum dux is t i s
e t  ' l a rg i to rem ,  in ' "  me operant ' i s  g ra t iae  f  ra te rno
af fec tu  g ra tu lan tes  laudas t is ,  a rb i t ran tes  mih i
inesse  ,a l  i quan tu lum sc ien t iam ar t ium,  quarum
subt i  I  i tas  longe prae ter i t  me i  rnu l  iebre  ingen ium.
Den ique ' rus t i c i ta tem meae d ic t iuncu lae  hac tenus
u ix  audebam pauc is  ac  so lummodo fami l ia r ibus  meis

9  n u l l i  p l . c c t  N  :  p l a c e t  n u l l i  e d d .  r a c c n t .  I
d i u t t o  l l  . '  d e u l t o  S t r e c R o p  I  a o i a t .  ,  2  u i  I  t t a t e n
e c l c l .  r e c .  :  u t l  I  l t a t c n  l l  e d c l .  e n t .

a -  C t .  P r u d .  ,  ê p i l o g . ,  3 f  !  i u u e b i t  o r o  p c ' .  B o -
n a s a e  C h r i e t u m .

b -  P r u d . ,  c t t h .  3 ,  2 8 - 3 O  :  € e r t a q u e  n y o t i c r  d a c t y -
1 1 c o  I  t e x c r c  d o c t a  l i g a  s t r o p h l o  /  l e u d e  O e i  r € -
d t r i t a  c o [ e a ;  p e r ] a t . ,  l I I ,  2 0 8  :  e a t  e g o  s e r t e
c h o r o  i n  F c d l o  I  t o x t e  f c r e r  p e d €  d a c t y l l c o ;  I V ,
2 5  3  n o r o n  h o c  a o d r l e  s t r o p h i o  l n l l g e t r c  e a t .
c -  C l c . ,  H l l . , 9 3  !  b € n €  t o r a t r r  ( . . . )  c l u l t a t € t r
€ -  B o à c a ,  c o n ê . ,  1 t  p r o a a  I ,  l O  :  s t u d l l a  { n n u t r i -
t u [ .
d -  P r u d . ,  p c " l a t . ,  X , . 6 9 1  :  u i l l E  . . r u l l c r c u l a .
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hé ,  le  ta len t  que  j ' a i  reçus  .  Auss i  ne  su is - je  pas
assez -amie , .  de moi-même pour renoncer,  sous pré-
texSe.  d 'échapper  à  1a  réprobat , ion ,  à  révé le r ,  dans
tou te  la  mesure  où  11  m'en  accordera ,  Lu i -même ' la
poss i  b i  ' l  i  té ,  ' l a  pu i  ssance du  Chr i  s t  qu i  opère  dans
les  sa in ts .  Car  s i  ma p ié té  a  I ' heur  de  p la i re ,
j ' en  se ra i  heureuse ;  ma is  s i  e l l e  ne  sédu i t  pe r -
sonne à  cause de  ma méd iocr i té  e t  de  la  g ross iè -
re té  d 'une  langue  incor rec te ,  j e  n ,en  su is  pas
moins  heureuse  de  ce  que  j ,a i  fa i t ,  pa rce  que ,
en so' ignant ' la 

forme de mon oeuvre modeste,
ce in te ,  dans  les  au t res  opuscu les  produ i ts  par  mon
ignorance ,  d 'un  d iadème héroTque,  o rnée  i c i  d ,un
co l l i e r  d 'ouv rages  d ramat iques ,  j ' év i te  a ins i ,  en
les  fuyanÈ,  1es  dangereuses  dé l i ces  des  pa iens i .

LETTRE DE LA MEME A DES ERUDITS QUI ONT ENCOURAGE
CE L IVRE

A vous  eu i ,  p le ins  de  sc ience  e t  de  ve r tus ,  l o in
d 'env ie r  ' l e  

succès  d 'au t ru i ,  l e  fé l  i c i tez  comme . i  l
s ied  à  de  v ra is  sages ,  Hro tsv i t ,  pauvre  ignoran te ,
dénuée de  tou te  ver tu ,  souha i te  bonne santé  en  ce
monde e t  j o ie  é te rne l le .  Je  ne  peux  assez  admi re r
la  g randeur  de  vo t re  louab le  modest ie  e t  je  ne
su is  pas  en  mesure  .de  vous  payer  en  re tour ,  gà t
une jus te  reconna issance,  la  généreuse b ien-
ve i l lance e t  tou te  l 'a f fec t ion  que vous  avez  mon-
t rées  à .1 'égard  de  ma modes te  personne  :  ca r  b ien
qu 'é ' levés  dans  I  a  p l  us  haute  conna i  ssance
ph i  l osoph ique  :e t  pourvus  de  ' l a  

fo rmat ion  d 'une
sc ience incomparab le ,  vous  avez  cons idéré  que mon
pet i t  I  i v re ,  éc r i t  de  la  ma in  d ,une  fa ib ' l e
femme,  é ta i t  d igne  de  vo t re  admi ra t ion ,  ê t ,  en  me
fé t ' i c i tan t  d 'une  f  ra te rne l  l e  a f fec t ion ,  vous  avez
loué  Ce lu i  qu i  p rod igue  la  g râce  qu i  opère  en
moi ,  es t imant  que  j ' ava is  que lque  conna issance  de
su je ts  don t  les  f i nesses  dépassen t  la rgement ' l e
ta len t  de  la  femme que  je  su is .  En f in ,  j usqu 'à
présen t ,  j ' osa is  à  pe ine  mont re r  à  une  po ignée  de
fami  1  ie rs  seu lement  mes pe t i tes  compos i t ions
p le ines  d ' imper fec t ions ,  e t  l es  moyens  de
poursu iv re  ce  t ype  de  p roduc t ions  on t  fa i l l i  me

3 -  L e  c o n t r e p o i n t  o b l i E é  d u  t o p o a  d ' s u t o -
d é p r é c l a t i o n  q u ' é t e l t ,  d E n e  l e a  È € x t c a  a n t l q u € s ,
l ' e ? f i r n a t i o n  d ' u n e  n i B s i o n  à  e c c o D p l i r r  B , ê n r l -
c h t t  d o  l ' l d É ê  f o r n u l 6 ô  d a n a  l a  p e r e b o l €  d e E
t r l e n t s  ( H a t t . r  X X V ,  1 4 - 3 O ) ,  à  l a q u 6 l l e  f a i t  r é f é -
r e n c c ,  d e  f a g o n  ô n c o r ê  p l u g  o x p l l c i t s r  u n  p a B s a g e
d e  l o  p r é f e c c  d u  L i v r 6  I  !  . . n e  c r c d l t l  t s l e n t u r
l n g € n l o l l  . u b  o b . c u r o  t o r p € n s  p c c t o r l g  a n t r o
r u b i g l n o  n c A l c g c n t i a e  e x t c r I l n e r c t u r -  ( p r e f  . ,  g ,

H O I t E Y E R ,  3 8 ) .
1 -  P .  D R O I { K E ,  n o o c n  n r i t e r e  l n  N f d c t l c  A E a a ,  p .  7 2 ,
v o i t  d e n s  c c t t o  c l e u s u l e  l r  a e t l r e  e r u a 6 €  d , u n e
c e r t l l n e  h y p o c r l e i e  c e t h o l l q u c .
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os tendere ;  ,unde paene opera  cessau i t  d ic tand i  u l -
t ra  a l iqu id  hu iusmod i ,  qu ia ,  s i cu t  pauc i  fue re ,
qu i  .me prodente  persp iceren t ,  i ta  non mul t ' i  ,  qu i
ue l  qu id  co r r igendum inesse t  enuc learen t ,  ue1  ad
a ' l  i qu id  hu ic  s im i  le  p rouocaren t .  A t  nunc ,  qu ia  5
t r ium tes t imon ium cons ta t  êsse  uerumr ,  ues t r i s
corroborata sentent i  is  f  iducia ' l ius praesumo et
componendis operam dare,  6 i  quando deus annuer i t
po6se,  ê t  quorumcumque eap ien t ium examen sub i re .
In te r  haec  d iuers is  a f fec t ibus ,  ' gaud io  u ide l  i ce t  6
e t  metu t  in  d iuereum t rahor ;  '  deum namque,  cu ius
so lummodo g ra t iâ ;sum id  quod  sumb,  in  me laudar i
co rda f -en r r -q  oa r rdeo :  sed  rna io r -  o r râm s im-  r - r i de r i

.  t imeo .  o
gratui tum dei  donum negare,  êt  non acceptum acce-
p isse  s imu lare .  Unde non denego praes tan te  g ra t iaT
crEator is  per  dynamin  me ar tes  sc i re ,  eu ia  sum
animal  capax  d isc ip l inaec ,sed per  energ ian t l  fa teor
omn ino  nesc i re .  Persp icax  quoque  ingen ium d iu in i -8
tus  mih i  co l la tum esse agnosco,  sed mag is t ro rum

8  r a g l  s t r o r u E  , ,  e c t c l .  :  r a g l  e t r a r u n  S t r a c k e r .

a -  D e u t .  l 9 r  1 5 .

b -  I  C o r .  1 5 ,  1 O .

c -  B o à c e  ,  ê o t a .  6 u r  l ' l  s e g o g à  d e  P o r p h t t r e ,  I  ,  2 0  :

h o n l n c E  d l s c i p l i n a e  c a p r c e n  6 s B €  a n i E a l  ( C S E t

4 8 ,  p .  0 1 ) ;  c o e '  .  t t t r .  l e  p c r l h e r û e n e i r a

d ' A r J e t o t c '  f I ,  5  !  e n l t r a l  d i e c l p l l n a €  c a p e x
( T e u b r l ê r ,  p .  l O B ) .

d -  B o à c e ,  c o . . .  a u  r  I ' I 6 e g o E à  d e  P o r p h y r c ,  I f ,  1  |

e c t u  q u l d o !  -  l p r o ,  q u o d  o r a € c i  e n e r g e l t n  u o c e n t
( C S E L  1 8 ,  p .  g 3 ) .
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manquer ,  pour  la  ra ison  QUê,  au tan t  é ta ien t  ra rês
ceux  à  l ' appréc ia t ion  desque ls  ie  vou ' lusse
remet t re  mon oeuvre ,  au tan t  i ]  y  en  ava i t  peu
auss i  qu i  fussen t  capab les ,  so i t  de  m ' ind iquer  ce
qu '  i  I  y  fa l  l  a i  t ,  cor r i  ger ,  "  so i  t  de  me pousser  à
oser  poursu iv re  un  t rava i  1  de  ce t te  na ture .  Ma is  à
présen t ,  FU isqu ' i I  es t  reconnu  que  Ie  témo ignage
de t ro is  personnes fa i t  fo i5 ,  encouragée par  vos
av is ,  c 'es t 'avec  davan tage  de  con f iance  que  j ' ose
ent reprendre  mes compos i t ions ,  s i  D ieu  permet  que
je  le  fasse ,  ê t  les  soumet t re  à  I 'examen des  sa-
van ts  que ls  qu ' i I s  so ien t .  Cependant  ie  su is  t i -
ra i l l ée  par  des  sen t iments  con t ra i res  de  io ie  e t
de  c ra in te  ; '  en  e f fe t  j e  me ré jou is  du  fond  du
coeur  d 'en tendre  louer  en  mo i  le  D ieu  par  la  g râce
duque l  je  su is  ce  que  je  su is6 ;  ma is  ie  c ra ins
pour tan t  de  para î t re  p lus  g rande  que  ie  ne  su is ,
assurée  qu ' i l  es t  tou t  auss i  c r im ine l  de  n ie r  un
don  g ra tu i t  de  D ieu  que  de  fe indre  en  avo i r  reçu
un  que  I ' on  n 'a  pas  reçu .  C 'es t  pourquo i  i e  recon-
na is  qu 'avec  I ' a ide  de  la  g râce  du  Créa teur  je
possède une connaissance des arts due aux ressour-
ces  de  ma nature ,  parce  que ie  su is  une c réa ture
capab le  d 'apprendre ;  ma is  ma seu le  énerg ieT  ne
m'aura ' i t  menée qu 'à  une to ta l  e  ' i  gnorance.  Je  ne

5 -  L a  c i t a t i o n  b i b l i q u e  ,  ( D e u t , ,  1 9 ,  1 5 )  s e n b l e

Ê t r e  u n e  e l l u s l o n  e u  n o o b r €  d e s  " s e v e n t a  p r o t ê c -

t e u r B "  d 6  H r o t B v l t a ,  n a i a  é g a l e n e n t ,  à  c e u x  d e

T é r € n c e ,  c o n n o  l ' a  n o n t r é  C .  V I L L A ,  d e n e  f a  l e c '

t u r e  T e r e n t i i t  p .  I 1 3 - 1 1 6 ,  6 n  8 ' a p P u y a n t  B u r  c Ê r -

t â l n e s  s i D l l i t u d e E  l € x i c e l e B  e n t r e  l ' E P l a t o l e

e d  q u o s d e d  a e p i e n t e a  e t  l E  V i e  d e  T é r ê n c e  d i t ê

V t t e  e û b r o e i a n e i  l ' h y p o t h è a €  d e  C .  V I L L A  6 3 t  q u e

H r o t a v i t a  a  p u  l i r e  T é r e n c e  d a n s  u n  m e n u s c r i t

c o i l p o r t a n t  c a t t ê  V r t , e .

6 -  C a  t r o t  d e  B a i n t  P a u l  ( I  C o î . '  1 5 , 1 O ) ,  g u i  e x -

p r i n e  à  l e  f o l a  l ' i n t l i g n i t é  ( s u n  n i n i n u a

e p o a t o l o r u e ,  e t  l a  f  i e r t é  d e  l ' e p 6 t r e  ( E r a t l e

e u t e D  D e i  ê u n  i c l  q u o d  s u n '  e t  g r a t i a  e i u s  i n  n e

u e c u e  n o n  l u i t t  8 c d  a b u n d a n t i u s  i t t t s  o û n i b u e  t e -

b o r e u i  :  n o n  c g o  a u t e n ,  8 e d  g r a t l a  D e i  n e c u E ,  '

r é s u n e  t o u t €  I ' a n b i v a l e n c E  d e  l e  P r é l a c e  e t  d e  1 a

L e t t r €  :  l €  t o P o s  d e  l ' h u n i l i t â  s ' V  l n v e r s e  e n  l a

c o n s c i c n c e  e i g Û €  d ' u n €  v o c e t i o n .  T o u t e  i r o n l e  n ' g n

c a t  p € u t - 3 t r e  p a s  e b B e n t e  d ' e i l l e u r s .

7 -  L e E  d e u x  t e r n e s  d y n a n i n  ê t  e n e r g i e n  e o n t  E l o a é e
p a r  l c  p a e u d o - A u g u s t i n  ( I X e  B . ? ) ,  d a n B  E o n

C o â n e n t e l , . a  a u r  I e e  c e t l t g o r i e a  d ' A r l e t o t a  :

( ( o D n l e  e n l D  q u l ê  3 u n t ,  e u t  n e t u r r l i  p o t c n t i a  d i -

c u n t u r  c 8 3 e  a u t  o P c r a t i o n e  f  e c i g n d l ,  q u e s  G r e e c l

c t y n . D r n  k . l  e n c r g l e n  v o c a n t )  )  ( P L  3 2 ,  c .  I  ' l 3 f  , ;

H r o t r v l t l  a  p u  I l r e  c e s  t e r n e g ,  r l n ! i  q u e  l ' e x -

p r c 6 s l o n  a n r r e l  c a p e x  d l . c i P l î n a c ,  d . n !  l ' a d . p -

t a t i o n  l â t l n e  d o  l ' f s a g o g à  d e  P o r p h y r e  P a r  8 o à c o

I P L  C 1 ,  c .  5 2  B )  i  e n . r g e i .  y  c s t  t r r d u l t  p e r

e c t u â  e t  d u n e r  f a  P e r  P o t e  s t e a .

5

6
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cessan te  d i l i gen t ia  incu l tum e t  p ropr iae  p ig r i t i a
iner t iae  to rpe t  neg lec tum.  euapropter ,  hê  in  me g
donum de i  annu l  la re tu r  ob  neg legent iam mei  ,  s i  qua
fo r te  f  i  l a  ue ]  e t iam f  l occos-de  pann icu l  i s ,  a  ues-
te  Ph i  l osoph iae  abrup t i se  ,  eue l  l e re  qu iu i ,  p rae-
fa to  opuscu lo  inserere  curau i ,  euo u i l i tas  meae
insc ien t iae  in te rmix t ione  nob i  l i o r i s  meÈer iae  i f -
l us t ra re tu r  e t  l a rg i to r  i ngen i i  tan to  amp l ius  in
me iu re  laudare tuF,  quanto  mul iebr is  sensu ta rd io r
esse c red i tu r .  Haec mea in  d ic tando in ten t io ,  haec lo
so la  mei  sudor is  es t , .causa;  neque e imu lando nre
nesc i ta  sc i re  iac to ,  sed ,  quantum ad i l€ ,  tan tum r
S G i o .  O U O d  n e s c i o .  O u i a  e n i m  a t - t a e t - r ,  r ' e e t r i  f n l r , -  r r
f  i s  a t o u e  o e t i t i o n i s  h a r u n d i n a o  m t ' r r a b  i n a ' l  i n q f  ar i s  a tque pg

huc pro  su i  u i l i ta te  occu l ta re  quam in  pa lam pro-
fe r re  malu i ,  uob is  perseru tandum t rad id i ,  decet ,
u t  non  minor i s  d i l i gen t ia  so l l i c i tud in is  eum emen-
dando  inues t ige t , i s ,  quam propr i  i  se r iem labor i s .
E t  s ic  tandem ad normam rec t i tud in is  re fo rmatum 12
mih i  remi t t i t e ,  euo ,  ues t r i  mag is te r io  p raemons-
t ran te ,  in  qu ibus  max ime peccassem,  poss im agnos-
cere .

a -  B o à c e ,  c o n s . ,  I ,  p r o a a  f I I ,  2 6  :  u e g t c r ,  q u a n
n e i B  t € x u e r a m  n e n l b u e ,  d l s c l d ê r u n t  e b r e p t i a q u 6  a b
e a  p a n n i c u l l a  t o t N t r  n g  t l b i  c ê a a l s s e  c r . d ê n t e g
a b l o r u n . t  ( c f  .  ,  L l u t p r s n d ,  . n t e p . ,  p r . e f . ,  p L  i g 6 ,
c .  7 9 1  :  e c  s c c u n d u D  e r u c l l t i  u i r i  6 c n t e n t l e o  B o 6 -
t l . i  p h y l o 3 o p h i e g  u ê s t l a  p r r t i c u l e ! |  h a b e n t e r  t o t a r -
g u c . , a e  h a b c r e  p u t e n t g a ;  R e t h i e r ,  p h r e n e s î . , 5 ,  p L

1 3 6 ,  c .  3 7 1  : , p a n n u l o s  c u r  p o t l u s  h o c  a l t  r r t i b u s
d ê t r r x l s a e  ) .
b -  t l e t t h .  l t ,  7 .
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n ie  pas  non  p lus  que  ' l a  g râce  d iv ine  m 'a i t  con fé ré
un  espr i t  c la i r voyan t ,  ma is  sans  I ' ac t i v i té 'de  mes
maî t res  i l  demeure  en  f r i che  e t  se  la i sse  a l le r 'à
la  to rpeur  où  le  p longe I 'abandon de  ma paresse
na tu re l le .  Par  conséquen t , '  pour  ne  pas  la i sser
perd re  en  mo i  par ,nég l igence  un  don  de  D ieu ,  i ' a i
vou lu  rassemble r  tous  les  f i Js  ou  même les  f l ocons
de la ine  ar rachés  au  -  v ieux  manteau de
Ph i losoph ies ,  e t  j e  me su is  emp loyée  à  les  en-
t re lacer  au  pe t i t  l i v re  don t  ie  par le ,  a f in  de
donner ,  pa r  l ' ad jonc t ion  d 'une  mat iè re  p lus  nob le ,
un  peu d 'éc la t  aux  maladresses  dues  à  mon
ignorance ,  e t  d 'acc ro î t re  les  ra isons  de  louer  en
moi  le  D ispensa teur  de  mon gén ie ,  d 'au tan t  p lus
que ' l  '  i  ntel  I  i  gence fémi ni  ne passe pour être peu
v ive .  C 'es t  1à  le  seu l  bu t  de  mon oeuvre ,  l a  seu le
ra ison  à  la  pe ine  que  r j ' a i  p r i se ;  e t  i e  n 'a i  pas
la  p ré ten t ion  de  fe indre  savo i r  ce  que  i ' i gnore ;
au  cont ra i re ,  en  ce  qu j  me concerne,  la  seu le  cho-
se  que  je  sache ,  c 'es t  que  ie  ne  sa is  r iens .  Tou-
chée par votre faveur et  la demande que vous
m'avez  fa i te ,  courbée comme un roseau,  ie  v iens
remet t re  à  vo t re  jugement  c r i t ique  ce t  humble  1 i -
v re  que  j ' ava is  éc r i t  à  ce t te  in ten t ion  ma is  que
jusqu 'à  p résen t ,  ê r l  ra i son  de  sa  ma ladresse ,
j ' ava is .p ré fé ré  cacher  p lu tô t  que  de  le  p rodu i re
en  pub l i c  :  i l  conv ien t  donc  que  vous  le  parcou-
r iez  e t ' l e  co r r ig iez  avec  une  a t ten t ion  e t  un  so in
auss i  g rands  quê pour  une de  vos  compos i t ions
personne ' l  les .  E t ,  quand vous  I  'aurez  en f  i  n  a i  ns i
amendé se lon  la  norme de la  cor rec t ion ,  renvoyez-
le  mo i ,  a f  i n  que ,  sous  

' l a  condu i te  de  vo t re  ense i -
gnement ,  je  pu isse  reconna l t re  les  fau tes  les  p lus
graves  que  j ' a i  commises .

8 -  C a t t €  c o r P a r e l s o n ,
B ' a s s l r i l c  r u x  p i l l e r d g

p a r  l e q u e l l o  H r o t E v i t e
-  c ' c E t - à - d l r e  l u x  ! a u -

v e l a  p h t l o B o p h e s  -  q u l ,  c h c z  B o à c a ,  d É c h i r o n t  l e

! e n t c a u  d o  P h l l o s o p h l o ,  ,  r 6 v à 1 9  u n  c a r t t l n  h u D o u r .

E l l o  t r t t  r l n s i  e l l u ! l o n  a u x  d l g r € 8 3 l o n s  d . a  d o u x

d o r n l . r r  O r . E o r ,  P e ? n u t l u t  9 t  S a P t o n t I . .

9 -  G . t t c  r l e l n l c c c n c e  t o c r a t l q u e  v . u t  p e u t - e t r c

t c t r p ô r e r  l a  h e r d l o s s €  d u  p r o i c t  d 3 3  d . u x  d c r n l e r e

D î e a e 3 .

10

11

12
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CONUERSIO GALLICANI  PRINCIPIS  MIL IT IAE,  eu i ,  i t u -
rus .ad  be l lum con t ra  Sc i thas ,  sac ra t i ss imam u i rg i -
hê tn  : .  Cons tan t iam,  Constan t in i  '  impera tor is  f  i  l  i am,  ]
desponsau i t ,  sed  in  con f l i c tu  p rae l i i  n im ium
coar ta tus ,  per  lohannem e t  pau lum pr im icer ios
constant iae conuersus, âd bapt isma conuolaui t  cae-
l ibemque u i tam e leg i t ,  pos tea  au tem iubente  Iu -' l i ano  

apos ta ta  in  ex i  I  ium missus ,  mar t . i r io  es t
coronatus.  Sed et  lohannes et  Paulus eodem iubente
c ' lam occ is i  e t  in  domo occuJ te  sunt  sepu l t i .  Nec
mora i  percussor is  f i  I  ius ,  a  daemonio  ar rep tus ,
pa t r i s  commissum e t  mar t i rum conf i tendo mer i tum
iux ta  eorum sepu lchra  sa lua tus  una cum pat re  es t

CONSTANTINUS IMPERATOR. GALLICANUS. CONSTANTIA.
ARTEMIA.  ATTICA.  IOHANNES.  PAULUS.  PRINCIPES.

Taede t  me,  Ga l l i cane ,  morarum,  qu ia  gen tem,  quam
sc is ,  SGi tharum,  Romanae so lam res is te re  pac i  nos-
t r : i sque temere  praecept is  re luc ta r i ,  be l  lo  p ro t ra -
h is  lacessere ,  cum pro  Èu i  s t renu i ta te  id  t i b imet
exerc ic i  i  ad  de fens ionem non ignores  pa t r iae  se-
ruar i
G .  Tu is  en im,  o  augus te  Cons tan t ine ,  obn ixe  man i -
bus  ped ibusque  semper  ins is tens  obsequ i i s " ,  tuae
augusta l i s  exce l len t iae  uo t is  e f fec tu  conabar
respondere oper is 'nec umquam me subtraxi  facien-
d is .  ,  ,  ,
C .  S i  opus  es t  mon i tu  :  nam memor iae  f i xum teneob;
unde.  -monu i  hor tando po t ius r ,  quam arguendo,  morem
ut geres l
G.  , Id  ipsum e t iam: 'nunc  s tudebo
C. Gaudeo
G.  Nec amore  u i tae  abduc i  po tero ,  qu in  peragam,
quae  iubes .
C.  P lace t ,  tu ique  in  me ben iuo ' len t iam laudo .
G.  Sed summa inp ' lendae in ten t io  seru iÈut is  summam
expet i t  recompensat ionem merced is .

I t

2

3

4

a r g .  p r i n l c e r l o e  , 1  2 c  :  p r l n i c e n o E  H l  I  t , t  S c i -
t h a r u m  H  :  S c h l  t a r u n  A  I  I ,  l  G a l ' l  i  c a n c  n o r e r u n  t l C i
t r .  c . . O  I  S . t t t . r  q u e t r  B c l 3  S c i t h e r u !  , t  :  9 .  E .  q .
B .  6  [  t e n e r c  p a e c c p t i a  r e l u c t a r t  x C  :  p .  t ,  ? .  C

I  u e f  f  
"  

H 2  :  p e l l o  , t t  I  f  e c c B a e r €  H :  t a c c s c e r e  c

[ . r " r c i c i l  C c  !  e x e r c l i  U  I n o t r  i g n o r e e  p e t r i a o
I t C  !  p .  n .  l .  c  I  Z  C o n s t a n t l n e  N c :  C o n s t e n c i €  C

I  t u " a  H c  : t u i  C  [ _ S  t ô n e o  H c :  t e n c b o  c  I  g e r e s
H I C  :  9 € r a E  ) t 2  ê  I  i O  l p r u n  e t i e n  n u n c  a t u d e b o
g t r ê c k e r  3  t d  l .  c . a . n .  l f  :  l d  i .  E .  e .  n .  6  :  i d
€ .  l .  n .  E .  c  I  l n  r e  b e n l u o l c n t i a n  l a u d o  l l i :  b .
i .  D .  l .  C  N  a e O  o r .  C

a - T c r . ' ,  A n d r . ,  l 6 l  :  g u e n  o g o
b u s q u e  o b n l x o  o r n l a  f a c t u r u i .
n e r l  I a n l b u s  g o d i b u e .

b -  B o à c c 2  c o h 8 . 2  l Y , p " o s e  I I r t t
t e n c g ;  c l .  T è ? . ,  A n d r . ,  t t O  :  l n

c r e d o  n a n l b u s  p o d l -

C f  .  A n d . ,  6 7 6 :  c o -

:  l d  t e D o r l i e  f  i x u n
l e n o r l a  h r b e o ,
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CONVERSION DU GENERAL GALLICANUS
eu i , '  pour  a l le r  à  la  guer re  con t re  1es  Scy thes l  ,
oOt in t  la  ma in  de  Constan t ia ,  v ie rge  consacrée à
D ieu  e t  f i  t  l e  de  1 'empereur  Cons tah t in ;  ma is
rédu i t  à  la  dern iè re  ex t ' rémi té  dans  le  choc  du
combat ,  i l  se  conver t i t  su r  les  conse i l s  de  Pau l
e t  Jean ,  PF imic ie rs  de  Gons tan t ia ,  reçu t  le
bap tême e t  se  voua  au  cé l iba t .  P lus  ta rd ,  ex i lé
sur  o rd re  de  Ju l  i en  

' l  'Apos ta t ,  i  I  reçu t  la
couronne du martyre.  Ma' is sur 

' les commandements du
même, Paul  et  Jean furent tous deux tués en secret
e t  enseve l i s  c landes t inement  dans  leu r  ma ison .
Sans  dé la i  l e  démon s 'empara  du  f i l s  de  leu r
assass in  qu i ,en  reconna issan t  le  meur t re  accompl i
pa r  son  père  a ins i  que  la  g lo i re  des  mar tYFS,
t rouva le  sa lu t  auprès  de  leur  tombeau e t  reçu t  le
baptême avec son Père.

L 'EMPEREUR CONSTANTIN.  GALLICANUS.  CONSTANTIA.
ARTEMIA.  ATTICA.  JEAN.  PAUL.  DES COURTISANS.

CONSTANTIN.  J 'a i  t rop  a t tendu ,  Ga l  I  i canus  !  Ce
peup ' le  scy the ,  dont  tu  sa i  s  qu '  i  I  boude seu l  I  a
pa i  x  de  Rome e t  qu 'aveug ' lément  i  1  re f  use  no t re
' lo i  

,  tu  ta rdes  à  le  rédu i  re  au  combat  :  c 'es t
pour tan t  à  to i ,  tu  ne  I ' i gnores  Pâs ,  qu 'en  ra ison
be  ta  va i l l ance  ie  réserve  ce t te  campagne qu i  do i t -
assurer  1a  dé fense de .  no t re  pa t r ie .
GALLICANUS.  En e f fe t ,  vénérab le  Constan t in  =
tou jours  a t taché de  tou t  mon ê t re  à  te  serv i r ,  aux
souÉai ts  de  ton  auguste  Exce l  lence ie  me su is
ef forcé de répondre par ]es ef fets de mes actes et
jama is ' i e  ne  me su is  dérobé  à  mon devo i r .
ôoNsreNrrH.  Es t - i  1  beso in  de  le  rappe ' le r?  Je  le
t iens  g ravé  dans  ma mémoi re ; 'en  Ver tu  de  quo i  i ' a i
cho is i  les  exhor ta t ions  p ' lu tô t  que 1es  reproches
pour te remémorer mes ordres.
GALLICANUS.  Cet te  fo is  encore  ie  rempl  i  ra i  ma
mi  ss i  on  .
CONSTANTIN.  J 'en  su is  con ten t -
GALLICANUS.  Même I 'amour  de  la  v ie  ne  pour ra
m'empêcher  d 'accompl  i  r  tes  commandements .
CONSTANTIN.  Ce l  a  me p ' la l t  e t  ie  

' loue  ton
dévouement.
GALLICANUS.  Mais  ce t te  su jé t ion ,  où  ie  mets  tan t
d '  ardeur,  réc ' lame une réiur i  buÈi on de parei  I  

' le

va l  eu r  .

1 -  C o n t l .  S c y C h a s  !  l e  p r ê ! i è r e  c a t p r g n e  d â  C o n e -

t a n t l n c o n t r O l o g s c y t h c g . à q u i l e u r n o i t d i s n €

c t l o u r G r u r u t . r v r i e n t v a l u u n c d i r e n g i o n n y t h i -
q u .  d e n o  l .  l t t t a r r t u r ê  l r t l n o  a n t l q u e  - '  o u t  l i e u

o n  3 2 g ,  . t  l r  v i c t o l r e  d a l i n i t i v c  e n  3 3 2 '  H é l à n e

é t e n t  ! o r t c  g n  3 3 O ,  o n  p c u t  s i t u e r  l ' e c t l o n  d e  l a

p i è c c  e n t r c  3 2 3  3 t  3 3 o ,  f , a l 8  i l  6 r t  v a l n  d ' y

r c c h o r c h o r  u n c  v Ô r l t a b l e  f  t d é l l t é  à  l ' h i 3 t o i r e '

- L 1
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C.  Nec  in iu r iae
G.  D i f f i cu l tas  en im cu iuscumque labor i s  to ' l e rab i -
l ius  fe r tu r ,  s i  haut  incer ta  acc ip iendae spe mer -
ced is  re leua tu r .
C. Patet
G.  ,  Unde  ineund i  p raemium per i cu l i  m ih i ,  quaeso ,
proponas in  p raesent i ,  quo inp ig re  d imicans  sudore
non f rangar  cer tamin is ,  an imatus  spe re t r ibu t io -
n i  s .
C.  .Quod d ign iss imum omnique u idebatur  senatu i  g ra-
t , iss imum, numquam t ib i  negabam, aut negabo, prae-
miumb ,  sc i  I  i ce t  nos t rae  adept ionem fami  I  ia r i ta t i s
o raec iDuaeoue in te r  oa la t inos  d ion i ta t i s -
G.  Fa teor ,  s

G,  Immo a l iudc .
C .  Au id?
G.  S i  p raesumo d ice re .
C .  E t  bene .
G.  f rascer i s .
C .  Nu l lo  modo.
G.  Ger te .
C .  Non .
c .  Moueber is  ind igna t ione .
C,  Ne  id  uêreare .
G.  D icam,  iuss is t i  :
amo. .  .
C .  E t  mer i to ;  dece t ,  u t
ter  ames et  amabi I  i ter
G.  In te r rump is  d icenda .
C .  Non ' i  nterrumpo.

Constan t iam,  tu i  na tam,  7

her i  l em f i  l i am honorab i ' l  i -
honores<l .

I  p r o p o n a a

c  I  no " t r e .
l l l C  :  h .  n .
c e t  n I C  :

n o n  I  r r u r p o

H a  :  p r o p o n e  c  |  5
.  a d e p t  i  o n e D  U C  :

, t 2 o  I  z  i u s B t . r l
d e c e t  ê n l 0  H 2 A  I
, t t c

n e g a b a n  H A  :  n 6 9 a u i
a .  n .  c  I  n u n e  h e u t

c C  : .  l u a l c t i  N  i l  O . -
n o n  l n t € r r u n p o  , l  2 O  :

r -  T o r . ,  A n d r . ,  6 O  :  n o n  i n l u r i e .
b -  C f  . T e r . ,  A n d r . ,  3 9  :  q u o d  h a b u l  s u D I u n  p r e t i u [ .
c -  T c r . i  A n d r . ,  E  :  i n n o  a l l u d .
d -  C f  .  A g l u a ,  H . t h . ,  I  :  h o n o r a b i l i t e r  d t l i g e n d i a
c t  d l l i g l b l  l l t . r  h o n o r e n d l B . .
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CONSTANTIN.  R ién  de  P ' lus  ius te
6ALLICANUS.  Ca i  I  a  d ' i f  i i  cu l  té  d 'une épreuve se
suppor te  p lus  a isément  quand  e l le  es t  a l l égée  par

la  perspec t i ve  d 'ê t re  rémunéré .
CONSTANTIN.  C 'es t  év iden t !
GALLICANUS.  A lo rs ,  i e  t ' en  p r ie ,  accorde-mo i  dès  à
présent  le  p r ix  du  danger  que ie  va is  a f f ron ter '
bor r  euê,  duran t  ma lu t te  acharnée,  ie  ne  so is  pas

bpu isé  dans  la  sueur  du  combat  ma is  s t imu lé  par

I ' espo i r  de  ma ré t r ibu t ion .
coNsTANTIN.  La  récompense  la  p lus  g lo r ieuse ,  lâ
p lus  f la t teuse aux  yeux  du  Sénat  tou t  en t ie r ,  ie
l "  i .  

' l  ' a i  jamais  re iusée n i  ne  te  la  re fusera i  :
j "  pa r le  de  ton  admiss ion  dans  no t re  in t im i té  e t
la  supér io r i té  de  ton  rang  au  pa la is '
GALLICANUS.  Je  le  reconna is ,  ma is  ce  n 'es t  pas  à
quo i  i ' asp i  re  au iourd 'hu i  .
iO1SfÀru f fp .  S i  c 'es t  au t re  chose que tu  a t tends '
i l  f au t  que  tu  le  d ises  c la i rement .
GALLICANUS.  Ou i ,  c 'es t  au t re  chose '
CONSTANTIN.  Que l le  chose?
GALLICANUS.  Je  n 'ose  Pas  le  d i re .
CONSTANTIN.  Tu  fe ras  b ien  pour tan t '
GALLICANUS.  Tu te  met t ras  en  co lè re '
CONSTANTIN. Pas du tout
GALLICANUS.  C 'es t  ce r ta in .
C O N S T A N T I N .  N O N .
cALLICANUS.  Tu  seras  sa ' i s i  d ' i nd igna t ion '
CONSTANTIN.  Abandonne ce t te  c ra in te '
GALLICANUS.  Je  par ]e ra i ,  tu  1 'as  o rdonné  :  i ' a ime
Gons tan t ia ,  ta  f i  I  1e .  .  .
coNsTANTIN.  E t  tu  fa i s  b ien ;  tu  do is  a imer  avec
respec t  la  f i l l e  de  ton  maî t re  e t  l a  respec te r
avec amour.
GALLICANUS.  Tu  ' i n te r romps  ce 'qde  i ' a i  à  te  d i re '
CONSTANTIN.  Je  ne  t ' i n te r romps  p lus .
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s i  tua  annuer i t  p ie tas ,  desponsare
ges t i  o .
C.  Non leue appet i t  p raemium,  sed summum uob isque,
o  p r inc ipes ,  an te  inso l i tum. ,
G.  Eh  heu !  ded igna tu r ;  p raesc ' iu i .  Ins ta te ,  quaeso ,
mecum prec ibus .
P.  Decet  tuam,  impera tor  egreg ie ,  d ign i ta tem,  u t
p ro  su i  reueren t ia  hoc  i l l i  non  abnuas .
C.  S i  abnuo,  quantum ad me;  sed subt i l i  p r imum
inqu is i t i one  reor  inues t igandum,  âh  f i l i a  p raebea t
assensum.
P.  Consequens es t .

I

C.  Ibo  i  psamque,  s ' i  ue l  i  s ,  Ga l  I  i  cane.  p ro  hac  re

C8.  Dominus  impera tor  ad iÈ  nos  so l i to  t r i s t io r ;
qu id  ue I i t ,  uehemente r  admi ro r .
G.  Huc  ades ,  o  f i l i a  Cons tan t ia ,  pauc is  te  uo lob .
Ca.  Assum,  dom' ine  m i ;  i ube ,  qu id  ue l i s .
C .  Anx ie ta te  co rd is  fa t igo r  g rau ique  t r i s t i t i a
a f f i c io r ,
Ce .  U t  te  uen ien tem adspex i ,  t r i s t i t i am deprehend i
ê t ,  l i ce t  causam ignora rem,  con tu rba ta  per t imu i .
C .  Tu i  causa  con t r i s to r .
Ca .  Me i?
C.  Tu i .
Ce .  Expaueo .  Qu id  es t ,  domine  mi?
C.  P ige t  d ice re ,  hê  con t r i s te r i s .
Ce .  Mu l to  mag is  con t r i s to r ,  s i  non  d ixe r i s .

7  a l  t u a  I
g e e t i o  , l O

I  a n t e  o r .
H G i  i .  q .

H c  :  l l l l

E d n l r o  H ,  I
q u a n u l 6  c  I
d l x e r l e  o E .

n n u c r l t  p i e t . a s  H G  : .  E l  â .  t u i  p . . C  I
: . ,  c u p l o  C  I  e  p r e e  n i u D  H O  :  p r e c i u r  C

c  - l  E h .  h € u  t t 6  :  È n e u  c  I  e u . r . o  r e c u D
c  I  p r i n u n  , 1  c  :  p r i u s  p r l û u D  O  I  f i l i a

u n  C  I  t t , l  n o .  o d .  C  I  a O a t r o r  U Z C I :
l u b c  q u l d  t l c  :  . t .  g u o d  6  [  1 t . . t  H c :
l g n o r a r e n  H G  :  i g n o r a s B e m  C  I  n u l t o  . .
c

a -  T g r . ,

b -  T c r . ,

A n d r .

A n d r .
'  3 3 7  :  a c  l i b e n s

,  2 9  :  e d e s d u n  :  p a u c i B  t e  u o t o !
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GALLICANUS. . . .e t  s i  ta  b ienve i l l ance  y  consen t ,  i e
b rû ]e  d 'ob ten i r  sa  ma in
GoNSTANTIN.  Ce  qu ' i l  demande 1à  n 'es t  pas  un  p r i x

i  n " i  gn i  f  i  an t ;  c 'es t  I  e  p ' l us  hau t ,  ê t  i  nou ï  jusqu 'à
présen t  chez  vous ,  PF inces !
ê l l l fCnNUS.  Ah !  Hé ias l  I l  me  repousse ,  i ' en  é ta is
s t r .  S '  i  1  vous  p l  a î t  '  p ressez- ' l e  de  vos  p r i  è res
vous aussi  !
LES COURTISANS.  I l lus t re  empereur ,  en  ver tu  des
egàrOs  qu i  l u i  son t  dus ,  i1  conv ien t  à  ta  g lo i re
dé  ne  pas  lu i  re fuser  ce  qu ' i ]  demande '
CONSTANTIN.  Je  ne  lu i  re fuse  r ien ,  êh  ce  qu i  me
concerne,  Ma is  ie  pense devo i r  avant  tou t ,  PâF une
enquête  appro fônd ie ,  m 'enquér i r  de  I ' assen t iment
de  ma f i l l e .
LES COURTISANS.  C 'es t  ra i sonnab le .
CoNSTANTIN.  S i  tu  le  veux ,  Ga l l i canus ,  ie  va is
a l le r  l a  consu l te r  là -dessus .
GALLICANUS.  B i  en  vo ]on t i  e rs .

CoNSTANTIA2.  No t re  se igneur  I ' empereur  v ien t  ve rs
Àor r  p l  us  t r i  s tement  qu 'à  ' l  ' accoutumée '  Je  su1s
t rès  cu r ieuse  de  savo i r  ce  qu ' i l  veu t '
CONSTANTIN.  V iens  ' i c i  ,  Cons tan t ia ,  ma f  i ' l  1e '  J 'a i
I ' i n ten t ion  de  t ' en t re ten i r  un  peu .
CONSTANTIA.  Je  su is  là ,  se igneur ;  o rdonne  ce  que

tu veux
coNsTANTIN.  J 'a i  l e  coeur  dévoré  d 'ango isse  e t
lou rd  de  t r i s tesse
CONSTANTIA.  En te  voyant  a r r i ver ,  i ' a i  é t ,ê
su ip r i se  de  ton  chagr in  e t ,  sans  en  conna î t re  la
èàr i " ,  i ' a i  é té  t roub lée  e t  sa is ie  de  c ra in te '
CONSTANi IN .  La  cause  de  ma t r i s tesse ,  c 'es t  to i .
CONSTANTIA.  MOi?
CONSTANTIN.  TOi .
CONSTANTIA.  Je  t remble .  Qu 'y  a - t - i  1  ,  se ' igneur?
coNSTANTIN.  I l  m 'en  coû te  de  par le r ;  i ' a i  peur  de
te  pe ' ine r .
CONbTANTIA Je  su is  pe inée b ien  davantage s i  tu  ne
me d is  r ien .

2 -  3 u r  C o n Ê t a n t i e ,
v o l r  a u p r t ,  P . 9 â .

-Et

f i l l e  c l Ê  l ' c n P 6 r e u r  G o n B t e n t i n ,
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C.  Ga l  I  i canus  dux ;  cu i  f  requens successus  t , r ium-
phorum pr imum in te r  p r inc ipes  d ign i ta t i s  adqu i -
s iu i t  g radum cu iusque  ope  saep iss ime ind igemus ad
defens ionem pat r iae .  .  .
C8 .  Qu id  i l l e?
C.  Des idera t  te  sponsam hab i tum i re .
Ca .  Me?
C.  Te .
Ce.  Ma l l im  mor ia .
C .  Praesc iu i .
Cr .  Nec  mi rum,  qu ia  tuo  consensu ,
seruandam deo u i rg in i ta tem deuou i  .

tuo permissu

2

3

.  .  . :=: : .===::  -  n8.  Nut l  is  on: im su
qu in  inu io la tum cus tod iam sacramentum propos i t i  .
C .  Conuen i t .  Sed  h inc  coar to r  n im ium,  qu ia ,  s i ,  4quod debet  f ie r i  pa terno  more ,  tê  in  p ropos i to
permansum ' i re consensero,  haut leue damnumb pat. iar
in  pub l i ca  re ;  s i  au tem,  quod  abs i t ,  ren i to r ,  ae -
te rn is  c ruc iandus  poen is  sub iacebo .
Ce.  S i  en im d iu inum despera rem adesse  aux i l i um,
mih i  quam max ime,  m ih i  po t i ss imum esse t  do lendum.
C.  Verum
Ca.  Nunc  au tem nu l  l us  re l  i nqu ' i tu r  l ocus  maes t i t i ae
praesument i  de  domin i  p ie ta te
C.  Quam bene  d ic i s ,  mea Cons tan t ia !
Ca .  S i  meum d igner i s  cap ta re  cons i l i um,  p raemons-  ot rabo,  qua l  i te r  u t rumque euadere  poss is  damnum
C.  O u t inamlc
Ca.  S imu la  p ruden te r ,  pe rac ta  exped i t i one ,  ips ius
uot is  te  sa t is fac tu rum esse,  ê t ,  u t  'meum
concordar i  c redat  ue l le ,  suade,  euo suas  in te r im
f i l i âs , '  A t t i cam e t  Ar temiam,  ue lu t  p ro  so l idand i

I  G a l t t c â n u e  C  i  C e t I i c e n u E  i l c  I  p " f  n c l p e s  H c :
p a l a t l n o ô  6  |  z  n a l l i a  H c  :  r n a t r J  c  [  3  t u o  p e r -
n i s e u  t l c  :  t u o q u e  p .  C  I  a € r u a n d a n  d c o  N G  :  d . s .
c  I  q u i l  H z c c  :  q u l r i  î , t t  I  n u r r i e  p r o p o s i t i
o n .  A  !  C o N S T A N T I A .  c o n v € n i t . . .  d o l . n d u n  c  I
f n u i o l a t u n . . . p r o p o s l t i  H  :  c . t . p . s .  6  [  I  t n  p r i
b l i c e  r s  H c  :  l n  r c  p .  C  I  c r u c i a n d u Ê  p o c n i a  s u -
b i e c e b o  H  !  p . c . a u b i e c e o  C  I  a o e s s e  o D .  C  I  q u a n
E a x l D c  o n .  C  I  r i h i  p o t i s s i n u n  f t G :  p o t l E B l m u m -
q u €  C  I  n u n c  a u t e n  H G  :  n u n c  e n i n  c  |  5  d i g n e r i g
l l ?  :  u e l l e s  G  I  c o n a l l i u À  N Z G C  :  c o n a c l l i u n  N l

I  O t g n e r i s  d a m n u n  H  I  c e p t a r e  d l g n e r i g
c o n B t l i u r  p r ê a t a b o  q u o n o d o  u t r u n q u 6  e u a d e r e  p o 9 -
s e E  p c r l c u l u r  u o l  d e n p n u n  C  I  u e l u t  p r o  E o l i d a n d i
, l G  :  u e l l t  p r o  a o l o  d a n d i  6

e -  T € r . ,
b -  P r u d .
c -  T ô r . ,

E u n . ,  6 6 ,  n o r i  n g

r  p ? r l a t . ,  X ,  5 2 6  a
A n d r . ,  8 O 7  u t i n a n l

D e l i r .

d a n n u r  l e u o .
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CONSTANTIN ,  Le  géné ra l  Ga l l i canus ,  QU i  pa r  une
longuè  su i t e  de ,  t r i omphes  a  conqu i s  . ' l e  p rem ie r

ranô  à  l a  cou r  e t  don t  l e  secours  nous  es t  s i
souven t  nécessa i re  pou r  dé fend re  no t re  pa t r i e . . '

CONSTANTIA .  Eh  b ien?

CONSTANTIN .  I l  demande  ta  ma in .

CONSTANTIA .  MA MAiN?

CONSTANTIN .  Ta  ma in l

CONSTANTIA .  P ' l u tô t  mour i  r  !

CONSTANTIN .  J ' en  é ta i s  sû r !

CONSTANTIA .  E t  ce  n ' es t  pas  su rp renan t ,  FU i sque ,
avec  ton  assen t imen t ,  avec  ton  consen temen t ,  i ' a i
voué  ma  v i r g i n i t é  au  se rv i ce  de  D ieu .

CONSTANTIN .  Je  l e  sa i s  b i en .

CONSTANTIA .  En  vé r i t é ,  aucun
m ' i n te rd i  r a  i ama i s  de  ga rde r
réso lu t i on  que  i ' a i  i u rée '

supp' l  i  ce ne
i  nv i  o ' l ée  1a

CoNSTANTIN.  Je  t ' approuve .  Ma is  écou te  I ' ex t rême
embar ras  où  je  su is  :  s i ,  comme le  commande mon
àevo i r  de  pè ie ,  i e  t ' au to r i se  à  res te r  f i dè1e  à
ton  engagement ,  ie  sub i ra i  un  grave revers  dans  ma
condu i te -de  I 'E ta t .  Ma is  s i  e t  10 in  de  mo i  ce t te
pensée  ie  m 'y  oppose ,  ie  se ra i  I  i v ré  aux
tourments  é te rne ls .

CoNSTANTIA.  En  vér i té ,  s i  i e  désespéra is  de  I ' a ide
àà  o i . r ,  c 'es t  mo i  qu i  au ra is  su r tou t ,  9u i  au ra is
par -dessus  tou t  des  ra isons  de  p ' leurer . .  '

CONSTANTIN.  G 'es t  v ra i .  
'  : ' !

CoNSTANTIA.  Ma is  i1  n ' y  a  pas  l i eu  d 'ê t re  t r i s te
quand on  se  prévaut  de  la  g râce  d iv ine .

CONSTANTIN. Que tes paroles sont douces, f iâ
Constant i  a !

coNsTANTIA.  S i  tu  es t imes que mon av is  mér i te
d 'ê t re  en tendu,  je  te  monÈrera i  

' l e  moyen
d 'échapper  au  doub le  pér i l  qu i  Èe menace '

CONSTANTIN.  Pu isses- tu  d i re  v ra i !

CoNSTANTIA. Feins prudemment qu'au retour de
i ;ê ipeo i t i on  tu  sa t i s ie ras  son  voeu  e t ,  pour .qu ' i l
c ro ie  que ma vo lon té  concorde avec  la  t ienne '
persuade- le  de  me la isser  A t t i ca  e t  Ar témia  ses
f  i  l  tes  comme gages de  la  so ] id i té  de  no t re  un ïon ;
que de son éoie i l se fasse accompagner de mes
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p ignore  amor is ,  mecum mansum
r ios ,  Iohannem e t  Pau lum,

r re  meosque  p r im ice-
secum fac ia t  i te r

a r rep tum i  re .
C .  E t  qu id ,  s i  u i c to r  reuer te tu r ,  m ih i  e r i t  agen-
dum?
Ca.  Reor  omnipa t rem pr ius  esse inuocandum,  quo ab
hu iusmodi  in t ,en t ione Ga l  l i can i  reuocet  an imum.
C.  O f i l i a ,  f i l i a ,  quan tum du lced ine  tuae  a l loquu-  6
t ion is  amar i tud inem du lco ras t i  maes t i  pa t r i s ,
adeo,  u t  p ro  hac  re  nu l la  pos t  haec  mouear  so1 l i -
c i  tud i  ne  !
Ca.  Non es t  necesse.

Ca.  Vade  i n  pace ,  m i  dom ine !
ITI T

G.  Cur ios i ta te  f rangar ,  o  p r inc iFêsr  an tequam,
qu id  m is  sen io r  augus tus  tam d iu  cum her i l i  f i l i aà
aga t ,  exper ia r .
P .  Suade t  i ' l  l i  ue l le ,  quae  des ideras .
G.  O u t inam praeua le re t  suas io !
P .  Fors i t ,an  p raeua leb i t .
G .  S i le te ,  eu iesc i teb ;  augus tus  reuer t i tu r ,  non ,
u t  ab ' i  i  t ,  obscuro ,  sed  uu l  tu  admodum sereno.
P.  Bona fo r tuna.
G.  S i  en im,  u t  d i c i tu r ,  specu lum ment i s  es t  fa -
c iesc ,  se ren i tas  fac ie i  mansue tud inem fo r te  des i -
gna t  e ius  an im i .
P .  I ta .

IV l
C .  Ga l  I  i cane !
c .  Qu id  d ix i t?
P.  Procede,  p ro iede;  uocat  te !

5  E t  q u i d . . .  a g e n d u n  , l G  :  E l  u i c t o r  r e u e r t i t u r
q u l d n e n  n i h t  e r l t  a g e n d u n  C  I  e b  N c  :  o b  C  I  C
d u l c o r a s t i  o E .  C  I  f t t ,  I  f r e n g a r  l t  :  f r a n g o r  A à  [
r i E  o t .  C

e -  T e r . ,  A c t .

b -  C f  .  P r u d .

c -  H i e r . ,

f  a c  i  e a .

,  3 O l  :  f  i l i a e . .

t  r p o t h .  '  O S A  :
o p l t t . ,  5 4 ,  1 3

. h e r i l i .

I t e ,  e i l e t e !

:  s p € c u l u n  n e n t i e  e s t
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p r im ic ie rss  Pau l  e t  Jean
CONSTANTIN.  E t  s ' i  I  rev ien t  va inqueur?  Que
devra i - ie  fa i re?
CONSTANTIA.  JE iJ

pense  qu ' i  I  fau t  demander  d 'abord
un ive rse l  qu ' i  I  dé tourne  d 'une  te l  l e

au Père
i  ntent i  on

I 'espr i t  de  Ga l  I  i canus
CONSTANTIN.  Ma f i l ' l e ,  ma f i I l e !  Comme par ' l a
suav i té  de  tes  mots  tu  as  adouc i  I 'amer tume de ton
père  a f f l i gé !  A  te l  po in t  que  ie  ne  su is  p lus
inqu ie t  su r  ce  su ie t .
CONSTANTIA.  I1  ne  fau t  p ' l us  l ' ê t re .
CONSTANTIN.  Je  va is  a l le r  t rouver  Ga l l i canus  e t  l e
prendre  au  p iège de  mon heureuse promesse.
CONSTANTIA.  Va  en  Pa ix ,  sê igneur ! t i l r
GALLICANUS,  Je  mour ra ' i  de  cu r i  os i  té ,  Messe i  gneurs ,
avant  que de  savo i r  ce  que mon vénérab ' le  empereur
fa i t  depu is  s i  l ong temps  avec  sa  f i l l e '  no t re
maî t resse .
LES COURTISANS.  I 1
que  t u  dés i r es .

tâche  de  I ' amener  à  accePte r  ce

cALLICANUS.  S i  seu lement  i  1
conva i  ncre  !

parvena i  t  à  
' la

LES COURTISANS.  Peu t -ê t r e  va - t - i l  y  pa rven i r !
GALL ICANUS.  S i l ence !  Ne  bougez  p l us !  L ' empe reu r
rev ien t  :  i l  n ' a  p l us  l e  v i sage  t r i s t e '  comme en
pa r tan t ;  i l  a  I ' a i r  t ou t  à  f a i t  i o yeux .
LES  COURTISANS.  Que l l e  chance !  '
GALL ICANUS.  S i ,  comme on  d i t ,  1e  v i sage  es t
v ra imen t  l e  m i ro i r  de  l ' âme ,  l â  sé rén i t é  du  s i en
exp r ime  peu t -ê t re  l a  b ienve i  1  l ance  de  ses
d i spos i t i ons
LES COURTISANS.  OU i .

CONSTANTIN .  Ga l  I  i canus !
GALL ICANUS.  Qu 'a - t - i l  d i t ?
LES  COURTISANS.  Avance ,  avance ,  i 1  t ' appe l1e .

3 -  P r l û l c e r i u a  a e t  u n  t ê r D e  v a g u e  !  " Q u i  p r i m u s

n o t a b a t u r  i n  t a b u l a  G e r e t a  c a t a l o g u m  I u n e r ê  a l i q u o

f u n g e n t l u D  c o n t l n e n t "  € e t  l e  d é f i n i t i o n  q u ' c n  d o n -

n s  l e  , 1  L L H i  d a n E  1 ' e n t i q u i t é  t e r d l v ê ,  l e  t c r É c

d é B l g n o  u n  h a u t  d i g n i t a i r e ,  û l l i t a i r e ,  c l v l l  o u

r . l i g i e u x .  P r u l  a t  J € a n  g o n t  v r e i s e l b l e b l e i e n t

r t t a c h é 3  e u  a e r v i c e  p e r t i c u l i e r  d e  C o n g t a n t i a ,

q u ' l l a  s e r v a n t  c o l r e  c h e I b e l l a n a  t o u t  € n  c x c r g s n È

d o Ë  l o n c t l o n a  r e l l E i e u s e e .  D a n B  l e  a o u r c o  h e g l o -

g r a p h i q u e ,  l a  P a s e l o  G e l l i c e n l ,  J c a n  c a t  P r a e p o e i '

t u â  c t  P â u l  p r i n i c ê r i u s i  l l s  E o n t  é g e l e D c n t

d é 3 l g n é s  p e r  l ' e  x p r e s g i o n  f  r a t r è e  e u n u c h l .

2

tv1



-229-

G,  D i  i  p rop i t i  i a '  faue te  !
C .  Perge  securus ,  Ga l l i cane ,  âd  be l lum;  reuersurus
en im acc ip ies ,  quod  des ideras ,  p raemium.
G.  I l l ud isne  me?b
C.  S i  i l l udo .
G.  Me fe l i cem,  s i  unum sc i rem!
C.  Qu id  unum?
G.  E ius  responsum.
C.  F i l i ae?
G.  Ips ius .
C .  In ius ta  sa t i s  ra t io ,
g in is  responsum quaere re .

in  hac  re  uer€cundae u i r -
Consequent ia autem rerum

3

monstrabi  t
unc  sc nsum f locc i  fa

xper
G.  Exopto .
C. Sui  pr imicer ios,  Iohannem et paulum, tect tm com-
mora tum i r i  decreu i t  usque in  d iem nupt ia rum.
G. Quam ob causam?
C.  Quo i l l o rum ex  con fabu la t ione  ips ius  u i tam,
mores ,  consuetud inem poss is  p raenoscere .
G.  Bonum cons i l i um mih ique  quam max ime p lac i tum.
C.  Sc i l i ce t  tu i  f i l i as  secum uersa  u ice  des idera t
in te r im mansum i re ,  qua t inus  i l l a rum per  soda l i ta -
tem t ib i  f  ia t  mor igera t t
G .  Euax ,euax !  omn ia  me is  responden t  uo t i s .
C .  Fac ,  u t  adducan tu r  c i t i us .
G,  S ta t i s ,  m i l i t es?c  cur r i te ,  ab i te ;  adduc i te  f i -
l i as  ad  obsequ ium su i  dominae .

4

5

2  . d  b e l l u n  , t G  :  p e r g 6  a d
p r a ê i l u r  H  :  p . q . d .  O C  :  I
N c 2  s c i a a e n  c l  q u e € r € r o  o o .
e g g B n s u r  t l c  :  € .  [ .  a .
e x o p t o  t l G  :  e x p e t o  C  [  |  s u l
o t  P r u l u D  H c  :  P .  e t  I .  C  I
d c c r o u e r i t  c  I  p o s s t e  H o  :  p o
n i h l  c  I  p l e c l t u n  H G  z  p l a c i
f l l t e s  e n i n  C  I  f  n t e r l n  o n .
s o l l d l t a t e n  c  I  C .  S t a t i E
d o t r i n e €  H  :  d .  a u e e  G  I  a u a o

b .

B l

G

cI
N G

l r i

c  I  q u o d  d e a i d e r a a

- à a .  c  I  s  E c i r € r

I  n o n s t r e b l t  e  i u a
h u n c  t l 0  |  h o c  C  !

:  3 l  c  I  I o h e n n 6 r
d . c r e u l t  U G  :  l r e

s  6  I  r f  f r i q u e  N C  :
r l

I  5  ? l l t a e  H c  :

f f  s o c t a  I  i  t a t e n  , 4 c  :
:  G .  3 .  c  I  a u i

a 3 e

d u D

G

N G

cl .

a - T e r . ,  P h o r n . ,  6 3 6  :
b - T e r . ,  A c l  . , 6 9 7  :  n u n
c - T e r . ,  E u n . ,  g O 3  q u l

d - T e r . ,  A n d r . ,  2 9 1  :
ô - C f  . P r u d . ,  p c " l s t . ,

d i . . . p r o p i t i i .

l u d l s  n u n c  t u  n e ?
l l l u n  f l o c c i  f € c s r i n .

s e u  t l b i  t n o r l g e r a  t u i t .
1 O ,  1 a 6  :  E t a t i e ,  n i n i e t r 1 ?
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GALLICANUS.  D i  eux '  p ro tec teurs ,  a i  dez-moi  !  2
,  

:  
,  

'  
.  .  , t  

t  
;  

:  '

CONSTANTIN.  Va prendre  tes  a rmes le  coeur
t ranqu i l l e ,  Ga l l i canus ,  ca r  en  ren t ran t  tu
recevras la récompense que tu réc' lames.

GALLICANUS. 'Te  moques- tu  de  mo i?

CONSTANTIN.  Abso ' lument  pas .

GALLICANUS.  Que je  se ra is  heureux ,  s i  i e  sava is
une  chose . . .

CONSTANTIN.  Que l le  chose?

GALLICANUS,  Sa réponse.

CONSTANTIN.  La  réponse  de  ma f i l l e?

GALLICANUS.  Ce l le  de  ta  f i l l e .

CONSTANTIN.  C 'es t  une démarche assez  inconvenante ,  3
dans  ce t te  s i tua t ion ,  que de  demander  une réponse
à  une  v ie rge  p ' le ' i ne  de  pudeur .  La  su i te  des
événements  révè le ra  son assent iment .

GALLICANUS.  S i  j ' én  é ta is  ce r ta in ,  sa  réponse  ne
m' impor te ra i t  guère .

CONSTANTIN.  Tu  vas  en  avo i r  l a  p reuve .

GALLICANUS.  C 'es !  mon p ' lus  cher  souha i  t .

CONSTANTIN.  E l le  a  déc idé  que  Pau l  e t  Jean ,  ses  4
pr im ic ie rs ,  res te ra ien t  avec  to i  i usqu 'au  jou r  de
vot re  mar iage.  

.
eALLICANUS.  Pour  que l ' le  ra i  son?

CONSTANTIN.  Pour  qu 'à  leur  contac t  tu  apprennes à  5
connaî t re  d 'avance sa  v ie ,  son  carac tère ,  ses
hab i  tudes  .

GALLICANUS.  Sage  déc is ion !  E ] ' l e  me sa t i s fa i t  tou t
à  fa i t !

CONSTANTIN.  Sache encore  cec i  :  e l le  demande,  êh
échange,  euê tes  f  i l l es  res ten t  avec  e l ' le  pendant
ce  temps,  a f  in  que grâce à  leur  f  réquer i ta t ion  e l le
apprenne  à  te  p la i re .

GALLICANUS.  Bravo!  Bravo!  Tout  ce la  répond à  mes
voeux !

CONSTANTIN.  Fa is - les  ven i r  au  p lus  tô t .

GALLICANUS.  Vous res tez  là ,  so lda ts?  Mais  courez
donc!  Amenez mes f i  I  les  au  serv ice  de  leur
souvera i  ne .
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M.  Assun t  i l l us t res  Ga l l i can i  na tae ,  tuae  fami ' l i a -
r i ta t i ,  he ra  Cons tan t ia ,  p ro  su i  pu lch r i tud in is ,
sap ien t iae  e t  p rob i ta t i s  . .  pe rsp icu i ta te  sa t i s
aptae.
Ca.  P lace t ;  i n t roducan tu r  honor i f i ce .  Amato r  u i r -
g in i ta t i s  e t  i nsp i ra to r  cas t i ta t i s ,  Chr i s te ,  qu i
me p rec ibus  mar t i r i s  tuae  Agne t i s  e  lep ra  par i te r
co rpor i s  e t  ab  e r ro re  e r ip iense  gen t i l i t a t i s  inu i -
tas t i  ad  u i rg ineum tu i  gen i t r i c i s  tha lamum,  in  quo
tu manifestus es uerus deusb retro exordium natus
a deo patre,  idemque uerus homo ex matre natus in

VT

spos lE rone r  un' t  ue rsa ,

amorem sur r ip iendo conatur  ex t inguere ,  pos t  te
trahendo ab in iusta intent ione reuocar€ suique
f  i  I  i  as  d i  gner is  t , i  b i  ass i  gnare  sponsas ;  e t  i  ns -
t i l l a  cog i ta t ion ibus  earum tu i  amor is  du lced inem,
quat inus  execrantes  carna le  consor t ium peruen i re
mereantur  ad  sacrarum soc ie ta tem u i rg inum.
AR.  Aue ,  Cons tan t ia ,  imper ia l i s  hera .
Ce .  Sa l  ue te ,  sorores ,  A t , t i  ca  e t  Ar temi  a .  S ta te ,
s ta te ,  Dê  p roc ida t i s ,  sed  l i ba te  m ih i  oscu lum amo-
r i  s .
AR.  Tuum ad obsequ ium,  domna,  a lacr i  mente  uen i -
mus ,  tuae  d i t i on i  summa deuo t ione  nos  sub ic imus ,
tan tum u t  tua  nob is  abundet  g ra t ia .
C8.  Unum dominum habemus in  cae l i s ,  cu i  debetur
deuo t io  nos t rae  seru i tu t i s ,  i n  cu ius  f i de  e t  d i -
lec t ione concedet  nos  serua ta  corpor is  in tegr i ta te
unan imi te r  -perseuerarec ,  u t  mereamur  au lam
cae les t i s  pa t , r iae  cum pa lma u i  rg in i ta t i s  in t ro i  re .
AR.  In  nu l lo .ne luc tamur ,  sed  tu is  in  omn ibus  p rae-
cep t i s  pare re  n i t imur ,  p raec ipue  in  agn i t i one  ue-
r i ta t i sa  e t  se ruandae  p ropos i to  u i rg in i ta t i s .
Ca.  Congrua sa t is  respons io  ues t raque ingenu i ta te
cond igna ;  nec  dub i to ,  qu in  d iu inae  insp i ra t ione
gra t iae  ad  cedendum es t is  p raeuentae .

tempore : tê '
t i  am uam

a -  P r u d .  '  p a r l e t . ,

p r a  S r r o r q u 9  n E n c u n

b -  P r u d . ,  p a r l a t . ,

c -  A c t .  l ,  1 4 .

d -  |  T r 0 .  2 ,  1 .

ueram et coaeternam patr i  sapien-
fac ta  sunt  omnia  e t  cu ius

I I ,  2 3 O  :  i n t e r n e  c o r r u t p l t  l € -
c l a u d i c a t .

X ,  6 7 1  C h r i s t u s  e a t  u € r u s  d e u s

4

5

V , 1  i l t u s t r ê a  H c  3  i l l t  C  I  s a p t e n t i r e  , t O :  s e -
p i e n t i a  C  [  2  T n t r o d u c a n t u r  N 2 G C  I  i n t r o d u c u n t u r
t l t  I  c n " r s d e  H c :  o  c h r t s t e  c  I  i d e E g u e  , t 2 c ,  i d
e e t  q u . e  H l  :  l d q u e  C  I  S  e x t i n g u e r c  l t G  :  e x t i n -
g e r ê  c  I  t i b i  e e a t g n a r ê  H c  :  e .  t .  o  I  e a c r a r u n
u l r g l n u n  , l c  !  a e c e r l u n  u { r g i n e u m  C  I  l n f E H I A .
A u e  e d d . ,  A .  A ï "  N  I  r r r r C n .  A u e  6  :  A R l € l | I A  E T
A T T f c A .  A u ê  C  I  A t t i c a  e t  A r t e m i a  H c t  A r t o 6 i a  e t
A t t i c e  C  I  S  e u l e o  c t e  l ê s t i e  p a t r l e c  H A  :  c . p . a .
C  !  6  t u l s  H l n t c r f q l d  :  t l E  S t r c c k c r :  t o r t c c
, l  2 c  :  t e e t l e  n l  I  t u a m  C  I  r . r u a n d e e  H G  :  s e r u e n d o
c  I  p r o p o E i t o  u i r g l n t t e t i s  f r c  :  u .  p .  c  I  p o r u e n -
t a €  1 4 ' l  !  p r a e u e n t a 6  N Z G C



-232-

LES 'SOLDATS.  Pr incesse  Cons tan t ia ,  ' vo ic i  l es
i l l us t res  f i l l es  de  Ga l l i canus  :  l ' éc la t  de  leu r
beauté ,  de  leur  sagesse e t  de  leur  ver tu  les  rend
par fa i tement  d ignes  de  ton  in t im i té .
boNsrAx t rR .  c 'es t  b ien .  Qu 'on  les  fasse  en t re r
avec  les  égards  qu i  l eu r  son t  dus .  To i  qu i  chér ' i s
' la  v i  rg i  n i  te  e t  insp i  res  I  a  chas te té ,  Chr i  s t ,  qu ' i
m 'as  a i rachée  sur  les  p r iè res  de  ta  mar ty re  Agnès l
à  1a  lèpre  du  corps  au tan t  qu 'aux  pa iennes
er reurs ,  ê t  m 'as  gu idée  vers  ]e  l i t  v i rg ina l  de  ta
mère ,  où  tu  t ' es  révé lé  D ieu  vér i tab le  né  de  D ieu
le Père avant le commencement du monde et  en même
temps Homme vér i tab le  né  d 'une mère  dans  le  monde,
c 'es t  to i  ,  Sagesse vér i  tab l  e  e t  coé terne ' l  I  e  à
ce l ]e  du  Père ,  à râce  à  laque l le  chaque  chose  a  é té
c réée  e t  pa r  la  vo lon té  de  laque l le  ex is te  e t  se
gouvernè  le  monde en t iêF5  ,  c 'es t  to i  que  i ' imp ' lo re
àvec  humi  I  i  té  :  da i  gne en t ra î  ner  à  to i  Ga l  I  ' i canus  ,
q r i  ten te  de  te  dérober  e t  d 'é te indre  en  mo i
I ' amour  que  ie  te  por te ;  fa i s - le  renoncer  à  son
mauva is  dessè in ;  da igne  auss i  accep te r  ses  f  i  l ' l es
comme épouses ,  ê t  répands dans  leurs  pensées la
douceur  de  ton  amour ,  a f in  qu 'en  exécran t  I ' un ion
de  1a  cha i  r  e l  l es  mér i ten t  de  re io indre  la
communauté  des  v ie rges  qu i  te  sont  consacrées '
ARTEMIA.  Sa lu t ,  Constance,  no t re  souvera ine  e t
f i t l e  de  no t re  emPereur !
GoNSTANTIA.  Je  vous  sa lue ,  mes soeurs ,  A t t i ca  e t
Ar témia !  Debout ,  debout !  Ne vous  pros ternez  pas  :
accordez-mo i  p lu tô t  un  ba ise r  d 'a f fec t ion .
ARTEMIA.  Maî t resse ,  nous  Sommes venues re io indre
ta su. i te avec empressement;  nous nous soumettons à
tàn  au to r i té  avec  la  p lus  g rande  dévo t ion ,  n 'ayan t  '

que  le  souha i t  d 'ê t re  comb lées  de  ta  faveur '
CoNSTANTIA.  Nous n 'avons  qU 'un  seu l  se jgneur  dans
les  c ieux ,  à  qu i  nous  devons nous  l i v re r  comme des
eÀctaves ;  i l  fau t  qu 'en  pro fond accord  avec  lu i
nous  resù ions  f idè les  -à  sa  fo i  e t  à  son amour  e t

ô réserv ions  la  chas te té  de  nos  corps ,  pour  mér ' i te r
d 'enÈrer  au  pa la is  de  1a  pa t r ie  cé les te  avec  la
pa lme de  la  v i rg in i té .
ÂnfgUfe .  Nous ne  t 'opposons aucune rés is tance '  e t
nous ef forçons d'  obéir  à tous tes commandements '
sur tou t  daÀs la  conna issance de  la  vér i té  e t  de  la
réso lu t ion  de  garder  no t re  v i rg in i té .
CONSTANTIA.  Cét te  réponse conv ien t  tou t  à  fa i t ;
e l  Ie est  conforme à votre noblesse et  ie ne doute
pas  que  par  ' l  ' i nsp i ra t ion  de  la  g râce  d iv ine  vous
n'ayez déià été touchées par la fo ' i  .

1 -  G r e c o  è  u n  n l r e c l e  d ' A g n è 3 ,  C o n a t 8 n t i a  f u t  E u é -

r i o  d e  l e  l à P r o  e t  e €  c o n v e r t i t  a u  c h r i g t l ' n i a | ! e ;

c f  .  H R O T g V I T A ,  Â g n e e '  H o I I E Y E R  2 1 O - 2 2 6 '

5 -  R e p p e I  d u  d o g n e  f o r n u l 6 ,  c n  3 2 5 '  c o n t r ê

l ' a r l a n l e n o  p a r  l e  C o n c l l €  d e  N l c é 9 ;  c f  ' P r u d "

p e r l c t .  t  X ,  6 t l  1  s g q .

Vr
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A .  Qu i  posse t  f i e r i ,  u t ,  se ru ien tes  ido l i s ,  sanum
saperemuse s ine  i l l us t ra t ione  supernae  p ie ta t i s?
C. .  S tab i l i t as  ues t rae  f ide i  spem mih i  exc i ta t  de  7
c redu l  i t a te  Ga l  I  i can i .
A .  Admoneatur  tan tum;  haut  dub ium,  qu in  c redat .
Ca.  Aduocentur  lohannes e t  Pau lus .

I .  Praes to  sumusb,  hera ,  quos  uocas t i .  V l
Ca .  I te  c i t i  ad  Ga l l i canum e t  inhaeren tes  e ius
la te r i  suadete  i l l i  pau ta t im myster ium nos t rae
f ide i ,  s i  fo rsan  i l l um deus  d igne tu r  per  uos  lu -
c ra r i  .
P.  Deus det prouentum, nos adhibemus frequentat , io-

G.  Opor tune aduen i t i sc  lohannes e t  pau le ;  suspen-  V f l t
s is diu animis uestrum praesÈolabar aduentumrt .
I .  U t  uocem iuben t i s  domnae haus imuso ,  t i b i  ad
obsequendum conuo l  au imus.
G.  Mu l to  mag is  ues t ro  quam a l  io rum de lec tor  obse-
qu io .
P .  Non  immer i to ;  nam uu lgo  d ic i tu r ,  quod  d i lec t i
soc ius  e t  i pse  s i t  d i l ec tus .
G.  Verum
I .  D i ]ec t io  m i t ten t i s  herae  reconc i  l  i a tu r  nos  fa -
m i  1  ia r i ta t i  tuae .
G.  Non  nego .  Conuen ' i te ,  congregamin i t ,  t r i bun i  e t  2
centur iones  omnesque mei  iu r i s  mi  I  i tes ;  assunt
fohannes e t  Pau lus ,  quorum det inebar  absent . ia ,  ne
pergerem.  r  . .
T .  P raecede ,  co l  l ec t im comi tan tu r .

6  s e n u !  o r .  C
H ,  I  a a u o c e n t u
H l z q u l d ? . C  I
H a . s a u d . t c  c  N
d o r t n u e  G  I
i n r c r l t o  ' l t o  . :
l e c t l B  o c i u s  I t
f a t r i l l r r l t a t l
r l o n e e  o o .  C
u l r l  c  I  c o l l c
t a n t u r  , l O C  :  c

' l  7  q u i n  c r t d a t  , t Z c C  :  c r c d r t  q u i n

"  
t l c  ;  a d d u c e n t u r  C  I  q u o .  H Z O  :  q u o d

p r r e r t o  t l 2 G C :  p r a e e t l  , t t  I  t , r . d e t e
f o r B â n  . . . u o a  H G  :  t o r ! l t t n  i 1 l u i l

l u c r r r i  A c  :  l u c t a r l  H  I  v f f  , t  i l o n

I . .  i .  ' c  
I  C r r ê c t t  e o c t u s  G  :  d t -

O  [  € t  l p a e  e t t , 1 1 6  :  ! .  e .  l .  A  I
, l O  :  f e n i l i e r l t a t e  c  !  2  o t  c e n t u -

I  o n n e a q u e  t r e l  i u r i e  H G  :  o n n c s  r e i
c t i F  t l 2 c  :  c o t ' t e c t  I  H t  C  I  c o n t  -
o n l t . n u r  n i n t c r f a l d

r - P r u d .

b - P r u d .

c - T a r . ,

1 l - J u 9 .

e - V l r 9 .

î - S o p h .

r  p € r l s t .

,  p ê r l e t .

H e a u t . ,

9 ,  2 5 .

t  E n .  t  a ,

2 ,  1 .

,  X ,  2 1 7  :  s l  a a n u t  s a p l g .

,  X ,  l O O G  :  p r e e B t o  s u i .
1 7 9  :  p e t c r ,  o p o r t u n o  e d u c n i g .

3 5 9  :  u o c e ! q u e  h l e  e u r l b u a  h a u e i
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ARTEMIA.  -Comment  pour r ions-nous ,  esc laves  des
ido les ,  penser  sagement ,  sans  I ' i l l umina t ion  de  la
bonté  cé les te?  ;
CONSTANTIA. .  La  fe rmeté  de  vo t re  fo i  fa i t  na î t re
en  mo i  1 'espérance  que  Ga l l i canus  se  conver t i ra .
ARTEMIA.  I ' l  n 'a  beso i  n  que  d 'ê t re  conse i  t  1é  :  i  l
c ro i ra ,  ce la  ne  fa i t  Pas  de  dou te !
CONSTANTIA.  Qu 'on  fasse  en t re r  Pau ' l  e t  Jean!

JEAN.  Tu  nous  as  appe lés ,  maî t resse  :  nous  vo ic i .
CONSTANTIA.  A1  lez  v i te  re io indre  'Ga l  I  i canus .
Restez  Èou jours  à  ses  cô tés ,  ê t  communiquez- lu i
peu à  peu le  mystère  de  no t re  fo i  :  peut -ê t re ,
par  vous ,  D ieu  consen t i ra - t - i1  à  le  conver t i r?
PAUL.  Que D ieu  nous  accorde  de  réuss i r .  Quan t  à
nous ,  nous  a l lons  mu l t ip l i e r  l es  encouragements .

V t  l r
GALLICANUS.  Vous ar r i vez  au  bon moment ,  Pau l  e t
Jean .  J '  at tenda' i  s votre venue avec i  mpat i  ence
depu is  dé jà  long temps .
JEAN.  Auss i tô t  ap rès  avo i r  recue i l l i  l es  o rd res  de
not re  maî t resse ,  nous  nous  sommes préc ip i tés  à  ton
serv ice .
GALLICANUS.  Vot re  p résence dans  ma su i te  me
ré jou i t  beaucoup  p lus  que  ce l le  d 'aucun  au t re .
PAÙL.  Ce  n 'es t  pas  sans  ra ison .  Car  r  on  d i t
communément que les amis de nos amis sont nos amis
éga lemento .
GALLICANUS.  C 'es t  v ra i .

V I

JEAN.  L 'ami t ié  que  nous  Por te  la
nous  envo ie  fa i t  de  nous  tes  amis .
G A L L I C A N U S .  J E  N E  I E  N i E

maî t resse qu i

pas .  Venez , 2
rassemblez -vous ,  o f f i c ie rs  e t  cen tu r ions ,  ê t  vous
tous ,  so lda ts  qu i ,  ê tes  sous  mes  o rd res .  Pau l  e t
Jean sont  Jà ,  dont  I 'absence re ta rda i t  mon dépar t .
LES OFFICIERS.  Prends  la  tê te ,  tou te ' l a . t roupe  te
su i t .

6 -  C a B  r o t t ,  d o n t  l e  n e t u r e  P r o v e r b l e l c  e E t  E o u l l -

g n é e  p a r  u u l g o  d l c i t u r ,  o n t  p e u t - â t r €  a t a  i n s p i -

r ô . ,  e n t r c  e u t r c s ,  p e r  T E R E N C E ,  A d . ,  8 o 3 - 8 O ' l  :

" N a i  u e t u s  t i o r b u n  h o c  q u i < l o n  € s t ,  c o n D u n l e  e a a €

a n l c o r u n  l n t e r  g a  o I n l â ' .
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G.  Cap i to l ium e t  temp la  p r imum nob is  in t randa  nu-
minaque  deorum p lacanda  sun t  r i tu  sac r i f i c io rum,
quo prosperentur  ex i tum pugnaee.
T .  Necesse.
I .  Sub t rahamus nos  in te r im.
P. Decet vlt l
I .  Eh ,  dux  egred i tu r ;  ascendamus equos,  o f fe ramus
nos obu iam.
P.  Ac  c i to .
c .  Unde  uen i t i s?  ub i  fu i s t i s?
I .  S t rau imus ,  sa rc inu las  p raemis imus ,  euo  exped i t i
tuum i te r  poss imus  comi ta r i .

O  t r ibun i ,  pFo  Iupp i te r !b  asp ic io  innumerab i l i s
exercit,us legiones, uari is alîrnorum instrumenLis
hor r  i  b i  ' l es  

.
T .  Herc le  hos tes !
G.  Res is tamus fo r t i te r
T .  S i  es t  u t ' i  1  i  s  nos t r i
G .  E t  qu id  mauu l t i s?
T .  Submi t tere col  

' l  
a.

c .  No l i t  hoc  Apo l lo !
T .  Edepo ' l c  fac iendum :  en ,  und iquesecus  c i rcumda-
mur ,  uu lneramur ,  pe r im imur .
G,  Eh  heu !  qu id  e r i t ,  cum t r ibun i  me spernun t ,  s€
tradunt?
I .  Fac uotum
u inces .

deo cael  i  te chr i s t ianum f ie r i ,  ê t

e t  congred iamur  u i  r i  I  i t e r .
congress io  cum tan t i s .

2  n o b i r  o â .  C  I  e x t t u n  p u g n e e  l l c  :  c l c l u a  c x i t l u D
p r o  p u g n . .  C  I  V f  f f  t u u r  l t e r  p o s s l r u .  N G  :  t .
p .  l .  6  I  l X , l  O  t r l b u n l ,  p r o  I u p p i t e r  , t C :  O  I u p -
p l t e r  o  t r l b u n l  C  I  i n n u l r e r a b i l i s  U :  I n n u D G r a b l -
l e B  G e  !  . i  , l c  :  e t  B i  C  I  e a t  u t l  I  l .  t l i :  u .  e .

r n

C  I  e t  q u l d  c o l l a  o û .  C  i l  e d c p o l  t l o i  € t  d ê
p o l l o  6  I  c t r c u D d a t r u r  N Z G C  :  c i r d a r u r  l l l

a - C f  .  P r u d . ,  p ê r i e t .  '  1 O ,  , 0  1 6 - f  1 8  :

a e u o  e B t ,  h o c  e b  a t e u i s  t r a d i t u n  !
p r o  t r i u | ! p h l s  p r i n c l p i E  d e l u b r e .

b - T e r .  r  A n d r ,  7 3 2 ;  P r u d . ,  p e r i a t .

f u p p i t e r l

c -  T e r .  A n d . ,  6 9 3  ;  e d e p o l  !

h o c  a e n c t u n  a b
p l a c a n d a  n o b l e

,  1 O '  3 9 6  :  P r o
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GALLICANUS.  I t  fau t  a l l e r  d 'abord  au  Cap i to le  e t
aux  temp les  apa ise r  Tes  pu issances  d iv ines  par  le
r i te  des  sac r i f i ces ,  a f in  qu 'e l les  accorden t  une
heureuse issue à  no t re  combat .

LES OFFICIERS.  I I  Ie  fau t

JEAN.  Ret i rons-nous  d isc rè tement  pendant  ce  temps.

PAUL.  Nous le  devons

JEAN.  Vo i là  le  généra l  qu i  so r t ;  montons  à  cheva l
e t  a l l ons  à  sa  rencon t re .

PAUL.  Dépêchons-nous .

GALLICANUS.  D 'où  venez-vous? Où é t iez -vous?

JEAN.  Nous  avons  fa i t  se l le r  nos  chevaux  e t
charger ,nos  bagages  pour  pouvo i r  t ' accompagner  les
ma ins  I  i b res .

GALLICANUS.  C 'es t  b ien .

GALLICANUS.  Of f i c ie rs !  Par  Jup i te r !  Je  vo is  les
lég ions  d 'une  a rmée innombrab le  !  Comme la
d ive rs i té  de  leu rs  a rmes  les  rend  e f f royab les !

LES OFFICIERS.  Par  Hercu le !  Les  ennemis !

GALLICANUS. Résistons avec courage et
af f rontons- ' les en hommes résolus!

LES OFFICIERS.  Inu t i l e  d 'engager  le  combat  con t re
un nombre  pare ' i l  !

GALLICANUS.  Et  que pré férez-vous?

LES OFFICIERS.  Nous rendre .

GALLICANUS.  Qu 'Apo l lon  nous  en  p réserve !
- l

LES OFFICIERS.  Par  Po l lux ,  ma is  c 'es t  ce  qu ' i1
fau t  fa i re  :  regardez ,  nous  sommes cernés  de
tou tes  pa i ts ,  b lessés ,  anéant is !

GALLICANUS.  Ah !  Hé las !  Qu 'a r r i ve ra - t - i l  s i  mes
of f i c ie rs  mépr isen t  mes ordres  e t  se  rendent  à' l  ' ennemi  ?

JEAN.  Promets  au  D ieu  du  .  C ie l  de  te  fa i re
chré t ien ,  e t  tu  va inc ras .

vil l

lXr
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G.  Voueo e t  opere  inp lebo.
H.  Heus ! rex  Bradan ,  sperandae  fo r tuna  u ic to r iae
a l  lud i t  nosa i  en  dex t rae  languescent ,  u i  res
fa t i scent ,  sed  e t  incons tan t ia  pec tor is  cog i t  nos
d iscedere  ab  a rmisb .
B .  Qu id  d icam,  ignoro  :  i psa ,  quam to le ra t i s ,  me
urget  pass io ;  res ta t ,  u t  nos  duc i  t radamus.
H.  A l ias  non euademus
B.  Dux  Ga l l i cane ,  no l i  i n  nos t r i  pe rn ic iem saeu i -
îê ,  sed  parce  e t  u te re ,  u t  l ibe t ,  nos t ra  seru i -
tu te .
G.  Ne  t rep ide t i s ,  ne  fo rm ide t i s ;  sed ,  da t i s  obs i -
d ibus ,  fac i te  uos  t r ibu ta r ios  impera to r i s ,  e t

;
quantumque pondus so luend i  census  nob is  ue l i s  im-
ponere .
G.  So lu i te  p roc inc tumb ,  me j  mi  l  i tes ;  nemo ' laeda-

tu r ,  nemo per imatur ;  amplec tamur  foedera tos ,  quos
pub l  i cos  insec tabamur  in im icos .
I .  Quanto  mag is  ua le t  in ten ta  p recat ioc  quam hu-  4
mana praesumpt io !
G.  Verum.
P.  Quam e f f i cax  h is  ader i t  superna  misera t io ,  quos
deo  commendat  humi l i s  deuo t io !
G.  Persp icuum.
I  .  Sed quod uouetur  i  n  per tu rba t ione,  so ]uendum
est  in  t ranqu i  I  I  i ta te .
G.  Assent io .  Unde quantoc ius  bapt izar i  ges t io  ac
re l iquum u i tae  in  de i  obsequ io  uacare .
P .  Ius tum.

2  o p e r o  l n p l o b o  H G  ,  o p c r e r o  s p e r e n d u s  i n p l e  l o  C
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GALL ICANUS.  J ' en  f a i s  l a  p romesse ,  ê t  j e  l a
t i  end ra ' i

LES ENNEMIS .  Hé las ,  ro i  B radanT  !  La  fo r tune  qu i
nous  f a i sa i t  espé re r  l a  v i c t o i r e  se  j oue  de  nous  :
vo i l à  que  nos  b ras  f a i b l i s sen t ,  euê  nos  f o r ces
f  1éch ' i ssen t ,  ê t  qu 'auss ' i  l e  dou te  répandu  dans  nos
coeurs  nous  fo rce  à  abandonner  l a  l u t t e .

BRADAN.  Je  ne  sa i s  pas  quo i  d i  re  :  ce t te
sou f f r ance  que  vous  ressen tez ,  j e  l ' ép rouve  auss i ;
' i  I  ne  nous  res te  p l us  qu ' à  nous  l ' i v r e r  au  géné ra l
ennem' i  .

LES  ENNEMIS .  NoUs  nE
au t remen t .

nous en t i  re rons  pas

BRADAN .  Généra l  Ga l  I  i  canus ,  hê  t 'acharne pas  à
nous anéant ' i  r :  épargne-nous ,  ê t  use  de  nous  à  ta
gu ise ;  nous  sommes tes  esc laves .

GALLICANUS.  Ne t remblez  pâs ,  n 'ayez  pas  peur ;
donnez-nous  des  o tages ,  déc l  a rez-vous  t r i  bu ta ' i  res
de  1 'empereur  e t  v i vez  heureux  dans  la  pa ix  de
Rome.

LES ENNEMIS.  C 'es t  à  to i  de  f i xe r  le  nombre  e t  l e
rang  des  o tages  a ins i  que  le  po ids  du  t r ibu t  que
tu  veux  nous  imposer .

GALLICANUS.  So lda ts ,  reposez  vos  armes!  Que
personne ne  so i t  ma l t ra i té  n i  tué !  Embrassons
comme a l l iés  ,ceux  que nous  pourchass ions  comme
ennemi s .de notre pays !

JEAN.  Combien  
' l  ' e f fe t  d 'une  fe rven te  p r iè re

dépasse ce l  u i  de  
' l  ' humai  ne  présompt i  on  !

GALLICANUS.  C 'es t  v ra ' i  !

PAUL.  Que ' l l e  a ide  e f f  i cace  la  commiséra t ion
cé ' les te  donnera  tou jours  à  ceux  qu 'une humbl  e
dévot ' ion  recommande à  D ieu l

GALLICANUS.  Nous en  avons  1à  la  p reuve év idente !

JEAN.  Mai  s  ce  qu 'on  a  p rom' is  dans  I  a  tempête ,  i  I
fau t  l e  ten i r  une  fo is  le  ca lme revenu .

GALLICANUS.  C 'es t  auss i  mon av is .  G 'es t  pourquo i
je  b rû le  d 'ê t re  bap t i sé  au  p lus  v i te  e t  de  passer
le  res te  de  ma v ie  au  serv ice  de  D ieu .

PAUL.  Jus te  déc is ion !

7 -  C c  p 6 r . o n n e g c  c s t  i n c o n n u  p e r  a i l l 6 u r s .
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G.  Ecce in  in t ro i tu  nos t ro  p roruunt  Romani  u rb ico-
1ae ,  ins ign ia  laudum fe ren tes  ex  more .
I .  Consequens  es t .
G.  Sed nec  nos t rae ,  nec  deorum fo r t ' i tud in i  t i tu lus
debe tu r  t r i umph i .
P .  Nu l lo  modo,  sed  uero  deo .
G.  Unde templa  arb i t ro r  t ranseunda.
I .  Rec te  a rb i t ra r i s .
G.  E t  l im ina  apos to lo rum supp l i c i  con fess ione  esse
i  n t randa.

x

P.  O te  ta ] i  op in ione  fe l  i cem!
uerum chr i s t i co ]am.

nunc tes ta r is  te

M,  Ut  u rbem in t rau i t ,  g ressum ad domum sanc t i  Pe-
tr i  conci te tetendi t ,  tcrratenuseue prostratus pro
recep ta  u ic to r ia  g ra tes  impend i t  a l t i t h rono .
C.  Ga l  I  i canus?
M.  Ipse .
C.  Inc red ib i  1e .
M.  Eh ,  acced i t ;  ' i psum po tes  sc isc i ta r i .

C .  D iu  tê ,  Ga l l i cane ,  sus t inu i ,  u t  modum ex i tumque
exper ie r  p rae l i i .
G .  D icam d iges t im.
C.  Hoc  in te r im paru ipendo ,
mag' is exopto.

quo  ed isseras ,  quod

f  t l r

X  u r b i c o l e o  U O  :  u r b l a u l e  C  t  s u p p l l c i  c o n l € s s i o n ê
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e x p e r l r c r  H O  !  e x p e r l e r  C
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X
GALLICANUS.  Voyez  comme à  no t re  a r r i vée  a f f luen t
les  hab i tan ts  de  Rome :  i  l s  nous  appor ten t  ]es
ins ignes  de  la  g lo i re ,  comme I 'usage  le  veu t .

JEAN.  C 'es t  mér i té !

GALLICANUS.  Ma is  ce  n 'es t  n i  à  no t re  courage  n i  à
ce ' lu i  des  d i  eux  qu 'es t  dû  I  ' honneur  de  ce
t r  i  omphe .

PAUL .  Non ,
l e  devons .

GALL ICANUS.
l es  t emp les ,

JEAN.  Tu  as

GALLICANUS.  . . .e t  péné t re r  dans  la  demeure  des
Apôt res  en  expr imant  humblement  no t re  fo i .

PAUL.  Que tu  es  heureux  d 'avo i r  une  te l le  pensée  :
tu  v iens  de  prouver  que tu  es  devenu un  v ra i
ch ré t ien ,

CONSTANTIN.  So lda ts ,  ie  me demande pourquo i
Ga l l i canus  se  dérobe s i  long temps à  nos  regards .

LES SOLDATS.  En  en t ran t  dans  Rome,  i l  a  p r i s
préci  p ' i tamment ' la di  rect i  on de I  a mai son de sai  nt
P ie r re  e t ,  p ros te rné  iusqu 'à  te r re ,  i l  a  rendu
grâce  au  Se igneur  Tou t -pu issan t  pour  la  v i c to i re
qu ' i l  l u i  a  donnée .  l

CONSTANTIN ,  GA]  I  iCANUS?

LES SOLDATS.  Lu i -même!

CONSTANTIN .  C 'es t  i nc royab le !

LES  SOLDATS.  Rega rde ,  l e  vo i c i ;
I ' i n t e r roge r .

tu peux

en  e f fe t ;  c 'es t  au  v ra i  D ieu  que  nous

A mon av is ,  i l  fau t  donc  passer  devant
ne  pas  y  en t re r . . .

ra ' i son

xt

CONSTANTIN .  Je  t ' a i  l ong temps  a t tendu ,
pou r  app rendre  de  to i  comment  s ' é ta i t
termi  née I  a  bata i  

' l  
I  e .

GALL ICANUS.  JE  VA iS  tE' l  ' o rd re .
raconter les

CONSTANTIN .  Pour  
' l  '  i  ns tan t ,  ie  ne  m'en

guère ;  raconte  d 'abord  ce  qu i
davantage.

X l l r
Gal  I  i  canus ,
dérou lée  e t

choses dans

souc ie  p lus
m' in té resse
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G .  Qu id  es t?
C.  Cur  i t u rus  deo rum temp ' l a ,  e t  reue r tens  i n t ra res
aposto lorum tecta.
G. Rogas?a
C.  Cur iose .
G.  Expono
C.  Exopto .
G.  Fa teor ,  sacra t iss ime
ob iec is t i ,  sace l  l a  in t rau i
supp lex  commis i .
C .  Hoc  Roman is  an t iqu i tus
G.  Ma la  consue tudo .
C.  Pess ima.

impera to rb ,  i t u rus ,  u t
meque daemoni is  e t  de is

fu i t  i n  more .

C.  Pomposo admodum appara tu  egred iebar is .
G. Promouimus, hostes impegimus, commisimus, uic l i
sumus.
C.  Roman i  u ic t i?
G.  Pen i tus .
C .  O res  d i ra  omn ibusque  saecu l i s  inaud i ta !
G.  Ego  qu idem ne fanda  sacr i f i c ia  i te rau i ,  nec  ade-
ran t ,  eu i  ad iuuaren t ,  d i  i ,  sed  inua ' lescen te  con-
g ress ione  p lu r im i  ex  nos t r i s  in te r ie re .
C .  Con fundor  aud iendo .
G.  Tandem t r ibun i  me spreuerun t ,  se  t rad iderun t .
C .  Hos t ibus .
c .  Ips is .
C .  Ah !  qu id  fec is t i?

4
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GALLICANUS.  C ,es I  à  d i re?

CONSTANTIN.  Pourquo i ,  ên  par tan t ,  es - tu  en t ré
dans  les  temples  des  d ieux ,  ê t ,  êh  revenant ,  dans
la  maison des  Apôt res?

GALLICANUS.  Tu me poses  la  ques t ion?

CONSTANTIN.  E t  avec  cur ios i té .

GALLICANUS.  Je  va is  t ' exp l iquer ,

CONSTANTIN.  Je  t ' en  p r ie .

GALLICANUS.  J 'avoue ,  t rès  vénérab le  empereur ,
qu 'au  moment  de  par t i r  j e  su is  en t ré  dans  les
sanc tua i res ,  comme tu  me I 'as  fa i t  remarguer ,  e t
euê ,  dans  la  pos i t i on  du  supp l ian t ,  j e  m 'en  su is
remis  à  nos  d ieux  e t  à  nos  d iv in i tés .

CONSTANTIN.  C 'es t  ce  que  les  Romains  fon t  depu is' les  temps anc i  ens .

GALLICANUS.  C 'es t  un  usage  pern ic ieux .

CONSTANTIN.  T rès  pern ic ieux

GALLICANUS.  Ensu i te  mes  o f f i c ie rs  son t  a r r i vés
avec  1eurs  lég ions  e t  m 'on t  en touré  de  tous  cô tés
au moment du départ

CONSTANTIN. Tu es part i  avec une escorte
fastueuse !

GALLICANUS.  Nous avons  avancé,  a t taqué,  combat tu ,
e t  avons  é té  va incus .

CONSTANTIN.  Les  Romains ,  va incus?

GALLICANUS.  Complè tement  va incus !

CONSTANTIN.  Que l le  chose  e f f rayan te ,  i nou ïe  depu is
des  s ièc les !

GALLICANUS.  J 'a i  eu  beau  renouve le r  mes  sacr i f i ces
c r im ine ls :  l es  d ieux  n 'é ta ' i en t  pas  là  pour
m 'a ider ;  au  con t ra i  re ,  I ' i n tens i té  du  combat
augmentai t  et  beaucoup des nôtres furent tués.

CONSTANTIN.  Je  su is  bou leversé  en  t 'écoutan t .

GALLICANUS.  F ina lement ,  mes o f f i c ie rs  on t  re fusé
de  m 'obé i r  e t  se  son t  rendus .

CONSTANTIN.  A  I 'ennemi  ?

GALLICANUS.  A 
' l  ' ennemi  .

CONSTANTIN.  Ah !  Qu 'as- tu  fa ' i t?
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G.  Qu id  possêm facere  n is i  fugam -captare?
C.  Non .
G.  E t iam
C,  Quant is  tunc  angust i i s  u rgebatur  cons tan t ia  tu i
pec tor i  s  !
G .  Max im is .
C.  E t  quomodo euas is t i?
G.  M is  fami l i a res  soc i i ,  Iohannes  e t  Pau lus '  sua-  6
serunt  mih i  uo tum fec isse  c rea tor i  '
C .  Sa lubre
G.  Exper iebar  :  u t  os  ad  uouendum aperu i  '  cae les te
iuuamen sens i .
C. Quo Pacto?

um sêquerer .
s  i l l e  e ra t ,  cae l i tus  m issus  fuera t .

G .  Comprobau i ;  nec  mora ,  as t i te run t  m ih i  a  dex t ra
laeuaque mi  I  i tes  a rmat i  '  quorum uu l tum min ime
agnou i ,  p romi t ten tes  aux i  l  ium su ' i  .
C .  Cae les t i s  m i l i t i a .
G.  Non ambigo .  A t ,  ub i ,  sequens praecedentem,  secu-
rus  in te r  med ias  hos t ium ingredere r  ac ies ,  pe ruen i
ad  regem eorum,  nomine Bradan;  qu i  mox,  inc red i -
b ' i  

' l  i  metu correptus pedi  busque mei s prouol  utus,
se  cum su is  subd id i t  p ro fessus  censum pr inc ip i
Roman i  o rb is  f i ne tenus  so luendum.
C.  Gra tes  prosper i ta t i s  auc tor i ,  qu i  in  se  speran-
tes  non pa t i tu r  con fund io .
c .  Exper imento  d id ic i .
c .  Ve l lem exper i r i ,  qu id  de inde  p ro fug i  ac t i ta ren t
t r i  bun i  .
G.  Maturabant  reconc i  I  ia r i .

mucronee
C.  Qu isqu

a -  P r u d . ,  c a t h . , .  1 2 ,  l t O  3  n u c r o n e  d i s t r i c t o .
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cALL ICANUS.  Qu 'au ra i s - j e
m '  en fu  i  r ?

pu fa i  re  d 'au t re  que

CONSTANTIN .  Non  !

GALL ICANUS.  S i  !

CONSTANTIN .  Que l I e  ango i sse  deva i t  a l o r s  p resse r
ton coeur  courageux !

GALL ICANUS.  La  p l us  g rande  ango i sse !

CONSTANTIN.  Et  comment  as- tu  échappé au danger?

GALL ICANUS.  Mes  f i dè les  am is  Pau l  e t  Jean  m 'on t
conse i l l é  de  f a i r e ,  un  voeu  au  c réa teu r .

CONSTANTIN .  C 'é ta i t  sa l u ta i r e !

GALL ICANUS.  J ' a i  f a i t  1  ' expé r i ence  :  à  pe ine
ava i s - j e  ouve r t  l a  bouche  que  j ' a ' i  sen t i  I ' a i de  du
c i  e ' l  .

CONSTANTIN .  De  que l l e  f açon?

GALL ICANUS.  Un  jeune  homme de  hau te  ta i  1 ' l e  m 'es t
appa ru ,  po r t an t  une  c ro i x  su r  1 ' épau le ,  e t  i l  m 'a
o rdonné  de  l e  su i v re  1 ' épée  au  po ing . .

CONSTANTIN .  Que l  ,  qu ' i  1  f û t ,  c ' é t a i t  un  envoyé
cé ' l es te  !

GALL ICANUS.  Je  I ' a i  cons ta té  :  auss i tô t  son t
a r r i vés  su r  ma  gauche  e t  ma  d ro i t e  des  so lda t s .en
a rmes  don t  j e  ne  conna issa i s  pas  du  tou t  l es
v i sages  e t  qu i  me  p romet ta ien t  ' l eu r  

a ide .

CONSTANTIN .  L ' a rmée  du  c i e l . . . .
' :

GALL ICANUS.  J ' en  su i s  sû r .  Ma i s  comme j e  péné t ra i s
au mi  

' l  
i  eu des rangs ennemi s ,  sans aucune

inqu ié tude ,  de r r i è re  mon  gu ide ,  j e  su i s  pa rvenu
jusqu 'à  l eu r  r o i ,  qu ' on  nomme B radan ;  e t  l u i ,
p r i s  souda inemen t  d ' une  peu r  i nc royab le ,  s ' es t
j e té  à  mes  p ieds  e t  s ' es t  rendu  avec  ses  t roupes
en  p romet tan t  de  paye r  à  1 'empereu r  du  monde
roma in  un  t r i bu  pe rpé tue l .

CONSTANTIN .  Rendons  g râces  à  I ' au teu r  de  ta
v i c to i re ,  qu i  ne  sou f f re  pas  de  vo i r  con fondus
ceux  qu ' i  espè ren t  en  l u i .

GALL ICANUS.  C 'es t  ce  que  l ' e xpé r i ence  m 'a  app r i s .

CONSTANTIN .  Je  voud ra i s  savo i r  ce  qu ' on t  f a i t
ensu i t e  l es  o f f i c i e r s  qu i  s ' é ta i en t  r endus .

GALL ICANUS.  I  I  s  se  son t  ra l  I  i  és  sans  dé ]a i  .
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C.  Recep is t in  g ra t i s?
c .  Ego  i l ' l os  à ra t i s ,  qu i  me per i c l i s ,  eu i  i n im i -
c i s?  hau t  i taa ,
C .  E t  qu i?
G.  Proposu i  p romerendae gra t iae  pre t ium.
C.  Qua le?
c .  V ide l  i ce t  sec tam chr i s t i co la rum,  quam qu i
e leger i t ,  g ra t iam susc ipere t  p r io rem honoremque
ampl  io rem,  eu i  ue ro  sp reuer i t  g ra t ia  s imu l  p r iua -
re tu r  e t  m i l i t i a .
C.  Rec ta  p ropos i t io  Èuaque auc tor i ta te  cond igna.
G.  Ego qu ' idem,  bapt ismate  imbutus ,  to tum me deo 10
sub iugau i ,  i n  tan tum,  u t  tuae ,  quam prae  omn ibus

<Ss+j+ene+-

C .  Accede propi  us ,  ut  i  r ruam i  n tuos amp' lexus .
Nunc qu idem,  nunc  cogor  t ib i  de tegere ,  quod ad
tempus è tudebam ue laré .
c .  Qu id?
C.  Id  u ide l i ce t ,  quod  mea tuaeque  na tae  e idem,
quam e leg is t i ,  s tuden t  re ' l  i g ion i .
G.  Gaudeo.
C.  Tan toque  seruandae  u i rg in i ta t i s  f l ag ran t  amore ,
u t  nec  min is  nec  b land iment is  reuocar i  possunt  ab
i  n ten t i  one.
G.  Perseuerent ,  exopto .
C.  In t roeamus in  pa la t ium,  ub i  ipsae commorantur .  .  11
G.  Praecede;  sequar .
C.  Ecce occurunt  cum augusta  He lena,  me i  gen i t r i ce
g ' lo r iosa ,  omn i  busque  lac r imae f  l uun t  p rae  gaud io .

g  r e c e p l s t i n - r ,  :  r c c e p t s t l  C :  r e c e p i a t l n c  C  I  " t ol l l o s  6 G  :  e g o  l l l ô s  l t  I  p . " l c l i E  U Z C G  :  p e r l c l r e

U l  I  q u r  i n l n l c l s  t l  :  q u l  ! a  i n t n l c l e  o c  I  s u e c r -
p a r e t  I t C  r  a u a c e p c r l t  C  I  s p r a u e r l t  C  I  s p r c u e r l n t
t l G  I  e "  i  u a r e t u r  , l  !  p r  I  u s r c n t u r  c t  p r  I  u o t u r  c  I
t u a  a u c t o r l t r t c  n A  !  t u E e  e u c t o r i t a t i  C  [  1 O  

" r ;
l a r e  t 4 c  :  u l l e r e  C  I  u i d e l i c e | -  N c  :  q u l ' d ô D  C  I
b l e n d l a e n t i s  H G  :  b l a n d i t l i s  C  I  p o s a u n t  U :  p o s -

€ i n t  c c  i l  t t  l n  p e l a t i u n r  u b i  i p E a e
l p s a e  C  I  f  

" c r l n e .  
H c  :  l e c r i n l s  C

o a .  l n  e t

I  I  I  i m .  .  q u a e  i  I  I  u n .  .  q u a êa -  T a r .  '  E u n .
n € .  .  q u a e  n o n .  .

,
/

6 5  !  € g o n e
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CONSTANTIN.  Tu  as  accepté  sans  cond i t ion?
. i

GALLICANUS.  Sans  cond i t i on ,  a lo rs  qu ' i  l s  nous
ava ien t  l i v rés ,  mo ' i  aux  dangers  e t  eux  à  I ' ennemi?
Non.

CONSTANTIN.  A lo rs  qu 'as- tu  fa i l?

GALLICANUS.  J 'a i  p roposé  qu ' i  l s  achè ten t  leu r
pardon .

CONSTANTIN.  A  que l  p r i x?

GALLICANUS.  En  devenan t  ch ré t iens  :  à  ce lu i  qu i
accep te ra i t ,  j ' a i  p romis  le  pardon  a ins i  qu 'un
mei I leu r  g rade ;  ce lu i  qu i  re fusera i t  se ra i t  p r i vé
du  pardon  e t  de  sa  p lace  dans  l ' a rmée.

CONSTANTIN.  Ta  p ropos i t i on  é ta i t  équ i tab le  e t
conforme à  ton  au tor i té .

GALLICANUS.  Quant  à  mo i ,  j ' a i  reçu  l ' eau  du
baptême e t  je  me su is  en t iè rement  donné à  D ' ieu ,  âu
po i  n t  de  renoncer  à  ta  f i  1  I  e  que j  ' a i  a i  mée
par -dessus  tou t ,  a f in  euê ,  m 'abs tenan t  du  mar iâg€ ,
je  p la ' i se  au  F i  l s  de  I  a  V i  e rge .

CONSTANTIN.  V iens  p lus  ,p rès ,  ' , je  veux  me je te r  dans
tes  b ras !  Ma in tenan t ,  en  , vé r i té ,  ma in tenan t  je
su is  ob l igé  de  te  révé le r  ce  que  pour  un  temps  je
me su is  emp loyé  à  te  cacher .

: '
cALLICANUS."  De quo i  veux- tu  par le r?

'  . : ,
CONSTANTIN .  Je  veux  d i r e  que  ma  f i l l e
t i  ennes  p ra t i  quen t  I  a  même fo i  que  ce l  

' l e et  les
que tu

v iens  d ' embrasse r .

GALL IOANUS.  oh !  j o i e !

CONSTANTIN .  Et  e ' l  I  es
leu r  chas te té  que  n i
peuven t  l es  dé tou rne r

GALL ICANUS.  Qu 'E I  lES
que  j e  souha i t e .

CONSTANTIN.  ENtTONS AU

GALLICANUS.  Passe devant  :  je -  te  su iv ra i .

CONSTANTIN.  Vo ic i  qu 'e l  l es  a r r i ven t  en  couran t
avec  

' l  ' augus te  Hé]ène,  mon i  I  I  us t re  mère ;  e l  I  es
versent  tou tes  t ro is  des  la rmes de  jo ie .

b rû len t  tan t  de  conserver
la  fo rce  n i  la  douceur  ne

de ce  pro je t .

y  res ten t  f i dè les ,  c 'es t  ce

pal  a i  s ,  où el  
' les demeurent .  11
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x l l l
G.  V iu i te  fe l i c i te r ,  o  sanc tae  u i rg ines ,  perseue-
ran tes  in  de i  t imore ,  decusque  u i  rg in i ta t i s
inu io la tum serua te ,  euo  d ignae  inuen iamin i  am-
p lex ibus  reg is  ae te rn i .
Ce .  Eo  l i be r ius  se ruab imus ,  euo  te  non  con t ra luc -
ta r i  sen t imus .
G.  Non  con t ra  luc to r ,  non  ren i to r ,  non  p roh ibeo ,
sed ues t r i s  in  hoc  uo t is  l ibens  concedo,  in  tan-
tum,  u t  nec  tê ,  o  mea Gonstan t ia ,  quam haut  segn i -
te r  emi  u i tae  p re t io ,  a l  i ud  quam coep is t i  ,  ue ] le
cogo.
Ce.  Haec muta t io  dex t rae  exce ls i  ! r
G.  S i  in  me l ius  muta tus  non essem,  tuae promis-

2

tuae promis-

bonae uo lun ta t i s ,  qu i  te  ab  in ius ta  in ten t ione
reuocau i t  meamque u i rg in i ta tem s ib i  s ignau i t ,  d i -
gnetur  nos  pro  corporà l i  d isc id io  quandoque asso-
c ia tum i re  in  ae te rno  gaud io .
c .  F ia t ,  f i a t !
C .  Cum u incu lum Chr is t i  amor is  in  un ius  nos  soc ie -
ta te  con iunga t  re l ig ion is ,  dece t ,  u t ,  quas i  gener
augustorum,  honor i f i ce  nob iscum hab i tes  in t ra  pa-
I  a t i  um.
G,  Nu l la  mag is  es t  u i tanda  tempta t io  quam ocu lo rum
concup i  scent i  a .  b
C.  Ref ragar i  nequeo.
G.  Unde  non  exped i t  me f requen t ius  u i rg inem in -
tuer i ,  guam prae parent ibus ,  p rae  u i ta ,  p rae  an ima
a me sc is  amar i .
C .  UÈ I  ' i be t .
G.  Ecce,  habes  quadrup l i ca tum exerc i tum,  Chr is to
f auente et me I aborante. Patere , ut nunc mi 

' l  
i  tem

impera to r i  ,  cu ius  iuuamine  u ic i c ,  e t  cu i  debeo ,
qu icqu id  fe l i c i te r  u i x i

a c r u r t c

u B  X A  :

o  o û .  C

î  o n .  C

o rc t  I  s
I t  N C  :

I  I  rn
n O a  C O -

s o c l e -

u n  t l G  :

c l e  H G r

e - P e .  7 6 ,  l t .

b - t  J n  2 ,  1 6 .

c - G f  .  3 u l p .  s e v .

n l l l t e u t  t i b l ;

4

5

X I f  l ,  I  t l r o r e  l l G C  :  r r o r .  H i n t e  r ? c l d  I
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GALLICANUS.  V ivez  dans  la  jo ie ,  v ie rges  sa in tes ,
en  persévéran t  dans  la  c ra in te  de  D ieu ,  ê t
conservez  i  n tac t  I  ' honneur  de  I  a  v ' i  rg i  n i  té  qu i
vous rendra dignes des embrassements du, Roi
é te rne l  .
CONSTANTIA.  Nous la  conserverons  d 'au tan t  p lus' l  

i  brement que nous savons que tu n 'y mets aucune
oppos i t i on .
GALLICANUS.  Je .n ' y  mets  n i  oppos i t i on ,  h i
empêchement ,  n i  i n te rd ic t ion ;  au  con t ra i re ,  c 'es t
vo lon t ie rs  que  j ' accède  à  vos  dés i rs  là -dessus ;  à
te l  po in t ,  Cons tan t ia ,  mon a imée,  euê  je  ne  te
fo rce  pas  non p lus  à  qu i t te r  la  vo ie  que tu  as
cho i  s i  e ,  to i  que j  ' a i  ' .achetée  pass i  onnément  au
pr i x .  de  ma v ie .
CONSTANTIA.  C 'es t  ' l a  ma i  n  de Dieu  qu i  I ' a
t rans formé.
GALLICANUS.  S i  j e  n 'é ta is  pas  changé  en  mieux ,  je
ne donnerais pas mon accord au voeu que tu as
prononcé .
CONSTANTIA.  Que I ' ami  de  la  pure té  v i rg ina le  e t  l e
dé fenseur  de  tou te  bonne  réso lu t ion ,  eu i  t ' a
détourné de ton in juste pensée et  a désigné comme
s ienne  ma v i  rg in i té ,  da igne  nous  accorder ,  êh
échange de  no t re  sépara t ion  corpore l  le ,  d 'ê t re
réun ' i s  un  jour  dans  

' le  bonheur  é te rne l !
GALLICANUS.  Qu ' i l  en  so i t  fa i t  a ins i !
CONSTANTIN.  Pu isque  1 'amour  du  Chr is t  nous  un i t
pa r  les  l i ens  d 'une  même fo i ,  ' i ]  f au t  que  tu  v i ves
avec  nous  au  pa la is ,  avec  le  rang  qu i  t ' es t  dû ,
ca r  tu  es  pour  a ins i  d i re  le  gendre  des  Augus tes .
GALLICANUS.  I1  ,n 'es t  pas  ,de  ten ta t ion  p lus  à
év i te r  que  ce l le  qu i  na l t  de  la  convo i t i se  du
regard ' |  :
CONSTANTIN.  Je  ne  peux  le  n ie r .
GALLICANUS.  C 'es t  pourquo i  i l  n 'es t  pas  bon  pour
mo i  de  vo i r  t rop  souven t  une  jeune  f i t l e  que ,  tu
le  sa is ,  j ' a ime p lus  que  père  e t  mère ,  p lus  que  ma
v ie ,  p lus  que  mon âme.
CONSTANTIN. Comme tu voudras.
GALLICANUS.  Vo i là  :  tu  as  une  a rmée eu i ,  pa r  la
faveur  du  Chr is t  e t  pa r  ma pe ine ,  a  é té
quadrup lée .  Souf f re  qu 'à  p résent  je  me met te  au
serv ice  de  1 'empereur  don t  la  p ro tec t ion  m 'a  donné
la  v i c to i re ,  e t  à  qu i  j e  su is  redevab le  de  tous
les  succès  de  ma v ieg .

8 -  S u r  l ' i d é e  d e  l a  m i l i t i e  G h r i s t i ,  g u i  r s n o n t ê  à

o r i g è n ô ,  v o i r  C .  f o H R I I A N N ,  E t u d c a  e u r  l e  l a t l n  - c t e a

c h r é t l c n a ,  I I r  3 3 7 - 3 l O ;  G .  N A U R O Y '  l n t r o d .  à

l ' h y D n e  l O t  p .  1 a 3 '  n .  3 '  d a n s  A a b r o l s ê  d ê , l l r e n '

H y s n e e ,  P r r l s ,  L s  C e r f  '  1 9 9 2 ;  F .  P R E I S 9 L T  H r o t e '

v l t h  v o n  G a n d e r a h . l n  u n d  c t r e  E n t a t ô h u n g  c t e a  t i t t . -

l a l t e r l l e c h e n  H e l c t c n b i c t a ,  E | . l e n g c n ,  1 9 3 9 ,  I V  :

" H r o t s v l t h 3 '  l I I t . .  C h r î e t l " .
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C.  f  psum decet  
' laus  

e t  iub i ' la t io ,  ips i  debet  famu-
la r i  omn is  c rea tu ra .a
c .  Sed  i l t i  po t i ss imum,
g ius  praes ta t  aux i  I  ium.
C.  U t  asser i s .

qu is  in  necess i ta te  la r -

6G.  Par tem possess ion is ,  guae  ad  f i l i as  per t ine t ,
exc ip io ,  par temque ad suscept ionem peregr inorum
mih i  reseruo ;  de  re l  i quo  p ropr ios  se ruos ,  ' l i be r -

tate donatos,  d i tar i  pauperumque necessi tates uo' lo
sus ten ta r i .
C .  Prudenter  possessa d ispon is ,  nec  expers  f ies
aeternae re t r i  bu t ion is .
G.  Me ipsum e t iam sanc to  u i ro  H i la r iano  in  u rbe

uacem suscept ione.
C.  S imp lex  esse ,  GU ' i  semper  es t  posseb ,  s ina t  tu i
esse  p rosper i s  success ion ibus  iux ta  su i  ue l le  u i -
gere  e t  perducat  Èe ad  gaud i  a  ae tern i  ta t ' i s ,  qu i
regna t  e t  9 lo r ia tu r  in  un i ta te  t r i n i ta t i s .
G.  Amen

IULIANUSIMPERATOR .  CONSULES .  MI  L ITES .  GALLICANUS.
IOHANNES. PAULUS. TERRENTIANUS .  CHRISTIANI .
Incommodum sat is  nos t ro  p robat ,u r  esse  imper io ,
quod  chr i s t ian i  l i be ro  u tun tu r  a rb i t r i o  e t  i ac tan t
se  leges  debere  sequ i ,  quas  acc ip iebant  tempor ibus
Constant i  n i  .
C .  Turpe ,  s ' i  pa te r i  s .
I .  Non  pa t ia r .

I r

C.  Decet
I .  O  mi l i t es ,  acc ing im in i  e t  nuda te  ch r i s t i co las  2
possess ion ibus  propr i  i s ,  ob ic iendo senten t iam
Chr is t i  d i cen t i s  :  "Qu i  non  renun t iauer i t  omn ibus ,
quae  poss ide t ,  N .P .T .M.V.E .S .D.P .  L .  "c
M.  In  nob is  non  e r i t ,  mora .e l

5  c r . . t u r a  N G  :  € i u s  p l a Ê n e t l o  C
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CONSTANTIN.  C 'es t  à  lu i  que  rev iennen t  g lo i re  e t
acc lamat ions ,  c 'es t  l u i  que  do i t '  se rv i r  tou te  la
c réa t i  on  .
GALLICANUS.  Ma is  su r tou t  ceux  à  'qu i  i l  p rê te
secours  p ' lus  généreusement  dans  I  'advers i  té .
CONSTANTIN.  Tu  as  ra ison
GALLICANUS.  Sur  mes b iens  je  p ré lève  ' la  par t  qu i
rev ien t  à  mes f i  I  les  e t  j ' en  réserve  une au t re
pour  subven i r  aux  beso ins  des  pé le r ins ;  avec  le
res te  je  veux  qu 'on  enr i ch isse  les  esc laves  qu i
m 'appar tena ien t  e t  qu i  recevron t  la  l i be r té ,  ê t
qu 'on  sou lage  la  m isère  des  pauvres .
CONSTANTIN.  Ta  répar t i t ion  es t  sage e t tu auras
dro i t  à  la  récompense  é te rne l le .
GALLICANUS.  Quant  à  mo i ,  j e  b rû le  auss i  de
re jo indre  le  sa in t  homme H i  la r ianuss  ,  dans  la
v i  I  l e  d 'Os t ie ,  pour  me fa i  re  son  compagnon
inséparab le  e t  passer  le  res te  de  ma v ie  à  louer
D ieu  e t  à  m 'occuper  des  pauvres
CONSTANTIN.  Que 1  'E t re  FUr l  o  ,  don t  la  pu issance
es t  é te rne l le ,  t ' accorde  de  p rospére r  en  d 'heureux
succès  se lon  sa  vo lon té ,  e t  te  condu ise  aux  io ies
de  l ' é te rn i té ,  Lu i  qu i  règne  e t  se  g lo r i f i e  dans
I 'un i té  de  

' l a  T r in i té .  '

cALL ICANUS.  A ins i  so i t - i l  !

L 'EMPEREUR JUL IEN.  LES  CONSULS.  DES SOLDATS.  JEAN.
PAUL.  TERRENTTANUS.  DES CHRETTEN91  

h

JULIEN.  L 'a t t i t ude  des  chré t iens  se  révè le  un  v ra i
danger  pour  no t re  pouvo i r  :  i l s  se  gouvernen t  à
leur  gu ise  e t  p ré tenden t  su iv re  les  lo i s  qu ' i1s
ont  reçues  à  I  'époque de  Gonstan t ' in .
LES CONSULS.  C 'es t  une  hon te ,  ' s i  tu  le  to ' l è res .
JULIEN.  Je  ne  le ' to lé re ra i  pas !
LES CONSULS.  A  la  bonne heure !  t  i -
JULIEN.  So lda ts !  P réparez -vous  e t  dépou i l l ez  les
chré t iens  de  leu rs  b iens ,  êh  leu r  rappe lan t  la
paro le  du  Chr is t  d i san t  :  "Ce lu i  qu i ' ne  renoncera
pas  à  tou t  ce  qu ' i l  possède,  ne  peut  ê t re  mon
d i  sc i  p l  e "  .
LES SOLDATS.  Nous y  a ' l lons  sans  ta rder !

9 -  C e t  H l l e r i â n u B  n ê  p e u t  9 t r e  i d e n t i f i é  a v e c

a u c u n  d a É  p e r s o n n r g e s  e n t i g u o B  c o n n u a  S o u s  c c  n o l .

D a n 8  l e  o o d à t c  h e g t o g r a p h l q u c ,  c ' e ! t  d ' u n

H i l a r l n u s  q u ' l l  o 3 t  q u e ! t i o n .  P c u t - g t r o  E ' e s t - i l

p r o d u l t  u n e  o o n f u s i o n  t v . c  H i l e r l o n  d c  G l z . ,  1 e

n o f  n c  p a l e s t i n l c n  d o n t  J é r ô D €  .  é c r { t  l r  V l t e ?

l O -  N e t u r .  a i . p l a x  :  l e  n a t u r ô  d i v i n . '  a e n e  l é -

l a n g o ,  o p p o s é 6  à  c r l l ê  d e  l ' h o o D e r  q u l  e a t  d o u b l € .
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C.  En,  mi  1  i tes  reuer tun tur .  
I l

I .  Secundusne ues ter  red i tus?
M.  Secundus !
L  Et  cur  tam c i tus?
M.  D icemus.  Cas te l la ,  quae  Ga l l i canus  s ib i  re t i -
nu i t ,  decreu imus in t rasse  tuaeque seru i tu t i  usur -
passe ;  sed ,  s i  qu is  ex  nos t r i s  pedem admou i t ,  ]e -
p rosus  seu inerguminus  es t  fac tus .
I .  Reuer t im in i  ipsumque compel  1  i te  ue l  pa t r iam
deserere  ue ' l  ido ' l  i s  sacr i f  i ca re .

G.  Ne  fa t igemin i ,  o  m i t i tes ,  i nu t i l i a  suadendo ,  
I l l

qu ia  in  aes t imat ione  ae te rnae  u i tae  f l occ i  fac io ,
qu iequ iC  habe tu r  esb  ee le '  UnCe pa t r iem Ccscrc  c t

. .  . . .  exs t  P re  ehr i . te  A l
co ronar i  mar t i  r i o .

M.  Ga] Ï i canus ,  u t  i uss is t i  pa t r ia  êxBu lsus ,  
lV

A lexandr iam pet i  i t  ' i b ique ,  a  Raut iano comi te  ten-
tus ,  g lad io  es t  pe remptus .
I .  O  bene  fac tumlb
M.  Sed Iohannes e t  Pau ' lus  te  fas t id ' iun t .
I .  Qu id  agun t?
M,  L ibere  uagant ,  thesauros  Constan t iae  erogant .
I .  Aduocen tu r .

M.  Assun t .
L  Non  nesc io ,  uos ,  Iohannes  e t  Pau le '  a  cunabu ' l i s
augustorum manc ipa tum fu isse  obsequ io .
I .  Fu imus .

VT

I I  s e c u n d u E n c  H e  :  a ô c u n d u E n e  € s t  c  !  H . 3 e c u
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LES CONSULS.  Vo ic i  l es  so ' l da ts  de  re tou r !
t :

JULIEN.  Vo t re  re tour  es t - i l  bon  s igne?

LES SOLDATS.  Bon  s igne !

JULIEN.  E t  pourquo i  revenez-vous  s i  v i te?

LES SOLDATS.  Nous a l lons  te  raconter  :  nous  avons
déc idé  d 'en t re r  dans  les  p ropr ié tés  que  Ga l l i canus
ava i t  gardés  pour  lu i  e t  de  nous  en  emparer  pour
les  remet t re  en  ton  pouvo i r ;  ma is  chaque fo is  que
I 'un  de  nous  y  a  m is  le  p ied ,  i l  a  é té  a t te in t  de
1èpre  ou  ensorce lé

JULIEN.  Re tournez  là -bas  e t  fo rcez  Ga l l i canus  à
qu i t te r  l e  pays  ou  b ien  à  sac r i f i e r  aux  ido les .

GALLICANUS.  So lda ts !  Ne  vous  fa t iguez  pas  à  me
donner  d '  i  nu t i  I  es  aver t ' i ssements  :  au  regard  de  I  a
v ' i e  é te rne l  l e  je  cons idère  comme ins ign i f  i an t  ce
qu i  se  passe  sous  le  so ]e i  1  ,  c 'es t  pqurquo i  j e
qu i t te  ]e  pays ,  je  m 'ex i  l e  pour  le  Chr i s t  e t  va is
à  A ' lexandr ie  avec  le  souha i t  d ' y  recevo i r  l a
couronne du  mar ty re .

LES SOLDATS.  Conformément  à  tes  o rdres ,  Ga l l i canus
a  é té  expu lsé  du  pays  e t  i  1  es t  a r r i vé  à
A]exandr ie ;  l à  le  comte  Raut ianus  l ' a  fa i t  a r rê te r
e t  tue r  d 'un  coup  :d 'épée .  i  :  -  '

JUL IEN,  A  ta  Oonne heure !

Mais  Pau l  e t  Jean sont  en  t ra in  de  te

f  ont-  i . ' ls?

LES SOLDATS.  I l s  c i r cu len t  l i b rement ,  e t
d is t r ibuent  les  t résors  de  Constan t ia .

JULIEN.  Qu 'on  les  fasse  ven i r !

LES SOLDATS.  Les  vo ic i  !

JULIEN.  Pau l  e t  Jean ,  ie  n ' i gnore  pas  que  depu is
le berceau vous avez appartenu à la cour des
Augustes ,

JEAN,  C 'es t  j us te .

II

flI

IV

LES SOLDATS.
p rovoquer .

JUL IEN.  Que

Yr
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I .  Unde decet ,  u t ,  meo inhaerentes  la te r i ,  seru ia -
t i s  in  pa la t io ,  i n  quo  nu t r i t i  es t i s  a  puero .
P .  Hau t  se ru iemus .
L  M ih in  non  seru ie t i s?
I .  D ix imus .
I .  Num non u ideor  augus tus?
P.  Sed  d iss im i  I  i s ,p r io r ibus
I .  In  quo?
I .  Re l ig ione  e t  mer i to .
I .  Ve l lem p len ius  aud i re .
P .  E t  uo lumus  d ice re .  G lo r ios iss im i  e t  famos iss im i
impera tores  Gonstan t inus ,  Constans  e t 'Cons tan t ius ,
quorum famu labamur  imper io ,  fue re  u i r i  ch r i s t ia -

:  :  I .  Memin i ,  sed  non  o
P.  De te r io ra  im i ta r i s .  Qu i  ecc les ias  f requen taban t
e t  excusso d iademate  pros t ra t i  lesum Chr is tum ado-
rabant .
I .  Ad  haec  me non  cog i t i s .
I .  Ideo  i  I  1  i s  es  d iss im i  I  i s .
P .  Nam qu ia  ado laban tu r  c rea to r i ,  augus ta l i s  ap i -
cem d ign i ta t i s  o rnaban t  e t  bea t i f i caban t  ins ign i -
bus  suae  p rob i ta t i s  e t  sanc t i ta t i s ,  p rosper i sque
ad uo ta  success ion ibus  po l lebant .
L  Cer te  e t  ego.
I .  Non  s im i l i  modor  eu ia  eos  d iu ina  comi taba tu r
g ra t i  a .
i ,  F r iuo ' la ;  ego  quondam s tu l tus  ta l  i a  exercu i  e t  4
c le r i ca tum in  ecc les ia  op t inu i .
I .  P lace tne  t , i b i ,  o  Pau1e ,  c le r i cus?
P.  D i  abo l  i .  cape l  I  anus .

I  i n h a E r e n t o c  H c  :  r d h a e r o n t e s . 6  |  , n  p a l a t l o  H c  :
l n  o r . c  I  f n  q u o  . . . a  p u . r o  , l c :  u b l  I n  p u e r l -

c l e  c  [ " r r t r n  x c  :  n i c h l  G c  I  o r x l r u a  o t r .  c  [  2
e t  u o l u n u e  :  ê t  o . .  C  I  c h r i Ê t i  t l c  !  l h . 3 u  c h r i 6 t i
c  ' I  a  d l e d e r l t c  o c  :  d l o d e r e / r e t c  H l  :
d t a d c d t l r B B t 6  , t 2  |  p " o s t r r t l  I e B u D  G h r l r t u !  . d o r a -
b a n t  N  :  p r o a t r e t l  o n .  C  :  C .  p .  e .  C  I  n . "  q u i a
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a u g u s t l e l e n  p a c € n  d l g n i t e t l s  o r n a b e n t  C  I  f  n s i g n i -
b u E  , l O  :  I  n s l  g n i  a  C  f l  s u c c e a B i  o n i  b u s  , l O  :  s u c c e E -
s i b u a  c  I  f  q u o n d e !  s t u l t u a  , l G  :  B .  q .  c  I  o  P a u -

I  - -

l e : o  o t .  c  n  p l e c a t n e  t t b l  o  P a u l e ?  c l o r l c u E ?  6



-254-

JULIEN.  I1  conv ien t  donc  que vous  res t iez  à  mes
côtés  e t  que vous  serv iez  dans  ce  pa la is  où  vous
avez  é té  nour r is  depu is  tou t -peÈi ts .

PAUL.  Nous  re fusons  d 'y  se rv i r .

JULIEN.  Vous  re fusez  de  me serv i r?

JEAN.  Nous  venons  de  le  d i re .

JULIEN. Est-ce que vous ne me mettez pas au nombre
des Augustes?

PAUL.  S i ,  ma is  tu  es  d i f fé ren t  des  p récéden ts .

JULIEN.  Commenl?

JEAN.  Par  la  re l ig ion  e t  l e  mér i te .

JULIEN.  J 'a imera is  en  apprendre  davan tage .

PAUL.  Nous  a l lons  t ' i ns t ru i re  :  l es  t rès  g lo r ieux
e t  t rès  i l l us t res  empereurs  Cons tan t in ,  Cons tan t
e t  Constance,  au  pouvo i  r  desque ls  nous  avons
obé i ,  é ta ien t  des  ch ré t iens  vé r i tab les  e t  se
g lo r i f i a ien t  d 'ê t re  des  serv i teu rs  du  Chr is t .

JULIEN,  Je  sa is ,  ma is  je  ne  souha i te  pas  les
su iv re  sur  ce t te  vo ie

PAUL.  Tu  im i tes  de  mauva is  exemples  :  eux  a l la ien t
régul  i  èrement dans l  es égl  i  ses et  déposai  ent  ' leurs

d iadèmes pour  adorer  à  genoux Jésus-Chr is t

JULIEN,  Vous  ne  pouvez  pas  m 'y  fo rce r .

JEAN.  E t  c 'es t  en  quo i  tu  ne  leu r  ressembles  pas .

PAUL.  Quand i ' l s  b rû ' l a ien t  I  ' encens  du  Créa teur ,
i  l s  rehaussa ien t  la  ma jes té  de  leur  couronne
impér ia1e ,  i  l s  l a  béa t i f  i a ien t  pa r  1es  marques  de
leur .  ve r tu  e t  de  leu r  sa in te té ,  ê t  l eu rs  voeux
éta ien t  couronnés d 'heureux  succès ,

JULIEN.  Ma is  j ' en  rempor te  mo i  auss i !

JEAN.  Pas  de  la  même façon .  Eux ,  c 'es t  l a  g râce
d iv ine  qu i  1es  accompagna i t .

JULIEN.  Sorne t tes !  J 'a i  é té  assez  s tup ide  pour  4
ag i r  a ins i  au t re fo is  e t  exercer  la  c lé r i ca tu re  au
se in  de  I 'Eg ]  i se .

JEAN.  Pau l ,  que  penses- tu  de  ce  c le rc - là?

PAUL.  Chape la in  du  d iab le !

2

3
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I .  A t ,  ub i  n ih i l  u t i l i t a t i s  inesse  deprehend i ,  ad
cu l tu ram deoruma me in f lex i ;  quorum p ie tas  me
prouex i t  ad  fas t ig ium . regn i
I .  Abrup is t i  nos t r i  o ra t ionem,  hê  aud i res  ius to rum
I audem
I .  Qu id  ad  me?
P.  N ih i l ;  sed  sub iungendum es t ,  quod  ad  te .  Pos t -
quam en im mundus e is  non era t  d ignus  habend is ,
suscep t i  sun t  in te r  ange los ,  t i b ique  in fe l i x  res -
pub' l  i  ca rel  i  nquebatur regenda
I .  Cur  in fe l i x  iux ta  id  temPor is?
I .  Ex  qua l i ta te  rec to r i s .
P .  Re l iqu is t i  omnem re l ig ionem e t  im i ta tus  es  ido -

5

f a E r t a e  s u p e r s t l E l o n e m .  F r a  n a G  l r t l q u l L a L e  e u  a

t rax i  mus .
I .  L i ce t  sa t i s  mu l t i s  a  uob is  dehones ta tus  s im,
adhuc tamen ,  parcens audaci  ae ,  cup' io uos i  nter
p r imos  in  pa la t io  ex to l le re .
I  .  Ne f  a t i  ga  te ,  eu i  a  nec  mi  n i  s  nec  b l  and ' iment i  s
cog imur  cedere .
I .  Decem d ie rum dabo  induc ias ,  quo  tandem res ip is -
centes u ' l t ro maturet i  s reconci  I  i  ar i  grat i  ae nos-
t rae  d ign i ta t i s .  S in  au tem :  quod  fac iendum es t ,
fac iam,  ne  u l t ra  uob is  lud ib r ium f iam.
P.  Quod fac tu rus  e r i s ,  hod ie  per f i ceb ,  qu ia  nec  ad
Èu i  sa lu ta t ionem nec  ad  pa la t ium nec  ad  cu l tu ram
deoruma nos  po ter is  reuocare .
I .  Ab i te ,  d i sced i te ;  quae  monu i ,  pe rpe t ra te !
I .  Acceptas  non f locc i  fac iamus induc ias ,  sed  fa -
cu l ta tes  cae lo  p raemi t tamus nosque ie iun i  i s  e t
obsecra t ion ibus  deo in te r im commendemus.
P.  Consequens es t .  '

4  l n f  l e x l  t l î :  I n f e l i x  C  I  o r a t l o n e n  H C  i  r a t l o n c n
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h a b c n d i a  o n .  6  :  c r i t  d .  h . a b e n d u e  C  I  i n t e r  H G :
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JULIEN: ,  Ma is  après  avo i r  cons ta té  qu ' i l  n ' y  ava i t
l à -dedans  aucune  u t i l i t é ,  j e  me su is  tou rné  vers
' l e  cu l te  des  d ieux l  I  e t  l a  p ié té  que  je  leu r  a i
man i fes tée  m'a  mené au fa î te  du  pouvo i r .
JEAN.  Tu nous  as  i  n te r rompus pour  év i te r
d 'en tendre  1a  louange  des  ius tes .
JULIEN.  En  quo i  es t -ce  que  ce la  m ' in té resse?
PAUL.  En  r ien ;  Ma is  vo ic i  ce  que  i ' a i  à  a jou te r ,
e t  qu i  t ' i n té resse  :  une  fo is  que  le  monde ne  fu t
p lus  d igne  de  les  garder ,  ' i  l s  fu ren t  reçus  parm ' i
l es  anges  e t  c 'es t  à  to i  qu 'es t  revenu  le
gouvernement  du  malheureux  Eta t ,
JULIEN.  Pourquo i  "ma lheureux"  p réc isément  à  ce
moment- I à?
JEAN.  A  cause de  ' la  na ture  de  qu i  le  gouverna.
PAUL.  Tu  as  abandonné tou te  re l ' i g ion  e t  im i té  les
supers t i t i ons  de  I ' i do lâ t r ie .  C 'es t  ce  c r ime qu ' i
nous  a  é lo ignés  de  ta  vue e t  de  

' l  ' en tourage des
t iens .
JULIEN.  J 'a i  beau  avo i r  t rop  suppor té  I ' a f f ron t  de
vos  insu l tes ,  i e  veux '  pour tan t  épargner  vo t re
audace  e t  vous  é ' lever  au  p remie r  rang  du  pa la is .
JEAN.  Ne te  donne pas  ce t te  pe ' ine  :  n i  menaces  n i
douceur  ne  peuvent  nous  fa i re  céder .
JULIEN.  Je  va is  vous  donner  d ix  iou rs  de  dé la i  '
pour vous permettre de retrouver votre bon sens et
vous  hâ ter  de  regagner  la  faveur  de  no t re  Maies té .
S inon  je  fe ra i  ce  qu ' i l  f au t  pour  que  vous  ne  me
r id icu l i s iez  pas  à  nouveau '
PAUL.  Ce que tu  T t 'apprê tes  à  f  a i  re  ,  f  a i  s - ' le  dès
au jourd 'hu i  !  Jamais  tu  ne  pour ras  nous  ramener  n i
à  te  p résenter  nos  hommages n i  à ' reven i r  au  pa la is
n i  ' à 'adore r '  tes  d iv in i tés .  j

JUL IEN.  A l lez -vous-en ,  d ispara issez !  Fa i tes  ce  que
je  vous  a i  conse i l l é .
JEAN.  Ne  déda ignons  pas  le  dé la i  qu ' i1  nous  donne :
consacrons au Ciel  toutes nos facul tés et
recommandons-nous à Dieu pendant ce temps, Pâtr  les
jeûnes  e t  l es  imPlo ra t ions .
PAUL.  Tu  as  ra ison

1 1 -  L ' a d o r a t l o n  d c a  d i e u x  p e T Ô n s ,  c u l t u r e  d e o r u û '

o a t  p c r s o n n i t l a c  d a n g  l 6  c o n b e . t  s l l é g o r l q u e  d e  l a

P a y c h o t t c h l a r  Ê o u 8  l e e  t r e i t B  d e  l ' e d v o r a a i r c  d ê

l r  l o i  c h r É t l c n n c  i  E c c e  t e c a a s e n t € E  ê o n l e t i s  u l -

r l b u g  a u c l e t  /  P r i t a  f e r l r e  F i d e û  l ) ê t ê r u n  C u l t u ' ' a

d . o r u E  ( v .  2 a ' 2 9 r .  c f .  D u l c .  '  I  t  6 .
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VI
I .  Vade ,  Ter ren t iane ,  sumpt i s  tecum mi l i t i bus ,  ê t
compe l le  lohannem e t  Pau lum deo  lou i  sac r i f i ca re ;
s i  au tem obs t ina to  res t i te r in t  pec tore ,  per iman-
Èur ,  non  pa ' lam,  sed  n im ium occu l te ,  qu ia  pa la t in i
fue re .

T .  Impera to r  Iu î  i anus ,  cu i  se ru io ,  m is i t  uob is ,  
V l l t

Iohannes e t  Pau le ,  p ro  su i  c lement ia  aureum s imu-
Tachrum lou is ,  cu i  tu ra  g ra t i s  imponere  debe t i s ;
quod  s i  no luer i t i s ,  cap i ta lem sen ten t iam sub ib i -
t i  se
I .  S i  l u l i anus  s i t  tuus  domnus ,  habe to  pacem cum
i  I  l o  e t  u te re  e ius  g ra t ia ;  nob is  non  es t  a ' l i us
n r l ' r  ( J ç , m l n u s  I € t s u s u n r t s t u s  : pro  cu tus  amore  oe -

t

f ru i .
T .  Qu id  ta rda t i s ,  m i l i t es?  s t r ing i te  fe r rum e t' in te r f  i c i te  impera tor is  deorumque rebe ' l les ;  in te r -
fectos c l  am i  n domo sepe' l  i  te nul  I  umque sangui  n i  s
ues t ig ium re l  i nqu i te !
M.  E t ,  qu id  d icemus rogat i?
T .  S imu la te ,  quas i  ex i l i o  s in t  des t ina t i .
I .P .  Te ,  Chr i s te ,  cum pa t re  e t  sanc to  sp i r i tu  re -
gnantem unum deum,  sub hoc  per icu ' lob  inuocamus,
te  mor iendo ' laudamus;  

tu  susc ipe  an imas pro  te  de' lu tea  
hab i ta t ionec  e l  im ina tas .

vtft l
T .  Eh  heu ,  o  ch r i s t i co lae ,  qu id  pa t i tu r  un icus
f i l i us  meus?
CH.  S t r ide t  den t ibus ,  spu ta  iac i td ,  to rque t  insana
luminac ;  nam p lenus  es t  daemon io .
T .  Vae pa t r i  !  ub i  ag i ta tu r?
Ch.  Ante  sepu lchra  mar t i rum lohann is  e t  pau l i  humi
prouo ' lu i tu r t  seque ipsorum prec ibus  to rquer i  fa te -
tu r .
T .  Mea cu lpa ,  meum fac inus ;  nam meo hor ta tu ,  meo
iussu ipse  in fe ' l  i x  imp ias  manus in  sanc tos  mar t i -
res  m is i t .

a -  C t .  P r u d . ,  p e r l e t . ,  f  f  ,  1 2 2 - 1 2 5 .
b -  P r u d .  

"  
c e t h . ,  1 ,  6 9  i  E u b  h o c  p e r i c u l o .

c -  J o b ,  1 ,  1 9 .

d -  P r u d . ,  p c r l g t . ,  I f  I ,  l 2 A  :  e p u t a  l r c l t .
€ -  P r u d . ,  p e r l s t . ,  V ,  2 O 3  :  i n e a n e  t o r g u g n a  l u -
n  I  n r .

ç -  P r u d . ,  c . t h . ,  7 ,  1 5 5  :  p u e r  p r o u o l u i t u r .

2

V I  d e o  i o u i  , l c  i  d e o  u l u o  c t  u e r o  C  I  e . r l t r a n t u r
H A  :  p e r n a n o a t  C  

I  
n i n l u n  î , t 2 G C :  n i n u n  H t  I  O " o

s u i  l t 2 G C : p r o f u l  l l ,  I  B e n t e n t i a m  U 2 G C :  s e n t i a m  N l

I  e u l l b t t l e  , 4 c  :  a u b i t i s  C  I  t u u s  d o o n u e  , t C  :
c t e r n u s  d o n l n u B  c  I  h a b e t o . .  i l l o  o n .  c _ l  I e s u e
C h r l s t u e  l r o  :  i h e e e  c h r i e t e  C  I  V f f  , Z
f  n t e r f i c i t e . . .  s ê p e l i t e  N :  i . r . i . e t  d .  o t  i n t e r -
f e c t o a  c l e n  s o p e l l t e  6 : i n t e r f e c t o E g u e  C  I  n u l l u n -
q u e . .  r c l i n q u l t ê  o t r .  6  I  f .  S i m u l a t c . .  H c :
I . 3 i i u l a t e . . .  C  I  s a n c t o  B p i r l t u  N c  :  s p t r t t u
B a n c t o  C  I  t u  o n .  , ;  i l  e l i n i n r t e a  H c :  a l l r i n a s  C  I
V I f l , l  € h  h e u  , l  :  E h e u  G  :  e e d  h e u  C  I  d a € m o n i o
, l  2 O C  :  d e n n  L |  |
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VI
JULIEN,  "Vâ , ,Ter r ren t ianus  :  emmène des  so lda ts  e t
fo rce  Pau l  e t  Jean  à  sac r i f i e r  au  d ieu  Jup i te r ;
s ' i l s , s 'en tê ten t  à  re fuser ,  eu ' i l s  meuren t ,  ma is
ne 1e  fa i tes  pas  ouver tement  :  i l s  on t  appar tenu
ur . . !u la i s ,  i l  f au t  donc  que  ce la  res te  sec re t  

V l t r
TERRENTIANUS.  Pau l  e t  Jean ,  1 'empereur  Ju l ien ,  que
je  sers ,  dans  sa  c lémence vous  envo ie  une s ta tue
en or  de  Jup i te r ,  à  qu i  vous  devez  consacrer
1 'o f f rande  de  1 'encens .  S i  vous  re fusez ,  vous
sub i rez  la  pe ine  de*mor t .

JEAN.  S i  Ju l ien  es t  ton  se igneur ,  so is  en  pa ix
avec  lu i  e t  ga rde  sa  faveur ;  nous ,  nous  n 'avons  de
se igneur  que  Jésus-Chr is t ;  pour  I ' amour  de  lu i
nous  dés i  rons  la  mor t  a f in  de  mér i te r  l a
jou issance  des  bonheurs  é te rne ls .

TERRENTIANUS.  Pourquo i  t ra înez-vous ,  so lda ts?  2
Déga inez  vos  armes e t  tuez  ces  hommes,  rebe l1es  à
1 'empereur  e t  aux  d ieux ;  enseve l i ssez  leu rs  co rps
secrè tement  dans  ce t te  ma ison e t  ne  la issez  aucune
t race  de  sang.

LES SOLDATS.  E t  que d i  rons-nous ,  s i
i  n te r roge?

I  ' on  nous

TERRENTIANUS.  Fa i tes  c ro i re  qu 'on  les  a  envoyés
en ex' i  I  .

PAUL ET JEAN.  Chr i s t ,  D ieu  un ique  qu i  règnes  avec
ton  père  e t  1 'Espr i t  Sa in t ,  c 'es t  to i  que  dans  ce
danger  nous ,  invoquonsr '  e t  que nous  louons  au
moment  de  mour i r  :  recue i l le  nos  âmes chassées
pour  to i  de  nos  hab i ta t ions  de  boue!

V l l l l

TERRENTIANUS.  Ah !  Chré t iens !  Que l  ma l  s 'es t  emparé
de mon un ique en fan t?

LES CHRETIENS.  I1  g r ince  des  den ts ,  écume e t  rou le
des  yeux  égarés ;  c 'es t  qu ' i l  es t  possédé  par  le
démon.

TERRENTIANUS.  Que l le  souf f rance pour  un  père !  Où
es t - i ' l ?

LES CHRETIENS.  Devant  le  tombeau des  mar ty rs  Pau l
e t  Jean.  I l  se  t ra lne  à  te r re  e t  a f f i rme que ce
sonÈ 

' leurs  p r iè res  qu i  le  to r tu ren t .

TERRENTIANUS.  C 'es t  ma fau te ,  c 'es t  mon c r ime;
c 'es t  b ien  sur  mon ordre ,  sur  mes commandements
que le  ma ' lheureux  a  por té  ses  mains  imp ies  sur  les
sa in ts  mar ty rs .

2
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Ch.  S i  te  hor tan te  de l iqu i t ,  tê  compat ien te  poenas
lu i t
T ,  Ego  qu idem miser  paru i  i uss is  imp i i ss im i  impe-
ra to r i  s  Iu ' l  i  an i  .
Ch .  Ideo  namque ipse  d iu ina  percu lsus  es t  u l t i one .
T .  Sc io  eoque mag is  expaueo,  quo nu l lum hos tem de i
seruorum impun i tum euas isse  meminero .
Ch .  Rec te .
T .  Qu id ,  s i  cu r ram e t  paen i tens  çce le r i s  sac r i s
prouo' l  uar tumul i  s?
ch .  Ven iam mereber is ,  s i  tamen bapt ismate  mundabe-
r i  s .

lX t
=  imiÈemin i  exemplH

te  p ro  persecutorum de l  i c t i sa .  Es te  compat ien tes
orba t i  pa t r i s  angus t i i s  e t  m isereamin i  fu r ien t i s
na t i  m iser i i s ,  quô  ambo,  t i nc t i  fôÀ te  bap t i smât ié ,
perseueremus  in  f i de  sanc tae  t r in i ta t i s .
Ch .  Parce ,  Ter ren t iane ,  lac r im is  e t  pa rce  anx ie -  2
ta t i  co rd is !  En  f i l i us  tuus  res ip isc i t  e t  pe r
mar t i rum su f f rag ia  sanum recep i t .
T .  Gra t ias  reg i  ae te rn i ta t i s ,  qu i  su is  m i l i t i bus
tan tum praes t i t i t  honor i s ,  u t  non  so lum an imae
gaudent  in  cae lo ,  sed  e t iam mor tua  in  tumu l i s  ossa
uar i i s  fu lgen t  m i racu lo rum t i tu l i s  i n  tes t imon ium
su i  sanc t i ta t i s ,  p raes tan te  dom' ino  nos t ro  Iesu
Chr is to ,  qu i  u iu i t . . .

2  T n p i l e e l n l  o n .  ' '  O  I  d € i  a e r u o r u D  N C  :  3 .  d " .  c  I
p r o u o l u . r  t u n u l l s  t l o  !  p r o u o l u a  c u n u l l t  C  I  f I , 1
e B t 6  H  :  e o t o t e  G C  [  . n t u a t l i s  t l î :  o t  r n g u B t i i s
c  I  n l s o r . e t r l n l  , l c  :  n l E e r e n l n l  c  I  t I , 2  ? u r i e n t i E
n a t i  m l e e r i l s  H C  :  n .  f  .  n l e e r l l s  O  !  B a n u i  r e c ô -
p i t  t t t .  a c n s u n  r 6 c e p l t o l  a l n u n  s a p i t  C  I  u t  H G  3
q u o d  c  I  c a c f  o  H c  :  c . e l l a G  I  u a r i i s  f u l g e n t  l r î  :
f t u e n t  u e r i l e  c  I  s u t  H :  t u J e  c  [ , r " u d e n t . .  f u 1 -
g e n t  , l l G c  :  g e u d e a n t . .  f u l g e a n t  U 2  [  n o e t r o  e t  g u l

u l u l t  o D .  C  I  e t  r c a n a t  p e r  3 e € c u l o r u n  s a c c u l a
a n € n  a d c l  .  G

e -  l l a t t h .  5 ,  1 4 .



LES CHRETIENS.  S '  i  I  a  péché  sur  ton  o rd re ,  tu
partages les souffrances de son chât iment!

TERRENTIANUS.  Ma is  mo i ,  maTheureux ,  j ' a i  obé i  ' aux

commandements  de  Ju l ien ,  1 'empereur  imp ie .

LES CHRETIENS.  C 'es t  b ien  pour  ce la  que  ' l u i  auss i
a  é té  f rappé de  la  vengeance d iv ine .

TERRENTIANUS.  Je  sa is ,  ê t  j ' a i  d 'au tan t  p lus  peur
qu 'à  ma conna issance aucun ennemi  des  serv i teurs
de  D ieu  n 'es t  res té  impun i .

LES CHRETIENS.  C 'es t  con fo rme à  1a  jus t i ce .

TERRENTIANUS.  Et  s i  je  coura is  me je te r  devant  les
saints tombeaux en me repentant de mon forfai t?

LES CHRETIENS.  Tu  mér i te ras  ton  pardon ,  à
cond i t i on  tou te fo is  de  recevo i r  1a  pur i f i ca t ion  du

lX tbaptême.

TERRENTIANUS.  G lo r ieux  témo ins  du  Chr is t ,  Pau l  e t
Jean,  im i tez  

' l  ' exemple  de  vo t re  maî t re  qu i  vous
ordonne  d 'ag i r  comme lu i  e t  p r iez  pour  les  péchés
de vos  bour reaux .  Compat issez  aux  malheurs  d 'un
père  pr ivé  de  son en fan t ,  ê t  ayez  p i t ié  des
souf f  rances  d 'un  f  i ' l s  possédé du  démon,  a f  i  n  euê,
recevant  tous  deux  I 'eau  du  baptême,  nous
persévér ions  dans  la  fo i  de  la  Sa in te  T r in i té .

LES CHRETIENS.  Cesse  de  p leure r ,  Téren t ianus ,  ê t  2
apa ' i se  ton  coeur  ango ' i ssé .  Vo i  c i  que ton  f  i  

' l s

re t rouve la  ra ison  ê t ,  par  les  su f f rages  des
mar ty rs ,  conna î t  l a  guér i son .

TERRENTIANUS.  Grâces  so ien t  rendues au  Ro i
é te rne l ,  eu i  comb le  ses  so lda ts  de  tan t  d 'honneurs
que non seu lement  leurs  âmes conna issent  le
cé]este bonheur mai s qu '  auss i  I  eurs cadavres
rayonnent au fond du tombeau de toute la g ' lo i re de
l  eurs  mi  rac l  es ,  en  témoi  gnage de  

' leur  sa i  n te té ,
par  la  vo lon té  de  Not re  Se igneur  Jésus-Chr is t  qu i
v i t  e t  règne  dans1es  s ièc les  des  s ièc les .  A ins i
so i t - i  I  !
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PASSIO SANCTAE UIRGINUM AGAPIS CHIONIAE ET HIRENAE
quae sub  noc tu rno  s i len t io  Du lc i t i us  p raeses  c lam
ad i i t ,  cup iens  earum amplex ibus  sa tu ra r i ;  sed ,  mox
u t  in t rau i t ,  mente  cap tus  o l las  e t  sa r tag ines  p ro
u i rg in ibus  amp lec tendo  oscu laba tu r ,  donec  fac ies
e t  ues tes  hor r ib i l i  n ig red ine  in f i c ieban tu r .  De in -
de  S is inn io  comi t i  i us  super  pun iendas  u i rg ines
cess i  t ;  eu i  ,  e t i  am mi  r i  s  mod i  s  i  I  

' l usus ,  
tandem Ag.

e t  Ch ion .  concremar i  e t  H i r .  i uss i t  pe r fod i .

DIOCLETIANUS IMPERATOR.  AGAPES.  CHIONIA .  H IRENA.
DULCIT IUS .  CONIUX.  S IS INNIUS .  M IL ITES .  OST IARI I .

=. . .  .  =.  =:  B -  f .erenËel ee el  er
seren i  tas  pu l  chr i  tud i  n i  s  ex i  g i  t ,  uos  nupt i  a l  i  

' l ege

pr im is  in  pa ' la t io  copu la r i ,  quod  nos t r i  i uss io
annuer i t  f i e r i ,  s i  Chr i s tùm negare  nos t r i sque  d i i s
sacr i f i c ia  ue l  i t i s  fe r re .
A .  Es to  securus  curarum,  nec  te  g rauet  nos t rum 2
praepara t io  nupt ia rum,  eu ia  nec  ad  negat ionem con-
f i tend i  nomin is ,  nec  ad  cor rup t ionem in tegr i ta t i s
u l l i s  rebus  compe l l i  po te r imus .
D.  Qu id  s ib i  uu l t  i s ta ,  quae  uos  ag i ta t ,  fa tu i tas?
A,  Quod s ignum fa tu i ta t i s  nob is  inesse deprehen-
d i  s?
D.  Eu idens  magnumque.
A .  In  quo?
D.  In  hoc  praec i  puê,  quod,  re ]  i  c ta  ue tus tae  obse-
ruan t ia  re l  i g ion is ,  i nu t i  l em chr i s t ianae  nou i ta tem
sequ imi  n i  supers t i  t i on i  s .
A .  Temere  ca lumpniar is  s ta tum De i  omnipo ten t isa .
Per i  cu l  um
D.  Cu ' ius?
A.  Tu i  re ique  pub l i cae ,  quam gubernas .
D.  I s ta  insan i t ;  amoueatu r !

i u B  s u p e r  p u n l e n d e E  c o n l .  S t r e c k a r  :  l u a B u  p è r

p u n i e n d a s  H  :  i u s 6 u  i m p e r a t o r i s  p u n l e n d a e  N e g n i n  I
I , f  p . r e n t e l e a  H 2  c  :  p a r c n t 6 t a  H l  [  , " t e n u i t a t i s

u e g t r u n q u e  s e r e n l t a s  p u l c h r i t u d i n i s  l l  :  o t

l n g . n u l t a t i e  u e a t r e ê  s e r e n l t s E  € t  p u l c h r t t u d l n l e

c  I  p r { D i s  t l  2  c  :  p r i m u s  H l  i l  q r o d  n o s t r i  H  :  g u l d

d u m  n o g t r i  C  I  c h r i e t u n  f e r r e  f f  :  c h .  u e l i t i s

n € g e r e  ê t  n o a t r i s  d i i s  E a c r i f l c l a  f e r r ê  c  I  C i f  s

f 4 2  c  :  d u o a  N l  I  z  n o s t r u n  N l  :  n o a t r a r u n  i z  I  s

a g l t a t  l 1  :  . 9 i t  c  l l  n o U i s  i n e E s e  d € p r e h e n d i s  , 4  l

i n  n o b i e  d e p r e h 6 n c l i B  C  I  n a g n u m q u e  | |  !  e t  n e g n u B

c  I  l n u t i l o r  , , t  :  i n u t l l l t 6 r  c  I  P e r i c u l u m  H :

€ s E e  p e r i c u l u n  C

a -  P r u d . ,  . p o t h . ,

r u n t  o n n { p o l l e n t l E

p r e e f  . ,  1 9 - 2 O  :

D e l l  c a l u n n i o s i a

S t e t u n  l a c e s s e -

l i t l b u s .
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PASSION DES VIERGES SAINTES AGAPE CHIONIA ET IRENE
eu i ,  dans  le  s i l ence  de  la  nu i t ,  reçuren t  la  v i -
s i te  secrè te  du  gouverneur  Du lc iÈ ius  qu i  vou la i t
assouv i r . son  dés i r  dans  leu rs  b ras ;  ma is  dès  qu ' i l
en t ra ,  i l  dev in t  fou  e t  ce  sont  des  chaudrons  e t
des  poê lons  qu ' i I  couvr i t  de  ba ise rs  en  les  é t re i -
gnant ,  jusqu 'à  ce  que son v isage e t  ses
vêtements  se  te ign issent  de  no i r  abominab lement .
Pu is  i1  t , ransmi t  au  comte  S is inn ius  la  m iss ion  de
pun i r  Tes  jeunes  f i l t es ;  ce  dern ie r ,  v i c t ime lu i
auss i  d 'une  é t range  mys t i f i ca t ion ,  o rdonna  f ina le -
ment ,  de  brû ' le r  Agapè e t  Gh ion ia  e t  de  t ranspercer
f rène de  f lèches

L 'EMPEREUR DIOCLETIEN.  AGAPE.  CI { IONIA.  IRENE.  DUL-
CITIUS.  SA FEMME.  SISINNIUS.  DES SOLDATS.DES GAR-
DES.

OIOCLETIEN.  Le  renom de vo t re  nob le  l ignage e t
I  'éc ' lat  de votre beauté vous dest i  nent aux 

-  
p l  us

grands  mar iages  du  pa la is  :  c 'es t  ce  que no t re
vo lon té  pour ra i t  o rdonner  s i  vous  consent iez  à
ren ie r  le  Chr i s t  e t  à  sac r i f i e r  à  nos  d iv in i tés r  .
AGAPE. Sois sans inquiétude et  ne te mets pas en
pe ine  de  préparer  nos  noces ,  car  r ien  ne  pour ra
nous forcer à renier le nom que nous devons pro-
c lamer  n i  à  sou i l l e r  no t re  v i rg in i té .
DIOCLETIEN. De quel le extravagance êtes-vous donc

Lr

l a  p ro ie?  ;
AGAPE, Où vois- tu en nous
DIOCLETIEN.  J 'en  vo is  un ,
AGAPE.  Leque l?
DIOCLETIEN. C'est ,  avant.  tout ,  euê vous avez cessé
d 'observer  les  c royances  anc iennes pour  su iv re  la
nu is ib le  nouveauté  de  1a  supers t i t ion  chré t ienne.
AGAPE.  Tu ca lomnies  b ien  légèrement  la  ma jes té  du
Dieu  tou t -pu issant .  C 'es t  dangereux .
DIOCLETIEN.  Dangereux  pour  qu i?
AGAPE.  Pour  to i  e t  pour  I 'empi re  que tu  gouvernes .
DIOCLETIEN.  Ce t te  f i ' l l e  es t  fo l l e ,  eu 'on  la  fasse
sor t i  r .

1 -  L ' l n t e r r o g r t o l r e  d € s  r r r t y r s  r c t  u n  t o p o s  d e a
P a t e l o n s  a p l q u e t ,  d o n t  l o .  é t e p c r  a u c c c a s l v o a  ! o n t
l n v t r l t b l . ! o n t  l , l r t b l l l t é  l n l t l a l c  d u  J u E . ,  l o r
r ô p o n ! e a  r é p r l r r n t € r  d e e  c h r ô t l c n t ,  l a r  ! u p p l l c r r
d é t o u r n é r  r l r l c u l e u s c r e n t ,  I  l r  h o n t c  d o !  p a r r a c u -
t c u r r ,  l .  r l s o  I  r o r t  :  v o l r  H .  D E L E H A y E ,  L . .
P a c g l o n s  d a ê . a r t y r .  ê t  l c g  g o n r . a  r r t t a , . a r r a a ,
B r u x o l l o e ,  t 9 2 1 .

un s igne d 'ex t ravagance?
énorme e t  év ident .
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C; : . ' . ;Mga  germana. ,non  : . i nsan i t ,  l '  sed '  tu i  s tu î t i t i t am
ius te reprehend i t . ' ] ; . : . ' : i . . l l . ' i . ' : . : | l - ,
D ;  r  I s ta  i .nc l  ement i  us 'bac ,ha tur ;  ,  unde ,nos t r i  s  ' con5-
pec t : i  bus  . ,aeque, rsub" t râhatur  i  e t :  te r t i  a '  ,d  i  scu t i  a tu r . r
H .  .Ter t iam rebe l ' l em t ib ique  pen iÈus  p robab is  ren i -
t g n t g m  '  , r . :  ' : '  .  ' r r r ' i - i

D.  .H i renar  GUln , : s i s  m inor  ae ta te ;  ' f i t o 'ma io r  d ign i -
t â t ê . i r , . . :  : . . i : . : . r , t , :  - : ,  , , ,  . '  l t i *  . -  . : '

H; ,Os tende ,  quaeso ; 'quo 'PaGto !  ' ' '  i r r i , "  :  '

D .  . ,F ' lec te - .  GêFUi  cem d i  i  s  e t  :  es to  soror i  bus  exempl  um
cor rec t ion is , ,e t  causa , , l i be ra t ion is . , ,  t  

" , '  
:

H .  Conqu i  n i  scan t '  i  do1  i  s ,  qu i  ue l  i  n t '  i  ncur ré re '  i  ram
ce ls i tonan t i s !  Ego  qu idem capu t  rega l i  unguen to

D.  . : . 'Cu l tu ra 'deorum non  adduc i t  i nhônes tâ tem,  'èéd
praec ipuum honorem.
H.  E t  quae  inhones tas  tu rp io r ,  quae  tu rp i tudo
maio r ,  guam u t  se ruus  uenere tu ru t  dominus? I  :
D. Non ,  suadeo . . t i  b i  uenerar. i  seruos, '  sed domi nos
pr inc ipumque deosb i
H .  ,Nonne  id  es t  cu iusu is  se ruus ,  eu i  ab  a r t i f  i ce
pre t io  :compara tur  u t  empt ic ius?  . .
D .  H jus  praesumpt io  uerbos i ta t i sc  to11énda es t  I
supp l i c i i s . ,  , i ' . r j

H.  Hoc  op tamus i , , t  hoc  amp lec t imur ,  u t ' p ro  Chr i s t i
amore  supp l i c i i s  l aceremur . ,  i
D.  ,  Istae contumaces ,-  .nostr i  sque decret i  s contra' luctantes cateni  s i  nret i  antur et  ad examen Du]ci  -
t i  i : :  p raes i  d  i  s .  . sub  ,carce  ra ' l  i  ,  squa l  o re  seruentur  .

. ' r  t  : . i ,  :  
t

4  n o n  l n B a n i t  l l  :  n o n  e a n i t  G  I  i . u s t e  H - ' ,  f  : t .  C  I
I n c i l o f ê n t { , u a  . . l r i : , : r / , ' { n c l . â n e n t ô r  . C  ;  [  

- c o n s p c c . t t  b u s  . H  I
a s p c c t i b Ù a "  C ' 1 J , .  1 . ,  5 . ï ? i t ô '  H : :  c e t o  l G  

I  g u e e ô o  o p . ' C

[  . c . c o n g u ' l n l g é a n t  l l  t  c o n q u i e a c e n t  c  I  u c l l n t ' l t  l
r l o r  u n t l  c . . ; . : 1 . ,  r  n h o n c c t a t e o -  u  l '  - '  c ^  :  d e h o n J . t a t c r  u z  I
7  q u a n  u t  a e r u u . g ; , i , r e n - c r â t u r ' l ' u t ' ' .  a o a t n u i r '  H l ' \ l z  q d a J
s e r u o s  u e n e r a r l  u t  ! d o n l n o E  H 2 t  q u e !  u t l  s - e r u u s
u € n ê . 7 e r e t u r ' u t l d i i n l n u e : ' 6 : : [  i " u à d e o  l ,  :  e u e d o b o  c ' I
d o r l n o b ' l . p r i n c l p u n q u e ' d e b g "  e d d .  r L c .  :  d o r l n ô r u n
p r l n c l p u n q u e  d e o B  n  :  d o n l n o B  u e l  p r t n c l p l u n q u e

d a o s  c  I  c u i u s u l e  a â r u u B  l l  :  c .  e s a e  e .  c  I  I  p r o

C h r l r t i  N  :  p r o  o û .  C  I  l a c e r e n u r  I t  l  m a c € r c n u r  C

I  n o e t r i e q u e  t r .  - q u e  o n .  c  I  s q u a l o r e  t l  :  p a u o r €

C  I  s c r u e n t u r  l t  :  r € s e r u e n t u r  C

e - P r u d . ,  p a r l  s t . , X I I '  1 7  :  c a p u t  g l s d l o  a u b n i t t 6 r €

b - C f  .  P r u d . ,  p ê r i g t . , V I ,  1 l - 1 2  |  i u a s u n  e a t  ( . . . )

q u o d  p r i n c e p s  c o l i t ,  u t  c o l r n u s  o r n e s .

c -  C f  .  P r u d . ,  p e r i e t . ,  X '  5 5 1  :  u e r b o E l t a t l E  l p s e

r u n p a t u r  l o c u 9 .

- 1 . '  .  i  l - r -  ' .  J
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J

CHIONIA.  
'  

Ma  soeur  n 'es t  pas  fo ] le ,  non .  E l  te  te
reproche ta  so t t i se ,  e t  e l le  a  b ien  ra ison.
DIOCLETIEN.  Ce l ' le - Ià  d ivague encore  p lus  fu r ieuse-
ment .  Qu 'on  la  fasse  e l le  auss i  d ispara i t re  de
not re  vue e t  qu 'on  in te r roge la  t ro is ième.
IRENE.  La  t ro is ième,  tu  vas  vo i r ,  es t  rebe l le  e t
te résiste de toutes ses forces.
DIOCLETIEN.  I rène,  s i  tu  es  la  p lus  jeune,  dev iens' la  p lus  g rande  par  l ' éc la t  de  ta  condu i te .
IRENE.  E t  de  que l le  façon?  Mont re - le  mo i ,  s ' i l  t e
p l  a l t  !
D IOCLETIEN.  Ba isse  la  tê te  devant  nos  d ieux !  So is
pour tes soeurs un modèle de repent i r  et  la cause
de  leu r  l i bé ra t , i on .
IRENE,  Ceux  qu i  veu len t  encour i r  l a  co lè re  du  D ieu
tonnan t  dans  les  c ieux  n 'on t  qu 'à  s ' i nc l ine r  de-
van t  les  ido les !  Ma is  mo i ,  j e  ne  déshonnera i  pas
ma tê te ,  eu 'â  bén ie  I ' onc t ion  cé les te ,  en  me
prosÈernant aux pieds de vos statues.
DIOCLETIEN.  L 'adora t ion  des  d ieux  n 'appor te  pas  le
déshonneur  ma is  un  honneur  éc la tan t .
IRENE.  Que l  déshonneur  p lus  humi  I  ian t ,  que l  le
humi  I  iaÈ ion  p lus  accab lan te ,  euê de  vénérer
I ' esc lave  vénéré  comme le  se igneur?z
DIOCLETIEN. Je ne te demande pas de vénérer des
esc laves ,  ma ' is  tes  se igneurs  e t  les  d ieux  de  tes
empereurs .
IRENE.  N 'es t -on  pas  1 'esc lave  du  prem' ie r  venu
quand on est vendu par ' l  'arti san comme
marchand ise  à  p r i x  d 'a rgen t?
DIOCLETIEN.  C 'es t  pa r  la  to r tu re  qu ' i l  f au t  a r rê -
ter un bavardage aussi  arrogant.
IRENE.  Not re  souha i t ,  no t re  dés i r  le  p lus  a rdent
es t  d 'ê t re  mises  à  la  to r tu re  pour  I 'amour .  du
Chr i  s t .
D IOCLETIEN.  Qu 'on  enchafne  ces  f i l l es  obs t inées
qu i  rés is ten t  à  nos  décre ts .  Que le  gouverneur
Du lc i t i us  les  ma in t ienne  dans  un  cacho t  b ien  sa le
e t  qu 'on  les  soumet te  à  la  ques t ion .

2 -  C o t t c  r  r g u r c n t a t  I  o n  o r t  u n  t o p o r  d o
l ' l n t o r r o g e t o l r e  d o r  r e r t y r l  :  c f  .  P r u d . ,  p o r l e t . t
x ,  2 1 G  r q q .  ( t l r r d c  d o  R o . r l n  c o n t r .  l o r  l r l o l c r ) ;
2 g l - 2 9 E i  3 7 t - 3 8 5 ;  I I I ,  7 7 - 8 o .
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I l r
D.= . i  P roduc i te ,  m i l i t es , ,  p roduc i te ,  I  quâs ,  tene t i s ' i n '
C a f 6 e 1 - e l  , , , ' .  i i ' r  ; , r - i

M . ' + E c c e r  r - Q U â s ' u o c a s t i ' !  ' i r t . ' l i - f :  '  ' i  ' l  - ' " i  ' '  )  I  '  l : : '  ' r l  
' ;

D :. ' Papae ! 'quam pu I ch rae , +:qÛam uenustaé , quam ê$ Fê- ';
g iae  pue l lu lae l  '  ' i  '  ' t
M. '  Perfecte decorae'  " :
D .  Cap tus  sum i ' l l a rumsspec ie . ' '  i  :  '  i  "  I  :

M'  c red ib i l e ' ' " '  ! : : i '
D.  Exaes tuo . i ; l l as :ad  me i  amorem t raherè .  :
M. ' ,D i f f  i d imus  te  p raeua ' le re .
D.  Quare? '  '

M .  Qu ia  s tab i  l es  f  i , dee . ; .  . . ; : . . r
n  f : l r r i r {  c i  c r r a d a a m  h l a n r l i m e n t i s ?

2

M -  C o n t e m o n u n t .
D. ' . ,Qu id i  s i  r te r ream supp ' l  i c i  i s?  '  ' i '
M . '  -Paru i  péndun t .
D. " 'E t  ,qu id . f ie t?
M,  ,Pnaecog i ta . '
D .  Pon i te  i l l as  in
nae aedem, ;  ' i n  c t i ius
uasa
M;"Ut '  qu id  leo , loc i?
D. ' 'Quo' ia me i .saepi  usculd
M.  U t  iubes .  '

;  . '  ' .  
i , , i  ,  . ,

;  : r , ' '  l ' .  : ,  l :  ) - ' ,  t  ' ' - :

Quid  agant  capt iuae sub
'Vacant ' ihyntni  s:
Accedamus 'pt 'opi  us .  b ùl :

- : - - - - l - - !  : i -  ' - - - :  - - '  ' - - ' i "

r -  P r u d . ,  l y o a . ,  I I ,

f  i d 6 :  B o à c € ,  c o n r ' . ,  I I ,  I

b -  T e r .  r  A d . ,  3 O 9  :  P r o P l

;  l ' -  .

cus tod iam in  in te r io rem o f f i c i -  3
p rôau l  i o  m in is t ro rum seruan tÙr

' _ l

i  i i  
_  -

poss in t  u i s i ta r i .

.  ,  i  . .  :

l l l r

D.
Mt
D .

hoc noct is tempore?
t : !

t  
'  .  I  i  |  :  ' _ - i r r l

. : i

p r a € f  . ,  3 8  !  n o n  E t e b i l i

r  v .  I  :  s t a b i l t  f i d e .

u B r  o b s e c r o ,  a c c g d a m u s .

- , j j ; ' !  i - -  J l ; , ' : i  i 1 - ? L r i -  - c J t i , ' f - , -  '  r l  ; : r ' l  , . : : ' ' . "  i ; - r :  j - '  i

I I , l  p u e l l u l a e  u  :  P r i e I l ' a ' o  c  i l ' p e r f  i c t e  d c c o r e e  t l "

; ; ; ; " ; t r  i t i c e c - d r e '  : 6 ' : ' L ' [  
" ' z  

" . u o J r ' i c r  i s '  r ,  : : '  : t ô ' f n e n t l e

C  I  S i - i l d l f l c u a t o d ' l a n . . ' . ;  i . - e d e ' m  t l  l z ' i  É  ' ' c r j s t o d l a ' n  i n t e -

r l o r e m  o l f l c l n r e  € c c l e E l a e  G  I  r r f , t .  O u l d  r g a r i t  H '

C !  - , e u i d  t i u n ' t  
t - g Z ' '  

I O r , o ' . t l . e  
j t e h ' Ë o ' " e , ' l r ' ' i  t e  r p - à ' r e  n o c -

t l s .  l c  '  r ' r , '  ' : - ! r : i - ;

. f

\ ' -  1 1 ,

I 
":! ': !.

\ l -
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l l r
DULCIT IUS.  A l lons ,  so lda ts ,  amenez-mo i  vos  p r i son- ,
n iè res  !
LES SOLDATS.  Vo ic i  ce ] les  que tu  as  demandées!
DULCIT IUS,  D ian t re !  Qu 'e l les  son t  be l les ,  charman-
t,es et d i sti nguées , ces peti tes demoi se 1 I es !
LES SOLDATS. Tout à fa i t  ravissantes!
DULCIT IUS,  A  les  vo i r  j e  perds  la  ra ison !
LES SOLDATS. Nous te croyons!
DULCIT IUS.  I1  fau t  que  je  les  fo rce  à  m 'a imer ,  2
j ' en  bous  d '  impa t ience .
LES SOLDATS.  A  no t re  av is  tu  n 'y  parv iendras  pas .
DULCITIUS.  Pourquo ' i?
LES SOLDATS.  Parce  qu ' ,e I  Ies  sont  inébran lab les
dans  leu r  fo i .
DULCITIUS.  E t  s i  je  les  conva inqua is  par  des  dou-
ceurs?
LES SOLDATS.  E l ' les  les  mépr isen t
DULCIT IUS.  S i  j e  les  e f f raya is  par  des  supp l i ces?
LES SOLDATS.  E l les  s 'en  moquent .
DULCIT IUS.  Que fa i re  a lo rs?
LES SOLDATS. Trouve un moyen! ,
DULCITIUS.  Enfermez- les  dans  

' la  p ièce  qu i  es t  au  3
cen t re  de  I ' o f f  i ce ,  de r r iè re  1e  rédu i t  où  les
domest iques  en t reposent  leurs  us tens i les  de  cu i -
s ine ,
LES SOLDATS.  Pourquo i  1à?
DULCITIUS.  Pour  qu 'e l  les  pu issent  de  Èemps en
temps recevo i r  mes v is i tes !
LES SOLDATS. Nous exécutons tes ordres.  l l t f

DULCITIUS.  Que peuvent ,  b ien  fa i re  les  p r isonn ières
à ce t te  heure  de  la  nu i t?
LES SOLDATS.  E l les  chanten t  leurs  hymnes3.
DULCITIUS. Approchons-nous !

3 -  L a  n l  E e  € n  ! c à n e  d e  c e  l o r c o a u  d  " h u l o u r  c u l  l  -

n t l r o -  ( t c l o n  I ' o x p r c ! a l o n  d ' E .  R .  c U R T I U S '  L a

l r t t a r a t u r c  e u r o p é . n n g  e t  7 c  r o y e n  l g e  l t t l n r  c x -

c u r a u E  I V )  . n  r u t o r l s g  u n €  l c c t u r e  e y r b o l l q u r  :  l e
c u l e l n c  c r t  u n e  e l l é g o r l ô  d .  I ' Q n ? e r r  l c  d l r b l .

t t a n t  s o u v € n t  r o p r é 3 e n t é  d c r r l à r c  ! . t  c h a u d r o n e ;
a . r t e g l n o a  ê t  o l l a .  ? o n t  p r r t l c  d c s  o u t l l r  d o  t o r -

t u r ê  ( v o l r  I I  t l  . c c . ,  7 ,  3 )  c t  o l r t ,  d . n l  u n  o l -
p l o l  t r a t a p h o r l q u c r  8 ô  t r o u v c  l o u v c n t  l l r o c l a  l u

d t e b l t  o u  l u  l | r l  :  y o l  r  3 .  S T I C C A '  l l r o t t v l t h . ' .
D u l c l t l u a  . n d  r t .  . p l r i t u t l r .  t l g n r ? l c . t l o ,  d l n r

L . t o . u t  l O l ,  1 9 c 9 ,  p .  7 o 5 .  L r  n u l t  o s t  l o  r o y l u l .

d u  p r l n c c  d e t  t ô n ù b r c r ,  q u c  l . t  h y r n e a  n o g t u F n a a
r v r l a n t  p o u r  o b J o t  d ' e r r t t c r .
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M. '  T innu lae  son i tum 'uoc is iâ ' i \ ônge  aud iemus ' . ' '  '  ' .  -  :  '
D .  Obserua te  p ro  fo r ibus  cum lucern is ,  ego ,aù tem
i ntrabo 'et"uel i : 'optat i  s 'a inpl  êxi  bus'  me'  saturabo. i - '

M . ' r f i t râ , '  p r "âèÉ i tc i tau imur ; i | ' ' - '  : '  : ' ' ' ' '  i  I  :  i
'  t ' : , '  

t  - ) 1 '  

. ' . , i ; ' " '  

'  .  i  :  :

A. Quid st répat  Jro l for iuuse
H.  In fe l i x  Du lc i t i us  ing fed i tù r .  

-  
* ,

Ch j ,  DeUS i 'nOSttt ie6f,q; ' t  :  : ; l '  . ' :  r .  -  i

2

fvr

A.  Amen !
Ch;  Qu id '3 ib i ' u r i ' l t  co l l i s io  c i l l a rum,  cacdaboruq  è t 2
sartagi  num? t  . L

H . Lustrâbô'. 'r Accéd i te ji . quaèsô ,  FêF ' r imu ias
l .  :  . :'pe rsp'r  -

H .  Ecce ,  i s te
se  nos t r i s  u t i
A .  Oû id  fac i ta
H.  Nunc  o l ]as  mo l f i  foue t
e t  caccabos ampl  ec t ' i tu r ,

s tu l tus ,  mente  a l  iena tus ,  aes ! , imat
?mplexi  bus. .  i '  _ '
i '  

-  
:  

' :  
:  " . .  

:

'  g rem ' i sa ,  ' huhG èa r tag ines
m i t i a  l i bans  oscu ' l a .

H.  Nam fac ies ;  mahus aê tuès t imenta  adêo sord ida ta ' '
adeo  co inqu ina ta ,  u t  n ig redo '  quae  inhaes i t ,  s im i -
I  i t ud inem Aeth iop is  expr f  m i t . '  :  ' :  '

A .  Dece t ,  u t  ta l i s  apparea t  co rpore ,  qua l i s  a  d ia -
bo lo  poss ide tu r  in  mente .  I  

"  
r

H . i  '  Eh ;  " j  pa râ t  eg red i  .  rn tendàmuê,  qu i  d  i  l  l o  
' eg re -

diente asant 
_ l i , .1 i l . " , ,ot? 

foÈi  lus 9xoectantes. , , ,  
'

M. Qu i  s  h i  c  egred i  tu r?  Daemoni  acus .  Ve]  mag i  s  -  
' i pse

d iâbo tus .  Fug iamus !  
'  ;  

" . , '  , , . ' ,  ,  , ' ,  , , .  .  . ,  .
?  :  . i

z  o p t a t  i  a  a r ' 6 r ' i i r  u t i t  ' ' l l  
i  , . :  

' -  o :  
,  

' i ' , 1  ' r n t r l t  1 2 ' 6  , , ;
I n t r o  H l  I  s t r o p a t  l t l  :  s t ' r e p i t  h z z  s t r e ô o t  c  I
l v r z  c a c c a b o r u n  H  3  c a c u b o r u n  c  I  r i a u l a B  , l :

r i n u l o E  C  I  s e  n o s t r i B  u t i  a r p l e x i b u s  , l  :  a . a . n . u .

c  I  3  c e J c a b o g  H  :  c e c u b o e o G  I  " .  
H  :  c t  c  I

s o r d i c l a t a  l l  :  E o r d l d e  C  [  " o l n q u i n a t e  
t l  :

i n q u i n a t  a  C  I  e x o r i n i t  ê c t c t .  r e c .  :  ô x p r i n a t  f t  :

e x p r i n e t  c  l l  4  e g r e d i  c  :  i n g r e d i  l l :  r e g r ê d i

t l i n t e r f a l d  I  v  Q u l s . . .  F u g i a n u e !  c l i s t i n x i t

t l i n t e r f è l d  :  Q u i e  h i c  6 g r e c l i t u r  d a € n o n l a c u s  u e l

n a g i e  i p s e  d l e b o l u s  f u g i a t r u s  , l  I  Q u i s  h t c  € .  d .

ch .  R id icu lum.b

v . l . r .

a  -  P r u d . t , P . r i a t . ,  X ,  7 A 1  :  n o l l e  g r o m i u s
' :

b  -  T e r . ,  A n d r .  '  1 7 4 ,  :  r i d i c u l u n ! . -

' i  .  l  .

I

r :  c  I  t :
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LES SOLDATS. 
'Nous, 'nous écouterons de lo in le son

de  leu r  vo ix  c la i re .
DULCITIUS. Montez la garde devant la porte avec
vos  to rches ;  mo i ,  j e  va is  en t re r  e t  j ou i r  à ,sa -
t , ié té  de  ces  é t re in tes  tan t  dés i rées .
LES SOLDATS. Entre!  Nous t 'at tendrons

lVt

AGAPE. Quel est  ce brui t  devant la porte?
IRENE.  C 'es t  l e  s in i s t re  Du lc i t , i us  qu i  en t re .
CHIONIA. Que Dieu nous protège
AGAPE.  A ins i  so i t - i l !
CHIONIA.  Que s ign i f i e  ce  b ru i t
chaudrons et  de poêlons?
IRENE.  Je  va is  vo i r .  Approchez ,
par  les  fen tes  de  la  por te !
AGAPE.  Qu 'es t -ce  que c 'es t?
IRENE.  Regardez t  Cet  imbéc i ' le  a  perdu la  tê te  e t
c ro i t  que  c 'es t  nous  qu ' i  I  es t  en  t ra in
d 'embrasser  !
AGAPE.  Qu 'es t -ce  qu ' i l  f a i t?
IRENE.  Vo ic i  qu ' i l  caresse doucement  les  marmi tes  3
en  les  se r ran t  con t re  lu ia ,  e t  qu ' i l  é t re in t  l es
poêlons et  les chaudrons en les embrassant
amoureusement !
CHIONIA.  R id icu le !
IRENE,  Vra iment , , sâ  f i gu re ,  ses  ma ins  e t  ses  vê te -
ments  sont  s i  ,  sa ' les ,  s i  barbou i l lés  que la  su ie
qu i  l es  recouvre  lu i  donne  des  a i rs  d 'E th iop iens !
AGAPE. C'est  normal que son corps ressemb' le à son
espr i t  possédé par ' le démon!
IRENE.  Ca y  es t  :  i l  s 'apprê te  à  par t i r .  Essayons 4
de vo i r  ce  que fe ron t  quand i ' l  sor t i ra  les  so lda té
qu i  I ' a t tenden t  à  la  por te ,
LES SOLDATS. Qui va tà? Un possédé. Ou plutôt  ' le

d i ab] e en personne ! Fuyons !

a -  L ' c r p l o l  d c  I ' l x p r o c g l o n  s o l l î  g ? a a r o '  q u l ,

e I p l o y a l  I  p r o p o a  d ' u n c  ? c r r c  o u  d r  l r  t o r r a ,
c o n s t i t u e  u n  c l l c h é  p o é t l q u o  ( c t .  P r u d . r  c . t h . '
1 2 3  o t  P . f n . ,  I l l I ,  3 ) ,  r e l à v r  p o u t - l t r o  d u
p s r t l o h r  o t  c o n t r l D u c  r u x  r l d l o u l c !  d u  p o r r o n n a g c

d c  D u l c l t l u ! .
5 -  L ' E t h l o p l c n  c o ! 1 .  l o d à l c  d .  n o l r c a u r  l o  t r o u v o
c h . z  J 6 r t r . ,  I r l d o r o r  A r b r o l ! o '  . n t r c  r u t r o 3  :  c ? .
l L L  r  A c t h l o p . i  L .  R E G I l A U L T  ,  L .  v l o  q u o t l d l . n n .  d . t
P a r e a  c t u  d â t . r t ,  P r r l ! ,  1 9 9 1 ,  p .  2 ( ) 1 - 2 O 2 1 .

de marmi tes ,  de  2

voyons! Regardez



-269-

D. ,  . ,M i  I  i t es ;  quo  . fug i t i s? , . s ta tq ,  .expec ta te ;  :duc i te
me cum 

' lucern i  s  ad  cub i  I  e .  i  ;  ' " :
M.  . r . .Vox  ;sen io r : i s  ,  nos t r j  i '  r  , .gêd  imago d iabo l  i .  Non .
subqi  stamus; . ;sêd f  ugam ,maturemus :  : '  fantasma uul  t
nos  pessumdafe .  : : '  '  - i .  l ' ,  ;  '  : -  :
D .  Ad  pa la t ium ibo  e t ,  ' guam,  ab iec t ionem pa t ioFr
p r inc ip ibus  uu lgabo .  V l r

Hos t ia r i  i ,  i n t roduc i te  me in  pa la t ium,  qu ' ia  ad
imperatorem habeo secretum.
O.  Qu id  hoc : 'u i  le  'ad  ide tes tab i  le  monst rum,  sGiss is
e t  n ige l  l  i , s  pânn icu l  i s  ; ' obs i ' t um?a 'Pugn is  tundamus,
de  g radu  p raec ip i temus ,  ;hêc  u l t , ra  huc  de tu r  l i be r

="  ,  B -  Vee i  Hee l ,  qH
ues t ibus  ' i ndu tus  to toque  corpore '  u ideor  n i t i dus?
e t 'qu icumque me asp ic i t ,  ue lu t ,ho r r ib i ' l e  mons t rum
fas t id i t !  Ad  con iugem reueÈta r ,  QUo âb : i I Iâ '  qu îd
erga  me ac tum s i  t ,  ' ,  exper i  a1 .  E î ,  ,  so l  u t i  s
c r i ' n ibus .  eg red i , tu r ,  omn isque  domus lac r im is
prosequ i  tu r  !b - '  ' - . ;

:  ; -  . i vt l
C.  Heu,heu l  m i  sen io r  Du tc i t i , :QUjd  pa te r i s?  Non
es ,  sanae  ment i s .  Fac tus  es  , - i n  der i su rnc  ch r i s t i -
co l  i  s . '
D . , '  i  .Nunc
c i  i s .
C.  Hoc  me
t r i s tau i , t ,
D .  i  '  ù l a n d o , .
abstract i  s
u ice r lqu id

:  t  I  
- :  , :  ;  : ;  i l

; tandem tsen t jo ,  .me , i  I  l usum i  I  l a rum ma le f  i -

uehementer  confud i t ,  hoc  ;p raec ipue .on l
quod ; r reu id ,pa t iebar i s , ' ,  i gnoras t i . ; ' :

i , r ' u t  ,  i l asc iuae ip raesenten tur  pue l  lae  e t
' :ues t ibus , .pub l  i ce , '  denuden tuF ,  -quo  uersa
;nos t r .a  .poss i  n t  ' ' l  ud i  b r i  a ,  ' :exper i  an tur . '  ,

. i i ,  _ - : . , , . 1 .  ,  
'  

t  r ; . , .

M. , ,  F rus t ra  ' sudamusd; .  in  ,uanum laboramuso :  ecce ;
ues t imenta ' ru iFg ine is  co rpor ibus  : inhaeren t  ue lu t
co r ia ;  sed  e t  i pse ,  QUi  -nos  ad  expo l ' i andum urge-
bat ,  i  p raeses  s te r t i t  sedendo nec  u l la tenus  exc i :
ta r i  po tes t  a  somno.  Ad ' impera torem adeamus ips i :
que res  quae geruntur  p ropa ' lemus.

V  f  a n t a s n a  . . p e E s u n d a r e  M  :  u .  n .  f  .  p .  C  N  r b i e c -

t l o n e n  e d d .  t  a b e e c t i o n e m  1 ' l  :  o b i e c t i o n e n  C  I  o " -

t i o r  l t :  p s t i a r  C  I  u l g a b o  , l  :  d e  u u l g e b o  C  f  V I , l

n i g e l l i E  U  :  n i g r e l l i s  c _ l  n e c  a c c ê É a u E  H i  n ê

h u n c  u l t r a  l .  d .  a .  c  i l  2  c o n t i g i t  H :  a c o i d i t  C

[ o r g "  n e  - H 2  C  z  o n .  , 1  ,  I  v f  f  n o n  e s  E a n a o  r e n t i s , '

à " .  c  I  l l l u e u m  N  !  d e l u E u E  c  I  h o c  p r a c c l p u e  f t :

h o c  m €  p r a c c i p u e  c  I  p . t i e b e r i s  r ' t  :  p a c l r b e r i s  c

t  t a c c l v â e  C  :  l e e c i v l a e  N  I  v r f l  c x p o l l e n d u m  N  :

J p o r l a n d u n i c -  [  i r e o s e s  t l  
' t '  p r a e e e n s  6  [ - .  o a e r t e t

t 4  |  :  e t e r ' t l t  X Z  C  I  a d c a n u c  r ,  :  e a n u s  C  I  r e s  c  '

r e r Ù n ' l l  :  g e r ' i e o  r e r u n '  - f t i a t e r f e ' ? ' d

a - T ' c r . , ' i  E u - n . ' , ' i  2 3 6 '  
' ! '  p a n n l s  a n n i s q u c  o b S i : t u D ;

P r ' u d . ;  p e r l c i . ' ,  I I ' r '  2 a t ' :  p a n n i E  u l d e r e r  o b e i t o s ' :

b - P r u d . ,  p e r l g - t .  t  I I I ,  1 O ?  i  t €  l a c r i o l s . . .  d o o u s

p r o 3 e q u l t u ' r .

c - J ê r .  2 O , 7

o - : c i .  
- Ê i u i i . _ , t ' , t " i e r i a t ' .  

)  X , i  4 5 6  :  
' d i f : f  

l u u n t  e u d o r i -

b u s .  
' i

e - P s .  1 2 6 ,  1

vt( l
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DULCITIUS.  So lda ts !  Où courez-vous? Restez ,  a t ten-
dez !  Ec la i rez-moi  e t  condu isez-moi  chez  moi !

LES SOLDATS.  C 'es t  la  vo ix  de  no t re  maî t re  ma is
I 'e f f  i g ie  du  d iab le .  Ne  res tons  pas  ' l à ;  dépêchons-
nous  de  fu i r  :  ce  fan tôme en veut  à  no t re  v ie .

DULCIT IUS.  Je  va is  a l le r  au  pa ' la i s  e t  racon te r  à
la  cour  comment  on  m 'humi l ie .

DULCIT IUS.  Gardes !  In t rodu isez -mo i  au  pa la is ,  ca r
je  do is  vo i r  I ' empereur  en  par t i cu l ie r .

LES GARDES.  Qu 'es t -ce  que c 'es t  que ce  monst re
hor r ib le  e t  repoussanÈ,  sous  des  guen i l les  e t  des
ha i l l ons  p le ins  de  su ie?  Ba t tons- le  à  coups  de
po ings ,  je tons- le  du  hau t  des  marches ,  ' qu ' i  I  ne
pu isse  p lus  jama is  repara î t re  i c i  !

DULCIT IUS.  Ah !  Que s 'es t - i ' l  passé?  Ne su is - ie  pas
hab i l lé  avec  grand luxe ,  tou te  ma personne ne
resp lend i t -e l ' l e  pas  d 'é légance?  E t  ma lg ré  ce ' la
tout le monde me regarde avec dégott comme si
j ' é ta is  un  hor r ib le  mons t re .  Je  va is  re tourner
chez  ma femme,  pour  qu 'e l le  me d ise  ce  qu 'on  a
manigancé cont re  moi .
Ah!  La  vo i là  qu i  sor t ,  les  cheveux dénoués!  Toute
la  ma ison  la  su i t ,  en  la rmes !

:

L 'EPOUSE.  Hé las !  Hé las !  Se igneur  Du lc i t i us ,  QUê
t 'a r r i ve - t - i l ?  Tu  déra isonnes !  Te  vo i là  devenu  la
r i sée  des  chré t iens !

DULCIT IUS.  En f in  . j e  comprends  que  i ' a i  é té  le
jouet  de  leurs  ma]é f ices !

L 'EPOUSE.  Ce qu i  m 'a  fo r tement  t roub lée ,  ce  qu i
m 'a ' le  p lus  a t t r i s tée ,  c 'es t  que  tu  n 'a ies  pas
compr is  ce  qu i  t ' a r r i va i t .

DULCITIUS.  J 'o rdonne qu 'on  fasse  compara l t re  ces
ch iennes ,  qu 'on  ]es  déshab i  I  l e  e t  qu 'on  les  expose
nues  en  pub l  i c ,  pour  qu 'e l  l es  vo ien t  à  ' l eu r  tou r
ce  que peuvent  nos  p la isan ter ies  à  nous .

vill
LES SOLDATS. Nous usons en vain notre sueur,  nous
nous fat iguons pour r ien :  regardez! Leurs vête-
ments  co l len t  sur  e ] ]es  comme une peau!  E t  le  gou-
verneur  qu i  nous  sommai t  de  les  déshab i l le r  ron f le
sur  son  s iège ;  i l  n ' y  a  pas  moyen  de  l ' éve i l l e r !
A l lons  t rouver  I 'empereur  e t  révé lons- lu i  tou te
I 'a f fa i re .

Vlr

vrl
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p .  r . rDo le t : .n im i ,um,  r  quod  )p raes idem Du lc i t i um,aud io
adeo i  I  I  usumi,Lrr  r f f ls6, 'exprobratum, ' .adeo cal  umni atum.
Sed,  ne  u i les  mu l ie rcu laea  iac ten t  se  impune nos-
t r : i s  d i  i s  -deorumQue cu l to r ibus ' i  I  l udere '  S is inn ium
comi ' tem d i r igam ad u l t ionem exercendam.

'  i  ' .  i . . ' t '  .  i ' :

S.  O mi l i t es ,  ub i  sun t  lasc iuae ,  quae  to rquer i
debent5: ' 'pusl  lae? ,  : '
M .  A f f  l i gun tu r  in  ca rcere .  '  , ' , .  !
S .  H i renam reserua te  e t  re l i quas  p roduc i te .
M.  Cur  unam exc ip is?
S. :  Par :cens  r in fa r : r t iâê .  ,For te  , fac i  I  ius  conuer te tu r ,
s i  so ro rum praesen t ia  non  te rneb i tu r . '

IX

x

Praes to  suntb , ' . ' quos uss i  s t
S.  .Praebeté  assensum, ' '  Agapes e t 'Ch ion ia r  tnê is  con- .
s i t i i s .  '  : . r r "  1 -  r  -

A.  S i  p raebeb imus i  ,  : .
s .  re r te  l i bamina  d i i s .
A .  ,Vero  e t  ae te rno  pa t r i  e iusque  coae te rno  f i l i oc
sanc togue  amborum'parac ly to i  sac r i f i c ium laud is
s ine  in te rmiss ione  l i bamus .  '  ,  ;
S .  'Hoc  uob is  non i  suadeo,  sed poen is  p roh ibeo
A. : '  Non  p roh ibeb is ,  nec  umquam sacr i f i cab imus  dae-
m o n r i , i é ; , .  - i : ' :  , r ' r t , - ,

S.  Depon i  te  dur i  t i  am cord i  s t l  e t
autem ;  i  

" f6çi igm 
uos ' i 'nterfectum

tum impera to r i s  D ioc le t ian i . : :  ' i

a - P r u d . , f  b e r l  s t . ,  X ,

b - P r u d . ,  p e r l s t .  r -  X ,

c - B o à c e ,  f  I c r .  c e t h .  '

d - C f  .  P r u d . ,  p e r r a t .

p ê c t o ' r l B  l ' g î a e d u r e t
. '  - : . ^ '  ;  :

i .

sacr i f i ca te .  S in
i r i  iux ta  pFâêcêp-

6 9 1  :  u l l i s  ( . . . )  r u l i e r c u l a
. 1 O O 6  :  p r e e s t o  s u l u E

2 1  :  p a t r i  c o a € t e r n u c  a s t .

,  V ,  1 7 7 - 1 7 A  :  s i  t a n t a  c a l l u n

o b a t l n e t i o .
.  :  j  , .  ( . . . i

2

Ch.  Decet  u t  in  nos t r i  necem obtemperes  iuss is  tu i
impera tor is ,  cu ius  nos  decre ta  contempnere  nosc is ;
s i  , ,àu tem parcêndo 'moram' fecer i  s ,  aequum es t ;  :  u t  tu  !
i n t e r f i o i a r i s l c , 1 ' . i . - , 1 - l - . ' . ; , . . 1 . . ; . ; . . ] , ] ' . , - , | l

.  ,  j  :  r ,  :  i

I x  d o l e t  l l  :  d o l e o  C  I  i a c t e n t  c  I  l n p u n e  ] t  !

i n É u n l t e  c  
' l  

r c a e r u e t c  t l 2  : ' r e s " . , r e r e  x i : i  s e r -

v a t c  c  N  t e r i c b i t u r  , ,  :  t d r r e t u r  c  I  r t a i o n .  c  l '
X I r l  q u o B  , l C  !  q u a s  e d d .  N  A .  v e r o  c t  e c t e r n o  C l

H j i v e r ' - d  e t . a j t ' e r n o . . i t  H , " [  e i " n i l e o  r ,  É " o h t 6 - ' e ' b ô  c ;

l ' e e ' c r l f  l c a b i m u s  , 1  2  C  z  a a c r i f  l c a b o n u a  i l t  [  2 ' i r l

; t  :  i r e  c  I  o b t e ] r p e r e a  N  :  o p t c n p é r i s  c  [ " t , r ' o t .
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lx
DIOCLETIEN.  .Ce la  me chagr ine  beaucoup d 'en tendre
que le  gouverneur  Du lc i t ius  a  é té  à  ce  po in t
myst i f ié ,  déshonoré ,  ou t ragé.  Ma is  pour  que ces
sa les  pe t i tes  garces  ne  se  vanten t  pas  d 'avo i r
r id i cu l i sé  nos  d ieux  e t  l eu rs  adora teurs ,  j e  va is
demander  au  comte  S is inn ius  de  les  chât ie r .

X
SISINNIUS.  So lda ts ,  où  son t  ces  ch iennes  qu ' i l
faut  tor turer?

LES SOLDATS.  E l les  se  mor fondent  dans  leur  p r ison .

SISINNIUS.  Gardez  I rène e t  fa i tes  sor t i  r  ' l es
aut res .

LES SOLDATS. Pourquoi  fa is- tu une except ion?

SIS INNIUS.  J 'a i  p i t i é  de  son  jeune  âge .  peu t -ê t re
changera - t -e l le  d 'av is  s i  e l l e  n 'es t  pas  impres-
s ionnée par  la  p résence de  ses  soeurs .

LES SOLDATS.  B ien .

Nous  vo ic i  avec  les  p r i sonn iè res .

SISINNIUS,  Agapè e t  Ch ion ia ,  rangez-vous  à  mes
déci  s i  ons

AGAPE.  I l  n 'en .es t  pas  ques t ion .

S IS INNIUS.  Por tez  des  l i ba t ions  à  nos  d ieux .

CHIONIA.  En vér i té  c 'es t  au  père  é te rne l ,  à  son
F i ls  coéterne l  e t  à  leur  sa in t  parac le t ,  que nous
of f rons  la  perpé tue l le  l iba t ion  de  nos  louanges,

SISINNIUS.  Je  vous  le  déconse i ' l l e ,  e t  même je  vous
I ' i n te rd is  sous  pe ine  de .  représa i l l es .

AGAPE.  Tu ne  nous  I ' i n te rd i ras  pas  e t  jamais  nous
ne sacr i f ie rons  aux  démons.

SISINNIUS.  Qu i t tez  ce t te  obs t ina t ion  e t  sacr i f iez !
Ou sinon je vous ferai mettre à mort conformément
aux  o rd res  de  1 'empereur  D ioc lé ien .

CHIONIA. Tu dois nous mettre à mort  pour obéir  à
ton empereur,  dont tu sais que nous, nous
mépr isons  les  décre ts ,  S i  tu  t ra ines  en  vou lan t
nous épargner,  i  I  est  juste que tu sois exécuté!

Xlr
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Q, ,  l l :  ,N9n; . ta rde t is ; ,  . l î i  I  i tes ; ' i l  non  ta rde t is ; '  câp i te
b-: l ,asp!trepas ,has et  in ignem proic i te,  u iuas! '  

"  '  : ' i
M: . ,  t ,  I4 ,g . temgs i  cons t ruend is '  r rog is '  e t . . ' t radamus '  i  I  : las
baçhan t ibus l f l ammis ,  quo : f inem demus conu ic i i s ; '  :  ;
A . ; , .  Non t i  b i  ;  .  domi  ne ,  hon r  t , i  b i  haec  po ten t i  a  i  nso- '
l i t aa ,  ! r l , . i i gn is  u im u i r tu t i s .  Suae  ob l iu i s ia tu r ,
t ib i  ob temperando.  Sed taedet  nos  morarum;  ideo
rogamus so lu i  re t inacu la  an imarumbr  euo  exÈ inc t i s
corpor ibus  i tecum,p laudan t  in  ae th re  nos t r i  

' bp i r i :

tus .c
M,  O nouum,  o  s tupendum mi racu lum!  Ecce ,  an imae
egressae  sun t  cg rpor "a , ; '  e t  nu l  l a ' l aes ion is  - reppê-
r iun tu r  ues t ig ia ,  sed  nec  cap i l l i ,  nec  ues t imenta

4

S  F r r r f  a r t o  l l  i  r a n a m

xul
M  .  E c c a m .  r , ) i , ' I

S.  Per t imescê,  H i rona,  necem sororum e t  caue pe-
r i  re  ,exemplo  . i  I  l a rum.  i
H .  . .Op to  exempluh  earum mor iendo  sequ i ,  quo merear
cum h is  ae te rna l i te r  l ae ta r i .
S .  Cede ,  cede  meae suas ion i .
H .  Hau t  cedam fac inus  suaden t i . t '

S.  S i  non  cesser i s ,  non  c i tum t ib i  p raes tabo  ex i -
tum,  sed  d i f fe ram e t  noua  in  d ies  supp l i c ia  mu l t i -
p l  i  cabo  , ; - .  ' i '  i ;  , r "  - -  i  , . .

H.  Quanto  acr i  us  to rqueor ,  tan to  g lo r ios i  us  exa ' l -
t a b O f  .  j " J  ,  : .  ; , ; j  r  , : i  ' -  i  i j  . .  . r  " '  , " : '

S,  Supp ' l i c ia  non  metu is?  Admouebo,  quod  hor resc is .
H .  Qu icqu id  i  r rogab is  aduers i  ,  euadam iuuamine
Chr is t i .  . ' . . i  . . :  :  :
S .  Fac iam te  ad  lupanar  duc i  corpusque tuum tu rp i -
t g f  c o i n q u , i n a f  i , .  . , t  r : ,  : : l i i  - ;  - 1  :  I . i  ,  , .  ' 1 ' :  ' - - '  ' i  -  t ' t  j i i '  " :  

"
H.  Me l ius  es t ,  u t  co rpus  qu ibuscumque in iu r i i s
macu le tu r r ' , ,guam an ima ido l  i ' s  po l  lua tur .  "  

- '  '  i

i : :  '  . ' .  i : 1 . - . ;  - ' l  . r ' i  i '  ! ;  : '  
' 1 '  '  '

t : 1 . '

3  c a p i t e  C  :  c a p u t  1 . 1  1 !  c a p € r e  V l z  l l  s o f  u t  U :  a b -
s o l u i  6  t  t  

p l a u d e n t  ' c , .  p : i a u d e n t  l t  I  a c t h r e  } |  :
a ê t h e r €  C  I  S .  . o  n o u n , '  o :  s . t u p ê n d u o  ] l  !  o  o n .  c  l l
a n b u B t a  I l  :  c o t r b u e t a  ô  l l  x r r ,  t  e a r u n  l f  :  i  I  l a r u n  C

f l  n i r  , t  i ' , . i  e i e  c  I  c e c e  c e d e  ' N  r  c ê d e  c  I  z  s u p -
p l i c l a  o u l t i p l l c a b o  U  i  i l .  s .  C  I  q u i c q u i d

c h r l a t l  , l  r  q u i d  i r r o g a u e r l a  s u p p l l c i l  e u a d a n  i n
n o n i n 6  d o n - l n t ' , c  i  l  3  c o , i n q u i n â i i  t l  i  c o r n a c u l a r i  c

l_:::::_:::--:--------.----- '., ;
a - :  P r u d . , .  p e r î a t r i t . ' , U I I , .  5 7 - 5 8 ' : : h s u c l q u a q u a n  t i b i

g I o r . l , .  l  h . a c c : c c t " l n s o l i t a  e u . t  n ô u a  i

b - , , P r i r d . ,  p . r i e t ' . ,  I X ,  . 8 7  :  r e t i n a c u l ' a  u l t a e ;  V I I ,

? 9  : . : a b s o l u a s ,  r p r e  c o r  ' '  o p t i e t a  /  h  u l u s  n u n c  a n i n a e

D O r a 9 .

c -  P r u d . ,  p e r i a t .  '  I I I ,  1 6 9  :  f  l a t u s  { n  a e t h e r e

p l a u d i t .

3
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S IS INNIUS.  N 'hés i tez  p lus ,  so lda ts !  N 'hés i tez  3
p lus !  Sa is issez-vous  de ,  ces  b lasphémat r ices  e t
je tez- les  v ivan tes  dans  les  f lammes!

LES SOLDATS. Gonstruisons vi te des bûchers et
l ivrons-Ies aux f lammes dévorantes pour mettre un
te rme à ' leu rs  insu l tes !

AGAPE.  Se igneur r  oh  t 'a  dé ià  vu  user  du  pouvo i r  de  4
fa i re  oub l ie r  au  feu  la  v io lence de  ses  e f fe ts  e t
le soumettre--à tes ordres.  Mais nous, nous sommes
impat ien tes  :  nous  te  p r ions  donc  de  dé l  ie r  les
l iens  de  nos  âmes a f in  qu 'après  la  des t ruc t ion  de
noÈre  cha i r  nos  espr i ts  exu ' l ten t  avec  to i  dans  les
rég ions  cé les tes

LES SOLDATS.  E t range ,  s tupé f ian t  m i rac le !  Vo ic i  5
que leurs  âmes on t  qu i t té  leurs  corps ,  e t  on  ne
vo i t  aucune marque de  br t lu re .  Le  feu  n 'a  pas
consumé leurs  cheveux,  h i  leurs  vê tements ,  pas
p lus  que  leu rs  co rps .

SISINNIUS.  Amenez I rène!

Xlh
LES SOLDATS.  La  vo ic i  !

S ISINNIUS.  I rène,  t remb ' le  à  la  mor t  de  tes  soeurs
e t  c ra ins  de  pér i r  de  ' la  même façon.

IRENE.  C 'es t  a ins i  que  je  souha i te  mour i r  pour
mér i te r  1a  fé l i c i té  é te rne l le  en  leu r  compagn ie .

S ISINNIUS.  La isse- to i  conva incre  :  cède!

IRENE. Je ne cèderai  pas à qui  veut me convaincre
d 'accompl i r  un  c r ime.

S IS INNIUS.  S i  tu  ne  cèdes  pâs ,  je  t ' i n f l i ge ra i  une  2
mor t  l en te .  Je  1a  re ta rdera i  e t  mu l t ip t ie ra i  de
jour  en  jour  des  supp l ices  d 'un  genre  nouveau,

IRENE.  P lus  c rue l le  es t  ma to r tu re ,  P lus  hau te
sera  ma g lo i re .

S IS INNIUS.  Tu  ne  c ra ins  pas  les  supp l i ces?  Je  va is
t ' en  in f l i ge r  un  qu i  te  fe ra  hor reur .

IRENE.  Tu peux  me fa i re  sub i r  le  ma l  que tu  veux ,
j ' y  échappera i  avec  I ' a ide  du  Chr is t .

S ISINNIUS.  Je  va is  te  fa i re  condu i re  au  lupanar  3
pour  que ton  corps  y  so i t  od ieusement  sou i l lé .

IRENE.  I l  vau t  m ieux  avo i r  l e  co rps  sou i l l é  de
que lques  v io ls  que  l ' âme v ic iée  par  des  ido les .
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S ;  r . i g '1  ' soc iâ  :êF is  imere t r i cum,  : . :non  -po te r i s  -po1 ' lu ta

i ntra :contubêr,ni um rcomputani ui r-gi num. ' :. ; i
H .  Vo lup tas  FaÉi t , 'poénam;  i  necess i tas  'au tem'coro-

nam;  nec  d ic i tu r  rea tus ,  n i s i  quod  consen t i t  an i -
mùS.  

- .  .  . ,1 ; , r . ,  , .1  . ; . : ) i_ ,
S. , r  F r .Us t ra  - ,parcebam, ' : ,  fFUêt ra ' ,m iserebar '  hu ius  " in -
fan t iae .  :  '
M.  Praesc iu imus;  nu l  la tenus  ad  deorum cu l tu ram
potes t  f  lec t i , i '  nec . . te r ro re iumc iuam potes t  f  râng i .  ;
S .  Non  u l t ra  parcâmi ' . ' i ) l ' - : r  v  i  ' r :  r  '  : '  ! " " "
M  . ' , : R e C t U m .  . i '  ,  j '  . .  :  ; '

S.  Cap i t ,e  i l ' l am s inè  misera t ione 'e t ,  t rahen tes  cum
crude l i ta te , i .duc i tead1upanars ine .honore . .

H .  Qu i  mundum su i  p rou iden t ' i a
S  j  P r o b a b o . '  ,  i ? '  '  r '  I

H . r A c  c i t i u s  l i b ' i ' t o r  : i - i -

S .  Ne terreami r i i  ,  mi ' I ' i  tes ,
phemae praesag i  i s .  ' i
M .  Non  te r remur ,  sed  tu is
mur .

reg  i  t .

.  :  . :

f  a ' l  
' laci  bus hui  us

-  : i . , '  ,

praecept is  parére

b ' las -

n  i  t ' i -

, . : t . '  f l f  h

S .  Qu i  sun t  h i ,  qu i  nos  inuadun t?  Quam s ' im i les
sun t  m i l i t i bus ,  gu ibus  H i renam t rad id imus ' ! " Ips i
sun t .  Gur  tam c i to  reuer t im in i?  Quo tend i t i s  tam
a n h e f  i ? e  

- i  ! : "  l ' - ; i : '  ; '  ' '

M. Te  ipsum quaer imus .  " r " i l  '  r  '  r i  !  ' :  '
S .  Ub i  es t ,  quam t rax is t i s?
M. ,  In  sùpero i ' i l  i o  mont is .  '  '
S .  C t l i U S ? . . 1 : t r ' .  '  : : l ' " i [  " ' i : .  ] ' i : ' ' r ' ' i - . '  . 1  . t  ' ' ' ' ;  ;  ' -

M. Prox im i .
S .  o  insensat ' i  le t  hebetes . 'Èo t iusque ra t ion is  i ,hca ;
paces.

'-:) -', i.; r , r:, r' '. ,,i .) :

3  B i  . . u l r g l n u D  H  :  ! i  s o c i a r l s  a d u l t e r i o

n e r c t r l c t u n i r i  o n ' t p o t o ' r l g  p ' o i l l - u t a  u l t r a  ;  i n t r a  
' t a b ' e r ' i

n l Ë u l u r  ' u i r ' g l n u n  c o r p u t a r t ' t c : ' I  p a r l t  c  i  ' p e r a t  l ,

I  n " .  1 1  :  ' c t ' n o n ' c  
I  I  n l a e r e b a ' r  H  i  n l g e r a b a r  c

I  o o t e s t  f r a n g i  , l  ;  p o t e g t  o n .  c  I  n o n  u l t r a  p e r -

J a n " ' r '  ! '  '  n .  p .  u .  c "  I  s  ' e t n e  h o n o r c  o a .  c ' ' [

b l a É p h € l B a e  ê c t c l .  :  b l a s p h c D i a e  t l  c  I  x I I l , l  q u a n

H .  q u i  c  [  2  o  l n s € n E a t i  l t  :  o  o û ,  G
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SISINNIUS.  S i  tu  cô to ies  les  p ros t i tuées ,  tu  seras
sou i l lée  e t  exc lue  de  la  communauté  des  v ie rges .

. . '

IRENE,  Le  p la is i r ' appe l le  .  une  pun i t i on  ma is  1a
contrainte une couronne; seule est  déclarée coupa-
b le  la  vo lon té  consentan te .

S IS INNIUS.  J 'ava is  en  va in  p i t i é  de  son  jeune  â9e ,
je  l ' épargna is  en  va in .

LES SOLDATS.  Nous le  sav ions  :  i l  n ' y  a  aucun
moyen de  lu i  fa i re  adorer  nos  d ieux .  Aucune peur
ne .1 'y  rédu i  ra  jama is .

S ISINNIUS.  Je  ne  
' l ' épargnera i  pas  p lus  longtemps.

LES SOLDATS.  Tu as  ra ison .

S IS INNIUS.  Emparez-vous  d 'e l  l e  sans  p i t i é ,
t ra înez-1a  sans  ménagement  e t  condu isez- la  au
lupanar ,  dans  la  hon te .

IRENE.  I l s  n ' y  parv iendron t  jama is .

S ISINNIUS.  Qu i  pour ra  les  en  empêcher?

IRENE.  Ge lu i  dont  la  Prov idence gouverne le  monde.

S IS INNIUS.  Nous  a l lons  vo i r

IRENE.  E t  p ]us  v i te  que  tu  ne  peux  ' l e  souha i te r .

S ISINNIUS.  So lda ts !  N 'ayez  pas  peur  des  sorne t tes
de .cet te b ' lasphématr i  ce !

LES SOLDATS. Nous n'avons pas peur!  Nous faisons
tout pour obéir  à tes ordres!

xil l1

SISINNIUS,  Qu i  son t  ces  hommes qu i  a r r i ven t?  I l s
ressemblent for t  aux so' ldats à qui  nous avons l i -
v ré  l rène!  Ce sont  eux !  Pourquo i  revenez-vous  s i
v i te?  Où courez-vous  a ins i  hors  d 'ha le ine?

LES SOLDATS.  C 'es t  to i  que nous  cherchons.

SI€ INNIUS.  Où es t  vo t re  p r isonn ière?

LES SOLDATS. Au sommet de la montagne.

SISINNIUS.  Que l ' le  montagne?

LES SOLDATS.  Ce l le  qu i  es t  tou t  p rès .

SISINNIUS.  Vous ê tes  insensés ,  s tup ides ,  ma lades l  2

4
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S .  Qu iFqu i  s  es, :  ,  [ lêoFUmr i r ,  s t renue extende âFcuf l l  r
i ace  sag i t t am ,  pe r f ode  hanc  ma le . f , i cam.  . , .
M .  Dece t .
H .  I n fe l i x ,  i e rubescê r  ' rS i s i nn  j b ,  e rubesce ; : t eQ i j ê
tu rp i t e r  u i c t um i ngem isce ,  qu ia  t ene l l ae  i n fan t i am
u i  rguncu  l âe  , , , êbsque  a rmo . rum appana tu  nequ iu i s t i
S U p g f p f g i  ' i ; ,  , . r  , . ' . ,  ' i :  i '  r ! . : :  :
S.  Qu ' i cqu id  dedecor i s  acced i t , ,  l eu ius  to le ro ,  qu ia
te  mor i tu ram haut  dub i to .
H . -  H inç  m ih i . .quam max ime gaudendum,  t i b i .  ue io '  do -
I  endum,  '  eu i  a ,  p ro  ' tu i  r sêueF i  ta te  ,  .ma]  i  gn i  ta t i  s  în
ta r ta ra  dampnaber is ;  ego au tem,  mar t i r i i  pa lmam
u' i  rg in i ta t i sque receptura  coronam,  in t rabo ae the-
r  eurn .  a f rLe . r -n t  rpg- ts : . r l - tê  lamum, ;  cu l  esE nonor .  eE g  lo -

2  q u i e q u l e . ' l t e l  q u l s  C  I  i a c e  H .  t  t r c t e  c  I  e
i n f e l  l x  e r u b e a c e  , l  :  e ,  l .  C  l l  d e d o c o r l a  a c c o d i t
, ' t  :  d c c o r i g  . c c i d i t  C  I  g u i a  t e n e l l a e  H  :  q u o n i a n r

c  I  q u r r n  . 0 r x i r et .  c  I  q u r r n  . o r x i r e  . H  . . : , q u a r  o l .  G  I  p i "  . . .
n a l l g n i t a t l r  , l  :  p r o  t u a r  r a l i g n i t a t l s  a e u e r i t a t er .  r a l i g n i t a t l s  a e u e r i t a t €

I  a e t e r n l , ' . 1 1  , ' - : , , .  e t ' . /  a . È s r n i  c  I  s a e c u l a  l t z
g a e c u l a  E e ê c u l o r u n  a n e n  C

a - C f  .  P r u d . ,  p e r l s t . ,

q u i a q u i E  e 9 r  n c q u i a s i n . e .
b - r ' P r u d . , ,  . . p e r  i s t r  r , . i X : ,  2 9 6

X ,  1 2 1  a c c i n g c r e  ê r g o ,
! 1 .  I  i

; n o n ' : e n u b € a c l  g ,  3 t u l t e ?

f l

I

i ,

_ - l

i , i

' t -  r : . . j

r  . _  '  é  l

' ' a ' ,  ?

I



SISINNIUS.  Qu i  que tu  so is  de  mes so lda ts ,  bande
so l idement  ton  arc ,  envo ie  ta  f lèche e t  t ransperce
cet te  sorc iè re .

LES SOLDATS.  I l  le  fau t .

IRENE.  Roug is ,  ma lheureux  S is inn ius ,  roug is  e t
déplore ta honùeuse défai te :  sans le secours des
armes,  tu  as  é té  impu issant  à  va incre  l 'en fance
d 'une  fa ib le  v ie rge .

S IS INNIUS.  Peu  impor te ' l  ' a f f ron t :  i l  ne  m 'es t  pas
t rop  pén ib1e  car  ie  sa is  quê  Èu  vas  mour i r .

IRENE.  Je  do is  en  éprouver  la  p lus  g rande  io ie '
car ton inf texible méchanceté te vaudra la damna-
t ion  dans  le  Tar ta re ;  mo i ,  au  con t ra i re ,  i e  va is
recevo i r  la  pa ' lme du  mar ty re  e t  la  couronne de  la
, r i rô in i té  e t  en t re r  dans  la  couche cé les te  du  Ro i
é teFne l  à  qu i  appar t iennenÈ g ' lo i re  e t  honneur  dans
tous  les  s ièc les .
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'  
| ' 1

RESUSCITATIO DRUSIANAE ET CALIMACHI qui  eam non
so lum u iuam,  sed  e t iam prae  , ; t r i s t i t i a  "a tque
execra t ione  i ' l  I  i c i t i  amor is  in  domino  mor tuam p lus
ius to  amau i t ,  ' :  i  ,  uhdê  morsu  :sêFpeh t i s  ma le  per i  i t ;
sed ,  'p rec ibus  lsanc t i  f  ohann i  s  ,apos to l  i  una  cum
Drus iana ' resusc i ta tus ,  - i n  Chr i s to  es t  rena tus .  i i i

CALIMACHUS.  AMICI .  DRUSIANA.  ANDRONICHUS.  SANCTUS
IOHANNES. '  FORTUNATUS.  . , '  . '  . i ; ,  i

s  uos ,  .  am

C.  S i  aegre  non  acc ip ' i t i s ,  ma lo
seques t ra r i  a l  i o rum a  co l  l eg io .
A . ,  I  Quod  t ib i  u ide tu r  commodum,
sequendum. . .
C .  Accedamus in  sec re t io ra  1oca ,
superuen iens  in te r rumpat  d icenda .
A .  U t ' l  ' i be t . c

uos  i  n te r im

nob is  es t

ne  a l iqu is

t l r
C.  Anx ie '  d iuque  g rauem sus t inu i  do lo remt l  ,  quem
uest ro  cons i  1  io  re leuar i  posse spero .
A.  Aequum es t ,  u t  communica ta  inu icem eam pass ione
pa t iamur ,  eu ' i cqu id  un icu ique  nos t rum u t r iusque
euentu  fo r tunae ingera tur .
C.  O u t inam uo lu isse t is  meam pass ionem compat iendo
mecum par t i  r i  !
A .  Enuc lea ,  qu id  pa t ia r i s ,  ê t ,  s i  res  ex ig i t ,
compat iemur ;  s in  au tem :  an imum tuum a  nequam
in ten t ione  reuocar i  n i t imur .
c .  Amo.  2
A.  Qu id?
C.  Rem pu lchram,  rem uenustame.

f  p a u c i s  1 1  :  p a u c i

c  I  q u o d  , t  :  q u i d

l l b e t  l ,  :  u t  l u b e t

n c q u e n  N  3  e n e q u a  C

C  I  s e q u e s t r a r i  H  :  e e q u e E t r i m

" : i l  
s t l qu i s  , , t :  su i s  c  I  u t

I  I  l I  a n x i e  l l  :  . n x i u n  c  I  a

I  r e u o c a r i  l t  :  r e u o c a r e  C

i -  T e r . ,  A n d r .  '  2 9  !

b -  4 u 9 . ,  i n  P a . ,

u t u n t u r .

c -  T o r . ,  A d . ,  2 1 6  :

d -  B o è c e ,  E u t . ,  I  i

n u i .

6 -  P r u d . ,  p a r i a t . ,  X

p e u c i e  t c  u o l o .

6 ,  I  I  c r e b r i s  c o l l o q u i i e

u t  I  I  b ô t .

a n x l ê  t 6  q u l d € n  d i u q u €  E u B t i -

,  3 i l  9  :  p u l c h r a n ,  u e n u B t e D .
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i.

RESURRECTION DE DRUSIANA ET DE CALIMACHUS,

qu i  1 'a ima coupab lement ,  non seu lement  de  son
v ivant ,  ma is  encore  après  qu 'e l le  fu t  mor te  dans
le  Se igneur , .de  désespo i r  e t  de  I ' ho r reur  que  lu i
causa ce t  amour  in te rd i t ;  i l  pér i t  a lo rs  à  son
tour  d 'ho r r ib le  façon ,  mordu  par  un  serpen t ;  ma is
1es  p r iè res  de  I ' apô t re  Jean  le  f i ren t  ressusc i te r
en même temps que Drusiana et  renal t re dans 

' le

Chr i  s t .

CALIMACHUS.  SES AMIS.  DRUSIANA.  ANDRONICHUS.  SAINT
JEAN. FORTUNATUS.

CALIMACHUS.  Mes amis ,  je  voudra is  vous  d i  re
que lques  mots .

LES AMIS.  V iens  par tager  no t re  conversa t ion  au tan t
que tu  le  veux .

CALIMACHUS.  S i  ce la  ne  vous  gêne pâs ,  je  p ré fè re
que vous  vous  iso l iez  avec  moi  un  pe t i t  moment .

LES AMIS.  Tes  dés i rs  sont  pour  nous  des  ordres .

CALIMACHUS.  A l  lons  dans  un  endro i t  p ' lus  re t i  ré ,
pour  év i te r  qu 'on  v ienne in te r rompre  mes
conf i  dences.

LES AMIS. Comme tu veux.

CALIMACHUS.  Depu is  longtemps j 'a i  con t rac té  un  mal
te r r ib le  euê ,  j ' espère ,  vos  conse i  l s  pour ron t
apa i  ser .

LES AMIS.  I l  esÈ jus te  que nous  éprouv ions  une
mutuel le compassion et  que nous partagions tout ce
qu 'envo ie  à  chacun d 'en t re  nous  un  sor t  heureux  ou
mal  heureux .

CALIMACHUS.  Ah!  S i  seu lement  vous  av iez  vou lu
compatir à mon tourment et le partager avec moi !

LES AMIS.  D ia-nous  préc isément  de  quo i  tu
souf f res ,  êÈ s ' i l  l e  fau t  nous  compat i rons ;  s inon
nous essaierons de te détourner d 'une mauvaise
préoccupat ion.

CALIMACHUS.  J 'a ime.

LES AMIS. Quel est  I 'obiet  de cet amour?

CALIMACHUS. Un objet  beau et  exquis.

l l r
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LES AMIS.  Ges qua l i tés  ne  s 'app l iquent  n i  à  tou t
ôOi . t ,  h i  à  un  seu l .  Auss i  ne  peut -on  conna l t re
pai  ta réponse 

' l  'obiet  précis de ton amour '
CALIMACHUS.  UNE fEMMC.
LES AMIS. Par Ie mot fenme tu désignes toutes les
femmes
oALIMACHUS. Pas toutes indi f féremment '  mals une
part i  cu ' l  i  èrement.
LES AMIS,  Ce  qu 'on  d i t  d 'un  su je t  ne  se  comprend
que d 'un  su ie t  dé terminé .  Donc,  s i  tu  veux  que

nous conna iss ions  1a  monade,  d is -nous  de  que l  ê t re
i  

' l  s 'ag i  t l  .
CALIMACHUS.  C 'es t  Drus iana .
LES AMIS.  L 'épouse du  pr ince  Andron icus?
CALIMAOHUS . E'l 

' le-même .
l -Ès  a r " r rs .  Ami  ,  tu  t ' égares ,  e11e  es t  bap t i sée '
CALIMACHUS.  Ce la  m 'es t  é9a1 ,  s i  i e  pu is  gagner  son
amour .
LES AMIS.  Imposs ib le .
CALIMACHUS.  Éourquo i  ne  me la isser  aucun espo i r?
LES AMIS.  Parce  que  I ' ob ie t  que  tu  poursu is  ' l à  es t
i  naccess i  b l  e .
CALIMACHUS.  Su is - ie  donc  le  p remier  à  le  fa i re?
N'y -a- t - i l  pas  quant i té  d 'exemples  pour  me pousser
à  1  'audace?
igs  nurs .  Frère ,  écoute  :  ce t te  femme,  Pour  qu i  tu
O iOt " " ,  su i t  

' l a  doc t r ine  de  1 'apô t re  Sa in t  Jean  e t
s 'es t  ùout  en t iè re  vouée à  D ieu ;  e l ' l e  re fuse  même,
depu is  longtemps c lé ià ,  de  par tager  le  I  i t
à ;ÂÀO.on icué ,  sbn  mar i - t rès  ch ré t ien ;  encore  mo ins
consent i ra - t -e l le  à  répondre  à  tes  avances  f r i vo-
' l es .

CALIMACHUS. Je Vous ai  demandé de me consoler,  et
ce que vous me di tes 

' là à de quoi  me. désespérer '
LES AMIS. On ment quand on fai t  semblant et  quand

on f  
' lat te on marchande 

' la vér i té.
GALIMACHUS.  pUisqUe vous  re fusez  de  m'a ider ,  ie
va is  mo i -même a l le r  la  t rouver  e t  par  des  mots
doux amener  son coeur  à  m 'a imer .
LES AMIS.  Tu  n 'Y  a r r i ve ras  Pas .

l -  T o u t c  c . t t e  c l l e c u 3 ! l o n  o s t  u n  p a r t l c h t  d â

l ' c n t c i g n o r e n t  d o e  Ô c o l c c  l ' d l ' v r l c ' '  n o u r r l  d e s

t r a l t é t  3 u r  l r r  c r t é g o r l c t  d ' A r l s t o t o '  A t o t u t  o t

. n a r r t h a u t  ! o n t  d c a  t o r l o '  Y o l E l n t '  r l Ô l l n l e  P r r  l o

p B . u d o - A u E u a t l î r l n A r i e t o t c l l a c t t t g o r l r e ' P L t 2 '
c .  1 a 2 | o .  I l 3  d a r l g n . n t  t o u '  d ' u x  u n  I n d l v t d u

h o r l e ,  v 6 g Ô t e l  o u  r n l r a l  ' t  c o l i o  l t r '  l  n . . c r b l o

c t  u n l q u c .  L o  t . r r c  g r o o  u t t r  c a t  u n  f q u l v e l o n t  d c

a u b a t t n t l t  ( P g o u d o - A u ! .  r  P L  3 2  r  c '  7 ' 2 3  :  ' u 8 l e

. u t c t  a u b s t r n t l e  o t t " ) .
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cALIMACHUS.  C 'es t  que leS des t ins  m 'en  auront
empêché !

LES AMIS.  Nous ver rons  b ien .  l

l t  t r

cALIMACHUS.  I t  fau t  que ie  te  par le ,  Drus iana '
très cher amour

DRUSIANA. Je ne vois pas du tout ce que tu as à me
d i  re ,  Ca l  imachus .

CALIMACHUS. Tu ne vois Pas?

DRUSIANA. Abso' l  ument Pas .

CALIMACHUS.  D 'abord  je  veux  te  par le r  d 'amour '

DRUSIANA.  E t  que veux- tu  me d i re  de  I 'amour?

CALIMACHUS.  Eh  b ien ,  QUê ie  t ' a ime p lus  que  tou t '

DRUSIANA.  Que l  I  ien  de  na issance ou  que ' l  ' l e  ins t i -  2

lu t ton  1é9a ' le  te  donne donc  
' le  d ro i t  de  m 'a imer?

CALIMACHUS. Ta beauté.

DRUSIANA. Ma beauté?

CALIMACHUS.  OUi .

DRUSIANA. Quel raPPort  avec toi?

CALIMACHUS.  Ah !  Jusqu 'à  p résent ,  ma lheureusement '
a ; ;p  pàu de  rappor t .  Ma is  i ' a i  espo i  r  pour

I ' aven i r .

DRUSIANA. Va-t-en, Va-t-en, abominable séducteur!  3
J ' . i  hon te  de  t ' ad resser  la  paro le  p lus  long temps '
car  je  sens  que tu  es  p le in  des  t romper ies  du  dé-
mon.

CALIMACHUS.  Ma DrUs iana,  ne  repousse pas  ce lu i  qu i

t 'a ime e t  qu i ,  du  fond du  coeur ,  es t  enchaîné  à
cet  amour .  A ime- le  à  ton  tour !

DRUSIANA, Je me moque bien de tes manoeuvres de
léouc t ion ;  pàu i  ta  déoauche ie  n 'a i  que du  mépr is ;
,à iÀ  to i  à t ' ta  personne,  ie  vous  abhor re  du  p lus
pro fond de  moi .

CALIMACHUS.  JUsqu ' i c i  ie  n 'a i  pas  t rouvé à  me 4
fâcher car tu rougis peut-être d 'avouer ce que
provoque en toi  ma Passion.

DRUSIANA. El  le ne provoque r ien que de
t ' i nd igna t ion .
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oALIMACHUS.  TU vas  changer  de  sent iment ,  ie  c ro is .

DRUSIANA.  Je  n 'en  changera i  pas ,  so is -en  persuadé '

CALIMACHUS.  
'Peut -ê t re  

que s i .

DRUSIANA. Insensé, fou que tu es!  Pourquoi  - te' leur re r?  pourquo i  i ;e  donner  f  i  l  l us ion  d 'une va ine
espérance? Commentr  PâF quel  égarement,  penses-tu

à ; ; -  iê  p r isse  céde i  â  tes  bon iments ,  mo i  qu i  a i
iànonéè bepuis tongtemps à partager même le l i t  de
mon époux 1ég i t ime?

CALIMACHUS. Au nom des dieux et  des hommes! s i  tu
ne me cèdes Fâs, ie n 'aurai  de repos ni  de cesse
que  je  ne  t ' a ie  p r i se  dans  les  ma i l l es  de  mon
f  i  l e t ,

DRUSIANA,  Ah!  Se igneur  Jésus ,  à  quo i  bon avo i r
iâ i t  p ro fess ion  de  èhas te té  pu isque c9 t  insensé a
e ig  sbOui t  par  ma beauté?  Regarde,  Se igneur '  i "
è ra in te  que i 'éprouve;  regarde la  P9!ne  que i9
souf f re  :  que Oo is - ie  ia i re ,  mo i?  Je  f  ignore  : .  s i
je  révè le  tou t ,  ie  p rovoquera i  le  .désordre  dans
i 'emp i re ;  s i  i e  me ta is ,  i e  gu is - incapab le  sans
to i  

' d 'ééhappe l  
à  ses  p ièges  d iabo l iques .  Chr i s t '

f a i s -mo i  mo i . r i i r  en  to i  au  p lus  v i te ;  pour  m 'év i te r
de  causer  la  per te  de  ce  ieune homme d isso lu '

ANDRONICHUS.  Ma lheur  à  mo i ,  i n fo r tuné !  Drus iana
v ien t  de  mour i  r  b ru ta ' lement .  Je  cours  chercher
sa in t  Jean !

JEAN. Pourquo' i  cet  excès de tr i  stesse,
Andron ichus? Pourquo i  ces  f lo ts  de  la rmes?

ANDRONICHUS,  Ah !  Se igneur ,  1â  v ie  me fa i t  ho r reur !

JEAN.  Que t ' a r r i ve - t - i  l ?

ANDRONICHUS.  Drus iana ,  ton  é lève . . .

JEAN.  A- t -e ] ' le  dépou i ' l l é  son  enve loppe humaine?

ANDRONICHUS.  Hé las ,  c 'es t  ce la  même'

JEAN.  I l  es t  tou t  à  fa i t  dép lacé  de  p leurer  sur
ceux dont notre foi nous assure que ' leurs âmes
reposent  dans  la  pa ix  e t  dans  la  io ie '

IV
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A .  "  'NOn  dub i t em : . 1 ' i ce t , " i  qU ' i n i i ' i  u t r '  , ass i è r i s ; i  an ima
aeterna l  i  te r lae te tu r  corpusque quandoque
incorruptuin ' resusci tetur, ' ,  ^ 'hoo*t iamen'  

me -  ueheméri ter  ;
exur i t ,  quod ipsa  me praesente  mor tem,  u t
aduen i re t ,  op tando  inu i tau i t . '  ' '  '  I  . ' '  . ' - : :  " ' '
I .  Agnou is t in  causam?
A: '  Agnou i ,  t . i b ique  enuc leam,' s i  quando  ex  t r i é t i t ïa

!  ,  - .  -  . .  i ,hac :ionûâ'l escâm.
I .  'Accdddmus 'éxequ iaêque 

d i  l  igen ter  ce lebremus.  ,
A ;  :  MaËmorer im - in  

'  p rôx imo sêpu l ' chrum'  habetur ;  in
qubd 1  funus  Éonâtur , .  seruand ique cura  seputénr i
For tunato  nos t ro  re ' l  inquatur  p rocura tor i .
I .  Dece t ,  u t  tumu le tu r  honor i f i ce .  Deus  lae t i f i ce t

C . 'Qu id  f  i e ta  ,  For tu / ra te?  rqu ia  nec .mor te  Drus ianae
reuocar i  possum ab amore.
F .  M iserab i  l e .
C .  Pereob ,  n is i  me ad iuue t  tua  ' i ndus t r ia .
F .  In  quo possum ad iuuare? ;  : .
C .  f 'n 'eo ,  u t  ue l  mor tuam me i fac ias  u idere
F . '  Corpus  adhuc  in tegrum maneË,  u t  reo r ,  eu ia  non
languore  exesum,  ' sed  ' l eu i ,  u t  ' exper iebare ,  feb re
es t  so lu tum.  j
C .  O me fe l i cem,  s i  numquam exper i re r !
F .  S i  p lacab is  muner ibus , .dedam i l l ud  tu i s  us ibus .  2
C.  Quae in  p raesen t i  ' ad  

manus ,  habeo ,  ' i n te r im
acc ipe ;  nec  d i f f i das
f o r e  i  i '

te  mu l to  ma iora  accepturum

F.  Eamus c i to .
C .  In  me non  e r i t  morac .

:  :  ! i , ' .  :  . . .  , .  i

2  u t  e d u e n i r e t  N  :  u t  o n .  C  i l  a g n o u i e t i n  , l :
a g n o u l s t i n e  c  I  I . D o c e t  , t  :  F . D " " . Ë  c  I  V I , l  a n o r €
l l  :  l n t s n t i o n e  C  I  p o s B u o  a d l u u a r ê  n  :  e d i u u a r i  p .
c  I  i n  € o  o n .  

" - l  
r n ' e  -  o n .  c  [  . d h u c , . .  n o n  H :

r e o r  a .  i .  i l .  q . ' n e c  6  [  e x p e r i e b a r €  , l  !  e x p e r i o -
b a r  [  1 . U " "  e a t  s o l u t u n  H  !  e .  f  .  s .  C  f l
n u n q u a n  e x p g r i r e r  t  !  u D q u a !  € x p c r i e r  C

a - T e r . ,  A d .  '  9 9 6  :  q u i d  f  l e t ?
b - T e r . ,  A n d r . ,  2 1 1  :  p € r 6 o l

c - T e r . ,  A n d r . ,  4 1 9  :  n e q u e  e l i b i  t l b i  e r i t  u E q u e o
i n  m ê  n o r a .
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ANDRONICHUS. J 'a i  beau ne pas douter que son âme,
comme tu  le  d is ,  i ou i t  d 'une  pa ix  é te rne l ' l e  e t  que
son corps  un  jour  ressusc i te ra  in tac t ,  i l  es t  une
chose cependant qui  me met à la tor ture :  Drusiana
a,  devant  mo i ,  de  ses  voeux  imp loré  la  venue du
t répas .

1

JEAN.  As- tu  appr is  Pourquo i?

ANDRONICHUS.  ou i ,  e t  i e  te  le  d i ra i  s i ,  un  iou r ,
je  guér i s  de  mon chagr in .

JEAN.  Approchons,  ê t  cé lébrons  avec  so in  ses  3
funéra i  I  1  es .

ANDRONICHUS. I1 se t rouve un tombeau de marbre
près  d ' i c i  :  qu 'on  y  dépose  son  corps  e t  qu 'on  en
conf ie la garde à Fortunatus notre intendant.

JEAN.  I1  COnVien t  qU 'on  I ' enSeve l i sse  so lenne l le -
ment.  Que Dieu accorde à son âme la io ie du repos
é te rne l .

V l r

CALIMACHUS.  Qu 'adv iendra- t - i l ,  For tunatus? Gar
même la  mor t  ne  peut  m 'empêcher  d 'a imer  Drus iana '

FORTUNATUS.  C 'es t  P i toYab le !

CALIMACI{US. Je meurs s i  tu ne fais r ien pour
m 'a i  de r .

FORTUNATUS. Comment le Puis- ie?

CALIMACHUS. En me la fa isant voir ,  même morte '

FORTUNATUS. Son corps est  encore intact ,  pour la
ra ison ,  ie  pense ,  qu ' i l  n 'a  pas  é té  dévoré  par  la
maladie mais emporté par une f ièvre légère,  comme
tu  I 'as  cons ta té .

CALIMACHUS.  Que l  bonheur ,  s i  ie  n 'ava is  pas  eu  à  2
1e cons ta te r !

FORTUNATUS. Si  tu achètes ma compl ic i té,  je te
la issera i  en  fa i re  ce  que tu  veux .

CALIMACHUS.  PoUr  f  ins tan t ,  p rends  I 'a rgent  que
j 'a i  sur  mo i ;  e t  fa is -moi  con f iance,  tu  en
recevras Plus encore.

FORTUNATUS. Al  lons-Y vi te!

CALIMACHUS. Pour roi ,  ie ne tarderai  pas!
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vilr
F.  .  -Ecce i -  corpus  i . r i  . -  hêc  fac  jes  ,cadauerosaa, ,  nec
membra , ' su [ t  r , tab i  da .  -AbutêF.ê ; .  u t , , l  i  be t ;b
C. , i , .O  ; ; ,Drus iana ; , .  Drus iana , ,euo , ,a f fec tu ,  co rd isc  te
co l ,u i . r , , r  euâ :s i  ncen i  ta te  d i  lec t i  on i  s , t : te , .  u i  scera tenus
amplexatus  i fu i  ,  ,e t  tu  semper . .ab iec is t i  , . r ,me is  uo t is
cont rad ix is t , i  !  Nunc  in  mea s i tum es t  po tes ta te ,
quan t i s l i be t  i n iu r i i s  te  ue l im lacessere .
F .  A ta t !o  hor r ib i  I  i s  se rpens  inuad i t  nos i .  ,
C .  E i  m i  h i  ,  For tunate ,  cur  me decep i  s t , i  ?  cur
de tes tab i  l e  , sce lus  :pe r .suas is t i?  .  rEn ,  tu  mor ie r i s
serpen t i s  uu lnere ,  ê t  ego  commor io r . .p rae  t imore .

f  .  ,Accedamus;  Andron ice ; . iad  tumulum,  Drus ianae,  euo

in , te r ,goh f iden tem. '  l
f  .  .  E ,cGê; ,  i nu is ib i l i s  deus  :nob is ,appare t , '  u i s ib i t i s
inpu lcher r . ' im is im i ] , i t ud ine iuuen is . ' . , . :
A .  Expaueo !
I .  '  :Domine  f  esu ;  ,  cuF  iux ta  id  , l oc i  d igna tus . ,es
seru is  tu i s  man i fes ta r i ,?  .  i ,  .  : l
D .  P rop te r  Drus ianae  e iusque ,  eu i  i ux t ,a  sepu lch rum
i l l i us  iace t ,  resusc i ta t ionem apparu i ,  qu ia  nomen
meum in  h is  debe t  g lo r ia r ie .
A .  Quam sub ' i to  receptus  es t  in  cae ' lo !  3
I  ; , ,  Ideo causam 'pen' i  tus hoh r i  nte I  I  ego.
A.  ,Matunemus: . , .  g ressumr  ;  ,  f ,o r te  .  re  exper ie r is  in  ,
pe ruen t ione ,  quod  asser i s  te  m inus  in te l legere .

. :  r . l r - .  , ; - ,  .  , r l ,  .

f  .  , ,  I ,n  nomihê  ,Chr i s t i ,  :  qu id  es t  hoc  quod  u ideo
mi racu l i?  Ecce ,  aper to  sepu lch ro  co rpus  Drus ianae
foras  es t  e iec tum;  iux ta  quod iacent  duo cadauera
ampleXuserpen t i sc i rcumf ]ex 'a . ' ' ; q . ' . . : , ' ' , . , , : . . . : ' . . . . '

V I I r l . o ' i ô 8 . : r i  c
a c a  I  u s  l l ' .  d
G h . r  i  E . t o r { t o D l e

t u d n ' : c . t  l . r z . , n
6  r ! f : r 1  , 4 .  E * p a U ô

H  :  D o t r l n u a

d e c e t  6  [  S
d t r

I  f  n t c l l c g e r c

, r t [ ' u e l i m ' f f : . ' : u c t t u u e  . c  - [  z  o e t e s t a b i  l e
.  n e f a B  ê t  B c e l u Ê  c  I  V I I l , l  a n i E a n
n d e t r u B f ' . ;  H , . i  :  c h r . ) . c . :  a i  - .  . C  I  t u f  :  H l
ô b i e r " - ' a p p a r e t : l l z  ,  a .  n .  c '  I  n . ' g x p a q € o
t e  n  

I  
r l n e c u  H , ;  t e a u  C h r i ' g t . e ,  C . I  D . .

c  I  i a c e t  t /  : -  i a c e e  c  I  d e b o t  , t ,  :  :
s u b f t o  N : c i t /  c  l l  i n  c e e ' t o  f i :  c e ' t o  C
' t 4  l ! t  i n t ê ' l l e g i r e . ' H 2  : : l  . n t e l l i g e r ê  C

l -  T e r . ,  H e c . ,  1 4 1  :
b  - . - , C e . n .  1 . 9 1 r  r 8 .  ; , i  ,
c -  P a .  7 2 ,  7 .

d -  T e r . ,  A n d r .  t  1 2 5
€ - . .  P g . , r . , r 5 r , ,  \ 2 .
f  - ,  ; ,  P  r . u . d  . , . . - - r . r p , 9  r  l  ? t . - ,
l n c i t a t o .

c a d a u € r o a a  f a c i e .

i
,  j "

i  A t t a t  I

; ,  :  . .  - .
X . I I t _  . . ; 5 . 9  I  9 r e  B e u . p r o p c r e n u e
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FORTUNATUS. Voic i  le corps :
de  ce lu i  d 'un  cadavre  e t  ses
décomposés.  Abuse d 'e l le  à  ta

CALIMACHUS,  O Drus iana ,  Drus iana . . .De  que ' l  é1an  du
coeur  je  t 'a i  adorée,  dê  que l  amour  s incère  ie
t 'a i  eùé at taché du tréfonds de mon être!  Mais
to i ,  tu  m 'as  tou jours  repoussé,  tu  t 'es  tou jours
opposée à  mon dés i r .  A  présent ,  i ' a i  le  pouvo i r  de
t ,e  fa i re  sub i r  tous  les  ou t rages .

FORTUNATUS.  At ten t ion l  un  hor r ib le  serpent  a r r i ve
sur  nous !

CALIMACHUS. Ma]heur à moi !  Fortunatus,  pourquoi
m 'as- tu  t rompé? Pourquo i  m 'as- tu  insp i ré  ce  c r ime
abominab le?  Vo ic i  que tu  meurs  mordu par  ce
serpent ,  ê t  que moi ,  de  te r reur ,  ie  meurs
éga lement .

V l l l 1

JEAN. Andronicus,  avançons vers le tombeau de
Drusiana pour pr ier  et  recommander son âme au
Chr i  s t .

ANDRONICHUS. I l  convient à ta sainteté de ne pas
oub l ie r  ceT le  qu i  s 'es t  con f iée  à  to i '

JEAN.  Regarde  :  l e  D ieu  inv is ib le  nous  appara l t  2

sous  la  fo rme v is ib le  d 'un  beau ieune homme.

ANDRONICHUS.  Je  t remble !

JEAN.  Se igneur  Jésus ,  pourquo i  as- tu  da igné ic i  te
man i fes te r  à  tes  serv i teurs?

DIEU.  Je  su is  apparu  pour  ressusc i te r  Drus iana
a ins i  que ce lu i  qu i  g î t  auprès  de  son tombeau car
mon nom do i t  ê t re  g lo r i f ié  en  eux .

ANDRONICI{US. Comme i l  est  v i te retourné au ciel  !

JEAN.  C 'es t  pourquo i  ie  ne  comprends pas  b ien  la  3
chose.

ANDRONICI{US. Hâtons le pas; tu trouveras peut-être
en  a r r i van t  I ' exp l i ca t ion  de  ce  que  tu  d is  ma l
comprendre.

tXr
JEAN.  Au nom du Ghr is t ,  que l  es t  ce  mi rac le  que ie
vois? Le sépulcre a été ouvert  et  le corps de
DruEiana en  a  é té  sor t i .  A  cô té  g isent  deux
cadavres enlacés dans leE anneaux d'un serpent '

vi l l
son  v isage  n 'a  r ien

membres ne sont pas
gu i  se  .
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A , , . .  Cop iec tg , , , . .  qu , l .g .s i  gn j f i pe t .  i  I s ,  i pse  Ca!  imachus
D!^ps ianam,  Çum,u iuere t ,  i ' l  l  i c i te  amau i t ,  quod  i  l ' l a
aegre  fe rens ,  ' i n  , ,  febrem prae,  Èr : i  s t i  t . i  a  j  nc i  d i  t  .e t
mor tem,  u t  aduen i re t ,  i nu i tau i t .
I .  ,Hoc  amor .  cas t i taÈ is  coeg i t . ,  , .  , . "1
A .  . ,Pos t  cu ius  occasum,  h ic  amens , ' i n fe l i c i s
languofem,  .amor is  e t  negat i  ' taed ium cong lomerans
sce le r i s ,  tabepceba t  an imo eoque , .mag is  aes tuaba t
des ider io .  ,  . , i
I  .  M i  se rab i  ' l e .

A .  Non  amb igo ,  qu in
conducere t ,  quo , -
fac inor i s  p raebere t .

, '  i . . r . l  - 1  ,  . :  ) i  .  :  
.  

,

hunc-  inprobum seruum mercede
i l l i , '  pa t rand i  r  occas ionem

ef fec tum admin is t ra renÈ éce le r i  . .  . ;r r t  t e 9 t  q l  ç r I , V  9 V g t 9 1 .  I  r .  . '

I .  Nec  , i n i u r i a .  ,  i
A .  ,  I n  hoc  t amen ,  i  I  l ud  es t  ue l , ,  max ime ,adm i  r andum,
cur  hu ius ,  eu i  p rauum uo lu i t ,  resusc i ta t io  mag is ,
quam e ius ,  eu i  consens i t ,  d iu ina  s i t  uoce
praenun t i  a ta ,  n i  s i  qu i  a  fo r te  h i  c ,  ca rna l  i
decep tus  de lec ta t ione ,  de l iqu i t  i gnoran t ia ,  i s te
autem, .  so l  a .  ma l  i  t i  a .  . . , ,
f , : i . .  Quanta  supernus  arb i te r  d is t r i c t ione  cunc torum
fac ta  examinat ,  quamque aequa lancea s ingu lo rum
mer i ta  pensa t ,  i d  non  obu ium nec  cu iquam
exp l  i cab iJe  i ; fg re  .po tes t r  . , .eu i  ,  d iu in i  sub t i  I  i t as
iud ic i  i u  longe-  p rae te r i t ,  ,human i  sagac i ta tem
i  ngen i  i  .
A . . , i , . f deo '  admi , rando ,  de f  i c imus ,  ' eu ia  , i re rum,  quae
geruntu15, ,câusâs ,  doc te  in tg rnoscerec  nequ imus
I.  Euentus post facta docet persaepe rerum

5

d isc r im ina .d
A.  Verum age iam,  beate
fao, 1 - ,ut  ,  . : fegusgi  teÈur '  , ,
hu i  usmodi  ambi  gu i  ta t i s

,  1 1 '

,  6 ,

' : r i

7 9 O  !

2 0 1  :
(  L o e b

:  ' '  r "  i " " l  I  : - i  '

Iohannes,  quod ac turus  es :
Oa. l  imachus,  euo , .  so l  ua tur
n o d u s . e ,  . , , -  , : t i , .

2 2  :  a e q u a  o n n e a  l a n c ê

2 A  :  d i u l n i  s u b t i l i t e g

d o " q t .  i l . t e r 1 g E , g . " e  i
p q r . .  t o t  . r e r u n  d i s c r i m i n a .
, 1 7 r . . ,  e m 9 i 9 u r . ! e t . t B  n o d . g : ,

ï : . ! i j  : . i r . 4 ! l  t . ; . . : i ' ' . ,  1 , . 1  . - . -  i  - : _ ; . . . - i  :  l l , . : i j - .  , : .  1 , ,  . . : . - . . ' o
' . .  "  i  ! '  : , { ,  : _ l  : - , .  . .  i , r - l  , . , r - ,  

l l , : :  . ;  î : '  j l l

2  l s  i p s e  , l  l s , o a . , . C , l S  a e s t u a b a ù , d e s i . d . e r i o ,
C i  d .  a e .  , l  I  t * , r l  o c c a s i o n e l r  f a c i n o r l g  H  t  î .
o .  c  |  , n O o r p , a r e b i l e  l t  : , . n i E o r a b i l e  r : 6  [  n o r t , e . B û n t '
c o n e u n p t i  t l  !  n o r t i e  i n  p € r u e n t l o n e  C  i l  :
d l . u l n e  i s i t  r  r : r . . a t . t  o û .  - . . e  .  

I  n t "  c  t  h /  r " I  c
d o f  i c i o u E  l l  :  d e f € c i r u a  C  I  Z  a c t u r u E  H  ;  f a c t u r u s
C  I  s n b i g u i t t t l a  C  z  a B b i g u i t a s  t ,

" -  
A r b r . ,  E p l ê t .

e x e r i n a t .

b -  B o à c a , .  t r l n .
t  ! t .Ç  |  c - . i  i . .  - . . :  ,  - i  ,  :

" i , , .P  1y .d . , , ,  p , e  y? ,n . ,
d - r : j v r ! . r 9 . ,  E l r . ,  { ,
c -  B9à9 ,? ,  . , , Fu1 . . . ,  . : . 7
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ANDRONICHUS.  Je  dev ine  ce  dont  i l  s 'ag i t '
i l i r i -è i ,  c 'es t  ca l  imachus,  qu i  de  .son  v ivan t
éprouva i f  pour  Drus iana un  amour  c r im ine l ;  comme
è i f "  en  sou f f ra i t ,  e l l e  sombra  dans  le  désespo i r ,
fu t  p r i se  de  f ièv re  e t  imp lo ra  la  mor t '

JEAN.  E t  Ie  é ta i t  poussée :  PâF I 'amour  de  la
chasteté.

ANDRONICHUS.  Après  sa  d ispar i t ion ,  ce t  insensé,
mêlan t  la  pe ine  que lu i  causa i t  son  amour
màtn . r t " , r * ' â t  l e  regre t  de  n 'avo i r  pas  pu

âà"6 tpr t t  son  fo r fa i t ,  en  eu t  le  corps  rongé e t
I 'a rdâur  de  son dés i r  en  é ta i t  encore  a t t i sée '

JEAN,  Que ' l1e  P i t " ié !

ANDRONICHUS.  Aucun doute  qu '  i ' l  n 'a i  t_ .  acheté
ce lu i -1à  e t  ob tenu de  ce  serv i teur  ma]honnête

; ; ; i i  ru i  ménage I ' occas ion  d 'accompl i r  son  c r ime '

JEAN.  O sacr i l ège  sans  Pare i l !

A  ce  que  ie  vo is ,  i  l s  on t
la mort  Pour être empêchés

fo r fa i t .

JEAN.  Ce  n 'es t  que  jus t i ce !

ANDRONICHUS. Ce qui  est  le plus étonnant dans cet-
té  a f fa i re ,  c 'es t  que  I ' au teur  du  c r ime a i t  vu  sa
ià" r t t " " t ion  annoncée par  la  vo ix  d iv ine ,  e t -son
compl i ce  non ;  à  mo ins  que  par  hasard . . l e  p remie r '

Àeàir t  t  par i  '  amour de 1a chai  r ,  a i  t  péché par

iônorance ,  e t  I ' au t re ,  âu  con t ra i re ,  pa r  pure  ma l -
ve i l l ance .

JEAN.  Le  d iscernement  avec  leque l  1 'Arb i t re  su-
pigr"  e iamine les actes de tous eÈ 1'équi té avec
iàqr iàf  iâ-  i i  pèse sur sa balance les méri tes de
chacun ne  peuVent  ê t re  v is ib les  n i  compréhens i -
b ' l es  à  personne  car  la  c la i r voyance  du_ .d iv in  Juge
àepàsàe-Oe lo in  la  persp icac i té  de  I ' espr i t  hu -
ma in .

ANDRONICI{US. Notre étonnement est  une insuff isance
aG À notr .  incapaci té de connal t re les causes des
événements que nous voyons se dérouler '

souvent le dénouement Qui,  après les
révèle 

' le secret  des choses.

Mais à Présent,  b ienheureux Saint
ce que tu as à fa i re :  ressusci te
a f in  qu 'a ins i  se  dé fasse le  noeud du

ANDRONICHUS.
emportés Par
réa' l  i  ser leur

JEAN.  C 'es t
fa i ts ,  nous

ANDRONICHUS.
Jean ,  fa i s
Cal imachus,
mystère.

éré
de
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I .  : r 'Redr . ,  rp r i ss ' ' : ' , r i nuoca to , , .Ghr i s t i  nomine '  anguém,
protù ' rbandum, , :post 'uero Ca1 i rhâchum sr is i i tandum. I  r  i  ;
A .  "Réc te '  re r i s r i  ne ' ru l t ra l i l ' aeda tu r 'n io rscd : ,se rpen t i s i ,  n
I  .  ' i  'D i ' scede  "  r  ab  

' '  
hoc , : "  c rùde l  i s  '  'Oès i ia ; ; l t ; ; iÀ  -

se ru i tu rus  es t 'Ch ' r i s to .  '  ' i  , '  , '
A .  L i ce t  i n ra t iona le  s i t  an ima l ,  hau t  su rda  tamen
au ie ,  

' " {uod ' iûss is t i ;  "obaud iu i t .  '  '
I .  ,Non  mea,  sed  Chr is t i  u i r tu te  paru i t .
A .  Ideo  c i t i us  d ic to  euanu i t .
r .  Déus ' inc i  r cumscr iF tdse  '  e t  i ncomprehens ib i  I  i s , ' i  e
s imp lex  e t  indés- t ïmab i  I  iéb  ,  

'qu i  
sô lus  es  id  

'quoà ,  -

eè-" l r  qui  ,  
-d i  

uejÉ6a ôuo 'soôi  ans; ' '  l  
"*  

i t f tàè'  :àt tnàà
h o m i É e m  ' - f  

i n q i s .  
' e a d è m o u e  

c l i s s r b n i â h c  r r ' , r r m l  ^ ; , À ; 'homi r iem ' - f  i ng is ,  ' eademque 
d issôc ians ,  unum;  q ràà '

machus resurgat  p l  enus ,  u t  f  u i  t ;  
'  

homô,  quo: 'ab
omnibus  magn i f  i ce r i s ,  qu i  so ' lus  m i randa  opera r i sd .
A. '  Amê:n .  Ecé 'e  u i tâ les  'auràs  ôarp i to ,  

' sed  'p râe  
1o

s tupofe  âdhuc qu iesc i t .
I .  "  Ca l  imaché ,  su rge  in  Chr i s t i '  nomine ,  ê t ,
utcumque se res habeat,  conf i  tere;  quant i  s. l  i  bei
obnox ius  s i s  u i t i i s ,  p ro fe ras ,  ne  

'nos  
ue l ' iÀ '

mod ico  la tea t  uer i tas .
C.  '  Ne{a1e neQueo,  '  eu i  n  ,pa t rand i  causa f  aë i  nor i ' s  l l
accesseF ' i 'm ; ' , ' qu iâ ' i n fe l ' i c i  l anguore  tabescebam nec
in l i c i t i  aes tum amor is  compescerê 'po te râm ;
I .  Quae  dement ia ,  quae  insan ia  Èe  decep i t ,  u t
cas t i s  p raesumeres  f ragment i ' è  a l i cu ius  in iu r iam
conferre dehonestat i  s?
C j  . " t l t  PÉ 'or i r i  â ' ' :  ' '  s tu l t i t i .  t , . t  f iu iusqûe " fo r tuôât i '
f râudo ldn ta  decep t io . '  ;  ,
r :  . , r yqn l  t r i ' p l i . i i  i n fo r tun io?r  adeor ' i n fè l i i ' e f fec tus  t2
es,r ' "gt  -nefas,  

ôtJoO'ûrol 'u i 's t i .  I  pèËf icére posses?
c . " " '  Nû l ld te r iug ,  L iCâ t  "non  de fu isse t . '  ue l1e , ,
poss ib i l ' i t as  tamer i  ' ômn ino  de fu i t  posèe ; -  

-  - i

7  p r o t u r . b a n < 1  r , 1  n  f . f  !  p ê r t u r b e n d u n  C  [  . u " c l t a n d u n  H , l

" . ' rL " . ' i t r .n :d ' r " '  ; _  X  nor .su ,  
- r '  

i " J .à ; ; ;  ; - i - ; - r ; ;
an r 'a 'â l '  t r , ,  . . ' ' J . ' ;  !  n . .  u , -n " ; - ;  i  J t ; . ; ; ;
p J r u i l  ' r  " ,  '  q " r u l t  i : n i c r r ô  c  [ - - t - o r r " o c t a n a
o n . . . ' , , . ô t t  l r n . ' r 1 d u  

. ' i r '  : '  '  h e b i t u  c n  I  n r r . " o .  ,  ,
n i r â ' b t r t a '  ô '  I  r o  

' ' . i n  
c r r i .  n .  l :  t r i  n .  c h r .  c  !q u à r i t { ' s t i b s t  r  

' :  
s € d  e t  q . ' c  I  r r  n e g e r e  n e q u 6 o

I t ;  n e q u e o  n e g e r e  c  f i  c . u E  
"  

o r .  à  [  e , r i .  H z  g u i':_..:J_l:_::::::tl::.::_ î,r: "
a - ' ' ' ' ' P r u d j ,  e P o t â : - ,  : 8 6 3  :  . i n c i r c u ! t B c r i p t u s  O o F i n u E
b -  A n b r . ,  D e  f  î d e r :  V . ,  X I : X ,  2 Z g  ( p L  1 6 ,  c . 7 Z 4 l  :
e 9 o  t s  q u i d g t r  i n e c c e e a l b i l e n ,  i n c o i p r e h o n s i b i l e ! ,
i n ' e c a t i l a b l l e d i , -  P " u < l - : ;  , p . " i a t . i "  X , ;  3 l l  :  d ê u i
P e r e n h i a ,  r e d t . , l n a ' c e t l i . e b l l ' t s .  i  , ,

c -  E x .  3 ,  1 . f  .
6 - ' , r ç 1 ' . ?  A u . g . .  ; ' - é l ' u ; , .  x x I - I , ;  g o , :  l - t l o .  .

e -  
- v i r g . , '  

E h . ,  I r ' ' 3 8 7 . ' :  e u r e g , . . u l : t a l i r , c a r p i a .
f : l ' ! - B o à c . e  è o à e . . i  , I V , ) ,  p r d ê e  t f  r  5  ;  

- t r , l p l . i c l

i n f o r t u n i o .
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JEAN.  Je  pense  qu ' i l  f au t  d 'abord  invoquer  le  nom
du Ghr is t  pour  fa i re  fu i r ' l e  se rpen t ,  pu is
ressusc i  te r  Ca l  imachus.
ANDRoNICHUS.  Tu as  ra ison  :  a ins i  i l  ne  pour ra
p lus  sub i r  sa  morsure !
jEÀr . r .  E lo igne- to i  de  lu i  ,  bê te  '  c rue l  le ,  car  i  I
sera  dorénavant  serv i teur  du  Chr is t '
ANDRONICHUS. I l  a beau être un animal dénué de
ra ison ,  i l  n 'a  pas  fa i t  l a  sourde  o re i l l e  aux
ordres  que tu  lu i  as  donnés!
JEAN.  ie  n 'es t  pas  à  ma pu issance  qu ' i l  a  obé i '
ma is  à  ce l ' l e  du  Chr i s t .
ANDRONICHUS.  C 'es t  pourquo i  i1  a  d isparu  en  moins
de  temps  qu ' i l  n 'en  fau t  pour  le  d i re !
JEAN.  b ieù  in f in i  e t  i nsa is i ssab le ,  E t re  un ique  e t
ines t imab le ,  qu i  seu l  es  ce  que  tu  ês ,  qu i '
réun issant  deu i  subs tances  d issemblab les  as  fa i t
de  I ' une  e t  de  I ' au t re  I ' homme,  e t  qu i ,  d i ssoc ian t
ces  deux  mêmes subs tances ,  d issous  l 'ê t re  un ique
qu i  en  résu l ta i t ,  o rdonne que Ca l imachus resp i re  à
nouveau,  QUê se  ré tab l i sse  I 'un ion  rompue de so !
e t i "  e i  qu ' i l  ressusc i te  p le inement  homme'  te l

;u ; i1  é ta i t ,  a f in  que  tous  te  g lo r i f i en t ,  to i  qu i
seu l  opères  des  merve i l l es .
ANDRONICHUS.  A ins i  so i t - i 1 l  Regarde  :  i l  re t rouve
le  souf f le  de  la  v ie ;  ma is  i l  es t  encore  endormi
en ra ison de  ]a  s tupeur  qu i  ' l  ' a  f rappé.
. lÈnn.  Ca l  imachus,  tève- to i  au  nom du chr i  s t ,  ê t
quo i  que tu  a ies  commis ,  con fesse- le ;  que l le  que

Ëà i t  ia  g rav i té  de  tes  péchés ,  avoue-1es ,  a f in  que

même la  mo indre  br ibe  de  vér i té  ne  pu isse  nous
échapper
GALIMACHUS.  Je  ne  peux  pas  le  n ie r  :  ie  su is  venu
ic i  pour  perpé t re r  un  c r ime '  parce  que ie
dépér issa is  d 'une langueur  funes te  e t  que
j ;Scnoua is  à  ca lmer  les  feux  de  ma pass ion
cr i  m i  ne l  l e .
JEAN.  Que l le  démence ,  que l ' l e  fo l i e  s 'es t  emparée
de to i ,  pour  te  donner  f  idée  d 'ou t rager  e t
déshonorer une chasÈe déPoui I  1e?
CALIMACHUS, G'est  mon propre égarement,  a insi  que
' les  p ropos ' i t ions  c r im ine l  les  de  ce  For tunatus '
JEAN.  Es t -ce  QUê,  dans  ta  t r ip le  in fo r tune '  tu  as
ét,é assez mal heureux pour pouvoi r accompl i r le

11

12

sacr i lè9e  que tu  Pro ie ta is?
cALIMAcùUs-  Non ,  non .  L 'env ie  ne  m 'en  a
mânqué,  ma is  la  poss ib i l i t é  de  le  fa i re ,  e l l e '
manqué tout à fa i t !

pas
m t a



- 297 -

I .  Quo  pac to  imped ieba r i s? , , ,  , 1  i  ,  .  ,
C ;  r  '  iU t  . p r imum,  q ,d i s t r ac to . ' 1  ;  t egm ine ,  conu i c i  i s
temptaui lacessere  corpus  , , . ,êXâ1i 0ê, i  i i  ste
For tuna tus ,  ;  ,  qu i ' r  fomes  ma l  i ,  ,ê t  i ncensor  ex t i t i t ,
se rpen t in i s  per fusus  uenen isa '  pe r i i t .
At  O  f ac tum bene lb i
C.  M ih i  au tem'  ,apparu i t  ' ,  ' ,  i uuen is ;  ' . aspec tu  13
ter r i  b i  l . i  s ,  qu i  de tec tum corpus  honor i  f  i  ce  , tex i  t ;
ex . : : , cu ius  f l ammea- ;  fac ie . ,Gandentes ' ,  i n  bus tum
sc in t i  I1ae  t rans i ' l i eban t ,  '  q tJa rum ,  una  i  res i  l  i ens
mih i  i i n . ' f ac iem fe reba tu r , ,  s imu lque  uox  fac ta  es t ,
d i cens  :  "Ca l  imache ,  morere ,  u t  u iuas !  "  H is
d ic t i s ,  exsp i  nau i  .

C .  ,  'Aud is t i  ,  m ise r iam meae '  pe rd i t
e longare t l ,mede lam tuae  misera t ion is .
I  ;  'Non ' 'e l  ongabo .
C .  Nam .n im ium con fundor , .  co rde tenus  con t r i s to r ,
anx io l ,  gêmo, '  do leo ,  super  g rau i  imp ie ta te  mea.
f . ; ' ' '  Nec , inmer i to ;  qu ippe  g raue  de l i c tum hau t  leue
poen i tud in is  expec ta t  remed ium. ,
C;  O:  u t ihâmr  reseraren tur .  secre ta  meorum u iscerum ls
la t ibu la ,  euo ' in te rn i  amar i tud inem,  . .guam pa t io r ,
do lo r i s .persp ice rese tdo Ien t i condo le res ! ' ' i

14

I  i  lOôngaudeo ' :

sa ]ubr i  te r  con t
C. ' *  Taedet  me ' :p
in iquae i ' , r . , :
I  l "Nec '  i  n i  u r i  a .
C ; 'Poen i te t :me;
I .  E t  mer i to .
C . ,  D isp l r ioe t '  omne l .  quod  fec i  i , ' . i n  tan tum,  u t , ,nu l lus
amor ,  i ' ' nu1 . l 'a  ruo l  up tas  :  es t  u i  uend i  ;  ,n i  s i . l renatus  i  n
Chr i  s to  merear .  i  n  'me l  i  us  t ransmutar i ' .  : .

l l  
-  

r : " i 1 i  ' , l  ' _ ,  . :

hu iusmod i , ,  do lo r i ;  qu ia  sen t io  te ,
r i s t a r i .  !  . ,  1  . . . .
r io r i s  u i t ,ae ,  " . taede t  de lec ta t ion is ,

: l r  '  '

quod  de l  i qu i . 16

' l

l 2 ' , i , t o p e d f d b i r i s l f t  : , , i o p e r d t e b a r i e , c  . l  t o n p i u i  l a - '
c c . è s e È e  , l f  ' : '  

i e c e  a e à r à t o a . t  ' c  ' I  t n " d n s J l  H t  c  :  ' l n - '

c e n t o r  H 2  I  p . " f u a u a  N . .  r t n t r Ë u r  c  I  t S , , , g c i n t i l l e c
t r e r i s i  t  l r e b r n t :  .  - . ' : - " f s r e b e t u r ' 1 ,  : i  s i i n t l  I l u l a e  t r e n : r '
B i c b a n t  q : '  u .  r .  ' r r ;  i .  t .  l e r e b a t u r  C  I  o p u s  N  :
o e y .  e s t ' G , r  [ , q u a e  G r . i  : q u t  U  l l  r f  c o n f u n d o r  c  .
c o r l l u n d a l r ' . - , , , l t j '  I r  l . 5 .  q u a m , . l f  : , ,  q u e ] û  c  I  t a e o e t
d e l e c t a t i o n i s  , ' l  :  t .  B e  d .  C 1 [  t 0  q u o d  d c l i q u i  C  i
g u r e  d e l i f r i u l =  H 2  |  3 r : : I d e l t q u i .  t J t  I  o n n E  d n .  C  t
u o l u p t a s ' l l  : . " u o l u r i t a é  C ' I  e e t  6 - :  s l t  , l Z  :

a -  P r u d .
b -  T e r . ,
c -  T o b .
d -  P s .  2 1 ,  2 0 .

t  p e r . r e t . ,  X I I I ,
A n d r .  r  1 O 5  :  o
3  ,  2 2 .

5 7  :  u i p e r 6 i a . . .  u ô n e n i a .
f  a c t u m  b e n €  |

meae '  perd i t i on is
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JEAN.  Qu 'esÈ-ce  qu i ' t ' en  a  empêché?

CALIMACHUS.  A pe ine  ava is - ie  fa i t  g l i sser  le
l inceul  et  essayé de soumettre à mes outrages son

"o ip"  
inan imé,  que ce  For tunatus ,  qu i  ava i t  é té

I  ?  ihs t iga teur  e t  '  le  fau teur  du  c r ime,  es t  mor f
empoisoÀné par une morsure de serpent '

ANDRONICHUS. A la bonne heure!

CALIMACHUS.  Quant  à  mo i ,  ie  v is  appara î t re  un  13
jeune homme,  te r r ib le  d 'aspec t ,  Qu i  recouvr i t
Éràlquement le corps dénudé; de sa face
i l  amËoyante ia i  I  I  i  ssai  ent  des ét i  ncel  

' les

fu lgurân tes  qu i  tombèrent  sur  la  sépu l tu re ;  I 'une
d 'e i le  fu t  p ro ie tée  sur  mon v isage e t  en  même
i " rp"  se  f i t  en tendre  une vo ix  qu i  d isa i t  :
. .Ca i imachus,  meurs  pour  que tu  v ives ! "  A  ces  mots
j  ' exp i  ra i  .

JEAN.  C 'es t  1 'oeuvre  de  1a  g râce  cé les te ,  Qu i
n 'a ime pas  la i sser  se  perd re  les  imp ies '

CALIMACHUS.  Tu as  en tendu le  réc i t  m isérab le
perte.  Ne me fais pas at tendre le remède
mi  sé r i  co rde .

JEAN. Je ne te ferai  Pas at tendre.

cALIMACHUS.  Car  ie  su is  t rop  cons terné ,  chagr iné
àu-ptus profond de mon coeur,  tourmenté,  gémissanÈ
et bouffrant devant la gravi té de mon péché'

JEAN. Tu as raiSon; Car Une faute grave at tend
pour son rachat un chât iment aussi  lourd'

oALIMACHUS.  . . .O s i  seu ' lement  je  pouva ' i s  ouvr i r  les
iâl iâ i té i  secrètes de mon coeur,  pour que tu voies
l lamer tume de la  dou leur  in t ime que j 'éprouve,  e t
que tu la Partages avec moi !

JEAN.  J 'en  par tage avec  to i  le  bonheur '  car  i ' a i
le  sent iment  que ta  t r i s tesse  es t  s igne de  sa lu t .

GALIMACHUS.  Je  ha is  ma v ie  passée,  ie  ha is  mes
p la is i  r s  c r im ine ls '

JEAN.  Tu  fa is  b ien .

CALIMACHUS. Je me repens car j 'a i  péché'

JEAN.  G 'es t  b ien .

CALIMACHUS.  Tout  ce  que i 'a i  fa i t  me dép la l t '  au
po in t  que ie  n 'a i  p ' lus  aucun goqt '  P l  us  aucun

i ia ie i r '  de  v i v re  sâu f  s i ,  -  rg !? issan t  dans  le
bhr l s t ,  i e  peux  mér i te r  de  m 'amé l io re r '

de .ma u
de ta

16
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I .  Non  dub i to ,  qu in ' superna , tg ra t ia ' i n , te ' ,aÉpareâ t . ' r
C .  fdeo  ne  morer i s ,  ne  p ig r i te r i s  lapsum er ige re ,
mâeren têm'  I  i  côhso la t ion ibuë  â t to l l e re , .  i qub : " tuo
mgnj tu l ' - ,196' : ,magister i  ô râ 1 Oêht i  I  i ' t  i  n! 'chr i  st i 'anum,,  ;à i
ntgâcét ' in: 'câstum trândir iutât ,us '  u i  rum, t t joqùêi  ducâtu
semi tam âr r iF ïens  uer i ta t i s , '  u iuaml  iux ta  d iu inae :
p raecon ium promisê ion is .  ' ' ,  . '
I .

o n l u m  p r o m l s s l o n l s .  : ,  '  i '  '  . ' ; i : l
Bened ic ta  s i t  un ica  p rogen ies  d iu in i ta t i s 18

i demque par t i ceps  noé t rae  :  f rag i  I  i t a t i s , .  .  qu i  tê ,
f i l i  Ca l imache ,  parcendo  occ id i t  e t  occ idendo
u iù i f  iCàu i tT  

' ' '  quo  suu i i r  .p lasma.  mor t i s  rp . " iè  àO
i  ntêr i  tu ' ' l  i  berdret ànimaéi;r  nt€r i  tu ' l  i  berâret  anîmâe:, '
A . ' Res i nso 1 i ta omn i que admi rat i one '' d ' i gna .

17

ce I  ebrem ,  - '  , ' i  gnoro ;  '  Expauêb tu i ' beni  gnam c' l  ement i  am
qu i  '  peccantes  nunc 'e t ' : ' c ' l ementem'  pa t ien t iam,

pa teÈno"  'more '  : to lé rando '  b land i  r l s ,  nunc  ius ta
seuer i ta te  cas t igando  ad  poen i ten t iam cog is .
A .  Laus  e ius  d iu inae  p ie ta t i .
I " . : ' i '  Qû is " ;aùderè t  '  

ç redere ,  qu isue  p raesumere t  20
sperare ,  u t  j , ' hunc ;  

âuèm cr im i  nos i  s  i  n ten tum u i  t i  i  s
mors  inuen i t  e t  i nuen tum abs tu l i t ,  tu i  m isera t io
ad ' ; 'u i ia i i i '  Ëxc i ' ta rç ; '  àd  uen iàm d ignare tur  reparare?
S i t  nomenr tùùù  bànc tum'bèned iê tum in  éaecu la , .qu i  ,
so lus  fac is  s tupenda  mi rab i l i a !
A .  E ia ,  sanc te  Iohannes ,  ê t  me conso la r i  ne  21
ta rdes ;  nam con iuga l i s r  amor r  Drus ianâe 'meam hau t
pe l l t y f - ,  mentem cons is te re ,  n i s i  e t  i psam
ql rânùôcT 'us . t i idéâm] iesûr rec tum' l i  rê ;  " : '  

,  ,1 . " '  r  '  \
I  i  :Drûs iâ t ia , "Ëèsûsbï te t  te "domi r ius r  lêsùs  Chr is tus .  ,
D ,  Laus ' ' i r ' ê t ' i  honor  t i b i  ; ' ch i - i s t ,eJ "q i i i  ime  i fec is t i
reu iu iscere .

' :  - : {  1 r ' :  , ; V B ' l ! . ' ,  , r i l  - , }  , . 1 . , i  i I  _ i .  ' i , r  r : f
. l r , t L r , , ;

f  . 6 , . . . , 9 1 1 . ! , : , 1 , , l X  t e  a p p e r e a t  , l  :  i n  t e  r .  9 . . , . ô . . i l _ t . t
t r { n e r u t d i ' i r ' o ' : r f  

'  . : t r ' a n E n ' i i [ a ù u ;  c  I  r a  p e ' " t i Ë . ; .
nod i i ' . . ' i  : " i r ' .  

' ' ' p ' : ' c  
i l  r ,  o 'u , . l i . p : : t r ' ,  o , r tuu 's  . c ' In . in .  i l ' â i " "n  ,  ' ' f h . . " i .  

6 '  I  e îùs i  o r . ' c  I  zô '
I . Q u i Ê  c  :  I .  o n .  N  I  s " n c É ' u o ' r i ' '  o a ' . '  c  I  r a c t e l  o o .
c  .  I  r ! . r ? b i l i a  H . ,  r ,  n i r a c u l a  c  i l  t t .  

" J " , r r r c c t u r u nu i " " , . . ' â , r r " . " ' L ' i i " ' à r , " ' c  I  c n r l s t â  i  o n ,  c  I  r e u l u i e - '
c e r ê  , l  :  r e u i ' u 6 s c o r e  C

: . ' ) '  i



JEAN. Je ne doute
mani fes te  en  to i .
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que  l a  g râce  cé les te  ne  se  17b""

cALIMACHUS. Alors ne perds pas de temps! Ne tarde
pas à redresser mon erreur,  à me relever de ma
tr i  stesse par tes conso' lat i  ons;  que sur tes
conse i l s  e t  tes  p récep tes  te  pa ïen  que  i ' é ta is
devienne chrét ien et  chaste le débauché; que sous
iu  condu i te  ie  m 'é ' l ance  sur  le  sen t ie r  de  la
vér i té  e t  v ive  se lon  les  aver t i ssements  de  Ia
promesse  d iv ine .

JEAN.  Bén i  so i t  I ' un ique  F i l s  de  D ieu ,  QUi  18
pâ i t t c ipe  auss i  à  no t re  fa ib lesse  :  c 'es t  l u i  qu i
[ ;a - tue l  ca l imachus mon f i l s ,  tou t  en  ! 'épargnant ,
e t  t ' a  v i v i f i é  tou t  en  te  tuan t ,  a f in  QUê,  sous
cet te  apparence de  Èrépas ,  tu  so is  dé t iv ré  de  la
mor t  de  l ' âme.

ANDRONICHUS.  Chose ex t raord ina i  re  e t  d igne de
tou te  no t re  admi ra t ion !

JEAN. O Christ ,  rédemption du monde et  rachat de 19
nos péchés,  ie  ne  sa is  que l les  louanges ie  do is
prociamer poui  te célébrer en ce nom. Je crains ta
b ienve i l lan te  c léménce e t  ta  c lémente  pa t ience,
io i  qui  tantôt  caiotes comrne un pèle les pécheurs
et tantôt  

' les ieOuis à la péni tence en les
chât ian t  d 'une ius te  sévér i té .

ANDRONICHUS.  Glo i re  à  sa  d iv ine  bonté !

JEAN.  Qu i  osera i t  c ro i re ,  qu i  au ra i t  l e  f ron t
d 'espérer  que ta  p i t ié  da igne ramener  à  la  v ie  e t
absoudre cet homrne, QU€ la mort  a surpr is adonné
;ù i  péchés  c r im ine ls  e t  a  empor té  après  1 'avo i r
â ins i -surpr is?  Que ton  sa in t  nom Eo i t  bén i  à
t ravers  ies  s ièc les ,  to i  qu i  seu l  fa is  des
mi rac les  p rod ig ieux .

ANDRONICHUS. Ahl  saint  Jean, h€ tarde pas à me
ôonso le r  mo i  auss i !  Car  I ' amour  que  i ' a i  pour  mon
épouse Drusiana ne la issera pas mon- -âme en repos
iâÀ i -q r "  i e  ne  I ' au ra i  pas  vue ,  e l le  auss i ,  âu
p lus  v i te  ressusc i tée .

JEAN,  Drus iana,  QUê le  Se igneur  Jésus  te
ressusci te !

DRUSIANA.  Louange e t  g lo i re  à  to i ,  chr is t ,  qu i

m 'as  fa i t  rev iv re .

21
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C.  ,  Sosp i  ta t i  s  ,  auc tor i  . : r ,gFatês  r  , r  gu i  te ,  mea
Drus iana ,  resurgere  ded i ta  in  lae t i t i a ,  quae .g rau . i
cum t r i s t i t i a  d ie  fungebar i s  ex t rema.
D.  , . .Dece t i  . , . , tu i  - , sanc t i ta tem, ,  _uenerande  pa tè r
fohannes,  u t ,  resusc i ta to  Ca l  imacho,  gu i  me
in : l i c i te  amau ' i t ,  re t  hunc  resusc i tes ,  qu i  me ip rod i to r  funer i s  ex t i t i t r .
C .  " ,Nê  d ignum, .  ducas ;  i  Chr i s t i  apos to le ,  ,  huncprod i to rem,  , .hunc . .ma le fac to rem a  u incu l  i s  mor t i s
abso luere i  i . qy i  . Ie  decep i t ,  ,  mê .sedux i t  meque ad
audendum hor r i  b i  1e  fac inus  p rouocau i t .
r .  Non  debes  i  r  r  i  i nu idere  g ra t iam d iu inae
c lement iae .  i  .  - ,  :

22

u . i  Non esË en. tm c l rgnus  resur rec t ione,  au i  a
9 ^ 9 t . r - ,

r '  Lex  nos t rae  re . l ' i g ion is  docet ,  'u t  homo homin i  2g
d im i tÈa t , ,D ,s i  i pse  a .deo  d im i t t i  amb ia t .  :
A .  fus tum
r .  Quando e t iam de i  un igen i tus  idemque u i rg in isp r imogen i tus ,  -qu i .  , sô lus  innocens ,  so . lus
inmacu la tus ,  so lus  s ine  ue te rn i  ,  so rde  deT i c t i  ' i n
mundum uen i t ,  omnes sub grau i  onere  peccat . i
depressos  inuen i t .  I
A .  Verum
f  ;  Sed ,  ,  l  i ce t  nu l  l um.  ius tum,  ,nu ]  lum miser i co rd ia
inuen i re t  d ignum;  r  neminem tamen spreu i t ,  neminem 24suae , ;g râ t ia '  .p ie ta t i s  p r iuau i t , , ,  sed  se  ipsum
omnibus .  t rad id i t . i su ique  d i lec tam an imam p ; ;
omn ibusposu i t c .  . - :  . . :  . , , ,
A .  S i  innocens non occ idere tur ,  nemo ius te
I ibe ra re tu r .  - : : ,  i , ' . :  . ,  i
r .  rdeo  in  hominum non  de ' lec ta tu r  perd i t i one ,  quos
suo :emptos memi ni  t  pr :et i  oso sangui  ne,
A ; r  G r a t i a s  i I t i . . . . j : i ; , r  i " . -  , : ,  '

r . ; . ' unde  a l i i s  de i ;g ra t iam. -non  debemus inu idere ,  25quam ex  nu ' l l  i s  '  ,p raecedent i .bus  mer i t i s  . . in  nob iégaudemus habr,rndare.
C,  'Ter ru i  s t , i  me mon, i tu .  ,  .  i
I .  Ne  au tem tu is  u idear  ren i t i  uo t i s ,  non
susc i te tu r  per  me,  sed per  Drus ianam,  gu ia  âo  r roè
i mp I endum a I deo accep i t ,g rat i am .

.  ; . :
2 1  d e c t i t : t t  :  t e c i t  c  I  d i è f ' f ù n g e b a r i s  H 2  C  z  d e -
f u n g e b a r l s  H t  i l  Z Z  I o h a n n e s . o n .  c  I  l n l l c t t e  , , t  :
l n ' l l o l t a  C  I  d u c e e  t f  :  p u t e e  C  f l  n u n J  N  i  e t q u e  C
[  " l f e t . c t o r ê n ' H Z  

C :  n a l € f i c t o r e n  N l  I  e n f n  :  o n .
C  i l  p e r d i t i o n i  H  :  p € r d i c i o n i s  C  

- f l  
Z g  s o r d €

d e l l c t i  n  :  f u t t  e o r d e  d t l e c t t  C  t  Z 1  g r a t i a
p l ' ê t e t l s  l l , t  ,  g . r e t t a e  '  

i t  p i € t a t i s , l C ,  
[  

: i u s t e
l i b e r a n t u r  l f  :  n o r t e  p r i u a r e t u r  c  f l  2 5  e x  i  o o .
C  [  { n  z  o n .  C  [  " ï " c J t ê t u r  

t t  :  s u s c t t u r  c  i l  ; ; ;
m e  l l  2  C  i  p r o  n e  H t  I  a  d e o  H  :  a  d o n i n o  6

r -  P r u d . ,  p a " i g t . ,

d ê d i t .

b -  H e t t h .  6 ,
c -  J n  1 3 ,  3 7 .

1 2 .

X ,  6 4 O  :  u i a 0  a d  r e a u r g . € n d u !
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CALIMACHUS.  Grâces  à  I 'au teur  de  ton  sa lu t ,  QUi
t 'a  accordé,  ma Drus iana '  de  ressusc i te r  dans  la
jo ie  a lo rs  que tu  é ta is  mor te  dans  Ia  p lus  lourde
t r i  s tesse .
DRUSIANA.  I l  conv ien t  à  ta  sa in te té ,  Jean,  mon 22
pere  vénérab le ,  qu 'après  avo i  r  ressusc i té
ba l  imachus qu i  m 'a  a imée coupab lement  tu
ressusc i tes  auss i  ce lu i  qu i  l u i  a  I  i v ré  ma
dépou i l l e .
CALIMACHUS.  Apôt re  du  Chr is t ,  ne  da igne pas
I  tbérer  des  1  iens  de  la  mor t  ce  t ra i t re ,  cê
mal fa i teur  qu i  m 'a  t rompé,  sédu i t  e t  poussé à  ce
cr ime abominab le .
JEAN.  Tu  ne  do is  pas  lu i  env ie r  la  g râce  de  la
c lémence  d iv ine .
CALIMACHUS. Mais Un homme qui  s 'est  avéré fauteur
de  la  per te  d 'au t ru i  n 'a  pas  d ro i t  à  la
résur rec t ion .
JEAN.  La  Lo i  de  no t re  re l  ig ion  ense igne que 23
I 'homme do i t  pa rdonner  à  I ' homme s ' i l  p ré tend  ê t re
pardonné Par  D ieu .
ANDRONICHUS.  Ce]a  es t  ius te .
JEAN.  Car  auss i  b ien  le  F i t s  un ique  de  D ieu  e t
p remier  né  de  la  V ie rge ,  QUi  seu l  es t  venu au
monde innocent ,  sans  tache e t  sans  Ia  sou i l lu re  du
pecne or ig ine t ,  a  t rouvé tous  les  hommes accab lés
sous  le  po ids  du  Péché.
ANDRONICHUS.  Ce la  es t  v ra i .
JÊÂN.  

-Uâ ts ,  
b ien  qu ' i l  n 'a i t  pas  t rouvé  un  seu l  24

jus te ,  pâs  un  seu l  qu i  f t t  d igne de  sa
i l i ser icorde ,  i l  n 'a  repoussé personne pour  au tan t '
n i  p r ivé  personne de  la  g râce  de  son pardon;  i l

" 'eb t  
t i v i -g  e t  a  fa i t  don de  sa  préc ieuse v ie  pour

tous ]es hommes.
ANDRONICI{US. Si  cet  innocent n 'étai t  pas mort '
personne n 'aura i t  Pu  ê t re  sauvé.
JEAN,  I1  ne  lu i  p la l t  donc  pas  de  perd re ]es
frônrmes, puisgu' i  t  se souvient les avoi  r  rachetés
au pr ix  de  son Préc ieux  sang.
ANDaroNIcl- lUs. Grâces lu i  soient rendues.
JEAN. Nous ne deVOnS dOnC pas envier aux autres la 25
g iâé"  de  D ieu  pu isque nous  avons  ]a  io ie  de  la
io i r  abonder  en  nous  sans  I 'avo i r  aucunement
méri tée par nos act ions Passées.
CALIMACHÛS. Ton avert issenrent me fai t  t rembler.
JEAN.  Mais ,  pOUr  ne  pas  para l t re  rés is te r  à  tes
voeux ,  C€  n 'eb t  pas  mo i  qq i  va is  le . ressusc i te r ,
c ies t  Drus iana ,  ca r  e l le  a  reçu  de  D ieu  la  g râce
de  le  fa i re .
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D.  D iu ina . ,subs tan t iâ , r , . ,guae , :u€r iê  e t  s ingq l ,a r i te r  26
ês  i  s . ine  mater ia .  . f ,o rma,  -  .quae .hominem ad . . tu i
imag inem ,p l ,asmast ; ib  e t  p lasmato  sp i racu lum u i tae
insp i ras t i ,  i ube  mate r ia le  co rpus  For tuna t i  -
reduc to  ca lo re .  in  .  u iuentem an imam i te rum
re fo rmar i , c .  quo  . t r : i na  nos t r i  resusc iÈa t ig  , t i b i  i n
laudem uer , ta tu r , . ' t r i n iÈas , ,uêhêFâhda. , ,  i  :  .
I .  Amen.  , : .  |  ,  r , : .
D .  Experg iscere ,  For tuna te ,  ê t  i ussu  Chr is t i
re t inacu la  mor t i s  d is rumpe.d  . ;
F ,  Qu is  mê ;âppFêhensa manu erex i t?  qu is  uocem,  u t

'27

resurgerem,  ded i t?
I .  Drus iana .

r .  r p È ' a .
F.  Nonne ,âh tê  a l iquoÈ,d ies  inpnou isa  mor te  fue ra t
consumpta?
I .  A t  u ' i u i t  i n  Chr i s to .
F .  E t  cu r  manet ,Ca l imachus  ;gFâu i  uu l tu  modes tus ,
hêc  rpêF, fu r " i t .  so l ' iËo  more  in  amore  Drus ianae? :
I .  Qu ia ,  a  nequam in ten t ione  t ransmuta tus ,  ue re
es t  Chr i s t i  d i sc ipu lus
F .  N o n .  i .  r '  |  !
I .  E t j . a m .  ;  , . .  l
F, ' : ,S i  i , , . u t  asser i s ,  Dr "us iana  me susc i tau i t  e t  Ca l  i -
machus, ,  Ghr isÈo c red id i t ,  u i tam repud io  mor temque
e l  igo  spon te ,  qu ia  ma lo  non  esse  quam ,  i n  h i , s
tan tam habundanter  u i r tu tum gra t iam sent iscere .  i
I  ,  :O admi randa di 'abol  i  . i i  nui  d i  a,  o mal i  t i  a serpen-
t i  s  an t i  qu i , . r :eu i  e t  p ro top l  as t i  s  mor tem prop i  nau i  t
e t : ,  super ' r , ; i us to rum : : .g lo r ia  . : , .9ê t rpêF gemi , t l  I s te
i  nfel  i  c i  ssi . ,mus: , ,  Fortunatus .d i  abol  i  cae amar. i  tudi  n i  s
fel  l  êe r  p ' leni ,osi  mus comparatur mal ae arbor i  r  amaros
f ruc tus  fac ien t i . r  Unde ,  exc isus  a  co l leg io
ius to rum ,e t  -ab iec tus  a  consor t io  deum t iment ium,
mi t ta tu r  in  ae tern i  , .  ignem supp l  i c i  i  ,  c ruc iandus
s i  ne  a l  i  cu ius  i ,n te rmi  x t ione re f  r i  ger i  i  .

B o à c a ,  t r l n . ,  2 ,  3 0  :
n a t 6 r i e  f o r n â  € 8 t .

G e n .  1 i 2 7 i  2 , 7 .
C f  .  P r u d . ,  p e r . i a t . ,  V I ,

28

29

2 G  m
c u l a

N,,
l l : a

a t , n u
cI
a p o n t

a 6 n . t i
p r o t o

E a  I  u t

a i x t i

I

a t e r l e  l l  :  D a t e r i e : 6  [  * O , r e c u l u E  , t  :  s p i r . -
c  I  l n  l a u d c r  u e r t . e t u r  H  :  a d .  l .  r e f e r a t ' u r  C
. € x p o r g l s c e r e , ' H . 2  G  z  c x p e r l a c 6 r €  H ,  I  a t i q u o t

l i q u o e  c  I  n o r t c  f u e r a t  H  :  f  .  D .  ;  i l  . a  x i
n c  C  I  2 8 . , D r u s l a n a , i l e  e u e c l t a u . i t  t l  :  | n e . D .  s .

c r e d i d i t  , ' t  :  . : c r e d t t  c  I  e l f g o  E p o n t e  N  :
e . - . e l : l  9 0 . ' C  I  u t r t u t u r  g r a t l a l : t f  :  g .  . u .  C  f l
a c c r . o  H , . t ' .  g e . n : t i r E  G  N  t ,  a d n i r e n d a  :  o e .  C  i l
p l . r s t l s , ,  H  !  ,  p r o t o p l a s t o  C  I  g f  o r i a  U  :
c n .  c  I  e r b o r i  H z  C  :  a r d o r i  H t  I  i n t r r -
o n e  H  :  l n t e r r l s B i o n r  C
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P a .  1 0 6 , 1 4 .

A c t .  8 ,  2 3 .

H e t t h .  7 , 1 7 .
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DRUSIANA.  Substance d iv ine ,  qu i  ês ,  de  façon 26
vér i tab le  e t  s ingu l iè re ,  fo rme sans  mat iè re ,  qu i
as façonné l 'homme à ton image et  lu i  as ensui te
insu t i té  la  v ie ,  fa i s  que  le  co rps  maté r ie l  de
Fortunatus recouvre sa chaleur et  redeVienne une
âme v ivante ,  a f in  que no t re  t r ip le  résur rec t ion
so i t ,  source  de  Èa louange,  Tr in i t 'é  vénérab le .

JEAN,  A ins i  so i t - i l !

DRUSIANA.  Réve i l le - to i ,  For tunatus ,  € t  par  o rdre  27
du  Chr is t  b r i se  les  l i ens  de  la  mor t .

FORTUNATUS.  Qu i  m 'a  p r is  la  ma in  e t  m 'a  redressé?
Qu i  m 'a  donné  I ' o rd re  de  me re lever?

JEAN.  C 'es t  Drus iana .

FORTUNATUS.  C 'es t  Drus iana qu i  m 'a  ressusc i té?

JEAN.  C 'es t  e l l e .

FORTUNATUS. N'avai t -e l le pas été emportée par une
mor t  ina t tendue i l  y  a  que lques  iours?

JEAN.  Ou i ,  ma is  e l le  v i t  dans  le  Chr i s t '

FORTUNATUS.  Et  pourquo i  Ga l imachus res te- t - i l  tà
sagement ,  l e  v i sage  impass ib le ,  au  l i eu  de  dé l i re r
comme d'habi tude par amour pour Drusiana?

JEAN.  Parce  qu ' i l  a  rompu son a t tachement  c r im ine l
e t  qu ' i l  es t  devenu  vér i tab le  d isc ip le  du  Chr is t .

FORTUNATUS. Non!

JEAN.  S i  !

FORTUNATUS.  S i ,  Comme tu  I 'a f f i rmes,  Drus iana m'a  28
ressusc i té ,  e t  s i  Cat imachus s 'es t  conver t i  à
Jésus-Chr ié t ,  ie  renonce à  la  v ie  e t  cho is is  de
mour i r  :  i e -p ré te re  ne  pas  ex is te r  que  de  sen t i r
abonder en €ux la grâce de tant de vertus.

JEAN.  O é tonnante  ia lous ie  du  démon,  ô  ma l ice  de  29
I 'an t ique serpent ,  Qu i  f i t ,  bo i re  aux  premiers
hommes la coupe de la mort  et  gémit  éternel lement
sur  1a  g lo i re  des  Jus tes .  Ce malheureux
For tunatus ,  rempl i  du  f ie l  de  I 'amer tume
diabo l ique,  es t  semblab le  à  un  mauva is  a rbre  qu i
produi  t ,  

'deé 
f  ru i  ts amers.  Al  ors,  qu'  i  I  soi  t  exi  I  é

du col lège des Justes,  chassé du cercle de ceux
qu l  c ra ignent  D ieu  e t  ie té  au  feu  du  supp l ice
éternel ,  pour y être tor turé dans un brasier dont
Ia  b r t lu re  iamais  ne  se  ca lmera .



-305-

A .  Ecce ; '  tu rgescen t ibus  se rpen t in i s  mors ibus , 'âd  gO
occasum : ru rsus '  ue rg i tu r  :e t  c i t i us  d ic to  :mor ie tu r .
f ;  Mor ia tu r  '  S i tque  ihco la  'gehennâê ,  qu i  p rop te r :
a l  i en i  '  i nu id iam 'p ro fec tus  recusau i t  u iue ie .
A .  TeFr ib i  l e .  I  " j
I .  N ih i l  te r r ib i l i us '  i nu ido ,  ' n ih i l  ' sce les t ius  31
superbo. '  '  '
A .  U te rque  miserab i l i s .
I .  Una eademque persona u t roque semper  lâbora t
u i t i o ,  qu ia  neu t rum s ine  a l te ro .
A ;  Expone :enuc lea t lus . !  '  .  r r
I .  Nam qu i  superb i t ,  i nu ide ta ,  e t  qu i  i nu ide t ,
suP,qrPt !* -guja-  ,TgnS j ,nç i "de,  . ,CUfn.aJ ienam.,  lau4nrn. , "  .  - -
nec  pa t i tu r  aud i re 'e t  i n  su i  compara t ione

d i  gn io r i  bus  e t  superbe  cona tu r  p rae fe r r i
compar i  bus .
A .  Pa te t .
I .  Undé  i s te  m iser r imus  uu lneraba tu r  mente ,  qu ia  g2
se  h is  in fe r io rem aes t imar i  non  sus t inu i t ,  i n  qu is
amp l io rem de i  g ra t iam lucere  non  nesc iu i t .
A .  Nunc  tandem in te l lego ,  quod  in te r  su rgen tes
min ime ës t  comç iu ta tus ,  qu ia 'oc ius  e ra t  mor i ' t u rus .
I .  D ignus  es t  en im:  ' ' u t raque  mor te ,  qu ia  e t
commendatum funus  a f f i c ieba t  in iu r ia  e t
resurgen tes  in ius to  inêec taba tu r  od io  : .
A .  In fe l i x  es t  mor tuus .
f .  '  Recddamus "suumque,  d iabo lo  f i  I  ium re l  inquamus.  lX l
Nos  :au tem'd iem'  i i s tum, '  ' è t  p ro  m i randa  Ca l imach i
muta t i  one,  ' rê t  p ro  ;  ù t r i  usque '  résusc i  ta t , i  one ,  ' cum
I aet i  t i  a agamus ,  grat ' ias f  erentes deo ,  aequo
iud ic l  êec rë t ,ô rùmque d isc re t i ss imo cogn i to r i ,  eu i ,
so l  ds  '  ' on in ï  a  l sùb t i  I  i  te r ' - ' :  exami  nans ,  ômni  a  re i te '

i

3 O  u e r g l t u r  N  :  u e r t e t u r  C  I  a f  i e n i  p r o f e c t u B
, l  :  a l i c n a e  l .  e a l u t l s  p r o f e c t o  C  [  3 t  n i h i l
. , . s c e l e s t i u E  , l  :  n l c h i ' l  d e t e r i u s  i n u i c t o  n l c h i l
c . r i s t i u r  ' c '  

I  E x p o n e  H  :  a a _ € x p o n e  c  I  
g z  l s t e

E i E € r r i n u e  i t  ! t  n .  i .  ' c  
I  q u i s  N  :  { u i b u s  c  I

o c l u E  l J :  p o t l u a  C  I  i n à e c t a b a t u r  ] l :  a e c t a b a t u r  C

l f  "  
3 3  - q u ê . . o o .  

"  
l l  t l t i u m  r e l i n q u a n u s  I r  r  r .  ? .

c f i  r e a u s c l t à ' t i ' o n e  N 2  c  , i  s u s c i t a t i o n ê  H  I  r e r e n t e g
, t  !  a g e n t e E  c  [ .  e . x e n i n a n E  f f  :  e x a n i n a n s  C

e -  A u g . ,  i n ' . P s .  r ' 1 O O  ( P L
q u i  s u p ê i r b i t  i n u i d € t . . .

3 7 ' r c .  1 2 9 0 ) ;  S e r , , . ,  3 5 4 : .
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ANDRONICHUS. Regardez! Les morsures que lu i  a
Ta i tes  le  se rpen t  son t  tou t  en f lées ,  i l  vac i l l e '
tombe à la renverse et  va mourir  en moins de temps
qu ' i I  n 'en  fau t  Pour  le  d i re .

JEAN.  Qu ' i l  meure  e t  a i l l e  hab i t ' e r  l a  Géhenne '
pu isqu ' i1  a  ia lousé  au t ru i  au  po in t  de  re fuser  la
v ie .

ANDRONICHUS.  C 'es t  e f f raYant .

JEAN.  R ien  n 'es t  p lus  e f f rayan t  qu 'un  env ieux '
r ien  n 'es t  p lus  c r im ine l  qu 'un  p résomptueux .

ANDRONICHUS.  I l s  son t  misérab les  tous  les  deux .

JEAN.  Ces deux  v ices  se  re t rouvent  tou jours
ensemble  dans  ceux  qu ' i l s  touchen t :  l ' un  ne  va
pas  sans  I ' au t re .

ANDRONICHUS.  Exp l ique- to i  p lus  p réc isément .

JEAN.  L 'o rgue i  I  l eux  es t  i a loux  e t  l e  ia loux
orgue i  I  I  eux  ,  car  un  coeur  p l  e i  n  d  'o rgue i  1  ,
i nèapab le  d 'en tendre  1a  louange  d 'au t ru i  e t
dés i reux  d 'av i ' l i r  ceux  qu i  son t  me i l l eu rs  que  lu i '
refuse dédaigneusement de se soumettre aux plus
mér i tan ts  e t  s 'e f fo rce  orgue i  l leusement  de
1 'empor te r  su r  ses  Pare i l s .

ANDRONICHUS. Evidemment.

JEAN.  C 'es t  pourquo i  ce  malheureux  souf f ra i t  en
son coeur  :  i  t  n 'a  pas  pu  suppor te r  d 'ê t re
cons idéré  comme in fé r ieur  à  des  ê t res  chez  qu i  i1
sava i t  que  resp lend issa i t  p lus  fo r t  l a  lumiè re  de
1a  g râce  d iv ine

ANDRONICHUS. Je comprends enf in maintenant
pourquoi  i  1 n 'a pas été compté parmi les
ressusc i tés  :  i l  deva i t  mour i r  immédia tement !

JEAN.  I l  a  mér i té  ses  deux  mor ts '  car  d 'abord  i l  a
la i ssé  déshonore r  la  dépou i ' l l e  qu i  l u i  ava i t  é té
con f iée ,  e t  pu is  i  1  a  poursu iv i  d 'une  ha ine
injuste ceux qui  ont  été ressusci tés.

ANDRoNICHUS. L '  i  nfortuné est  mort .

JEAN.  A l lons-nous  en ,  e t  abandonnons au  d iab le  son
f i l s .  Quant  à  nous ,  pour  la  mi racu leuse convers ion
de cal imachus et  pour leur résurrect ion à tous les
deux, passons ce iour dans la io ie,  th rendant
grâcàs  â  o ieu  le  Juge équ i tab le ,  ce lu i  dont  la
[ra.  grande aagease perce tous nos secrets,  QUi,
examiÀant seul toute chose avec discernement,
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d i  sponens?,;  , :uhurneuêmque , ,  i  uxta quod d i  gnum
praenosc i  t  J  :  p t îaemi  i  s  , .  supp l  i c i  i  sue  ap tab i  t .  Ips i
so l " i "  honOr , ' , ' u ' i r tus , , fo r t i tUdo  e t '  U ic to r ia , ,  l aUs  .e t
iub i ta t io  per  in f in i ta  saecu lo rum saeou la .  Amen.

I  : '  : .  , . .  :

3 3  ' l u x t a  ' q ' u o t l ' :  . d i 9 ' n u D ,  p r a e n o s c i t  p r a € m i i g
a u p p l i c i i a u o  H :  d .  i .  q .  e .  p r a e n o s c i t  p r e ê n i l s u e
a u p p l l c i i s  C  [ " " . c u l o r u m  o o .  C

:  I  t aa -  C f  .  . B o à c ê ,

p r o u i d e n t i a  q u i

c l e n o e s P o n

c o n a . ,  I V  r  p r o a e  6 ,
d c r  " , . . s i n g u l a r i t e r  e t a b i  l i t € r q u €

d ê u E

f a -

l . f a a

.  l . I  i  ! ,



disposant avêc iust ice toute chose, dotera
chacun, en vertu de ses méri tes,  de récompenses ou
de chât iments.  A lu i  seul  honneur '  vertu '  courage
et  v ic to i re ,  louange e t  chants  de  io ie  à  t ravers
l ' é te rn i té  des  s ièc les  des  s ièc les .  A ins i
so i t - i  I  ! z

2 -  L r  d l a c u r r l o n  ! u r  l r  g r l c c  d l v l n c r  Q U I  o c c u P c

t o u t a  o a t t r  d o r n l f r c  a o a n o ,  r i  n r l  q u .  l ' I  I  l u r t r r -

t l o n  q u ' o n  l o n t  l e  s a l u t  c l  .  C r l l t r r c h u a  o f  l l

d r r n r t l o n  d o  F o r t u n a t u a ,  I  P o u r  r r r l ù r r - p l l n  l e

p . n r a o  d ' A u g u r t l n ;  o h r z  u n .  S l x o n n .  d u  X o  r l l c l ' '

t l  o t t  p o t . l b l .  d .  v o l r  a g l l c r r n t  u n o  r ' f u t e t l o n

d r r  t h l r . r  h Ô r a t l q u c a  c x p r l l a o t ,  u n  . l Ô o l o

r u p . r r v l n t '  p r r  O o t t ! c h r l k  d ' O r b r l r .
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CONUERSIO MARIAE"NEPTTS HRENRHRE HEREMI -

quae,  ub i  XX annos  so l i ta r iam u i tam eg i t ,  co r rup ta
u i rg in i ta te  saecu lum repe t , i i t  e t  conaurbern io  me-
re t r i cum admiscer i  non  metu i t ;  sed ,  pos t  b ienn ium
prae fa t i  Abrahae  mon i t i s  i l l am sub  amato r i s  spec ie
quaerent is  reduc ta ,  la rga  e f fus ione lacr imarum
cont inuaque  exerc i ta t ione  ie iun io rum,  u ig i  I  i a rum
atque ora t ionum per  u icenos  annos emundau i t  macu-

ABRAHAM.  EFFREM.  MARIA .  AMICUS.  STABULARIUS.

A.  Tune,  f ra te r  e t  coheremi ta
duc is  meae adhuc confabuta t ion i
dusque  d i  u inas  exp leas ' laudes ,  t rê
E .  Nos t ro rum con fabu la t io  e ius

Effrem, commodum
uacare  âh ,  quoa-

u is  p raes to l  a r i?
debet esse lauda-

in  quo

esse,  b

t ' i o ,  qu i  se  congrega t i s  in  suo  nomine  med ium spo-
pond i t  i n te resse .e
A.  N ih i  I  a ' l i ud  ' l ocu tu rus  

access i  ,  n i s i  quod  d iu i -
nae uo ]un ta t i  non nesc io  concordar i .
E.  Quare nec ad momentum quidem me subtraho, sed
tuo af fectui  totum dedo.
A.  Qu iddam agendum mih i  exaes tua t  mente ,
tuum ue l le  me is  uo t is  exopto  respondere .
E .  S i  unum cor  unaque  nob is  an ima iube tu r
idem ue l ' l e  idemque cog imur  no ' l  l e .
A .  Es t  m ih i  nep t i s  tene ' l  l a ,  u t r iusque  paren t i s
so lamine des t i tu ta ,  in  quam pro  compass ione orb i -
ta t i s  n imio  a f fec tu  ducor  cu . iusque causa cont inua
so l  I  i c i tud ine  fa t igo r .
E .  E t  qu id  t i b i ,  tF iumphato r  saecu l i ,  cum cur i s
mund i  ?
A.  Id  sc i l i ce t  cu ro ,  hê  inmensa  e ius  se ren i tas
pu lch r i tud in is  a l  i cu ius  ob fuscere tu r  so rde  co in -
qu  i  na t i  on i  s  .
E .  Hu iusmod i  cu ra  s i  es t  u i tuperanda .
A .  Spero .
E .  Cu ius  es t  ae ta t i s?

2

f r l  d u c i B  , , t  !  d u l c i s  C  I
h o r a s  C  i  O " a e e t o l a r i
n o s t r o r u n  l ,  :  n o s t r a  C
r u b â t ù r  r  !  u i d ê t u ' r  c  l l  3
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CHUTE ET CONVERSION DE MARIE, NIECE DE L'ERMITE
ABRAHAM

eui  ,  après  v ing t ,  ans  de  v ie  so l  i ta i re ,  sou i  l ' l a  sa
v i rg in i té ,  regagna  le  monde e t  ne  c ra ign i t  pas  de
se mêler  à  la  compagn ie  des  pros t i tuées .  Ma is ,
deux ans plus tard,  ramenée grâce aux consei ls du
di t ,  Abraham, qui  la cherchai t  sous les apparences
d'un amant,  êh pleurant abondamment et  en ieÛnant
con t inue l ' l ement ,  êh  ve i  I  l an t  e t  en  p r ian t '  e l  l e
ef faça pendant v ingt  ans les taches de ses cr imes.

ABRAHAM.  EFFREM.  MARIE.  UN AMI  D 'ABRAFIAM.  UN
AUBERGTSTE.  

L
ABRAHAM. Effrem, mon frère,  mon compagnon de
so l i tude,  as- tu  encore  le  temps de  m'accorder  un
ent re t ien ,  ou  b ien  veux- tu  que i 'a t tende que tu
a ies  accompl i  tes  ac t ions  de  grâce?
EFFREM.  Nos en t re t iens  do ivent  ê t re  la  cé lébra t ion
de  Ce lu i  qu i  s 'es t  engagé  à  ê t re  au  mi l i eu  des
hommes réunis en son nom.
ABRAHAM.  Je  sa is  que le  su ie t  dont  ie  su is  venu
t 'en t re ten i r  a  I ' approba t ion  de  la  vo lon té  d iv ine .
EFFREM. Alors ie ne me dérobe pas un seul  instant
et  je me consacre tout ent ier  à ta quest ion;
ABRAHAM.  Je  b r t le  d 'accompl i r  un  p ro ie t ,  € t
j 'espère que ta volonté là-dessus correspond à mes
souha i  ts . '
EFFREM.  S i  on  nous  ordonne d 'avo i r  un  seu l  coeur
et  une seule âme, nous sommes contraints d 'accor-
der  nos  vou lo i rs  e t  nos  re fus l .
ABRAHAM.  J 'a i  une tou te  ieune n ièce ,  QUi  a  perdu
le  sout ien  de  son père  e t  de  sa  mère ;  sa  s i tua t ion
d 'o rphe l ine  m ' insp i re  une  tès  g rande  tendresse  e t
je  su is  con t inue l lement  inqu ie t  pour  e l le .
EFFREM.  To i  qu i  as  t r iomphé de la  v ie  tempore l le '
que t ' impor ten t  donc  les  souc is  du  monde?
ABRAHAM.  Eh b ien ,  ie  redoute  que sa  beauté ,  d 'une
immense pure té ,  sub isse  la  marque d 'une honteuse
sou i  I  l u re .
EFFREM.  I I  n 'es t  pas  b tâmab le  d 'avo i r  de  te l les
i  nqui  études.
ABRAHAM.  Je  I 'esPère .
EFFREM.  Que l  âge 'a - t -e l le?  4

l -  l l r o t t v l t r  u n l t  t c l  I n t t r . r o n t  l r  d a ? t n t t l o n

c l r a . l q u o  d o  l ' r r l a r t l r  ( c f .  C l c .  r  . . 1 c . ,  U l ,  2 O )

I  l ' l d a .  c h r a t l . n n .  d .  c o l l u n l o n  d . n Ë  l a  C h r t a t .
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A.  S i  un ius  ro ta tus  mansurn i  apponere tur ,  duas
o
E, . I nma t9 ra .pup i ] , l a . . . i . ] . i , , l i , j . ; . l ' . ' .
A .  f deo  non  dees t  m ih ' i  cu ra  .1  .
E .  Ub i  dege t?
A .  I n  me i s  mans iuncu l i s ,  Nam roga tu  p rop inquo rum
nu t r i endam eam.suscep i ,  _ , .  sed  e i us  gazas  paupe r i bus
e r o g a r e  d e e r g u i .  ' .  i , r  ; r : ' i  . , f  i  r  ,  :  : i  r
E..  ,  Despect. io,  , temporal  ium .  condecet animum caelo
i n Ë g n t u m . , -  . -  . - : r .  : r .  j ! - '  r  : r .  : , . .  . - ,  i . .  : . .
A. .  , .  Exaes tgo  mente ,  .ges t iens  i l l am Chr is to
sar i . ,e iusque. -  ty roc in r io  manc ipa tum i  re .
E. ;Leudab i l e i  , .

despon-- 5

A .  M a r i a . . . i : : : .  :  ! ,  ,  :
E.  Mar ia?  :  ,
A .  I ta .
E , :  Tan t i  exce l ' l en t iam .nomin is  dece t  s temma u i  rg ' i -
n i ta t i s .u
[ . '  Non  d i f f i do ,  qu in ,  s i  nos t r i s  suau i te r  ho r ta -
ment i  s  p rouocetur ,  ad  cedendum, fac i  ' l  i  s  exper i  a tu r .
E .  ,  Accedamusr .e iusque  cog i ta t ion i  : cae leb is  secur i -
ta tem, ;u i tae  ins t i , l  1emus .  . . - . j , . ,

A ; ,  ,o  adop t . iua  f . i  1 i  a , '  .  o  pars 'an imae i  Mar ia ,  . cede
meis  pa te rn is ;  mon i t ion ibus  me ique  compar is  E f f rem
sa luber r im is :u  ins t i tu t jon i  bus  i i , . êh i  te re ,  u t  au t r i cem
u i  rg in i ta t i s r . , :  quam ; .âêeu iuoco ,  aequ iperas  nomine ;
im i te r i s  e t  - cas t i ta te  :  :
E . i  , ,Mu l tum- : r ,  d i sconuen i t . ,  ; f  i  1 ia , , ,  u t , ;  ,quae  GUf f i  :dê i
gen i t r i ce  Mar ia  per  mys te r ium nomin is  p raemines .  jn ,
axe  .  i n te f . *s ide ra  :  humeuâr f l  - r  :GâsuFâ, ,  i n fe r io r  mer i t i s ,
i n  te r rae  uo lu tes  in f  im isc  !  , : , ; i ,  :  :

' f  r  ' : ' - - l - :  '  = - . .  I  I

l l  t

1 . :  i l e n s u r n l - : t l  ! , : , t l n . a u r a . , C  I , n u O l l l a  f f  :  p u e l l a
n u t r l o ' n d a r ' r e i D  l t l r ' . . :  e ; ,  n .  

' C ' . 1  . , C € 9 e t  H l  C  z : , ( l e 9 i t

I  t  d e e p o n s e ? l  c  :  d i s p . n " . i o  I  [  5  r a n c t p a t u n
o a n C l p a t e r  . - C , ,  

I  e .  . l l a r i r ?  A . I t a .  . C :  o n .
t g n t i  e x c a l , I e n t ,  l a b  n o n . i n l c  l , l  :  t .  n .  ê .  C
c e d e n d u o  C  . :  : a d € n d u n  t l  l l  r . " u r  i  t a t e n  u i  t e c  l f  i
e . ,  , c ' l  t l r i ; ,  e n i t ' e r e  l t , l  

n e t  
n i t ê r e  c  I  r n l t e r l a

c â B t i t a t e  t 4  !  a e q u a r l E  s i r l l i E  e t  c a s t l t a t 6  C .
l n  i a x e  C  : , i ' l x  ( a r c )  a x e r t  l l  t n f e r i o r  o n .
u o l u t e B  H  :  u o l u t l s  C  [  2  i n f  l m i E  , 1  :  i n  f  l r l s
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ABRAHAM. L'  année prochai  ne, el  ' le aura vécu deux
o lymp iadesz ,
EFFREM.  Ta  pup i l l e  es t  b ien  jeune .
ABRAHAM.  Et  c 'es t  pourquo i  i ' a i  du  souc i .
EFFREM.  Où v i t -e l ' l e?
ABRAHAM.  Dans mon pet i t  e rmi tage.  Car '  sur  la
demande de ses parents,  ie me suis engagé à
m'occuper  d 'e ' l l e ;  ma is  sa  fo r tune ,  i ' a i  déc idé  de
I a di  str i  buer aux i  ndi  gent 's.
EFFREM.  Le  mépr is  des  b iens  tempore ls  s ied  à  un
espr i t  tou rné  vers  le  c ie l .
ABRAHAM.  Je  su is  fou  d ' impat ience ,  ie  b r t le  de  la
f iancer  au  Chr is t  e t  de  la  met t re  à  son serv ice .
EFFREM.  C 'es t  l ouab le .
ABRAHAM.  Son nom m'Y ob l ige .
EFFREM.  Comment  s 'appe l  le - t -e l  le?
ABRAHAM.  Mar iE .
EFFREM.  MAr iE?
ABRAHAM.  OUi .
EFFREM.  A  la  per fec t ion  d 'un  s i  beau  nom s ied  la
couronne  de  1a  v i rg in i té .
ABRAI {AM.  Je  su is  s t r  que ,  s i  j ' use  d 'une  douce
persuas ion ,  e l  le  cèdera  fac i  lement .
EFFREM.  A l lons  Ia  t rouver ,  e t  i nsp i rons- lu i  f  i dée
de la  sécur i té  que procure  une v ie  vouée au
cé' l  i  bat .

ABRAHAM.  Ma f i l l e  adopt ive ,  to i  qu i  es  une par t  de
mon âme,  Mar ie ,  cède aux  conse i ls  que ie  te  donne
comme un père ainsi  qu'aux enseignements t rès
sa lu ta i res  d 'E f f rem mon compagnon.  Tâche d ' im i te r
aussi  ,dans 1a chasteté la patronne de la
v i rg in i té ,  don t  tu  Par tages  le  nom.
EFFREM.  Ma f i l l e ,  to i  qu i  avec  Mar ie  la  mère  de
Dieu,  FâF le  mystère  de  vo t re  nom'  t rônes  sur
I 'axe  du  monde parmi  les  é to i les  qu i  iamais  ne
tomberont,  i l  ne faut  pas que tu déchoies de tes
méri tes et  que tu descendes au p' lus bas sur la
te r re .

2 -  C o t t r  f e ç o n  d .  l c a u r c r  l l  t . r P a  o r t  l n . p l r Ô o  d '

l r  l o c t u r o  d a a  t r r l . r l r l r n r .  v o l r r  P l r  a x o l P l 3 ,

A b b o n  d .  F l o u r y  ( c o n t o r p o r r l n  d c  l l r o t a Y l t ' ) ,

Q u t o t t l o n o t  g " t . . . t l a . l c . t  4 3  ( a d .  o U E R R E A U -

J A L A E E R l ,  P .  2 6 4 r .

I l t
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nomin i  s  i . gno ro ;M . Mi s!,er i.um unde,  qu ' id c i  rcu  i  - .
t

E.  Mar ia  in te rp re ta tu r  i 'S tg lJa ,  mar is i ' ;  c i r ca  quam
uide ] i ce t1er : tu rmunduse t . ro ta tu r 'po1us . - : ' l . : . .
M .  Cur  mar is  s te l ta  d ic i tu r?  ,  :
E : ,  .Qg i  a  .  nunquamroçc . i  d i  t ,  i  sêd  ,nau i  gant i  bus  ,  rec t i
s ,emr tam, . i t i nen is  d i r ig iÈ .  i  .  . ,
M, ,  E l  qu !  gesSep.  f  i e r i ,  ,u t  ego . tan t i  I  Ia ,  ex , , l u tea
mater ïa  confec ta ,  eo  a t t ingerem mer i t i s , .  quo mys_
teçiym .çut,i 

' laÈ,, 
no4i ni s!, t..t . r, 1... . . . ,, l ,

E .  r l l i ba ta  co rpor i s  in tegr i ta te  puraque  ment i s

4

sgnct i  tqte.
M. .Grand j s

'  - :  .
a c t

: -  I  
'

honor i s r ,  ,  hominem aequar i  as t ro rum

de i  f i es  aequa l i s ;  ,qu ibus- tandem s t ipa ta ,  à rau icorpor is  onere  ab iec to ,  per t rans . ies  ab .a ,  supgr_grad ie r i s  aê thera ,  zod iacum percur res  c i r cu iùm,
nec  subs is tendo temperab is  g ressum,  donec amplexa i
r . i s  amp lex ibus , f i1 i i  u i rg in i s  in  iuc i i tuo  tha lamo
su i  gen i t r i ô i s .  . :
M.  , ,Qu i  . . , f i aec  

"  
pa ru i  pend i , t ,  , :  as inum u iu i te ;  undepraesen t ia  desp ic jo r . , . l 1 têmêt  ipsam denego ,u , ,quo  mÀ_

rear ,  asc r i .b i . ' gaud i  i s  tan tae  fe l , i  c i ta t iè ;
E , ,  Ecce ,  na ic i sc imuF, . in  pec to r :e  in fan t i  r  i  sen i  r . i s
matu r i ta tem ingen i i .
A .  Gra t ia  de i  es t  i d  quod  es t .
E .  Negar i  nequ i t .
A .  sed  l i ce t  de i  g ra t ia  s i t  i l l us t ra ta ,  i nbec i l l em
tamen.aeta tem quo u t i  ^non _prodes t  a rb i t r io .
E .  V g r u m , . : , ; -  : r t j  :  : . i i , , .
4. . I {eo f -ac, ! .3ryr  i  I  I  i .  exiguam absque introi tu cel  lu_
1qm,me is 'mans iuncu l i s  -con . t iguam,  :  pêF  cu ius  tenes-
! f3m psa. l t? , r ium,ce tengsque d iu inae leg is  pag inas
i  I  l am c rebr ius  u is iÈando  - ins t ruam.  ,
E . ,Conuen i t ,

. ,  . : i .  , 1 :  . .  . _ . r .  
; .  ,  . :

1 1  , 2  c l r c u i t i o n o  U  : . c l r c u : l c l o n l s  C . '  I  I f  , g  s t e l l a
n a r . i s  f f : . r . 8 . . . - i C  ( t n  u t r o q u e  l o c o l l  c i - " c " . . .  p o l u B
o n .  C  [  " ? a a t u , r  

p . o l u a . ,  c o r r . l l i n t e . r f e l c t  : u o c a t u r
p o p u l u s  H  

I  
e e n l t a m  i t i n e r i s  N  t i . e . 6  [  f I , . l  q u i .

t ' t : .  q u l d  c  l l  i n t e g r t t a t e  H ' :  u i r g i n i t a r E  c  l l  I L 5
u i r g o  , ,  :  u .  d e i  C  I  a b i e c t o  C : a b i e c t J  H  I
p e r t r a n s i e B  l l z  p e r t r s n s i 6 r i E  C  I  a e t n e r J
z o d i s a u n  M  :  a € t h e r a  l n E t e b i l g I q u e  p l a n 6 t e r u t  6 t
c u r s u n  p € r l u B t r a n s  e o t i s  d u c t a  p e r  s e n i t a g
z o d i a l u r n C  I  a r n p ' t c x ê r i a  ] l  :  i u n g a r t s  C  I  E u l  , , t  I
s u a e  c  l l  I f , 6  a s i n u n  t l  :  p e i o r  c  I  n a n c i e c i m u r

! ,  
n a s c i  ô  [  i n t a n t t l t  U :  i . s e n t i D u E  C  I n e q u i tH  :  n e  q u i d  C  I  l l  , 7  i l l t  c e l l u l e n  e x i g u . n  a b B q u e

i n t r o i t u  C  .  i t t i  6 . a b  i .  c .  H  I  f a n e a t r e n  , 4 :
f e n e E t r a s  C

e -  B o è c e ,  c o n a . ,
b - .  t l c " 8 ,  3 a . .

r  ' i  1  : .

t , , r  r ,  i

I V ,  p r o s a  3 ,  1 9  i  e s i n u m  u i u i t .
: i  -  I  ,  :



-314-

MARIE.  J ' i gnore  1e ,  mys tè re  de  mon nom.  Je  ne
comprends donc pas ce que signi f ient  tes
ci  rconl  ocut i  ons .
EFFREM,  Mar ie  s ign i f i e  "é to i le  de  la  mer " ,  c '€s t  à
d i re  qu 'au tour  d 'e l l e  rou le  le  monde e t  tou rne  la
sphère cé' lestes .
MARIE.  Pourquo i  "é to i le  de  la  mer "?
EFFREM.  Parce  qu 'e l le  ne  se  couche iamais  e t
qu 'e l le  ind ique  aux  mar ins  le  t racé  du  d ro i t
chemi  n .
MARIE.  E t  comment  mo i ,  s i  pe t i te ,  c réa ture  fa i te
de boue, pourrais- ie par mes méri tes at te indre au
l ieu  où  br i l ' l e  le  mystère  de  ce  nom?
EFFREM. En conservant intactes la pureté de ton
corps  e t  la  sa in te té  de  ton  espr i t .
MARIE.  Que l le  source  de  g lo i re  pour  un  humain  que
d 'éga le r  la  lumiè re  des  é to i les !
EFFREM.  Car  s i  tu  demeures  pure  e t  v ie rge ,  tu
dev iendras  I ' éga le  des  angês  de  D ieu ;  à  ton
dern ie r  jou r  i l s  t ' en toure ron t ,  tu  se ras  dé l i v rée
du po ids  de  ton  corps ,  tu  t raverseras  les  a i rs ,  tu
dépasseras 

' l  'éther et  parcourras 1e cercle du
zod iaque;  tu  n 'a r rê te ras  ta  course  qu 'une fo is  que
tu  auras  é t re in t  l e  F i l s  de  la  V ie rge  dans  

' l e  l i t
rad ieux  de  sa  mère f .
MARIE.  I t  fau t  ê t re  un  âne pour  déda igner  ces
bi  ens !  Je mépri  se donc 

' le monde d'  i  c i  bas,  ie
renonce à moi-même pour méri ter  de me voir
a t t r i buer  les  io ies  d 'une  te l le  fé l i c i té .
EFFREM. Tu vois,  nous trouvons dans cette enfant
1a  matu r i té  d 'espr i t '  d 'un  v ie i l l a rd .
ABRAHAM.  C 'es t  par  ' la  g râce  de  D ieu  qu 'e l le  es t  ce
qu 'e l  l e  es t .
EFFREM.  On ne  Peu t  le  n ie r .
ABRAHAM.  Ma is  pour  i l l uminée  qu 'e l le  so i t  de  1a
grâce  de  D ieu ,  i l  n 'es t  pas  bon  qu 'à  un  â9e  s i
f rag i le  e l le  so i t  l i v rée  à  e l le -même.
EFFREM.  C 'es t  exac t .
ABRAHAM.  Je  va is  donc  lu i  fa i re  cons t ru i re  une
pet i te cel  lu le at tenante à mon ermitage'  s lans
ent rée ,  e t  c 'es t  par  la  fenêt re  que ie  v iendra i  la
vo i r  régu l iè rement  e t  que  ie  l ' i ns t ru i ra i  des
psaumes et  autres pages de la Loi  d iv ine.
EFFREM.  Ce]a  es t  sage.

3 -  S e l o n  l .  3 c " t o  l n  u a n . r a t l o n a  . a n o t . a  , l  . r I a '

t l  . g d . l c n . . r  l t t r l b u Ô  |  O d o n  . l o  C l u n y ,  t t '  l l .  o t r l g

e s t  u n  n o t  q u t  c o n v l c n t  r u l a l  b t o n  I  l l  V l r r g r

q u ' l  l l e r l o  l l e d o l . l n c  ( P L  1 3 3 ,  c . 7 2 l l .  c . t t c  l n -

t o r p r ô t e t l o n  a y r b o l l q u c  d u  n o l  H e r l o , q u l  r ' r o n t '  I

I s l d o r c  d o  3 Ô v l l l e r  P r a t l g u r o  l c  d a t t l n  d e  l e

n l l c c  d ' A b r a h t r  q u l , v o u a .  I  l r  v l r g t n t t Ô ,  d a c h o l | " r

c o l r .  E v c  r  l v r n t  d ' a t r e  r e c h r t r l e  o f  a t n c t  I  f  t  a a .

1 -  D e n a  c c  t r f 3  b o a u  p . a a r g o  . o  l a l o n t  d o !  a c h o '

d u  6 r n t î q u o  d . .  c t n t r q u . .  o t  c l u  r y t h r  P l r t o n l c l ' n

d c  I ' l t c . n ! l o n  d c  l ' l l c .  D l n r  l r  r y t t l q u o  r ' c l l ' -

v r l e ,  l l  f o r r .  o 3 t  l ' I l l u r l n a a  p r r  o x c o l l l n c c .
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M. i 'Tuo,  pa te ' r  E f f rem, ' i  n te ruentu i me commit to.
E ;  

_ _ G â

aetate
t raùoé

^ i  nhaes_i  st i  ,
d i  abo' l  i  .

,  i : ;  : . . .

A.  F ra te r  E f f  rem, ,  s i
tunae i  nger i  tu r i , .  tê
unde ns  .s is  aduèrsus
sed fe r  ' ' opem do lor i  ,

tugatur . ïq,
:  '  i  i '  r .  . :  l l f t

qu id  mih i  u t r iusque c .asu  fo r :  
-

p r imum'  adeo,  te  so lum .consu ' lo ; '  .' qug , f !mgn iâé , '  quam prosequor ,
quein pat i  or .

sE l  S ' .  'SpOn
, ècEu 1 n e l l a

f i l i a , ab omni

E. . {b4afa,ry, ,  .Alrahaq!,  quid pater. is? cur plus
cont r i s ta ' r i5?  NumqUam fu i t  fas  heremicb lae
bar i  saêcul .aÉ' ium more' .

-  i  r .  i

l l c l E o
contur-

A .  Incompar ,aOi  i  ï s - ' l uc tus  m ih i  con t ig i t ,  ' i n tô le ra -

. . ' . Y  I  s . e  r . v s

qu i  d  pa t i  a r i  s ' ,
A ,  ù4ar !4* .m js
tra suùinâ di  I
t rux i  .  i  .
e.  'Ou id  ' i  

1  la?
A.' .  el  nl l  l r . i  !  pgri  i t ' , .
E.  Qua l  i t e r?
A. ' '  Mi  seiab' i  I  i  te ' i ;
E .  Qu ibus ' ' i ns id i

.o_çr t iua .  f  i l i â ,  guam per
i 'gen t - ia  nu t r iu i  ,  summa

b is  b ina  lus -
so te rE la  lns -

de indb  euas i t  l a ten te r .
i ' s  c i  rcumuen i t '  eam f  raus  an t iqu i

. t

serpen t i  ç?  . . . .  . . .
A . '  Per '  i  t  t ' i ' ç ' i tum .  cu iusdam s i 'n iu la to r is  a f fec tum,
eu . i ,  moçach ïco '  aduen i 'êns  hab i tu , . . s imu ' la ta  eam u i l
s i ta t ionë f  rqquent 'abat ,  .donec  indoc i  le  iuuen i  I  i s
inggn'i.r. l_m .qegtp[i.s,ad su,! 

'a.mor..em 
inf lexi.t ' ,, adeo, ut

pei Ter{bslËaiii âd"'patranôuiri 
'f 

ac i nus ex i 't'i u'i t.
E .  A l  con t remisco '  âud i tû .

1 i  i ; - ; r  .  I  I  ' +  i _ ! a )  ; l - _ . t l . j  . ; i ,  1 , . . ' , , : . ,  : . r  r :  : -  , 1  i  . . . ' . :

2 , . , l f t . g c t u  . r - , . , " . 1 î g ç t r i  g . - ' [  i i  
" o p r i , t r  

:  d i e b o l - i c a

î ' . . - l  . i J , , :o \1 , ' . : . , , tb i . l i "  " -  I  
Ë .u i1  rae"  r  : . conu . i ! . l t  c

f ,  n e r e ' r l  c o l i c  
' X , = , . - i , , ,  

h r " . . . . r i  c u l - , a , e  Ç  [  , g " " t u r b a r i  . r ' !  . l
t u r b a r l  c  

. l  f a t l g a  l l  :  f a t i g e a  C  [  3 , - g p t l u e . l t . l

" p t t , P e , , 1  .  , [  f , c P P n . 3 , " 1 i c o  r r  t . . , T . 9 n a c h i J  c  I  c x i I i . u i t .
t t l  :  o x i l i r s t  ! 1  2  

" , . , [  
A l  o l :  I

. .  . , . . " r " t , ,  . : . , i , .  .  . . . . , ;  r .
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MARIE. Effrem, mon père,  je m'en remets à t ,a
pro tec t ion .

EFFREM.  Ma f i l l e ,  que  1 'Epoux  cé les te ,  à  I ' amour
duquel  tu t 'es at tachée à un âge si  tendre,  te
proÈège de toutes les ruses du démon.

ABRAHAM.  Frère  Ef f rem,  chague fo is  qu ' i1  m 'ar r i ve
que lque chose d 'heureux  ou  malheureux ,  c 'es t  to i
que  je  va is  t rouver  d 'abord ,  c 'es t  to i  seu l  que  je
consu l te ;  a lo rs  ne  so ' i s  pas  hos t i  l e  à  la  p la in te
que je  p ro fè re ;  por te  p lu tô t  secours  à  la  pe ine
que  j ' endure .

EFFREM.  Abraham,  Abraham,  gu 'as- tu?  Pourquo i
t ' a f f ' l i ges - tu  p lus  qu ' i l  n 'es t  pe rmis  de  le  fa i re?
Un e rmi te  n 'a  jama is  eu  le  d ro i t  d 'ép rouver  les
émot ions  de  ceux  qu i  v iven t  dans  le  monde.

l l l r

ABRAHAM, Un deui  I  sans pare' i  1
toucher ,  une dou leur  insuppor t ,ab le

EFFREM. Ne me fat igue pas de trop
exp l ique  ce  qu i  t ' a r r i ve .

v ient de me
m'a f f l  i  ge .

longs détours :

ABRAHAM.  Mar ie ,  que  j ' a i  cho is ie  pour  f i l I e ,  que
durant  deux  fo is  deux  lus t res  j 'a i  nour r ie  avec  un
soin extrême, instrui te avec une extrême
at ten t ion .  .

EFFREM.  Qu 'a - t -e l le?

ABRAHAM.  Pauvre  de  moi !  E t le  es t  perdue!

EFFREM. Comment est-ce arr ivé?

ABRAHAM.  Misérab lement .  Ensu i te  e l le  s 'es t  en fu ie
secrètement.

EFFREM.  Dans que l  p iège I 'a  donc  pr ise  la  ruse  de
I 'an t ique serpent?

ABRAHAM.  I l  s 'es t  se rv i  du  dés i r  c r im ine l  d 'un
s imu la teur  qu i  se  présenta i t  chez  e l le  sous  un
hab i t  de  moine  e t  lu i  renda i t  régu l iè rement  de
fa l  l ac ieuses  v is i tee ,  j usqu 'au  jou r  où  i  t
réussi t  à se fa i re aimer de ce jeune coeur
i i ndoc i le ,  tan t  e t  s i  b ien  qu 'e l le  sau ta  par  la
fenêtre pour commettrs son crime.

EFFREM. Ah! Je t remble en t 'écouÈant!
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A .  tA t  ub i , , i p sa , i n fe l i x  se , co r rup tam sens i t ,  pec tus
pù tace rau ' t t ,  uesEes  scTo ]E ,
cap i l l os  e ru i t ,  uoces  in  a l tum e iu lando  ded i t .
E ; , ;Nec '  i n iu r , i a ;  hu iusmod ' i  namque ru ina i to to  lac r i -
marum fon te  es t  lugenda.  :  ' ' :  1 ,
A. Lamentabatur.  I  namque se, quod .  fuerat ,
E ,  Vae  i l l i  m ise rae !
A .  Lugeba t  se  nos t r i s  con t ra r ia  mon i t i s

;  hO l l  eSSe .e

eg i  sse .
E .  Ac  ua lde .
A . ' , .  De f leu i t '  se ,u ig i , l  i a rum,  r r  oFâ t ionum,  ie iun i  i que
sudores 'euacuassê , . i - : ' l  ' ' '  1 !  !  . ,
E ,  S i , i n . , , ta l . i i  conpunc t ione
f ie re t . ; . r ;  ; : r  ' : r i  ' , : .

pe rseuera re t ,  sa lua

Vi  scera tenus  conturbor
luor , .  : .  :  ' ,  .  '  , .  . i . : .
A . . i ' ,Pos tquam'  en im : ' . h i sce
n im ie ta te  : ,u i c ta ,do lo r i s
foueam despera t i  on i  s .  ' .  ,
E .  Eh  heu ,  quam grau is  perd i t i o !
A .  rE t .  qu ia  uen iam desperau ' i t .  posse promerer i  ,
cu lum repetere  luan i t ,a t ique 'e . leg i t  deseru i  re .
E .  Hem,  par  u ic to r ia  sp i  r i t , a l  i bus  in  so r te  heremi -
ta rum'  nequ i t i t s  an tea  fu i t  i nso l  i t a .
A .  Sed nunc  daemonum sumus praeda. '
E .  M i rum,  eu i  f i e r i  posse t ,  u t  te  ignoran te  euade-
r g È , -  "  ) , r  i  i
A,: :  .  Inter i  m r f  ueram.,consternatus mente ex ostensae I
u is . ion is  te r ro re ,  :qua ,  s i  :mens  non  fu isse t  laeuab ,
mih i  p rae f igu raba tu r  e ius  ru ina .  i
E .  Ve l lem modum u is ion is  aud i re .

5  l n  e l t u r  e l u l a n d o  H  :  o .  i n  
: .  

C  I  h u i q E n o d l .

. .  .  l u g e n d r  r l " ' r . :  
- h r e c , : i n i ' . r u l n e . h u i u ' â o o d i  

o n l r  r u i n a

t o t o  e e t  l a c r l o e r u o  f o n t e  l e n g u e n d e  C  I  ç o n t r e r l e

n o n l t l e  , 1  :  n .  c .  c  I  O e  l t é u i - t ' l r ' ,  - J " f  l u t t  C  I
e u a c u a a E €  l ,  :  e u a c u i a g e  C  I  6  h i e c e  l e r o n t i s  G  I

h l E . ! c é l a r e ' n t f s . , , : f t .  [ - :  
i ; r 6 r c b a t u r ' : ' l r l  : , : '  f e ' r t u r  C  I
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ABRAFIAM. Mai s quand I a mal heureuse se trouva
sédu i te ,  e l le  se  f rappa la  po i t r ine ,  sê  Tacéra  le
visage, déchi  ra ses vêtements,  s 'arracha les
cheveux e t  je ta  au  c ie l  des  c r is  de  désespo i r .

EFFREM.  E l le  a  b ien  fa i t ;  ca r  c 'es t  de  tou t  un
tor ren t  de  la rmes qu ' i l  fau t  p ' leurer  un  te l  péché,

ABRAHAM. Et el  le se lamentai t  de ne plus être ce
qu 'e l  l e  ava i t  é té .

EFFREM.  Ma lheur  à  e l le !

ABRAFIAM.  E ' l1e  gémissa i t
recommandati ons .

EFFREM. Et comment!

d 'avo i  r  t rah i  nos

ABRAHAM.  E l le  dép lo ra i t  d 'avo i r  gâché  la  fa t igue
de ses  ve i l les ,  de  ses  pr iè res  e t  de  ses  jeûnes .

EFFREM. Si  e l  le étai t  restée dans cet état  de
con t r iÈ ion ,  e ' l l e  aura i t  é té  sauvée .

ABRAHAM.  E l le  ne  I ' a  pas  fa i t ,  € t  e l l e  a  même
ajouté au précédent de p ' lus odieux forfai ts.

EFFREM. Je suis bouleversé au plus profond de moi
et  je sens tout mon corps s€ br iser.

ABRAHAM. Après s 'être punie par ces lamentat ions,
va incue  par  I ' excès  de  sa  pe ine ,  e l le  se  p réc ip i ta
dans  le  p iège du  désespo i r .

EFFREM.  Ah ,  hé las ,  que l le  pén ib le  déchéanc€ .

ABRAHAM. Et,  parce qu'el  le désespéra de iamais
mér iùer  le  pardon ,  e l le  cho is i t  de  regagner  le
monde et  de se mettre au service de ses vani tés.

EFFREM. Ah! Jamais encore le monde des ermites
n 'ava i t  vu  semb ' lab le  v i c to i re  des  espr i t s  ma l  ins !

ABRAHAM. Mais à présent nous sommes la proie des
démons.

EFFREM.  I I  ES t
ton insu.

ABRAHAM. A ce moment là i 'étaie totalement abattu
par  la  peur  que m'ava i t  causée une v is ion  que i 'a i
eue; et  s i  mon espr i t  n 'avai t  pas été aveuglé,
c 'é ta i t  sa  per te  qu i  m 'y  é ta i t  p ré f igurée .

EFFRE}, | ,  J 'a imerais que tu me décr ives cet te
v i  s i  on .

éÈonnanÈ qu 'e l le  a i t  pu  s 'en fu i r  à
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me ante i fores i  ce ' l  I  u l  ae s tet i  sse, et
n' r rs ' 'n t  mT I  quë . .ToêEoFs;

rap ido ' impetu , ,aduen iens , "
I  umbam repper iens . l cep i  t , ,

. .  . câr ld idu lam rsecus  me

.. 'deûot:au i  t ,  i .gtJ6i  toque
co-
non

comparu i  t .
E :  Eu idens  u is io ;  ; .  - :  :  , . '
A .  - ' 'A t  êgo ,  ub i  .experg ' i scens  mente , 'quae 'u idebam,
t rac tau i  ,  uerebar  a ' l iquam ecc les iae  imminere
persecut ionem, , :quae f  ide' les -quosdam att iahei 'et  in
er ro rem.
E.  Verendum era t .
A .  Unde pros t ra tus
fu tu rorum supp l  i cau i  ,

in  o ra t ionem praecogn i to rem
ut  mih i  de tegere t  so lu t ionem

A.  Ter t ia  demum noc te ,  cum lassa  sopor i  membra
ded issem,  pu tabam eundem dracon,em meis  ues t ig i  i s
d is rup tum uo lu tasse ipsamque co lumbam absque 1ae-
s ' i one  emicu isse .a
E.  Lae t i f i co r ,aud i tu ,  nec  amb igo ,  qu in  tua  quando-
que ad  te  reuer ta tu r  Mar ia .
A .  Pos tquam eu ig i  l ans  hu ius  so lamine  u is ion is  ' t em-
perabam t r i s t i t i am 'p r io r i s ,  mentem . recep i ,  u t  re -
m i  n i  scere r  a l  umnae;  i  I  

' l ud  quoque  s i  s i  ne  t r i  s t i  t i  a
memin ' i ,  quod  ,  i psam in  '  duorumi  in te rua l  l o  d ie rum
d iu inae  inn i ten tem, laud i  so l i to  non  sens i .
E .  Sero  memin is t i .
A;  Fateor. : r .Acce'ssi . ,  'manu fenestram pul  saui  ,  f  i  1 i  ani
saep ius  nominando ' ;uocau i ; '  r ,  , .  i  i  '
E .  A !  f rus t ra  uocas t i  !
A . .1  Hoc,adhuc non sens i  I  r  rgs61,  cur  neg legenter  in
d iu in is  agere t '  , , rogau i ; '  sêd 'nec  :  l eu is  t i nn i tum
respons i  recep i  i  - '  : -  !  : .
E .  E t  qu i  d  tunc  fec i  s t ' i?
A .  Ub i  abesse ,  quam.quaerebam,  deprehend i ,  -u i scera
d iscu t iebantur  t imore ,  membra  cont remuere  pauore .
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ABRAHAM, Je croyais me trouver devant la porte de
ma ce l lu le ,  quand tou t  à  coup un  dragon d 'une
ta i l l e  ex t raord ina i re  e t  d 'une  odeur  pes t i l en -
t ie l  le,  aperc€vant à mes côt,és une b' lanche co-
lombe,  s 'en  sa is i t ,  l a  dévora  e t  d i sparu t  à  ja -
ma i  s .
EFFREM.  Cet te  v is ion  é ta i t  t rès  c la i re !
ABRAHAM. Mais moi,  quand je recouvrai  mes sens et
que  je  ré f léch is  à  ce  que  j ' ava is  vu ,  l a  c ra in te
que j 'eus ,  c 'es t  que no t re  Eg l ise  f t t  menacée
d 'une persécut ion  où  nous  aur ions  perdu de  nos
f idè less .
EFFREM.  C 'é ta i t  à  c ra indre  en  e f fe t .
ABRAHAM. Je me prosternai  donc pour pr ier  et ,  je
supp l ia i  Ce lu i  qu i  conna l t  l ' aven i r  de  me dévo i le r
la  s ign i f i ca t ion  de  mon rêve .
EFFREM.  Tu  as  b ien  fa i t
ABRAHAM.  En f in  1a  t ro is ième nu i t ,  comme j ' ava is
l i v ré  au  sommei l  mon corps  fa t igué,  je  c rus  vo i r
rou le r  à  mes p ieds  le  même dragon,  dépecé,  e t  la
co lombe s 'envo le r  indemne,
EFFREM.  Ce que tu  d is  là  me met  en  jo ie ;  je  ne
doute pas que ta chère Marie ne revienne un jour à
to i .
ABRAHAM. A mon révei  l , je consolai  par cet te 11
v is ion  la  t r i s tesse  que  m 'ava i t  i nsp i  rée  la
précédente;  c 'est  là seulement que je retrouvai
assez  de  luc id i té  pour  me souven i r  de  ma pup i l l e .
Ce n 'es t  pas  non p lus  sans  t r i s tesse  que je  me
suis rappe' lé que pendant ces deux jours je ne
I 'avais pas entendue célébrer comme à I 'accoutumée
les  louanges de  D ieu .
EFFREM.  Tu t 'en  es  souvênu b ien  t ,a rd !
ABRAHAM.  Je  I 'avoue.  Je  me su is  approché de  la
fenê t re ,  j e  ' l  ' a i  poussée  e t  j ' a i  appe lé  ma f  i l l e  à
p lus ieurs  repr ises  par  son nom.
EFFREM.  Ah!  Tu  l 'as  appe lée  va inement .
ABRAHAM.  Ce la ,  je  ne  le  sava is  pas  encore ;  je  lu i
a i  demandé pourquoi  e l le se montrai t ,  négl igente du
serv ice  de  D ieu ,  ma is  en  réponse je  n 'a i  pas  reçu
le  moindre  son.
EFFREM.  Qu 'as- tu  fa i t  a lo rs?
ABRAHAM. Quand je me fus aperçu que cel  le que je
chercha is  n 'é ta i t  p lus  là ,  mon coeur  se  br isa  de
ter reur ,  mes membres  t remblèren t  d 'e f f ro i .

3 -  L t  c o l o r b .  r y r b o l l r o  l ' E g l l r o ,  . n t r o  r u t r a l ,
G h o z  H I t f C l l A R ,  E x p r . n . t l o  I n  ? o r c u l u t  9 t l o t o n l o ,
I P L  1 2 3 '  c .  8 1 7 ) ,  o t  l .  d i r g o n  l .  d t e b l r  ( p r r . x .
H R A B A ] l  H A U R ,  A l l o ! . t  P L  1 7 2 ,  c .  g O ô ) .
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E,  Nec . :m i rum;  , . ce r te .  e t  ego  id  '  i psum nunc  pa t io r
aùclîe.rul[ l  

- . ,"- 
: : ja U O , l , e n O O .  ,  i l -  , : j

A. i ' ,  De inde  r f  l eb i  I  i bus  son is  , , ,au ras  po l  l u ia  ,  rog i - 14
tans r  . , ,  'eui  s ,  I  upus meam agnam , ,  FâFêFêt,  qui  s I  atro
meam f i  I  i am.cap t iuâ t '€ t ' . . , . ; t ' l

E.  Iu re  conques tus  fu i s t i  e ius  perd i t i onem,  quam
nut r i s t i '  "  :  : : '  " ' ' : '  ' ' '  I

A ,  Tandem' ,accesserunt ,  :  QUi  , ; ;  uêF i , tâ tem sc iên tes ,  15
res  : sese  i ta ,  .  u t ,  t i b i ' nunc  exposu i ;  habere  ipsam- '
que  uan i ta t i  d i xe run t  deseru i re ;
8 . .  Ub i  ,  mora tu r? . '
A .  Ignora tu r .
E .  Qu id  f i e t?  ,

t  r r v r r  ' r t Y  r v v v v e t

te r ra  susceper i t ,  agnoscet :  ! .  !  . '
E .  Qu i  d ,  s i  exper i  e tu r?  i  )  .  "  '  - l

A .  Hab i tum mutabo '  ipsamque sub amator is  spec ' ie
ad ibo ,  .  s i  fo r te .meo mon i tu  pos t  g raue  nau f rag ium
reuer ta tu r  ad  p r i s t inae  qu ie t i s  por tum.
E.  E t  i  am qu i  d  f  i  e t ,  s i  carn i  um esusc  ,u i  n i  que f l
haus tus  apponetur? ,
A ;  Hau t  abrogabo , .hêragnoscaF.  l .
E .  Rec ta  p rorsus  l  audab i  I  i  que  d ' i sc re t i  one u ter i  s ,
s i  ar t i  or . i  s  f  rena obseruant i  ae al  i  quant i  sper I  axa-
b i  s ,  quo er ran tem Chr i  s to  

' luc rer is .  !  i
A ,  ,Eo  mag i  s  ad  audendum i  nc i  to r ,  quo te  mi  h i  i  n
hocconcordar i reexpen ioF . , : . " . .1 . - . . ; j . . ' |
E .  Qu i  c lancu la  co rd ium cognosc i t , ' qua  in ten t ione  18
unaquaeque res  geraÈur ,  i  n te l  

' l eg i  t , "  nec  i  n  d i  sc re-
t , i ss imo e ius  examine reus  praeuar ica t ion is  habe-
tu r ,  qu i  a  s t r i c t io r i s  r igo re ; . conuêFsa t ion is  ad
tempus descendendo i  mbeci  l  l  i  or  i  bus aséi  mi ' lar i  noh 

-

respui  t  r ' :  euo.:ef  f  i  caci  us ani  mam 'reuocet,  quae er-
rau i ' t .  .  ,  ' î :  , - ;  a ;  .
A .  Tuum es t  i  n te r i  m me prec i  bus : 'ad i  uuare ,  ne  i  npe-  19
d ia r  d iabo l  i ca  f  raude.  '  ,  . . '  ,  '
E .  Ipsum summum bonum,  s ine  quo  n ih i l  f i t  bon i ; '
f  aci  at  tuum' uel  le i  n bono . 'consummari  . .  . '  ,  ' ,

I
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EFFREM.  Ce la  ne  m'é tonne pês ,  car ,  à  d i re  v ra i ,  ê l l
t 'écoutant je suis dans le même état .
ABRAHAM.  Eneu i te  j ' a i  couver t  les  a i rs  de  mes c r is
de douleur,  demandant sans répi t  quel  loup avai t
emporté ma brebis,  quel  br igand avai t  emporté ma
f  i  l 1e .
EFFREM.  Tu as  b ien  fa i t  de  dép lorer  la  per te  de
ce l le  que  tu  ava is  nour r ie .
ABRAHAM. Enf in des gens sont accourus eui ,  sachant
1a  vér i té ,  me d i ren t  que  les  choses  s 'é ta ien t
passées comme je v iens de te le raconter,  et
qu 'e l ' l e  s 'é ta i t  fa i te  I ' esc lave  de  la  van i t ,é  du
monde.
EFFREM. Où demeure-t-el  le?
ABRAHAM.  On n 'ên  sa i t  r i en .
EFFREM.  Qu 'a l  lons-nous  fa i re?
ABRAHAM.  Un ami  f idè1e n 'aura  de  cesse de
parcour i  r  v i  I  l es  e t  v i  I  l ages  jusqu 'à  savo i  r  que l  l e
te r re  lu i  a  donné  as i  l e .
EFFREM.  E t  s ' i l  l a  t rouve?
ABRAHAM. Je changerai  d 'habi t  et  me ferai  passer
pour  un  de  ses  amants .  J ' i ra i  la  t rouver  pour
ten ter ,  après  ce  nauf rage,  de  la  fa i re  reven i r  au
por t  de  sa  sérén i té  passée.
EFFREM. Mais s i  on te propose de manger de la
v iande  e t  de  bo i re  du  v in?
ABRAHAM. Je ne refuserai  pas,  de peur d 'être
démasqué,
EFFREM. Tu prendras vraiment un part i  juste et' louab le  s i  t ,u  re lâches  un  peu la  b r ide  fo r t  ser rée
que nous impose notre règle,  af in de ramener au
Christ  une âme errante.
ABRAHAM. Je suis d 'autant plus poussé à cet te
audace que je constate que tu es d'accord avec moi
là -dessus .
EFFREM.  Ce lu i  qu i  conna l t  les  secre ts  de  nos
coeurs  sa i t  dans  que l  le  in ten t ion  nous
entreprenons chacun de nos actes. Dans son
jugement  t rès  in fa i l l i b le ,  i l  ne  nous  accuse pas
d'avoir  manqué à sa lo i  quand nous ne répugnons
pas à  abandonner  une s t r i c te  d isc ip l ine  e t  à  nous
mêler  à  des  ê t res  p lus  f rag i les  pour  ramener  p lus
eff icacement une âme égarée.
ABRAHAM. I t  faut  que tu pr ies pour moi pendant ce 19
temps ,  a f in  d 'év i te r  que  les  ruses  du  d iab le  ne
t r iomphent  de  mon p lan .
EFFREM.  Que le  souvera in  B ien ,  sans  leque l  r ien  de
bon ne s 'accompl i t ,  fasse en sorte que ton projet
about isse  au  b ien .

15
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tVr
A, . ,  Num, , j1 . le  ps !  megs amicus ;  . ;  euêm ante  hoc  b ien-
n ium pro  inqu is i t ,u .  d : i rex i . .Mar iae?  fpse ' ' es t .  . ,
AM,. ,  Auer :  uênêFâhde-, .pater;
A :  Aue , ,a f , fab i l  i s  amice . - '
aduen i  re- i  despe rau i  . ,
AM.  Ideo  moram fec i ,
Eaçi . .  îoh :  praesumpsi ; .
red i tum matu rau i .
A . , .V id is t in  Mar iam?.

! - - ; :  r '  - ) : : ! ' ; Î -  '  . | "

Diu  te  sus t inu i ,  sed  nunc

qu ia  te  amb igua  re  so l l i c i -  2
a t . .ub i '  ue r i  ta tem - , i  nues t i  gau i ,

I

AM, '  In  p rox ima c iu i ta te .
A .  Cum qu ibus  mora tu r  qu ibusque  ass im i la r i  n i t i -

A.  Quare?
AM, .  Qu ia  ,d i c tu .m iserab i  l e .  :  '
A .  D ic ,  obsecro , '
AM,  In  domo cu iusdam lenon is  hab i ta t ionem e leg i t ,
qu i  tene l  lo  amore  i  l  lam co l  i t .  Nec  f  rus t , ra ;  .nam
omn, i  .d ie :non ,mod ica , - ; i  I  I  i  pecun ia  '  ab  e ius  amai ,o r i -
bus  adduo i . tu r .  .  i  : : . -  r  : ,
A . , . -A  Mar iae  amator ibus?
AM.  Ab  ips is  :  : :  j
A . .  rQu i  sun t ' :  e i  us , r  amatores?
AM.  Perp lu res .
A .  .  E ' i  m ih . i  !  .O  bone . Iesu , . ,
quod hanc ,  quam t ib i  sponsam
tores  aud ' io  rsêeu i . : :  ' : , :  ,  ' l

' l  . t

qu id  hoc  mons t r i  es t ,
nutr i  u i  ,  a l  i  enos :"ama-

4

: t  !  I  !  ' É :  . : ' :  , 1 . ' ,  :  .  |  . '  ) ,

I V , l  o c u s  a n l c u B  H  :  a .  n .  6 ,  r l l  , a n ' t , e  h ô c . . . ' . t d i ' r e x l
l l i  .  r n t ' e . b l e n n l u r ' , ' h u c  p r o  t n q u i e l t u d l n e '  r e x l ' C  I
e 5 t ' , . o r . ' / ; ! C  " [  \ i a t - f a b J l f b  f  : : - ]  i i r a f f t b l l i e  C  [ à '
a i l b i g u e  r è  s o l l l c l t a r i  n  :  a D b i g u u r  r . ! o t l i c : l t i r i
c  . t  . u l G t i r t t n . : . . t f  : , ' ,  u i i t t s t t  c  - i  l I  A . I à  p r o i i a e
c i u . f  t e t e . . ; . : i A b : ,  Q u a r e ?  ' C  .  o ' d .  f +  |  3  I e n o n i s
l t : l c o n i !  C  I  a ] : . .  o a . .  , C  

I  I  q u i ' c t  t  : ' q u i  c  I  i n
e n o r e  l l l  C  z  a n o ' r e  t l  2
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lVr
ABRAHAM.  Es t -ce  tà  I 'ami  que i 'a i  envoyé i f  y  a
deux  ans  pour  rechercher  Mar ie?  Ou i ,  c 'es t  b ien
lu i .

L 'AMI .  Bon jour ,  vénérab le  père '

ABRAHAM.  Bon jour ,  mon f idè le  ami .  Je  t 'a i  a t tendu
longtemps,  e t  j ' ava is  f in i  par  désespérer  de  ton
re tour .

L 'AMI .  s i  j ' a i  ta rdé ,  c 'es t  pa rce  que  ie  n 'a i  pas  2
vou lu  r i squer  de  t ' i nqu ié te r  par  une nouve l le
incer ta ine .  Ma is  dès  que i 'a i  eu  t rouvé t race  de
la  vé r i té ,  j ' a i  hâ té  ma venue

ABRAHAM. Tu as vu Marie?

L 'AMI .  Ou i .

ABRAHAM. OÙ?

L 'AMI .  Dans  la  v i lTe  d 'à  côÈé.

ABRAHAM.  Avec  qu i  v i t -e l le?  QueI le  compagn ie
recherche-t-el  le?

L 'AMI .  J 'a i  hon te  de  par le r .

ABRAHAM. Pourquoi?

L 'AMI .  Parce  que  c 'es t  ma lheureux  à  d i re . ' .

ABRAHAM.  D is - le ,  i e  t ' en  Pr ie .

L 'AMI .  E l le  a  é tu  domic i le  dans  la  ma ison  d 'un  3
entremetteur,  eui  I  tentoure d 'un amour assez
tendre ,  Ce n 'es t  pas  pour  r ien ,  car  chaque iour  i l
encaisse une assez grosse somme d'argent de ses
amants.

ABRAHAM. Des amants de Marie?

L 'AMI .  Ou i .

ABRAHAM. Et qui sont ces amants?

L 'AMI .  I l  y  en  a  beaucouP.

ABRAHAM. Pauvre de moi !  O doux Jésus, quel le 4
hor reur  ee t -ce  que i 'en tends  là?  Ce l le  que i 'a i
élevée pour être ton épouse se l ivre à des amants
de passage!
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AM.  Hoc  mere t r i c ibus  an t iqu i tus  fu i t  i n
a l  i eno  de lec ta ren tu r ,  i n , tamore .  ,  '  ,  1 l

more ,  u t

A .  A f fe r  m ih i  son ipedem de l i ca tum e t  m i l i t a rem
hab i tum,  euo ,  depos i to  tegmine  re l ig ion is ,  i psam
adeam sub spec ie  amator is .  ' i  . :  -  '  ,  ;
AM.  Ecce  omn ia .
A . . t  'Obsecro , .  a f fe r  r  e t  p i  l eum;  euo  ,Gor -onam.ue lem
cap i  t i  s .  i . :  r iv S t s . e . v .

AM.  Hoc max ime opus  es t ,  ne  agnoscar is .
A .  Qu id ,  s i  unum so l idum,  guem habeo ,  mecum a f fe -
ram,  quo ,s tabu ' la r i6 ,p1-o  .meÈcede . t r i buam?
AM.  ,A l  i t e r  ad  co l ' l oqu ium ,Mar iae  non  po tes  perue-
n1 re .

5

6

S .  Qu i  s  
' l oqu i  

t u r  ?  Hospes ,  sa l  ue  ! a
A .  Es tne  apu t  t e  l ocus  u ia to r i  ad  pe rnoc tandum
aptus?
S.  Es t
ganda .

p lane ;  nos t ra  hosp i t ' i o1  ia  nu ' l l sunt ne-

A .  Laudab i  le .
S .  In t ra ,  u t  t i b i  p raepare tu r  cêhâ .
A .  Magnas  g ra tes  t i b i  p ro  h i la r i
beob . ; : ' sêd  adhuc .  ma io ra  a  te ,expe to .

suscept ione de-

S .  Quae uo les ,  u t  concessurum e f f lag i ta
A .  Acc ipe  u i le  munus ,  quod  de fe ro ,  ê t  fac ,  u t
p raepu lch ra ,  quam tecum obuersar i , , ' eXFêF iebar ,
pue ' l  I  a  nos t ro  i  n te rs i  t  conu i  u i  o .
S .  Gur  i l l am des ideras  u idere?  r  : :  : . ,  : i
A .  Qu ia  n im ium de ' lec to r  in  e ius  agn i t i one ,  cu ius
pu lch r i tud inem quam p lu r ibus '  l aûdar i  aud iebam sae-
p iss ime.
S .  Qu isqu is  lauda to r .e i ' us  fo rmae ex t : i t i t ,  i -n ih i  l
f e fe t l i t ;  nam praen i te t  uenus to  uu l tu  p rae  ce te r i s
mul ie r i .bus ;  .  :  , .  . - :  i

3

4  : l n t

I  so
; ; .  I  -n t  
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L 'AMI .  C 'es t  ' l a  
v ie i l l e  règ le  de  v ie  des

cour t i sanes  :  e l les  p rennent  leur  p la is i r  dans  les
amours passagères!

ABRAHAM. Fais-moi donner un cheval  léger et  une s
tenue  de  so lda t !  Je  va is  qu i t te r  I ' hab i t ,  re l i g ieux
et  a l le r  me fa i re  passer  pour  un  de  ces  amants .

L 'AMI .  Vo ic i  tou t  ce  que tu  as  demandé.

ABRAHAM.  S ' i  I  te  p la l t ,  donne moi  encore  un
chapeau pour cacher ma tonsure,

L 'AMI .  Tu  en  as  g rand  beso in ,  s i  tu  veux  év i te r  6
qu 'on  te  reconna isse .

ABRAHAM,  E t  s i  j ' empor ta is  Ia  seu le  p ièce  d 'o r  que
j 'a ie ,  pour  payer  I ' auberg is te?

L 'AMI .  Sans  ce la  tu  ne  pour ras  pas  par ' l e r  à  Mar ie .

Vr
ABRAHAM.  Bon jour ,  a imab le  auberg is te !

L 'AUBERGISTE.  Que l  es t  ce  c l ien t  qu i  me par le?
Bonjour !

ABRAI{AM. As-tu de la place pour un voyageur qui
veut  passer  la  nu i t  chez  to i?

L'AUBERGISTE. Naturel  lement :  notre modeste
é tab l i ssement  n 'es t  fe rmé à  personne.

ABRAHAM.  C 'es t  louab le .

L 'AUBERGISTE.  Ent re ,  nous  a l lons  te  p réparer  à
d lner .

ABRAHAM, Je te dois déjà beaucoup pour ton aimable 2
accue i l ,  ma is  j ' a i  un  p lus  g rand  serv ice  à  te
demander.

L 'AUBERGISTE. Demande ce que tu voudras,  tu
I ' ob t iendras .

ABRAHAM. Prends ce pet i t  cadeau que Je te fa is,  et
arrange-toi  pour envoyer à ma table une très bel  le
f i l l e  don t  je  conna is  la  p résence  i c i .

L 'AUBERGISTE. Pourquoi  veux-tu la voir?

ABRAHAM. Parce que je seraie t,rès heureux de 3
connaftre une femme dont j 'ai entendu si souvent
vanter la beauté.

L 'AUBERGISTE.  Je  ne  sa is  pas  qu i  I 'a  van tée ,  ma ie
i  I  ne s 'est  pas t , rompé; I  'écl  at  de aon vi  sage
écl ipse celui  de toutes les autres fenrnes.
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A . , Ideo  a rdeo  in  e ius  amore . l
S .  M i ro r  . te  .  i n  .  dec rep j ta ; ^  senec tu te  iuuencu lae
mul ie r i s  amorem sp i ra re  i ' ; ; , - . ' -
A .  Percer te  nu l l i us  a l ius  re i  causa  access i  n i s i
eam u idend i . .  . :  :

. :  . - .  r  :  :  
'  j ; . '

S.  Prggede ,  F foÇêdê,  Mar . ia , ' ' t u ique  pu lch r i tud inem
nostro neophi tae ostenta.
M .  E c c e ,  u e n i o . . ,  - . " ,  , :  .  i ,  r  i  .  .  :
A.  Quae f iduc ia ,  quae  cons tan t ia  ment i s  m ih i  pos t
haec ,  .  cum hanc, .  quam nut r i  u i  i  n  heremi  I  a t i  bu l  i  s ,
mere t r i c io  cu l tu  o rna tam-  consp ic io?  Sed  non  es t
tempus,  u t  p rae f  i  gure tur  i  n  f  ac je ,  quod tenetur

Vlr

nem maes t i tud in is  con tego .
S . ,  For tuna ta  l - , ' , l a r ia , .  l ae ta re ;  qu ia  non  so lum,  u t
ac tenus ,  tu i  coaeu i ,  sed 'e t i .am sen io  iam con fec t i
te  adeunt ,  te  ad  amandum conf luunt .
M.  .Qu icumque me d i l i gun t , .aequa lem.amor is  u icem a
me rec ip iun t .
A .  Accede ,  Mar ia ,  e t  da  m ih i  oscu lum.
M.  Non  so lum du lc ia  oscu la  l i babo ,  sed  e t iam c re -
b r i s  sen i le  co l lum amplex ibus  mu lcebo .  ,
A .  Hoc  uo lo .
M,  , ,  Qu id ,sen t io?  qu id  s tupendae  nou i ta t i s  gus tando
haur io?  Ecce ,  odor  i s t ius  f rag ran t iae  p rae tend i t
f rag ran t iam mih i  quondam us i ta tae  abs t inen t iae .
A .  , .Nuncr  . , i . . l l uhG ,es t  . s imu landumr . i  nunc  , lasc iu ien t i s
more  puer i  ioc is  ' ins tandum;  .  ne  e t  ego agnoscar
p rae  g rau i ta te  e t  i psa  se  redda t  la t ibu l i s  p rae
p u d o r e , . -  : , . . t r ' i  , . ,  , ]
M. Vae  mih i  i n fe l  i c i  ! .  .unde ,cec id i  e t  i n  quam per :
d i t i on is  foueam cor ru i  !

3  i n  e i u s  r n o r e  t  :  i n  e .  c ,  c  I  n u l

a l t e r l ' u s  r e . l  c a u s a . n o n '  a c c € a s i  n . i E i  ,

I  V f  , t  n c o p h i t a e  l l l  c  .  n € o p h i t o

e d d .  r e c . ' .  o s t e n t /  U ,  :  o E t e n d e

f  i d u . c i e . . :  ( B € c u n  d i x i t >  C  I  n o . t
l a t t b u l l g  H 2  6  ' :  i  l a t a b u l  l a  , ' r l
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ABRAHAM.  C 'es t  pour  ce ' la  que je  b r t le  d 'amour  pour
e l  l e .
L 'AUBERGISTE.  C 'es t  cu r ieux  qu 'un  v ie i  I  l a rd
décrép i t  comme tu  I 'es  soup i re  d 'amour  pour  une
jeunette !
ABRAHAM.  .Je  ne  su is  venu que pour  e l le ,  so is -en
b ien  conva incu .

L 'AUBERGISTE.  Ar r i ve ,  Mar ie ,  a r r i ve ,  eÈ  mont re  à
ce  nov iceo comme tu  es  be l le !
MARIE.  Vo i là ,  j ' a r r i ve !
ABRAHAM. Que' l le conf iance, quel  le fermeté mon
coeur peut- i l  éprouver,  quand je vois sous les
ornements  d 'une pros t i tuéez  ce l ' le  que j 'a i  é levée
dans la  re t ra i te  d 'un  déser t ,?  Ma is  i  I  n 'es t  pas
temps d 'a f f i cher  mes sent iments  :  je  rava le
courageusement les larmes qui  me montent aux yeux,
je me compose une expression joyeuse pour cacher
I ' amère  a f f l i c t i on  que  j ' ép rouve  au  dedans  de  mo i .
L 'AUBERGISTE.  Heureuse Mar ie ,  ré jou is - to i  :  ma in-
tenant ce ne sont plus seulement les hommes de ton
âge qui  v iennent te voir  comme avant;  même Tes
v ie i l l a rds  a f f l uen t  i c i  pour  t ' a imer !
MARIE.  Chez moi ,  tous  ceux  qu i  m 'a iment  sont  a imés
de la même façon!
ABRAHAM. Marie,  approche et  embrasse-moi.
MARIE.  Je  va is  te  donner  de  doux  ba isers ,
v ie i ' l  l a rd ,  € t  même combler  de  mes é t re in tes  ta
nuque chargée d 'années.
ABRAHAM.  B ien  vo lon t ie rs !
MARIE.  Que l le  es t  ce t te  sensat ion? Que l le  es t
cet te étrange nouveauté que je gotte? J 'y suis :
cet te odeur me rappel le le parfum de mon
abst inence passée.
ABRAHAM,  C 'es t  ma inÈenant  que je  do is  fe indre ,
main tenant .  Je  do is  fo lâ t re r  avec  e l le  comme un
jEune débauché, de peur que ma mine austère ne me
t rah isse  e t  qu 'e l le  n 'a i l l e  se  cacher  tou te
gênée.
MARIE.  Hé las ,  ma lheureuse!  D 'où  su is - je  tombée e t
dans  que l  ab lme de perd i t ion  me su is - je
préc i  p i  tée?

6 -  L a  r o t  n . o p h y t t ,  b o u t r d .  d r o r  l r  b o u c h o  d c
l ' l u b . r g l r t c ,  r p p r r t l o n t  t u  c h r r p  l r x l c r l  d o
l ' i n t t t r t l o n .  T o u t  c o a r o  l l e r l e  . ' a l a v .  d o .  t a n a -
b r . !  v c r r  f r  l u r l l r o ,  d a n r  u n  l o u y o r o n t  d , a c h r n g r
r y r t l q c o r  o l l r  r l d o  A b r r h r .  I  r l n o n c o r  I
l ' . t t r c h . r c n t  t o r r a a t r c  q u ' l l  r v r l t  p o u r  o l l a ,  a t
I  r c c ô d o r  I  l ' a l o u r  c a l o a t a ,  p r r  l r . a d l r t l o n
d ' E l l r e r .
7 -  L e  c o r r . c t l o n  d r  l | l n t i r f r l d ,  . . r . t r l a l o  c u l t u ,
a ' l p p u l c  3 u r  u n o  c o r p r r l l a o n  r v c c  P r l t . r  3 3 5 :
o t , n a t a .  p u l c h r a  c u l t u  u . a t l .  g u l c h ? a a .

Vlr
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A .  ,H ic  non  es t  ,ap tus  quere lae  locus , ,ub i  conu iuâ-
rum con f lu i t  conuen tus .
S .  :Domna Mar iâ ,  ; cu r  susp i  r i a  t rah is?  cu r - .mâdeS la -
c r . im is? :  Nonne .  per  b ienn ium h ic  conuersabar i s ,  e t
numquam ex  te  gemi tus  prorup i t ,  numquam t r i s t io r
se rmo p rod i i t?
M.  O u t inam fu issem ante  t r ienn ium mor te  absumpta ,
ne  ad  tan ta  deuen i rem f lag i t i a !
A .  ,Non ,  u t  tua , tecum 'pecca ta  p langerêm,  aduen i ,
sed  u t  tuo  iungerer  amor i .  ' '  : - )  ' ,  ?  i i
M.  Leu i  compunct ione permouebar ,  ideo  ta l ia  fabar ;  I
sed . iepu lemur  e t .  l ae temur ,  "  qu ia ,  u t  monu is t i ,  ,h i c
non es t  Èempus peccata  p langend i ,  ' |  1  '

S . ,U t  l i be t
M.  Surge. ,  domi  ne  mi  ,
ad  cub i  l e .
A ;  P lace t . ,  Nu l  Ia tenusr
non ex i  rem.

sur :ge ;  , tàcum par i te r  tendam

possem,  u t  te ' comi tan te

M.  Ecce '  t r i c l i n ium ad ,  inhab i tandum nob is  ap tum;
ecce  lec tus  hau t  u i l i bus  s t rament i s  compos i tus .
Sede,  u t  t ib i  . :de t raham . , ,ca lc iamenta , :  i  tnê  tu  ipse
f a t i ge r i sd i sca l c i ando . i ' '  '
A.  '  Mun i  p r ius  se r i s  '  os t ium,  ne ' " rqu is  in t roeund i
inuen ia t  ad i tum r  r  . .  '  \  ' :  : ,
M .  Super  hoc  ne  so l  I  i c i te r i s ;  fac iâ lT l , , ' sg  nu l  I  i  ad
nos  t r i  buaÈur  ,accessus  : f  ac i  I  i  s .  :  r  ' .  ,  r ;
A ;  : 'Tempus ;  ab la to  cap i t i s , - ' ue lami .ne , r ' qu is "s im ape-
r i  re .  O adopt iua  f  i  I  ia  ;  o -meae pars  an imaea ,  Ma- . .
r ia ,  agnosc isne me senem,  eUi  te  pa terno : t t loFê nu- i
t r i u i , qu i ,  te  ,  cae les t i s  '  . ,  reg is  .  un igen i to

l i cen t iam a  cena  surgend i ,  quo
s t ra lum componam du ' lq ique qu ie te

dgsponsau i?  .  , : r  '  . :  '  : - .  i . -
M. '  E i ,  m ih i  I  pa te r ie t -mag is te r
qu i , . l l oqu i t u r !

l assum'corpus  in
recreem.

'  : t  ' t ! l

meus Abraham est,
i  t  :  
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ABRAHAM.  Ce n 'es t  pas  un  l ieu  pour  se  p la indre  que
cet te  sa l le  où  a f f luen t  les  conv ives !
L 'AUBERGISTE. Mari  e,  mon ami e,  pourquo' i  soupi  res-
tu  a ins i ,  pourquo ' i  ces  sang lo ts?  N 'es- tu  pas  ic i
depu is  deux  ans  sans  que jamais  ta  bouche n 'a i t
émis un gémissement ni  jamais formu' lé de mot un
peu  t r i s te?
MARIE.  O s i  seu lement  j ' é ta is  mor te  i l  y  a  t , ro i s
ansa,  pour  év i te r  de  tomber  dans  une te l  le  in fa -
mie  !
ABRAHAM.  S i  je  su is  venun Gê n 'es t  pas  pour  p leu-
rer avec toi  sur tes péchés, mais pour gotter à
ton amour.
MARIE.  Un  léger  remords  m 'a  sa is ie ,  Gê  qu i
exp l  ique  mes propos .  A1 lons ,  mangeons e t
amusons-nous ,  car  comme tu  I 'as  d i t  ce  n 'es t  pas
le moment,  de pleurer sur mes péchés.
ABRAHAM. Nous avons mangé à sat iété,  nous avons bu
tou t  no t re  so t l ,  car  tu  nous  as  serv i
généreusement,  cher aubergiste.  Permets-moi de
qu i t te r  la  tab le  pour  a l  le r  me coucher  e t
récupérer mes forces par un long repos.
L 'AUBERGISTE.  A  ta  gu ise .
MARIE.  Lève- to i ,  sê igneur ,  1ève- to i .  Je  va is
t 'accompagner à ta chambre.
ABRAHAM.  Ou i .  On ne  saura iù  me fo rcer  à  res te r  i c i
s i  tu proposes de m'accompagner

MARIE.  Vo ic i  une p ièce  convenab le  pour  nous
ins ta l le r ,  l à  un  l i t  b ien  garn i .  Ass ieds- to i ,  euê
j 'en lève  tes  sou l ie rs  e t  t ' épargne  la  fa t igue  de
toi-même te déchausser
ABRAHAM,  D 'abord  fe rme b ien  la  por te  à  c lé ,  que
personne ne trouve le moyen d'entrer.
MARIE.  Ne  so is  pas  inqu ie t ;  j e  ve i l l e ra i  à  ce  que
personne ne puisse nous déranger.
ABRAHAM. C'est  le moment de me découvr i r  et  de
révé le r  mon iden t i té .  Ma f i l l e  adop t i ve ,  to i  qu i
es une part  de mon âme, Marie,  reconnais- tu dans
ce  v ie i ' l  l a rd  ce lu i  qu i  t ' a  nour r ie  comme un  père ,
qu i  t ' a  f i ancée  au  F i l s  un ique  du  Ro i  des  c ieux?
MARIE.  Hé las ,  c 'es t  la  vo ix  d 'Abraham,  mon père  e t
mon maf t re .

t -  U n c  c o t p r ? r l l o n  e v a c  l o  r o d a l .  c o n t l r . .  l o
t . x t .  t r r a n n r u .  ' .  V l t .  ^ D r . h . . ,  E t l  !  ( h o . p . r
e f t  :  )  - d u o r u r  r n n o ? u r  l r r  r p e t l o  h l c  d o g l r . . .  ' i

r d  q u o r  l l l r  !  ' u t l n r r r  l n q u i t ,  r n t a  t r l a n n l u .
r o r t u r  o r l o r . . . -
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A .  Qu id  con t ig i t  t i b i ,  f  i  I  i a?  ' : . :  : : :  ' :  ' i  I  . : '
M .  Grau is  m iser ia .  " '  )  :  - '  . :  " ( :  r . "  : ;  r  '  : :
A .  Qu is  te  decep i t?  qu is - te  sedux i t?  : i , ' 1 -  " .
M.  Qu i  p ro top las tos  p ros t rau i t .  ' :  ' '  - ( ' i

A .  Ub i  es t  ange ' l  i ca  i  1 ' l a ;  -  quam in  te r r i s  eg is t i  '
conuersa t io? ,  '  r . ,  r ,  :  ' ,  '  j i ;
M .  Pro rsus  perd i ta .  :
A .  Ub i  es t  ue recund ia  tua  u i rg ina l i s?  ub i  con t i -
nent i  a  admi  rab i  

' l  i  s?  i  ' i

M.  Euacuata .
A .  Quam mercedem,  n is i  res ip iscas ,  F to  ie iun io rum,
ora t ionum,  u ig i  l ' i a rum,sudore  u ' l t ra  po tes  spera re ,
cum,  ue lu t  l apsa  ab  a l t i t ud ine  cae ' l i ,  d imersa  es

3

I n  p r - ( ) T u n L l u I I r  I n T C t r  n  I

A.  Quare  me despex is t i?  quare  deseru is t i?  quare
euen tum tuae  perd i t i on iç  m ih i  non  ind icas t i , '  QUo
ego cum d i lec to .meo E f f rem d ignam pro  te  poen i ten -
t iam agerem?
M.  Pos tquam lapsa  in rpecca t i s  co r ru i ,
ta t i  po l lu ta  p rox imare  non praesumps i
A .  Qu is  umquam" :a ' -pecca to 'ex t i t i t

t uae  sanc t i -

lmmunrs ,  n1s l
soTus  f i  I  i us  u i  rg in i s?
M.  Nu l lus .  .  ' . ' 1  i

A.  Humanum es t  peccare ,  d iabo l i cum es t  in  pecca t i s
dura re ;  - :nec , iu re  reprehend i tu r ,  gu i ' sub i to  cad i t ,
sed  qu i  c i t i us  su rgeFe .neg , leg i t . ' , .  ; -
M.  E i  m ih i  i n fe l i c i !
A .  Cur  dec id is?  Cur  in  te r ra  iaces  inmob i l i s?  Er i -
ge re  .ê t ,  quae .d icam, "  perc ipe .
M. .  ,Pauore  -concussa cor ru i ,  qu ia .u im paternae mon1-
t i on is ' fe r re  :nequ iu i ; , -  '  ' i  .  ,  ! . :  i r  :
A .  A t tende mei  in  te  d i lec t ionem e t . -
f e m :  

' 1  4  ' . :  " '  !

. depone': t i mo-
' ! !  '  r '
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ABRAHAM.  Ma f i l l e ,  que t 'es t - i l  a r r i vé?

MARIE.  Un dou loureux  malheur

ABRAHAM.  Qu i  t 'a  t rompée? Qu i  t 'a  sédu i te?

MARIE.  Ge lu i  par  qu i  on t  déchu noa premiers
parents

ABRAHAM.  Où es t  la  v ie  angé l ique que tu  mena is  en
ce bas monde?

MARIE. Complètement perdue.

ABRAHAM.  Où sont  ta  pudeur  v i rg ina le ,  ton
admi rable chasteté?

MARIE.  Anéan t ies .

ABRAFIAM . Si tu ne te repens pâs , que I sal ai re
peux-tu encore aÈtendre pour les fat igues de t ,es
je tnes ,  de  tes  p r iè res  e t  de  tes  ve i l l es ,
maintenant que tu es en quelque sorte tombée du
haut du cie]  pour sombrer dans les ablmes de
I 'en fe r?

MARIE.  Ah ,  hé las l

ABRAHAM. Pourquoi  m'as-tu dédaighé, abandonné?
Pourquoi  ne m'as-tu pas raconté comment tu t 'étais
perdue? Avec mon cher Effrem j 'aurais pu te sauver
en fa isan t  pén i tence

MARIE. Quand j 'a i  eu conunis ma faute et  sombré 6
dans  les  péchés ,  sou i l l ée  comme j ' é ta is ,  j e  n 'a i
pas osé approcher ta sainteté.

ABRAHAM. Qui a jamais vécu sans péché, excepté
seu lement  le  F i l s  de  la  V ie rge?

3

MARIE.  Personne.

ABRAHAM. I l  est  humain de pécher,  mais
de persévérer dans le péché. Celui
condamner ,  ce  n 'es t  pas  la  v ic t ime
bru ta le  ma is  le  pécheur  qu i  nég l ige  de
au  p lus  v i te .

d iabo l  ique
gu ' i  I  fau t ,

d 'une chute
se relever

MARIE. Ah! Pauvre de moi !

ABRAHAM. Pourquoi tombes-tu? Pourquoi restes-tu
étendue à terre,  immobi le? Lève-toi ,  et  écoute ce
que  je  d is .

MARIE. Je me suis écroulée sous le coup
l 'épouvante,  car je n 'a i  pas pu eupporter
violence de tes répr imandes paternel les.

de
la

ABRAHAM.  Cons idère  I 'amour  que j 'a i  pour
abandonne ta D6ur.

to i  e t
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M.Nequeo ' ' l
A .  Nonne  tu i  causa  des iderab i ' l em heremi  hab i t i onem
re l  iqu i  omnemque regu la r is , r  obseruant iam conuersa- .
t i on is  p lane  euacuau i ,  i n  tan tum,  u t  ê9o '  ue tus
heremico ' la , '  f ac tus  s .um' lasc iu ien t ium conu iua , ,e t , '
qu i  d iu  s i l en t io  s tudebam,  iocu la r ia  uerba ,  hê
agnoscerêr ,  p ro fe rebam? ,  Cur  rd im ' isso  uu l tu ' te r ram , ' r
i i sp ic is?  cur  respondendo mecum uerba miscere
ded i  gnar i  s?
M. ,  'P ropr i i  consc ien t ia  rea tus
ocu los  ad  cae lum leuarea nec
sumo conserere '
A .  No l i  d i f f i de re ,  f i l i a ,  :

con fundor ;  ideo  nec  9
sermonem tecum PFâê-

no l i :  .despera re ,  sed  r

M.  Enormi tas  peccatorum pros t rau i t  me in  despera-
t ion is  p ro fundum
A.  Peccata  qu idem tua  sunt  g rau ia ,  fa teor ;  sed  10
superna  p ie tas  ma io r  es t  omn i  c rea tu ra .  Unde  t r i -
cas  rumpe datumque i  poêh i tend i  spa t ' io ' lum p ig r i tando
no' l  i  neglegere. ,  quat. i  nus . .  superhabundet di  u ' ina
gra t ia ,  uo i  superhabundau i t '  f ac inorum abomina t io .  :
tq .  ,  s i  u l la  p romerendae spes  uen ' iae  inesset ,  s tu -  '

d ium paen i tend i  min ime deesset  :
A .  M isere re  meae,  quam pro  te  sub i i ,  l ass i tud in is
e t  depone pern ic iosam despera t ionem,  quam omnibus
commiss is  non  nesc imus  esse  g rau io rem.  Qu i  en im
peccan t ibus  deum misere r i  ue l le  despera t ,  i n reme-
b iau t l i t e r "  pecca t ,  ; ' i qu ia i l  s i cu t  sc in t i l l a  s i l i c i s '
pel .agus nequi  t  i  nf  I  ammare, ' i  ta nostrorum acerbi  tas
peccàminum ,d iu ihâê ,  du lced inem )  ben ign i ta t i s  non
ua le t  i nmuta re .  ' ' '  i  i : r
M.  Non  en im supernae  magn i f i cen t iam p ie ta t i s  nego ,
sed ,  propr i  i -  ; : .  'êhoFmi tatem sce' leni  s consi  derando
ad d ignae saÈis fac t ionem poen i ten t iae  uereoF non
su f f i ce re .  i  "  '
A .  In  me s i t  in iqu i tas  Èua;  tan tummodo reuer te re
ad, r locum. ,  unde ex is t i ,  e t . , in i  secundo coRuersa t io -
nem,  quam deseru ' i s t i .
M.  In  nu l  I  o  umquam tu ' i  ren i  to r  uo t i  s ,  sed  '  quae
i  ubes, obtemperanter ampl ector { . i

11
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MARIE.  Je  ne  peux  pas .

ABRAHAM,  N 'es t -ce  pas  pour  to i  que j 'a i  qu i t té  à
regre t  mon sé jour  so l i ta i re ,  euê j 'a i  to ta lement
abandonné toute observance d'une vie régul ière,  âu
po in t  que  mo i ,  v ie i l  e rm i te ,  j e  su is  devenu  I ' hô te
de débauchés? et  après un si  long respect du
s i lence ,  j ' a i  p ro fé ré  des  p la isan te r ies  pour  ne
pas être démasqué! Pourquoi  baisses-tu les yeux et
regardes-tu à terre? Pourquoi refuses-tu de me
répondre?

MARIE.  Je  su is  confondue par  la  consc ience de  mon
péché :  c 'es t  pourquo i  je  n 'ose  n i  lever  1es  yeux
au  c ie l  n i  te  par le r .

ABRAHAM.  Ma f i l l e ,  ne  perds  pas  conf iance,  h€
désespère  pas .  Emerge de  I 'ab lme du désespo i r  e t
f i xe  ton  espo i r  en  D ieu .

MARIE.  L 'énormi té  de  mes péchés m'a  préc ip i tée
dans le gouffre de la désespérance.

ABRAHAM. Tes péchés sont graves, certes,  je le
reconna is ;  ma is  la  misér icorde  cé les te  es t
supér ieure  à  tou t  sur  la  te r re .  A lo rs  mets  f in  à
ta t r is tesse et  ne gâche pas de tes hési tat ions le
cour t  dé la i  qu i  t 'es t  donné pour  te  repent i r ,  a f in
que déborde la  g râce  d iv ine  là  où  déborda i t
I ' abomina t ion  de  tes  c r imes .

MARIE.  S ' i l  y  ava i t  en  mo i  le  mo indre  espo i r  de
mér i te r  le  pardon,  je  m 'empressera is  de  fa i  re
pén i tence .

ABRAHAM.  Prends  p i t i é  de  la  fa t igue  que  j ' a i
endurée pour to i ,  et  abandonne ce désespoir
ma ' l fa isan t  eu i ,  nous  le  savons ,  es t  p lus  g rave que
toutes les fautes commises. Qui désespère de voir
Dieu pardonner aux pécheurs commet un péché
i  r réméd iab le ,  ca r ,  dê  même que  l ' é t ince l  l e  qu i
ja i l l i t  du  ca i ' l l ou  ne  peu t  en f lammer  ' l a  

mer ,  de
même la v io lence de nos péchés ne suff i t  pas à
t rans former  la  douceur  de  la  b ienve i l lance d iv ine .

MARIE.  Je  ne  n ie  pas  la  g randeur  de  ' la  
b ien-

ve i l l ance  d iv ine ;  ma is  en  cons idéran t  l ' énormi té
de mon c r ime,  je  c ra ins  de  ne  pouvo i r  sub i r  une
pén i tence su f f i san te .

ABRAHAM. Que ta faute retombe aur moi !
Gontente-toi  de retourner à 1 'endroi t  que tu as
qui t té,  €t  reprends la v ie que tu as abandonnée.

MARIE. A tes voeux je n 'oppose aucune résistance
et j 'embrasse avec obéissance le part i  que tu me
prescr i  s .

12
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A .  Nunc  fa teor  te  uere  meam,  quam nu t r iu i ,  f  i l i am. ;
nunc  censeo  te  p rae  omn ibus  fo re  d i l i gendam.
Mi  A l iquan tu ' lum aur i  ues t iumque ' :poss ideo ;  qu id  tuâ
de  h i  s  ' auc to r i  tas  decreuer i t ,  ' expec to . , '  ,  '  : '  )
A .  Quae adqr , r i s is t i  peccando,  cdm ips is  peccat is
s u n t  , â b i c i e n d a .  :  :  i  i  i , \ r  .  i  r ,

M., -Rebar . ,pauper ibus 'e roganda  seu  sacr i s  esse  a l ta - . '
r i b u s  o f f e r e n d a ; - i  ,  '  .  , . ' r  : !
A . '  -  Non sat i  s '  acceptabi  I  e '  munus 

. ' ;deo 'esse comproba-
tur, ,  quod .cr i  mi ni  bus adqui  r i  tur  .  ' :  ' î  ,  ' . i  ' '  ' .  .  '  .
M .  Nu l  I  a  super  h i  s  u ' l t ra  so l  I  i  c i  tud i  ne  f  a t i  ga r .
A .  Matu ta  n i tesc i t ,  l ucess i t  :  abeamus.
M. ' :  Tuum esÈ, '  pa ter  amande,  u t  ad" ins ta r  bon i  pas-
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t

A.  Hau t  i ta ;  sed
equo superponam, ne
ras  p lan tasb
M. O quem te memorem?c
dam reconpensat ionem,
non te r ro re  cog is r , " ' sêd
n i ten t iam hor ta r i s? '

deer i t ' ue l le .  "

e -  J n . 1  O ,  1 1 - 1 6 . .

b -  V i r g . ,  B t l c . ,  X r  t l g  :  A

a ê c € t  . s p e r e  p l a n t e s l
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,  - .  . r .

ego ped ibus  incedam,  tê  au tem
i t ine r i s  asper i taS  sece t  tene-

quam t ib i  g ra t ia rum impen-
qu i  me ind ignam misera t ione
mi t i  condescens ione ad  poe-

, , r .  .  t .  -  t
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tam,  e t ,  s i  ' faeu l tas  des i t '  posse,  numquam tamen

A:  
'Conuen i t i "  

u t ;  ' quo  s tud io  deseru iebas  uan i ta t ' i  ,
f  amuler i  s  d i  u i  nae uo l  un ta t i  .  : ,  r .  : i :  .  ,  e , i r  , '
M .  F ia t ,  p recor ,  tu i s  mer i t i s , l u t  i n  me per f i c ia -
tu r  uo lun tas  d iu in i ta t i s .
A .  ,Maturemus: .ned i tum.  '  , '  . :  "
M. '  Maturemus; ' :nam'me taedet morarum. I
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ABRAHAM. A présent je te reconnais vraiment comme
la  f i l l e  que  j ' a i  nour r ie ;  ma in tenan t  je  cons idère
que je  devra i  t 'a imer  p lus  que personne.

MARIE.  Je  possède un  peu d 'o r  e t  que lques
vêtements.  J 'aÈtends que ton autor i té décide ce
que  je  do is  en  fa i re .

ABRAHAM. Ce que tu as acquis par le péché doi t
être rejeté avec tes péchés- mêmes.

MARIE.  Je  pensa is  qu 'on  pour ra i t  en  fa i  re
d is t r ibu t ion  aux  pauvres  ou  des  o f f randes  pour  les
sa in ts  au te ls ,

ABRAHAM. Dieu n'agrée pas comme un présent t rès
agréab le  le  p ro f i t  qu 'on  se  ménage par  le  c r ime.

MARIE.  Je  ne  m'occupera i  donc  p lus  de  ces
choses-  I  à .

ABRAHAM.  L 'é to i le  du  mat in  a  commencé  à  lu i re ,  i l
f a i t  j ou r ;  a l l ons -nous  en .

MARIE.  Père  chér i ,  i l  fau t  que te l  le  bon pas teur
tu précèdes ta brebis retrouvée et  que moi,  ie
marche sur tes t races en suivant f idètement mon
gu i  de .

ABRAHAM.  Non;  c 'es t  mo i  qu i  va is  marcher ,  ê t  Èo i ,
j e  te  fe ra i  a l l e r  à  cheva l  ,  pour  que  les  ca i ' l l oux
du chemin  ne  b lessent  pas  tes  pe t i t s  p ieds .

MARIE. O quel  nom te donner? Comment te payer de
tes  b ien fa i ts ,  to i  eu i ,  au  l ieu  de  me cont ra indre
a lo rs  que je  ne  mér i te  aucune p i t ié '  m '  exhor tes
doucement à fa i re péni tence?

ABRAHAM. La seule chose que i 'at tende est  de te
voir  consacrer assidtment le reste de ta v ie au
serv ice  de  D ieu .

MARIE.  Je  m 'y  consacre ra i  b ien  vo lon t ie rs ,  i e  m 'y
app l lquera i  dans  la  mesure  de  mes moyens,  e t  s i  la
facu l té  m 'en  manque,  I ' i n ten t ion  cependant  ne
manquera jamais.

ABRAHAM. Tu dois te fa i re
div ine aussi  ardemment que
du monde.

MARIE.  Pu isse  1a  vo lon té
moi grâce à tes méri tes.

ABRAHAM. Dépêchons-nous de

MARIE. Dépêchona-noua, ie

' l  ' esc lave  de  la  vo lon té
tu  l ' é ta is  des  van i tés

de D ieu  s 'accompl i r  en

rentrer.

ne veux plus at tendre.

15

17
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'asper i  d i , f f  i  cul  tatem
Yl l f  r

i  t i  ne r i  s
. , r ,  i :  r i

M. Quod deuo te  'ag ' i tu r ;  fac i  l e  per f  i ô i tu r .
A .  Ecce ,  tua  deser ta  ce l lu la .
M;  -  E i  m ih i  ! : . Ipsa  me i  sce le r i s  es t  consc iaa  :  i déo
i  ngred i  f  o rmi  do .  ' i , :  '  '  '  ' l  - )  ' .  -  t r
A .  E t  mer i to ;  fug iendus  es t  qu ippe  locus ,  in  quo
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M.  Non  con t ra luc to r ,  sed ,  guae  iubes ,  amp lec to r .
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M.  Compet i t . t ; ,  
, , ,  . .

E .  Num mih i ' a l i qu id  a f fe rs  gaud i i?
A .  Ac  magn i .
E .  P ' lace t ;  nec  dub i to ,  qu in  Mar iam nanc iscere r i s .
A .  Nanc i  sceba lp l  ane e t  gaudens redux i  ad  ou i  l  e .
E .  D iu inae  g ra t ia  u is i ta t ion is  fac tum c redo .
A .  Procu l  dub io .
E .  ' ' ' r ve l  l em sc i re ; :qua f  i ten , iUx ta
moresque  o rd inauer i t .
A .  Iux ta  meum ue: l  I  e .
E .  Hoc  i l l i  expeded i t  ue l  max ime.
A .  Qu icqu id  ips i  agendum proposu i ,
c i l e ,  quamuis '  g raue ,  hau t  abrogau i t
E.  Laudab i l e :  ' . :

A . ' Q ù a n t a  H  i i r l ) y , ' Q u à n t a '  ê o r r .  J l t n t e i f e l d  I
p e r l  " d  I  f  f ' l  c u l  t a t e [  ' :  H a r p e r i t a t o F  c  I  X .
l l z  A .  

' ' Q i u o d  
c ' o r r .  n t n t c r f e l d  l : a s t t u r  n  : .  i n c i p

c  [  2  ? u g l e n d u s  6  :  f u g t c i a f ' ' u  [ , c u i p p o  o E .

a - . -  H i e r . ,  E p l B t .  t  2 2

t r e  e d  q u e g i  ' i è o E i t a t i o n u n

c € b e n .

tempor is  u i tam

quamu' is
sub i  re .

:
: l  ,  '

o N .  C c o n p u n c t i o n i

,  7  :  i p s a n  q u o q u é  c e l l u l a m

r e a r u | !  c . o O s c i a I  p c r t i I e a -

i d
- i

d i f f i -
:  . : t .  

( .

d e c o r n i s  ! e ! e

t
c

t{
t

a 3 c
s
g d

, a à ; -

G l u o d

I t u r

cf
N :

; H  :

I t r a

r  i  e n

,2 1
É u i e

É e  i n  c e l l ' u 1 a m
p i € n d i  o B .  c  I  u

o .  c  I  r x ,  r  He
i a n  r e n a n c l s c a r i s
|  ' .  n a n è c i a c b a r
.  " s .  c '  I  qua

I n g r e d c

f l  oec t
:  l .  u .

u a m  M a r

l € b a r  l '

l l u

. c

c o n p u n c t i o n i b i i â ' ' c

l n g r e d e r c  c e l l a d ' ' '  
"

l n u e n i s t  o c c a e i o n e c

n a n c i s c e r e r i s  1 1  :

n a n c i é c e O a r  C  :  n
I

g r ' a t i a  i r i s t t a t i o n i

a i r ' r i c i l e  t t ' .  q u a u i



-338-

ABRAHAM. Comme nous sommes vite venus à bout de ce
pén ib le  voyage !

MARIE. Ce qu'on entreprend avec ferveur
s 'accompl  i t  fac i  lement .

ABRAHAM.  Regarde :  la  ce l lu le  que tu  ava is
abandonnée !

MARIE.  Ah !  E l le  es t  témo in  de  mon c r ime;  je
t remb le  d ' y  en t re r

ABRAHAM,  Tu as  ra ison ;  i1  fau t  fu i r  assurément  le
te r ra in  qu i  a  vu  t r i ompher  I ' ennemi .

MARIE.  E t  que l  l ieu  ass ignes- tu  à  ma pén i tence?

ABRAHAM.  Prends  une ce l lu le  p lus  re t i rée ,  pour  que
I 'an t ique  serpen t  ne  t rouve  p lus  l ,occas ion  de
t 'abuser .

MARIE.  Je  ne  rech igne pas ;  j ' embrasse le  par t i  que
tu  m ' imposes .

Vl l l t

ABRAHAM. Je vais al ler  chercher mon ami Effrem; 3
lui  seul  a pleuré avec moi quand tu t 'es perdue :
je  veux  qu ' i l  se  ré jou isse  avec  moi  que tu  so is
revenue

MARIE.  Ce la  es t ,  jus te .

lXr
EFFREM.  M'appor tes- tu  que lque su je t  de  jo ie?

ABRAHAM. Et comnpnt!

EFFREM.  C 'es t  b ien ;  je  su is  s t r  que tu  as  re t rouvé
Mar i  e .

ABRAHAM,  Je  I 'a i  re t rouvée en  e f fe t ,  e t  je  I 'a i
ramenée joyeux à la berger ie.

EFFREM.  Je  c ro is  que  c 'es t  I ' i n te rven t ion  d iv ine
qu i  1 'a  permis .

ABRAHAM.  J 'en  su is  tou t  à  fa i t  persuadé.

EFFREM.  J 'a imera is  savo i r  comment  e l le  a  rég lé  sa  2
v ie  à  p résent .

ABRAHAM. D'après ma vo' lonté.

EFFREM,  C 'es t  tou t  à  fa i t  ce  qu ' i l  l u i  fau t ,

ABRAI{AM. Tout ce que je lu i  a i  imposé, pour
d i f f i c i  l e ,  pour  pén ib le  que  ce  fOt ,  e l  l e  I ' a
accepté.

EFFREM.  I l  fau t  I ' en  fé l i c i te r .
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A . , - '  Nam'  indu ta  ' r c i  I  i c io . ' con t inuaque  u ig i  I  i a rum e t  3
ie iun i i  exerc i ta t ione  macera ta ,  a r t i ss imae leg is '
obseruat ione corpus  tenerum an imae cog i t  pa t i  im-
per i  u î l .  ,
E .  Aequum es t ,  u t  i  n i  quae sordes  de ]ec ta t i  on i  s
e l  im inen tu r  acerb i ta te  cas t iga t ' i on is .
A . : '  Qu isqu is - ,e ius  lamenta  in te l leg i t ,  ménte  uu ' lnê - '
ra tu r ;  qu isqu is  conpucÈionem sent i t ,  ,  e t ; '  i pse
conpung i  tu r .
f  . ,  So le t  f  i e r i ; ' . . '

causa  fu i t  4A .  E labora t  p ro  u i r ibus ,  u t ,  qu ibus-
perd i t i on is ,  f i a t  exemplum conuers ion is .
E.  r  Consequens ,  ês t .  i ' '  '  '

P q l  g q v  l l  1  I  r v  r \

E.  Iocundor  ,aud iendo praecord ia l  ique  lae tor  gaÙdi :
mon i  o .
A .  ,  E t r  mer i to ;  'nam fa langes  ange l  i cae :gaudentes
dominum laudant  super  peccator is  conuers ionee.  :
E .  Nec  mi rum;  nu l l i us  namque ius t ' i  mag is  de lec ta -
tu r  perseueran t ia  quam imp i i  poen i ten t ia .
A . , '  Unde  in , , i I ' l a  ' t an to  ius t ius  lauda tu r ;  Quan to  6
u l t ra  res ip isc i  posse desperabatur
E .  Congra tu lan tes  laudemus,  laudan tes  g lo r i f i ce -
mus i  r  uh igen i tum ,e t ' -uenerab i  lemr  , 'd i  lec tum e t  c le -
mentem-de i  f i l i um,  Qu i  non  uu l t  pe r i re '  quos  su i
sacro r .edemi. t  sanguine.
A .  Ips i  honor ,  g lo r ia ,  l aus  e t  i ub i  l a t io  per  - : i n f  i -  '

n i ta  saecu la .  Amen.
- t .

3  c o n t i n u e q u e  l l  !  c o n t i n u l t e g u e  C - [  c o r P u a . . .  i n -
p c r l u n  , ' ,  :  t .  c .  a .  p .  c .  l .  C  I  u t  l n i q u a e  U  :

u t l n t q u é f " 6  t l . . i u s ' ' l e m e n t s  t l i ' : ' - '  l . " e  t ' , C ' l  f  f l a ' t

e x o û p l u t r  I t  e x e n p l u l  f i e t  C  I  n i t i t t l o r  H  :  e p l E n d i -
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ABRAHAM.  Revêtue  du  c i l i ce  e t  mor t i f iée  par
I ' exerc ice  in in te r rompu des  ve i l l es  e t  des  je tnes ,
e l  le  , , . rédu i t  '  son  , fa i  b lê  . rcoFps ,à  se  ,  côn forner  à
1 ' -empi re  de  son âme par , l ' observance d 'une règ le , .
t rès  s t r i c te .  I  )

. -  r '  
'  : :  

,  
:  )  i ' r - l  r  r  '  1  

" ,

EFEREM.  I l  es t  jus te  que la  .  honte , .  des  p la is i rs
c r im ine ls  so i t  e f facée par  la  dure té  du  chât iment .

ABRAHAM, Quiconque comprend ses lamentat ions en a
l .e  coeur  b lessé ;  qu iconque, ;pêFgo i t  son  repent i r  se
repent également

EFFREM.  Ce ' la  se  passe a ins i  hab i tue l lement ;

ABRAHAM. El lê consacre toutes ses forces à devenir
un exemple de conversion pour tous ceux dont el  Ie
a  causé  1a  pe rd i t i on

EFFREM.  E l  l e  a  r a i son r  ,
,  :  

'  
- a : "

ABRAHAM. E' l le tente de montrer une
grande  que  le  fu t  sa  sou i l l u re ,

: '

pureté aussi

' :
EFFREM.  Je  su is
réjouis du fond

'  : .
ABRAHAM. A juste
dans  la  jo ie
pécheur .

EFFREM. Ge n'est  pas étonnant
juste procure moins de bonheur
f  inc royant .

ABRAHAM. I1 faul
conversion de
désespéra i t  de  la

I . '

heureux de ' l  'apprendre et ,  je me
du coeur.  -  . t :  '  ;

. -  t i

t i t re.  Car,  , I  larmée des anges loue' le 
Seigneur pour. ,  la conversion du

. ;  
l :

:  la persévérance du
que le  repent i r  de

donc louer  le  ' , se i rgneur  pour  la
Mar ie ,  d 'au tan t  p lus  qu 'on
voi  r  se repent i  r .  j t  i

EFFREM.  Louons ,en  le  remerc ian t  -  e t  g lo r i f ions  en
le ,  Iouant  le  F i  l s  un ique de  ,  D , ieu ,  vénérab le ,
par fa i t  e t  m isér icord ieux ,  qu i  re fuse  la  per te  de
ceux  qu ' i l  a  rachetés  au  pr ix  de  son vénéré  sang.

ABRAHAM.  A  lu i  honneur ; ,  ' g lo i re ,  , l ouange  e t
jub i la t ion  par  les  s ièc les  des  s ièc les .  A ins i
so i t - i l !  \  

,  
, ' ,

; }
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' :  |  :

CONUERSIO : | IHAIDIS MERETRICIS r^;quâi l  Pafnut ius here- '
m i ta , '  aeque u t  Habrahamr isub 'spec ie  ad iens  amato-
r i s  conuer t i t  e t ,  da ta  poen i ten t ia ,  per  qu inqu ien-
n ium in  angus ta  ce l lu la  conc lus i t ,  donec ,  d igna
sat isfact ione deo reconci l iata,  XV. peractae poe-
ni  Èent iae id ie ' . iobdormi ui t  i  n tchr isto;

ft
. . ' '

PAFNUTIUS. DISCIPULI  .  THAIS.  AMANTES. IUVENES .  ABBATTSSA.
ANTONIUS. PAULUS

çur  oDscurum, pa te r r '  uu tEum nec  so t tEo  g€ r t s ,  Fa -
,

P. ,Cuius cor"  cont r is ta tur ,  'e ius et  uu l tus obscura-

D.  Pro  qua re  cont r i s ta r is?
P.  Pro  in iu r ia  fac to r i s .
D.  Quae haec  in iu r ia?
P.  Ipsam,  quam a  propr ia  pa t i tu r  c reaÈura  ad  su i
imag inem cond i ta .
D .  Ter ru is t i  nos  d ic tu .  ,  :
P .  L i ce t  i l l a  inpass ib i l i s  ma ies tas r  a f f i c i  non
poss i t  in iu r i i s ; -  tamen,  u t  suum nos t rae  f rag i l i ta -
t , is  metafor ice t ransferam in deum, guae maior
in iu r ia  d ic i  po tes t ,  quam quod  e ius  imper io ,  cu ius
gubernacul  is ' :  maior mundusb obtemperanterc subdi-
tur ,  solus mi nor contral  uctetur?
D.  Qu is  es t  minor  mundus?
P.  Homo.
D. .l{omo? ' v.
P . ' . P O f f O . , :  )  r  ' :  , ;  i t :

D. Qui homo?
P.  ûnn is .
D .  Qu i  po tes t . , f  i e r i?  .  ' . :

P .  U t  ,p lacu i t  c rea to r i .
D .  Non  sap imus .  . ! ; ' r ' . r .  I  : '

o o n u c r g l o ;  . c t d .  t l  .  o o u c r c l o ' ! l l  I
p c r n l t r n t l a  f  ' l ' f  , t  l p a e J  t l :  I
s u u i  U  :  u a u r  9 t  r e c t ( a r

l -  B o ô c .  t  E t t t .  t  t l  t 2 1  i  I r . t l o n r l i u r  r u b i t r n t l l -
r u r l . . r l l r  o ! t  l r r u t r b i l t t  r t ' q u o  l r p r . a i b l l i s  p r r

n a t u r a r  u t . d c u 3 .
b -  B o à c o ,  c o n a .  t  l ,  p r o r a  C ,  l 9 ;  I I t r  p r o a a  1 2 t  3 :
q u i b u .  g u b c r n l c u l l s  t u n d u r  r . g r t u r .
c -  P r u d . ,  p c r l a t .  ' t l t  t f 2  :  o b t . . p o r . n t o r  r d n u l t .

'  p o o n  I  t o n t  I  .  e c r c t .  I
p ! e  s t ? o e k . "  l  t , t
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CONVERSION DE LA COURTISANE;: IHAIS , :  . ,  '  , :
à  qu i  I 'e rmi te  Pafnu t ius ,  dans  les  mêmes
c i  r cons tances  qu 'Abraham,  rend i t  v i s i te ,€ous .  les '
dehors  d 'un  amoureux ;  i l  l a  conver t i t , ,e t  l u i  f i t
fa i re  pén i tence en  l 'en fermant  pendant  c inq  ans
dans. ,une é t ro i te  ce l  lu le , '  .  s i  ' b ien  que f  ina lement ,
après  avo i r  payé.sa  de t te  e t 'ê t re  revenue à  D ieu ,
quinze - jours après l . taccompl, issement de sa peine,
e l  l e  s 'endormi t  dans  Ie  Chr i s t ;

. ) ; '  
' :  . 1 "  .  i l '  ! ' i  I

PAFNUTIUS.SES ; :  ELEVES.THAIS .SES AMANTS.JEUNES GENS
DE LA  V ILLE .UNE ABBESSE.ANTOINE.PAUL.

i  -  ; ' r . -  
' j

LES ELEVES.  Pafnu t ius ,  no t re  père ,  pourquo i  ce
v isage  morose , ,âu  t ieu  de . ton  hab i tue l le  sé rén i té?
PAFNUTIUS.  Quand on  a  le  coeur  ma lheureux ,  on  a
auss i  le  v isage ombrageux.  :
LES ELEVES.  ,Pourquo i  €s : tu  ma lheureux?
PAFNUTIUS.  Parce  qu 'on . insu l te  le  Créa teur .
LES ELEVES.  Qu i  I ' i nsu l te?  ,  :  ,  ;
PAFNUTIUS.  Sa propre  c réa ture ,  qu ' , i l  ,a  façonnée à
son image :  : l  ' :  .  : .
LES ELEVES. Tes.propos nous font t , rembler, .
PAFNUTIUST Quo ique .6on impass ib le  ma jes té  ne
pu isse  ê t re  sens ib le  aux  insu l tes r . ,néanmoins ,  pour
par ler  de façon imagée et  t ransposer sur Dieu le
lo t  de  no t re  fa ib lesse ,  peut -on , t rouver  p lus  g rave
i  nsul  te à I  légard .  de Cel  u i  rqui  ,  t i  ent  étroi  tement
le gouvernai  I  du macrocosm€, que 1a .révol te,  contre"
Lui  du seul  microcosme?
LES ELEVES.  Que l  es t  ce
PAFNUTIUS.  L ' ,homme. .
LES ELEVES. L ' 'homme?
PAFNUTIUS. Absolument.
LES ELEVES. Quel homme?

mi crocosme?l

.  \ l

PAFNUTIUS.  L 'homme en généra l . -  ,
LES ELEVES.  Comment  ce la  se  fa i t - i t?
PAFNUTIUS. Par la volonté du rCréatêui , .
LES ELEVES. Nous ne comprenons pas!

l - _  L ' o x p r o . . i o n ,  t a l . c r o c o J r o e t  q u o  . t r r d u l t  l o  l r t l n
. r n o " . u n d u . ,  r o l o n t t  I  A r l r t o t .  ( p h y . . i , . , y I I l r  Z r i
P l r t o n  n ' l v t l t  p r .  . r p l o t r a  l o  t a r r o  r e l t  ? o r t u l a
l ' f c f a c  ( T I . a . r  3 3  b  l q q .  o t  R ô p . r . l  9 0 . q q . ) .  L . r
t d ô r .  n a o p l t t o n l c l . n n l a  l u r  l r  q u a r t l o n  a a

IT

3

È r l n r r i r a n t  l u  r o y o n  l g o
o n  p r r t l c u l l o r  c o l l . .  d c
v o l  r  l l .  - T .  D ' A L B E R I I Y ,
a r c r o a o a a a t  d e n r  3 N  2 3 ,

p r r  d . a  y o l a r  d l v a r . . r ,
I  ' h o r r ô t l  r r a  g r a a o - r r t b o ;

L ' h o D t a  c o a a a  t y a b o l .  t  , a
|  ( t 9 7 C ) ,  t 2 3 - t 0 5 .
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P.  Non obu ium es t  perp lu r ibuê.  "
D .  E x p o n e !  , '  '  : :  ' ^ ! - ' ' ; i :  I  i i

P .  I n t g n d i t e ! ' ' - , ;  : : ' i l ' :  . t 1  , . ' ; '  : i  '  :  ' , '  I  ;

D .  Ac  prompta  menter  :  i  i  : '

P.  S icu t  en im maior  'mundus ex  I I I I  con t ra r i ie  e le -
ment is,  , ' 'sêd âd nuturnr creator is secundum armoni-
Gârn,moderat ionem concordant ibus perf  ic iÈur,  i ta et
homo non solum ,ab eiadem element is,  ,  sed et iam ex
magis contrar i  is  par. t ibus' 'coaptatur.b '  ,
D. Et quid magis contrar ium guam elementa?
P, r  Gorpus  e t  an ima :  qu iâ , ' l i ce t  i ' l l a  s inÈ  con t ra -
r ia ,  tamen aunt  corpora l ia ; ,ân ima autem nec  mor ta -
l i s ,  u t  co rpus ,  nec  co rpus  sp i r i ta l i s  u t  an ima.o
U .  I E A .

!  a  v  |  9 9 t t t 9 t t  / v  t g  l E

r i  a ,esse fatemur.
D. Et quis potest  negare?
P.  Qu i  d ia lec t i ce  sc i t  d i spu ta re ;
est  contrar iuCId,  sed receptatr ix
D.  Qu id  s ib i  uu l t ,  quod  d ix i s t i

quia  us iae n ih i t
est contrariorum.
"secundum armoni- 6

cam moderat ionem"? i
P.  Id  sc i l i ce t ,  quod ,  s i cu t  p ress i  exce l len tesque
son i  ,  a rmon ice  ,con iunc t i  , ,  eu iddam 'per f  i c iun t  mus i -
cum, i ta dissona elementa,  conuenienter concordan-
t ia  unum per f  i c iun t  mundum.  .  |  " '
D.  Mirum, quomodo dissona concordar i  usl  concor-
dant ia  poss in t  ,d issona d ic i  .  "
P . 'Qu ia  n ih i l  ex ' s im i l i buE icompon i  u ide tu r ,  nec  ex
h is ,  .  quae r  ,nu l  lâ  ra t ion is  t 'p ropor t ione iunguntur  e t
a se omni substant ia naturaque discreta sunt.o
D.  Qu id  es t  mus ica?  , -  , , '  : ;
P .  D isc ip l ina  una  de  ph i losoph iae  quadruu io
D.  Qu id  es t  hoc ,  guod d ic is  quadruu ium? :
P. Ar i thmet ica,  geometr ica,  musica;  as-tronomica. '

s l t  , l l  I
. r a t r o n o -

4  n u t u r  c d d .  r c c . .  u o t u r , . r J , ,  I  , . s c l t  n Z
I  I  l r  12  !  |  I  I  o  l l l  , l ' : l  ,o ' t ;eo*È ' . : . .  id td" .  'H2

r l c r  1 1  2 ;  r r t r o r o r l c e '  f f  f  ,  ï  "  
- - - li

r -  J o b  2 G  '
b -  B o a c e  t
e x  t e a

i n o t . . r l t h . ,

c o n l l  s t e r . n t

c o r p o n  i  .

c -  C r s a l o d . ,  . n r a . ,  I V ,  5  :  . n i r e  e u t a .  h o r l n l s . .
e a t  r  d c o  c r o r t r  s p i r i t a l t .  p r o p r l r q u c  . u b a t e n t t r .
d -  l | r r t .  C r p .  r  n u p t .  '  I V ,  8 6 6  a u b . t r n t i r  c o n t r . -
r l u r  n t h i l  h r b o t ;  I r l d . ,  ( t y t .  l I ,  2 6 ,  l l  :  u 3 l t .
l u t o l '  t d  o a t  t u b r t r n t i a e .
o -  t o à c o ,  l n a t . : t r l t h . t . l t  2 ,  n l h l l  a x  a l r l l t b u l
c o a p o n l  u l d o û u r . ,

1 1 .

c o n a .  r  I I I  ,  
p l o o a t  1 2 ,  5  !  a u n d u s  h i c

d l u c r e i a  c o n t r a r i l B q u e  p a r t i b u a ;

I I r  3 2  :  o r n i a  q u e .  o x  o o n t r r r l i 3

h e r r o n i e  g u . d a r  c o n i u n E i  a t q u o
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PAFNUTIUS.  Beaucoup on t  du  mal  à  qa is i r !  , ' , - , , .
LES ELEVES.  Exp I  ique-nous ! .  , , , ' , ,  : -  -  . ç  ;
pÂFNurrus .  Ecoutez !  ,  , : l
l g 'É 'g lgvEs.  ou i  ,  e t  de  tou tes  nos  ore i  l ' l es  !  , : ,  ' . .
PAFNUTIUS. Tout comme .le macrocosme se compose de
qul t re éléments contrai . res mais,  par la volonté du
Créaùeur,  accordés entre eux selon une harmonieuse'
modu l  a t ion ,  a i  ns i  I  ' homme es t  lu i  . ,auss i  .  non
seulement ,composé de .ces ,  mêmes éléments mais
égatement  de  par t ies  encorg  p tus  cont ra i res .  ' '  !
LE.q  ELEVES.  Qu 'es t -ce  qu i  es t ,p lus  ,  con t ra i re  que
les  quat re  é Iéments?
PAFNUTIUS.  Le  corps  e t  l ' âme :  ca r , ' b ien  qu ' i l s
soient contraires,  les éléments sont cependant
tous  corpore ' l s ;  I  ' âme,  e l  le ,  n 'es t  pas  mor te l  le '
comme le  corps ,  n i  le  corps  sp i r i tue l  comme l 'âme.
LES ELEVES.  C 'es t  exac t . ,  ' ,  ,
PAFNUTIUS.  .  Pour tan t ,  s i .  nous  .  su ivons  - ,  . l es
d ia lec t i c iens ,  nous  .  conc lUrons  que même le  corps
et  l ' âme ne sont  pas  cont ra i res
LES ELEVES.  Qu i  peut 'donc  pré tendre  ce la  ?  .
PAFNUTIUS.  Ce l  u i  qu i  es t , . ,  exper t  9n  d i  scuss i  ons '
d ia lec t iques ;  ca r  I 'E t re ,  rh 'ê  pas  de  con t ra i re  :
c 'es t  le  réceptac le  des  cont ra i res .
LES ELEVES.  Qu 'as - tu  vou lu ,  d i re  . :pâ r  "une
harmon ieuse modu la t ion"?  !  :
PAFNUTIUS.  Que,  de  , .même ,Q! {er  les  sons  les  p lus .
g raves  ,e t  l es  p lus  a igusr . -  ha rmon ieusement : réun is ,
donnen t  de  . la  mus iQUgr ,  r ,â ins i  ' '  . l es  é léments
dissonants,  accordés convenablement,  donnent un
monde un iquet  : ,  . ,  ,  .
LES ELEVES. Nouq .nqus demandons conment on peut .
d i re  que des  é léments  d issonants  s 'accordent  ou
comment des éléments qui  s 'accordent peuvent être
appelés dissonants .  J
PAFNUTIUS.  .C 'es t .  pa rce  '  que  r ien ,  v i s ib lement ,
n ' .es t  fa i t  d 'é1éments  ident iques  n i  de  parù ies 'non
p lus ,que ne  re l ie  aucune propor t ion  .numér ique ou
qu 'opposent  to ta lement  leur  subs tance e t .  leur ' ,
nature I
LES -ELEVES.  Qu 'es t -ce  que la  mus ique? 7
PAFNUTIUS.  Une des  mat iè res  du  quadr iv ium de la
ph i  I  osoph ie .
LES ELEVES.  Qu 'es t -ce  que ce  quadr iv ium dont  tu
par l  es?
PAFNUTIUS.  L 'a r i thmét iQUe,  la  géomét r ie '  l a
mus ique  e t  I ' as t ronomie .
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D. Cur quadrui . r ium? -  r r '
P .  Qu ia ,  s icu t  a  quadruu io  semi tae ,  i ta  ab  unà
ph i  l osoph iae  p r inc ip io  harum d isc ip l ina rum prô -
deunt prôgres6iones rectae.r
D,  Veremur  qu iddam. inues t igando rog i ta re  de  t r ibus  g
quia coeptae scrupulum disputat ionis capedine men- '
t i s  u i x 'pene t ra re " 'qu imus .
P .  D i f f i c i l e  cap tu
D. '  'D ic  nôb is 'de  ea  super f  i c ie tenus ,  cu ius  ment io -

heremico l  i s  es t  in :
nem in  Praesent i  fec imua=,  - . . i . '
P ; '  '  Pèrparum'd ice ré  sc io , 'q t i i a
cogn i  ta .
D . 'Qu id  ag i t?  , ' i  i

v .  a P c e r '

P.  D ispu ta t 'de  soh is .
D. Utrum egt una an plures?
P.  Tres  esse ' 'd icun tur ,  sed  unaquaêque ra t ione pro-
por t ion is  a l te r i  ' i t a  con iung i tu r ,  u t  i dem,  quod
acced i t  un i ,  non  dees t  a l te r i .o
D.  E t  quae d is tan t ia  iÈ te r  t res?
P ' ; '  P r imâ, ,d ic i tu r  ,mundana s iue  cae les t i s ,  secunda
humana; ' te r t ia ,  :quae ins t rument is  exerce tur :
D. fn quo constat  caelest is?
P.  ( ' In  septem p lanet is  e t  in  cae les t i  spera .
D. Quomodo? i
P :  Eo  u ide l i ce t ,  quo  i l l a ,  quae  in  ins t rument i s ,
quia tot  spat ia,  "  pâres product iones, eaedem sim-
phôn iae  repper iun tur  in  h is ,  quâe e t  in  ' cord is .

E  d l t p u t a t l o n l r  n Z  :  d l e p u t r / .  H t  I  t O  p r o p o r t t o n t !
e d d . '  .  " ' p l o p o r ï l o n t .  

t t '  :  " p r È o p o r t e t l o n l r  r r 2
, .  :  - ,  i ,  -  

'  
:  - ; . .  .

l r - : r ,  . _ . . , t "  _ ,

t -  B o ù c c ,  , n 3 t .  . r r t h .  ,  l ,  I  :  l d  o a t i h a s  . a r l t t l
s r p l . n t l t c  ( . . . )  ' h o c  l ' g ' l t u r  t l l u d  q u r d r t v l u r . . . t
q u o  l t r . u l ' r n d u r  ! l t  ( . ' . . ) ; ' . r u n t  e n l r  q u l d r r  g r r d u O
o r r t r o q u c  l p r o g r o s l l o n u r  d l r o n s i o n a !  q u l b u c  r ! c o n d l
p r o g r c c l l  q u o  p o r B u n t .  :
b -  B o è c e ,  i n a t .  . u e . l ,  2  .  s u n t  t u t r r  t r l t :  . t
p r i r r  q u l d a !  r u n d l n l i  a g t ,  e r c u n d l .  u a r o  h u l t n l ,
t c r t i a  q u t c  l n  . q u l b u e d e r  c o n ! t l t u t r  c r t
i n s t r u o o n t l e .



PAFNUT.IUS. Parce '; eu€; comme d ' un carrefour
(  "quadr iv ium"  )  débouchenÈ p lus ieurs  rou tes ,  'a ins i
c 'es t  du  p r inc ipe  un ique  de  la  ph i losoph iê  rQUê Gês
mat iè res  débouchent  e t  su ivent  - leur :  d ro i te
p rogress ion .  1 ,  :
LES ELEVES. -Nous  c ra ignons  de  t ' i n te r roger  su r ' l es
trois autres mat ières car notre intel  1 igence
su f f i t  à  pe ine  à , . tn iompher  de  1a  d i f f i cu l té  du
début  de  ce t te  d iscuss ion .  .  , , i
PAFNUTIUS.  E l le  es t  en  e f fe t  d i f f  i c i l e  à  sa is i r .  r  , :
LES ELEVES. Dis-nous rapidement quelques mots de
la  mat iè re  à  laque l  le , .  nous  ;  l l ous  r in té ressons  à
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LES ELEVES.  Pourquo i  "quadr i v ium"?

présenÈ.
PAFNUTIUS.  Je  ne  Peux en 'd i re  que
e l  le  es t  inconnue des  ermi tes .
LES ELEVES.  De quo i  s 'occupe- t -e l le?
PAFNUTIUS.  La  mus ique?z
LES '  ELEVES.  Ou i  ' '

2 r " - 3 t l , r  . . 1 '  l r P o r t l n c .  c l c

H r o t r Y l t r ,  v o l r .  D .
a n d  N u a l c . l  L . a r n l n g

e .  I  : :

c . l t A t f  E E R  L A I  l l  r  . ' l l u c  l . c t  l  t . . g o r  y

1 n  H r o t . v l t ,  d l n s  Ï f I L 3 o i l ,

PAFNUTIUS.  E l  le  t ra ' i te  des  sons .
LES ELEVES.  Y  en  a - t - i I  une  ou  p lus ieurs? ' '  : .
PAFNUTTUS.  on  en  d is t ingue t ro is ,  :  rhâ is  e l  les  'on t
en t re  e l les  des  propor t ions  numér iques ,  ' . te l les  que
ce  qu i  touche  l ' -une  a f fec te  l ' au t re  auss i3 .
LES ELEVES. .  r ,  E t  que l le  es t  la  d i f fé rence '  en t re  les
t ro i  s?
PAFNUTIUS.  ' ,  Onr  appe l  le  

' la  p remière  ' "mus ique du
monde" ,  ou  b ien  "cé les te"  i '  l a  seconde f 'humaine" ;
la  t ro i s ième es t  ce1 le  qu i  s ' i n te rp rè te  :  su r  les
' instruments.
LES ELEVES.  D 'où  v ien t  la  mus ique ' :cé les te?  ,  :
PAFNUTIUS.  ' 'Des  sept  p lanètes . ,e t 'de  1a ' '  sphère  cé-
les te . r  l ' i l :  '  '

LES Et 'EVES.  'Comment 'ce la?  i
PAFNUTIUS. ,  Exactement comme avec' les instruments '
car on y t rouve les mêmes interval les,  les mêmes
degrés et  les mêmes symphonies 'qu'avec les cordes.

t l ' ' ! i . i . ,

l q u ô  d r n r  l ' o a u Y r a  d a

7 9 - 9 1 .
3 -  L r  r u r l  q u o  c o n g u o  c o l l .  l a  r c l . n c .  d o !  P r o p o r -
t  I  o n a  n u r a r  I  q u o 3  '  d o n c  o o l l a  u n o  r r t h a r r t  I  q u o  '

. s t  d ' o r i g i n o  P y t h r g o r l c l . n n .  o t  P t r t o n l c l o n n o :  I

o o t t o  g o n c c p t  I  o n  3 e  r e t t r c h o  c n  g r l n d o  p r r t  I  o  l .

D a  a u a l  c t  d ' A u g u s t  i  n .
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D .  Qu id  sun t  epa t i a?  :  : '  1  , :
P : ' ,  ,D imens iones ,  quae  "  numeran tu r  i n te r  p lane tas , '
s i  ue ' i  n ter  .cordas.  :  :
D; '  ,Et quid productiones? '
P .  I d e m  q u o d . t o n i : j r r ' . ' r r . ; '  ' - "  : , - , ' r ' 1 r , ,  i '
D.  Nec horum not i t ia  nos  tang i t .
P.  ,  Tonus' f  i t  'ex ,duobus sonis et  possidet rat ionem
epotho i  numer i  s iue  sesqu ioc tau i . r  i  .
D . '  Quanto ,ue loc ius  p raepoe i ta ,  inues t i  gando .sa tag i -
mus  t rans i re ,  tan to  d i f f i c i l i o ra  nob is  non  des in is
âPPOllêF€ ;1 :: '- : -' i

P.  Hoc  ex ig i t ' hu iusmod i  -d ispu ta t io .
0. .  Edissere ,summotenus al  iquantulum de simphoni is,

t2

13

q u o  s a l r l m  s c t a m u s  s r g n r T l c a E l o n e m  n o m l n t s .

D .  Q u a r e ?  j  j
P. Quia nunc quattuor, nunç quingue, nunc octo
son is  per f ic i tu r
D.  Quia t res esse cognosc imus,  s ingularum uocabula
d inoscere  cup imus.
P.  Pr ima d ic i tu r  d ia teseron ' ,  quas i  ex  quat tuor ,  e t
poss ide t  i  p ropor t ionem ep i t r i tam s iue  seequ i te r -
t ia rp .  Secunda.d iapente ,  ' i quae cons ta t  e  qu inque,
e t  es t  in  ra t ione emio le i  ' s iue  sesqua l te r i .  Ter t ia
d iaposon ; ' ,  haec  f i t  i n ,  dup lo  per f i c i tu rque  son i t i -
bus octo.
D; '  '  Num ispera  e t  'p lanetae 'p ro fe run t  sonum,
reantur comparat ionem cordarum?- ,  ,  '

u

ut me- 15

p .  .AC maX imum. i . . , . r  . - : - r t i
D .  Cur  non  aud i tu r?
P.  Mu l t i fa r iamiexponun t '  A l i i  -au tumnant  non  aud i r i
posse propter i  assidui tatem; r '  a l  i  i  'propter aer is
spissi tudinem; quidam autem ferunt,  quod tant i
enormitas soni tus artos aur ium nequeaÈ intrare
Dêâùusd;;  ,sunt:  et iam, qui  d icunt;  quod spera

l 2  p l t ' n c t r a -  ë ' c t c t .  r '  l b l o n c t b e , l f  
I  l l ' ; : ; s o B g u l t . r t l a r  !

o c t d .  r l q u l t e r t l r r  , l  I  t t  s o n l t u a  l l 2  :  s o n l t r !  H l

l -  B o à c o  t
g c l o u !  o s t ,

n u p t . ,  I X ,

b -  I . l d . ,

l n i t .  . r I t h . L ,

i d . r  t o n u s  l n
p t a t i . .

a t y t .  r  I I I  '

I  :  q u i  l n  n u . o r l !  o p o -
r u B l c a ;  c t .  l l r r t .  C r p . ,

2 ( , ,  3  !  . y r p h o n i r  c r t
r o d u l  r t  I  o n l .  t c r p o r l l c n t u r c x  9 r . u l  a t  r c u t o
c o n c o r d a n t l  b u .  r o n l  r  ( c f  .  B o a c o  I n a t .  A r t t h .  I  r  l  ) .
c -  B o à g e ,  t n a t .  . ? l t h . l l ,  a 8 ;  1 n . t .  r u ] .  t  I '  1 c .
d -  l l r r t .  C r p . ,  n u p t . I X .  r  0 5 O - 9 5 3  l u r l o t l  p o r p c t u r

c e c l i  u o l u b t l l t e t .  n a a c e n t o r  l d o o  c l i r e  n o n
É e n t  l . u !  r u d  i  t u  ,  q u  I  r  r r  I  o r  r o n u a  r . t  g u r r  u t
h u r r n . r u l  . u r l u r  r c a l p i e t u r  e n g u a t l f r ;  l l r o r o b c ,
3 c I p .  t  l l  ,  t  I V ,  r l i l  :  q u i a  r r l o r  a o n u !  a r t  q u r r  u t
h u l e n l r u l  l u r i u r  r o c l p l a t , u r  a n g u ! t i t r ;  c ? . A l b r ' . ,
h a x a l . ,  l l r ' ; 2 ,  6 - 7 ;  . B o à c c r  l n e t .  a u e . ,  l ,  2 .
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LES ELEVES. ,Qu'est-ce" que r . l  es i  nterval  I  es?
PAFNUTIUS;  .Les- , .écar ts 'eue:  I 'on  compte  en t re  les
p lanè tes  ,ou , .b ien  en t re  les . i co rdes .  ,  ! i  . '  ,  ,  :  '
LES ELEVES;  -E t  les  degrés? , ' . r ' t  . : ,  ̂  ' , -  . .  .1
PAFNUTIUS.  C 'es t  la  même'chose que les  tons .
LES ELEVES. Nous ne comprenons..pas mieux.
PAFNUTIUS. . . ,Le  ton  es t  cons t i tué 'de  deux '  sons
présente une proport ion numérique de neuf
hu i  t .  ' i
LES ELEVES;  P lus ;nous , ten tons  par  nos  ques t ions  de
comprendre  tes  exp l  i ca t ions ; .  -p lus  tu  .nous  mul t i -
p l i es  les  comp l i ca t ions !  1  , ' .  : .
PAFNUTIUS.  C 'es t ' tou jours  a ins i  dans '  ce  genre  de
d iscuss ion .  ' :  ' i  ; i  ,
LES ELEVES.  ,D is=nous. rap idement  que lques  mots  des
symphon ies ,  pour  que nous  sach ions  au  moins  le
sens du terme !  ;  , .  , ;  ;  ,
PAFNUTIUS.  On appe l le  symphon ie  la  mesure  de  la
modu la t ion .  ,
LES ELEVES. .  Pourquo i?  . : .
PAFNUTIUS.  Parce  qu 'e l le  es t  .composée tan tô t  de
quat re ,  tan tô t  de  c inq , . : tan tô t  de  hu i t  sons , t .
LES ELEVES.  Pu isque nous  savons  à  p résent  qu ' i l  y
en  a  t ro is , ,  nous  voudr ions  conna l t re  les  noms de
chacune d 'e l  les  séparément .
PAFNUTIUS.  La  première  s 'appe l  Ie  "quar tê" ,  car
el le est  fonmée de 'quatre sons, êt  présente une
propor t ion  numér ique de  quat re  t ie rs ;  la  seconde
s 'appe l  l e  "qu in te "  r ' .  câF . .  e l  l e  es t  fo rmée de  c inq
sons, €t  présente une proport ion numérique de
t ro is  demis ; , l a  t ro i s ième s lappe l ' l e  "oc tave"  :
e l le ' ,esÈ dans  .  une propor t ion  numér ique doub le  e t
comprend  hu i t . sonor i tés . ' ,  ,  , )
LES ELEVES.  Es t -ce  que , la  sphère ,  e t  les  p lanètes
rendent  un  son,  pour  qu 'on  pu isse  les  comparer  aux
cordes?  :  ;  , . - : . , .  :  ' r .
PAFNUTIUS, Et même un son très for t .  ,  .
LES ELEVES.  Pourquo i  es t -ce  qu 'on  ne  I 'en tend pas?
PAFNUTIUS.  On donne p lus ieurs  exp l  i ca t ions ,
CerÈa ins ,  p ré tendent  qu 'on  ne  peut  le  percevo i r
parce qu'  i  I  est  i  n i  nterrompu; d ' .autres parce que
I  'a ' i  r  es t  t rop  dense;  quant  à  cer ta i  ns ,  i  l s  n i  en t

a -  P y t h r g o r . c  e v . r l t ,  d é c o u v c r t ' . e u , o n .  b l o q u t n t  u n o
c o r . d r  d a  l y r o  c n  i o n  r l i l i o . u r a . : o n . p o u v . r l t  . p r o d u l r .

. u r  c h t c u n .  d c r  d . u x  r o i t i é !  u n o  n o t o - . r o n n e n t  I
l ' o c t r y c  d o  o a l l o  ô r l . . . a u r  l r  c o r d o . ,  o n t l l r a ,  c a
q u ' o n .  p . u t  . x p r l r c r  p r ' r  u n c ;  p r o p o r t l o n  d .  2 l l i - . q u .
l o r ' d a u x  t l e r .  p r o d u l E . ' l  . n t  u n .  n o t o  p l u a  h r u t o
d ' u n o .  q u l n t o  ( 9 1 . 2 - l  , ,  c t  l . . . t r o l a  g u a r . t . . . u n o  . n o t . -

P l u r '  h e u t r  d ' u n c  q u t r t o  ( 1 l E r .  C o r '  t r o l l . ' . y r p h o -
n i o 3 . "  r o . t a r c n t  t  , l l ë ' - .  b . r ! . - .  i  d e  t o u t o  l r  r u a l q u o
g r . c q . u e  ,  t h a o r , l g u o  . t ,  p r r t l e u o r ! É r q u o  l o , t o y t n  l g o
c o n n . l . r r l t . ,  a u r , t o u t .  p e r  I ,  l n t . r t ô G l l r l r o  c l o  B o à c o .

12

et
sur

13

14
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tam iocundum, . tam dulcem ;ef ferat  sonum, ut ,  s i  16
aud i  re tu r ,  omnes '  in  commune,homihês ,  ,  ' semet  ips is
neg lec t is  omnibusque ;pos tpoè i t i s  rs tud i  i s ,  ducentem
sonum ab or iente sequerentur in occidentem.
D.  Praes ta t ,  u t  non 'aud ia tu r .  '
P.  Hoc a creatore praesciebatur.
D. Si t  sat is de , ista, ;  prosequere de humana f l
P .  Q u i d  d e  i l l a ? ,  -  r  : . ' :  , r r  ,  "  

'  '  , t  ' l

D.  In  quo perc ip ia tu r?
P.  Non  so luml : : . . ,u t  d i x i ;  i n ' compag ine 'co rpor i s  e t
an imae necnon in  emies ione nunc  grau is ,  nunc  c la -
rae  uoc is ,  sed  e t iam in  pu ls ibus  uenarum a tque in '
quorundam mensura '  menbrorum,  s icu t  in  a r t i cu l i s

qu ia  mus ica  d ic i tu r  conuen ien t ia  non so lum uocum,
sed  e t iam a l ia rum d iss im i l i um re rum.
D"  S i .  p raesc i remus,  -quod hu iusmodi  nodus  quaest io -  18
n is  tam d i f f i c i l i s  ad  so ]uendum esse t ' i nsc i i s ,
ma' lu issemus minorem mundum nesci  re,  quam tantum
d i f f i cu l ta t i s  sub i re .
P .  N i l  o f f i c i t ,  quod .e laboras t i s , ' cum an te  igno-
ra ta  exper t i  ' es t i s .  .  '  :
D.  Verum; sed taedet nos phi  losophicae disputat io-
n is ,  qu ia  nequ imus sensu emet i r i  sc rupu lum tuae
ra t ion is . .l q u l v l l 1 9 .  '  -  ' . '

P.  Cur .  me i  I ' l  ud i  t i  s ;  qu i  p l  a
: .  . . ,

ne sum nesc ius ,  non 19
ph i tosophus? : '  '  '  . i
D ; , . ,  E t  unde ' .  r t , ib i 'haec ,  'quae nos  fa t igando pro tu-
1  i s t i?
P.  Tenuem sc ien t iae  '  gu t tu lamr ,  guam de p len is
sc io rum. . ,  pa te , r i s  ; ,e f f  luen tem,  .  non ad  co l  I  igendum
residens, sed caau praeter iêns,  repertam elambi,
uob iscum communicare  s tudu i r  : ' ;  '

f '

f 8  ! o l u e n d u t  l l 2  :  a a l u o n d u r  t l l  I  t t n t u r  l l 2  z
t e n t r r  , t t  - :  :  - '  , '

r -  o r a g . r  r o . ? r l . t  2 8 r  2 7 '  3  :  o g o  q u t  . l c c t l
t e r r l l  h u r e n .  l  , c g r c l t s ,  g u t t t , a  ' e c l . n t l e o  g r a t u i t o

e c p l r . g o ; .  g f  . : , - 9 t r .  r  : l  5 r  A i . 2 a ' . ' 1  o i  M . d .  r 5 ,  3 C .

1 -  E t r n t  d o n n é  l e  a l r i l i t u d c  d u  c o n t . x t o  -  l r  c o n -
d . r n r t  i  o n  d o  I  e  ? a u B B c  . r 9 o ! e a  -  '  o n  P a u t  Y o l  r
d r n ! . . c o t t o  l r r g .  d u '  . . . b e n q u . t "  d o a  p h t l o r o p h . .  u n o
r é r l n l r c o n c e  d a ' B o à c . t  , -  E t t t . r  I r  2 2  8 q q ; . , H r o t a v l t l
î € r . p l r o c  p r r  l r . .  r a t a P h o r c  d e  l a  c o u p a  P l 3 l n c '  d o
s c l o n o e  c g l : l o  , d u  ! l v o l r .  d o n t  o n  3 e  n o u r r i t  ( E u t .  t
I  r . 3 4  !  a e c t r t t b a r '  I g l t u ?  c t . h - t n c  o . n e a  a n l a o  q u a a a '

t r o n a .  n . c  . c t e g l u t r . b . .  q u o c t  e c c . P . r r r ) .  P r u t - a t r o
y  r i - t - . t  t  é g e l o r c n t . .  l o i  u n  ô c h o  d e  c o n a . ,  l ,  P r o a a
1 , ,  2 . , : i . . . . c c u r . Ê e . p c  r o a l d o n .  d c  h u r a n l r u l  d t u t -

n a r u l q u .  . r o r u l  a c l a n t l r  d l a s . r o b . t '  o t  d o  M t d .  '
5 ,  3 t - :  ' . t  c . o f  l l g c  r l h t  r l t c P c r r a s  g u t t r r - .
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que. - .  I  lénormi t ,é  d 'un  r :  te l  '  b ru i9 ' ' ,  pu isse  pénét re r
l ' é t ro i ' t  condu i t  de : .no t re  . cana l raud i t i f  ;  i l  y ,en  a
même qu i  d isen t  -  que ' la ' . ,  sphère tprôdu i t , , ,un  ' son  s i  ,
a9réab le  .e t .s i .doux  que s i  ron  l ' !en tenda i t . ,  tou t  le
monde s 'oub l  ie ra i t ,  to ta lement i  , r la issera i t  de  cô té
ses occupat ions et  marcherai t  comme un seul  homme
sous  la ,  , condu i te - .  de  ce  Son  ' .  depu is  I  ' o r ien t
jusqu 'au  couchan t ,  '  i ; :
LES ELEVES.  Heureusement  qu 'on  ne  I 'en tend pas !
PAFNUTIUS. C'est  que le Créâteu'r  ava'Tt  tout  prévu. ,
LES ELEVES.  La issons  là , ' l a  mus ieue . . , cé les te .
Passons à I  'humai ne. -  ; :  j  : ;  i
PAFNUTIUS.  Que l les  sont  vos  ques t ions? r '  , . ' :
LES ELEVES. .  Où r . l  a perçoi  t -on? ,- j . ' ,  ;
PAFNUTIUS.  On.ne  la  perço i t  pas  , seu lement , ' comme
je  1 'a i  d i t i  dans  I ' aesemblage  du  corpS e t  de
l ' âme,  h i  seu lement  dans  l ' émiss ion . ,  d 'un  son ;
tan tô t  g rave  tan tô t  a igu ,  ma is  auss i ,  dans  les"
battements des veines et  dans la proport ion de
cer ta ines  par t ies  du  corps  les  pha: langês  par
exemple ,  En e f fe t ,  s i  nous  les  mesuronsr :hous
t rouvons i les  mêmes propor t ions  que ce l les  que nous
avons appl  i  quées tout à I  'heure aux symphoni ês ,  , ,
ca r ' l a  mus ique  n 'es t  pas  seu lement ' l ' ha rmon ie  des ,
sons  mais  auss i  ce l  le  'de ' - i .  tous  }es '  é léments
di  ssemb' labl  es .
LES ELEVES,  S i  nous  av ions  ,  su ' . .  que:  pour : : ;  des '
i  gnorants  une ques t ion  de .  ce  ' ' genre ' ;é ta i  t  auss i  . "
a rdue à  démêIer ,  :  ,nous  aur iehs : .p r .é fé ré  ignore f  ce
qu 'é ta i t  le  mic rocosme,  p lu tô t  que d 'a f f ron ter  une
t e l  l e  d i f f  i C U l t é !  ; .  . ; , .  . .  i t : ,  t .  . i  . .  r  _ - :  i

PAFNUTIUS.  Peu impor te  la  pe ine  que vous  avez :êuê,
puisqu'à présent vous connaissez ce qu!,aupâFâvant
vous  ' ignor iez  !
LES ELEVES C 'es t  v ra i . .  ,  Lss  ,d i  scuss ions
phi ' losophiques nous pèsent cependant,  car notre
in t ,e l  I  igence es t  incapab le  de  sa is i  r  les
subt i  I  i  tés de eta . l  ogi  euê. , :  . .  . .  ._ :  ' .  .
PAFNUTIUS. Pourquoi  vous moquez-vous de , ,moi. ,  qui
su is  un  ignorant  par fa i t ,  e t  non un  ph i losophe?
LES ELEVES.  A lo rs  d 'où  te  v iennent  ces
conna issances ,  dont  1 'exposé nous  a  épu isés?
PAFNUTIUS. C'est  une pet i te goutte de sciencer eUê
j 'a i  vu  déborder  ,du  vase t rop  p le in  .des  savants ;
je  ne  m'é ta is  pas  a t tab lé  . ,pour  fa i  re  p rov is ion ,
mais  je  ' l  ' a i  vue  par  hasard  en  passant ,  je  I 'a i
recue i l l i e  sur  mes lèvres  e t  me su is  employée à
vous  ' la  

fa i re  par tager ,
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D.  -Graùu lamur .  tuae ,ben ign i ta t i ,  sed  te r remur  sen-
ten t ia  apos to l  i ,  d icen t is  . : ' . ! ' nam s tu l ta  mund i  e le -
g i t  deus ,  .u t :  cor i fu f idere t ]  aoph is t i ca" ; r
P .  S iue  s tu l tus  s iue  soph is ta  peruersa  opera tur ,
conf us i onem . a deo', me retu r
D .  I t a . , ; . , i " ; , " ' ' - :  . : "
P.  ,  Nec  sc ien t ia  sc ib i l i s  d€um o f fend l t ,  sed  inus -
t i t , i a  sc ien t i s .
D .  Verum.  ,  , : :  '  i
P ,  . . 'E t  i n  ' cu ius : ' l audem d ign ius  ius t iueque  sc ien t ia  Z l
a r t ium re to rque tu r ,  i  euâm' in  e ius ,  qu i  sc ib i le  fe -
c i t  e t  sc ien t iam ded i t?
D.  In  nu l I i us .  " '

agnosc i tb ;  tan to  in  e ius  amore  ardesc i t .
D . r : , ,NgG in iu r ia ,
P .  Sed  qu id  moror  in  i s t i s ,  quae  uob is
af f ,erunt delectat ioni  s?
D.  r  Enuc lea  nob is  causam tu i  maeror is ,  ne

ml nr mum

diu t iua  22
f rangamur .pondere cur iosi ' tat i  s.
P .  .  S i  quando '  exper iemin i ,  aud i tu  non  de lec tab i -
m i  n i
D. Haut,rFâFo contr istat t r r ,  eui  cur iosi tatem secta-
tur;  9€d tamen hanc nequimus superare,  euia fami-
I  iar is est  f  ragi  I  i tat , i  nostrae
P; Quaedam inpudens femina moratur in hac patr ia.  29
D.  Res  c iu ibus ,per i cu losa !
P.  : '  Haec , rmi  randa 'p raen i te t  pu lchr i tud ine  e t  hor -
renda sorde t  tu rp i tud ine .
D.  M iserab i le .  Qu id  uoca tu r?
P .  T h a i s . ' i  : ' : :  r ! .  :  '

D. , ,I l l a ''meretr.i x? :,: :'
P .  Ipsa
D. Eiu,s 

, i ,nt"r l?., 
n:,, i  e1t, incosnita. 24

. . ;

2 0  o p c r . t u r  . c l c t .  !  o p o r l n t u r  , l  I  z s ' - t u r p l È u d l n o
H 2 t  t u r p . l d l d l n . , . , . N l  |  1 n f  

. . f  .  s d c l  .  i  f  n f  r r . l r  f t

l -  P r u d . ,  t p o t n . ,  p t ' a e f  . , 2 9  l  l c l c l r c o  r u n d i

a t u l t r  .  d e l e g l t  ô o u o t f .  u t  c o n c i d r n t  ! o p h t r t l o r ;
p . " r . t . . '  X , . _ Q O g - 6 1 o . 8 o d  ! t u l t r  r u n d l  ! u r l u r  r l o g l t
P r t . r l s t '  B t u l t u r  o t i e t  i r e c u l i . p r u d c n c . D o l  o ? .  I
C o f  .  t  1 . ,  2 7 .  . r : ' , .  1 ,  : ' l

b -  g a g .  . i . l ,  , . 2 1 .  :  o r n l r  i n  t . n t u r .  o f  n u l o r o  a t
p o n d c r e  t c c l s t l .
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LES ELEVES. Nous te. , remerci 'ons pour:  ta, 'bonté,  mais '
nous , ' c ra ignons . , le  moÈ de:1  ' -apôt re  gu i .  d i t  ' - !  ' ' ' l 'D ieu  '
a  cho ie i .  ' l es  soÈt ises  du 'monde-pour :  , con fondre  les
faux phi  tosophes. "
PAFNUTIUS.  Qu 'un  so t  ou  qu 'un  faux  ph i losophe
fasse - le mal ,  i  I  : , .mér i te que 'Dieu . le confonde.
LES ELEVES. 'En. ef fet  ,  '  .  i
PAFNUI  IUS,  ;Cê qu i  ' ' o f fense .D i .eu ,  .  'Gê n 'es t  pas  la
sc ience de  ,  ce  'gu i  . .  es t  , . conna issab le ,  ma is  , le  .
mauvais usage que nous en faisons. ,
LES ELEVES.  C 'es t  v ra i . ,
PAFNUTIUS.  Or  que l  usage p lus  d igne e t  p lus  ius te
pour , la  sc ience que de  chanter . , , la  louange de  Ge lu i
qu i  a  c réé  Gê i i ,eu i  es t  conna issab le ' ,  e t  nous  a
prod igué la  conna issance? i  :  )
LES, .ELEVES.  Aucuh.  : "
PAFNUTIUS,  Car ' ,  p lus  on  reconna l t
admi rab le  D ieu  a  d isposé tou tes
nombre ,  lâ  mesure  e t  l e  po ids ,

par  que l  l e  lo i
choses  se lon  , le

p lus  on  b rû le
d 'amour  pour  lu i .
LES ELEVES.  Ce n 'es t  que ius t i ce
PAFNUTIUS.  Ma is  pourquo i  m 'a t ta rder  sur  ces  su je ts
qui  ne vous apportent que peu de plais i  r?5
LES ELEVEST. :D is -nous  pourquo i  tu .es  s i  t r i s te ,  que 22
nous  .soyonsùdé l i v rés  du  po ids  de  . la  cu r ios i té .
LES ELEVES.  -s i , j ama is  vous  l l apprenez ,  1a  nouve l le
ne vous .enchantera 'guère
LES ELEVES, La cur iosi té est  souvent cause de
désenchantement;  nous,ne pouvons pourtant pas la
domi ner ,  car el  I  e est  .parente de notre f  ragi  t  i  té.
PAFNUTIUS; Une.femme impudique demeure en ce pays. 23
LES ELEVES.  C 'es t  un  danger ,pour  ses  hab i tan ts !  ,
PAFNUTIUS.  L 'éc la t  de  sa  beauté  es t  admi rab le ,  la
la ideur  de  sa  débauche e f f royab le .
LES ELEVES.  a  C 'es t  dép lo rgb le .  Comment  s 'appe l  le -
t - e l l e ? '  t .  '  , r i ' . ,  r  , r  :  ' i r

PAFNUTIUS.  Thaïs .  !  . , : .
LES ELEVES, Cette court isane?
PAFNUTIUS.  E I IE-MêME.
LES ELEVES..  Son infamie est  de notot  iété

.  )  
. , ;  : l

pub l  ique .  24

5 -  C c t t .  a c f n c  p o r t . t  I  H r o t . v l t l  d o  d o n n . r  u n

r p . r g u  d .  a r  c o n n r  l . B a n c o  d u  q u r d r u v  I  u l ,  . t  d c
p c l n d r o  P r t n u t l u a  c o ! ! o  u n  v i o i l l r r d  u n  p o u  P a -
d a n t r  t r l r  d l t ô r c n t  d ' A b r r h l r .  l l r l .  c r t t .  o n t r a a
c n  r a t i à r c  a  3 u r t o u t  u n .  d l . o n r l o n  r l l a S o r l q u o ,
T h r l t  . p p . r r l . . r n t  c o t l a  u n  d o u b l o  d ' E Y o '  q u l

t r o u b l .  l ' o r d r o  d .  l a  c r a . t l o n .  3 e  c o n v . r l l o n
l ' a l l v c r l  r u  r r n g  r l r  l r  V i c r g o  l l r r l .  !  l o n  l t i n a -

c r t  l u t  r u . . t  t n ! p l r ô  p r r  o o l u t  t l o  L l r l r

r r d . l . l n . .  c t .  c .  T l l o l l P S o l l ,  P l t n u t l u r  t n c t  è h .  c u r -

t u ? . 1  y r s r o n '  d r n !  . t | I L S o l l ' .  . l l 3 - 1 2 5 .  i ,
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P.  Nec 'mi rum,  qu ia  non d ignatur  cum pauc is  ad  in -
te r i tum' tendere ,  sed  prompta  es t  omnes lenoc in i i s
sua€ formae;,  i  t  t  icer€,  'secumque : .4d I inter i tum tra- '
here .  i  :  i
D .Lugubre ' .  I : '
P .  Nec  so lum nugaces  u i l i ta tem suae fami l ia r i s  re i  25
d iss ipant  i I lam co lendo,  sed e t iam praepoten tes
ui  r i  'pret iosae uar ietatem suppel  lect i  I  isr  pressu-
mddnt,  non absque sui ; 'damno hanc di tando
D.  Hor resc imus  aud i tu .  , .  '  :  i  '
P .  Greges  amatorum ad i l lam conf luunt
D.  Se ipsos  perdunt .
P. Qui amentes r' dum caeco corde , qui s i I 

' lam 26

r r  l r q r  a  e  B  r  r Y v r

P.  De inde,  in i to  cer tamine,  nunc  ora  naresque pu-
gn is  f rangendo,  nunc 'a rmis  u ic iss im E ic iendo,  de-
cur ren t i s  i  1  luu ie  sangu in is  madefac iun t  I  im ina
lupanar i s .
D.  O ne fas  de tes tab i le !
P .  Haec in iu r ia ,  quam def . leu i ,  fac to r ie ,  haec  es t  27
causa  me i  do lo r i s . :  :  '

D .  Mer i to  super  hoc ,  con t r i sÈar is ,  nec  dub i tamus,
gu in  tecum cont r i s ten tur  c iues  pa t r iae  cae les t is .  :
P .  Qu id ,  s i  i l l am adeam sub-  spec ie  amato r i s ,  s i  2g
forÈe reuocar i  possi t '  ab intent, ione nugaci tat is?
D.  Qu i  tuae  cog i ta t ion i  i ns t i l l au i t  ue l le ,  i pse
praestet  ef f icaciam posse.;
P .  Fu lc i te  me in te r im prec ibus  ass idu ie r  îê  supe-
re r  ins id i  i s  u i t i os i  se rpen t ' i s .
D.  Qu i  regem pros t rau i t  tenebr ico la rum,  la rg ia tu r
t ib i  contra ' -hostem tr iumphum;'  '  :

r  ,  .  , f : i _ . _

2 a '  ' r e i i b o l n l l ' r t - r t  :  l c n o c l B  t l l  I  
- z c  

p r r l t  . d c t ,
?cccn t .  t 2  )  :  pa ra t  M  |  28  tenebr i co la rum M2 z
t r n . b r l c l l r r u l  , t ,

a -  B o l c r  r  ê o n a .  , '  . I  I  j

p r o t  I  o a . c  r u p a  l  l . c t  i  I  i  a

p r o . .  ' 5  r  2 3  .  :  r c l  t u o n d a r
u l r l c t r t c r .

X I I  r '  3 ;  T c r .  r  
' t n c t r . ,  6 8 .2 -  C t  D u l c .  ,
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PAFNUTIUS.  , , 'R ien-  d 'é tonnant ,  '  car  ' i  I  ne  lu i  cu f f  i t
pas d 'entralner )  dans ,sâ,  r  perte ( '  une , '  poi  gnée de
malheureuX. : ' t  e l  le  a .  réso lu  de  tous  les  sédu i  re  par
sa beauté et  de les fa i re se perdre tous avec
e l le .  ;  ' .
LES ELEVES.  C 'es t  e f f rayant ;
PAFNUTIUS.  Ce ne  sont  pas  seu lement  que lques '25
écerveff is qui  '  gaspi . l  lent-  pour I  a court i  ser I  eur
maigre  pa t r imo ine  :  des  hommes t rès  pu issanùs,
même,  gâchent  des  fo r tunes  à  I 'enr . i ch i r  à  g rands
f r a i s .  '  ' ' : r '  , i
LES ELEVES.  Tes  propos  nous  fon t  f r i ssonner .
PAFNUTIUS.  Les  amants  a f f luen t  chez  e l le  en  rangs
ser rés
LES ELEVES.  I l s  v iennent  se  damner ;
PAFNUTIUS, Et ces insensés, qui  se battent aveu- 6
g lément  pour  I 'approcher ,  fon t  un  vacarme.épou- '
van tab le . .  :  ,  , .  :
LES ELEVES.  Le  v ice  engendre  le  v i ce ;
PAFNUTIUS. Et après,  quand ' i ls  ont  commencé à se
bat t re ,  i  l s .se  br isen t  le  .menton  e t  le  nez  à  coups
de po ing ,  se  chassent  mutue l ' lement  par  les  a rmes
ê t ,  :en  s 'en fuyan t , ' sa l i ssen t  de  taches  de  sang  Ie
seu i l  de  ce  bouge .  ' '  '  1 :
LES ELEVES.  O c r ime abominab lê .  , '  -
PAFNUTIUS. .Vo i Ià  I ' i nsu l te  gu 'on  fa i t  au  c rêa teur .27
C 'es t  ce la  qu i  me fa isa i t  p leu re r  e t  qu i  cause  ma
dou ' leur .
LES ELEVES,  Tu as  ra ison  de  t 'en  a f f l iger  e t  nous
ne doutons pas que les habi tants de la patr ie
cé les te  s 'en  a f f l i gen t  auss i , . '  , ,  i r . .  : ' ' i I
PAFNUTIUS.  Qu 'en  pensez-vous?  S i  j ' a l l a i s  dégu isé28
comme un de  ses  amants  pour  vo i r  s ' i l  y  a  une
chance de la détourner du chemin de la débauche?
LES ELEVES,  Pu isse  Ce lu i  qu i  a  versé  ce  "dés i r  dans  '
ton coeur te donner les moyens de réussir ,
PAFNUTIUS. Soutenez-moi de vos pr ières assidues,
pour  que je  '  ne  so is  pas  v ic t ime des  ruses  du '
serpent  ma l fa isan t .  '

LES ELEVES.  Que Ge lu i  qu i  a  te r rassé le  ro i  des
ténèbres  t 'accorde de  t r iompher  de  I 'ennemi .
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P .  Ecce ,  iuuenes  in  fo ro :  I l l os
ubi  hanc, guam , .euâêFo, i  nueni  am, .
I .  'En , ;  i gnoÈus  qu idam nos  ad i t ;

I t t
pr imum ad ibo  e t ,

rogabo
exper iemur ,  qu id '

ue l  i t .
P .  Heus ,  iuuenes ,  qu id  es t ie?
I .  Urb ico lae  hu ius  c iu iÈa t l s .
P. Auete
I .  .  E t  tu  sa lue ,  s iue  s i s  hu ius  pa t r iae  ind igena ,
s iue :aduena .  ,
P . 'Aduena;  nunc  aduen io3  .
I .  Cur  aduen ie?  qu id  quaer i s?
P.  Non es t  d icendum.
I .  Quare?
F .  r { u t a  m r n r  s € r c r g E u m .

I l ; l  u r b l c o l a o  l l  2  :

, , 2  !  I n ? l d c , l l t r r  N l

r - .  C t c . ,  O f ? . ,
I  o c u n d u r .

3 -  G c t t c  ? i g u r t
r o r t l c  d ' u n  r e n u t l
c .  O 2 A .

u b l c o l r r  l t t  I  I

t

d i f f i c i l e  po te r i s  a l iqu id  in te r  nos
que sonsi  t  is  peragere incolarum.

negot ium abs-

P .  Qu id ,  s i  d i xe ro  e t  d i cendo  a l iquod  mih i  i nped i -
mentum excitauero?
I .  Non  a  nob is .
P .  ,Laet is  p romiss ion ibus .  cedo ues t raeque f ide i
conf idene secretum enucleo., ,  :
I .  N ih i  I  nos t ra  de  par te  in f  i de l  i t a t i s ,  ' n ih i  I  t i b i
obu i  ab i  t  con t ra r ie ta t i  s .
P. Quorundam relatu comperi ,  mul ierem secus uos
commorar i  omnibus amabi lem, omnibus af fabi  lenr .
I .  Nos t i  e ius  nomen?
P.  Nou i .
f . '  Qu i d, ,uocâtu?? '. :
P .  Tha is .
I  .  Ipsa nostrat i  um est i  gni  s.  : .

. . . .  f  . . . ; ,  :

.  ' :
I n l l d o l t t r t l r

I ,  l t S  r  o r n l b u t  . f t r b l l o r  . . . .  o t

. t y . o l o g l c .  . a r b l o  t o u t  d r o t t
d a  g r r r r r l r l o n  !  c ? .  T L L ,  t .  7 ,
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f f r
PAFNUTIUS; '  T iens ,  'des  jeunes  gens  sur  la  p lace .  Je
va is  leu r  demander  où  je  pu is  t rouver .  ce l l l e :quê . jê -
C h g f C h g  -  ;  ; '  . -  i :  : r  .  : . i i . . .  '

r r  l  . ' .  ï . . '

LES JEUNES GENS.  Vo ic i  un ' t inconnu qu i  ,v ien t  à
nous i :hous  a l lons  vo i r  ce  qu ' i l ' , veu t .  r  r :

,  : r ' ,  ;

PAFNUTIUS.  Ho là ,  jeunes  gens ; 'eu i  ê tes-vous?

LES JEUNES GENS,  Des naOt tan ts  de  ce t te  u r r r " .  
i

PAFNUTIUS.  Bon jour  !  :  : i  
, :  :  , .

LES JEUNES GENS.  Bon jour  à  to i  auss i ,  euê tu  so is
que lqu 'un  d ' i c i  ou  b ien  un  é t ranger .

i ' ;  i  ( '  
:  I

PAFNUTIUS.  Je  su is  ;  uh  é t ranger  :  je  v iens
d 'a r r i ve r .  , ' .  i

'  
:  '  : '  r ' : ,  i ;  i '

LES JEUNES GENS.  Que v iens- tu  fa i  re?  Que
cherches-tu? :

l l  
- .  

t .  :  : :  
'  i  '

PAFNUTIUS.  Je  ne  peux  pas  le  d i re .  , '  3
-  

: , 1  
:  

r '

LES JEUNES GENS.  Pourquo i?
r .  \ - .  .

PAFNUTIUS. 'Parce  que c ' ,ês t  mon-secre t .

LES JEUNES GENSi  r ,  I l  vau t  mieux i ,gue tu  le  d ises ,
ca r  s i  tu  n 'es  pas  d ' i c i  tu  auras  du  ma lç .à  rég le r
tes af  fa i  res r  pâFfni  nous, ,  .sâhs.;  l  es conse' i  I  s ,des
h a b i t a n t s . '  ' i  : : ,  i  .  ;  j : t  3  ' : '  ; r

PAFNUTIUS.  E t  s i  j e  par1e ,  e t  que  par  1à  je
m'a t t i re  des  smbar ras?

LES JEUNES GENS. Pas 'de notre part
t  t  

, : .  r  t : - .

PAFNUTIUS. Je cède à vos aimables promesaes, ie 4
vous fais conf iance et  vous révèle.mon secret .

LES JEUNES GENS. Tu n'as à redouter de nous aucune
trahi'son , aucune opposi t i on

PAFNUTIUS. J 'a i  €ntendu raconter que vi t  parmi 5
vous une femme qui plalt à tous et qui à tous se
mont re  accue i l lan te .

LES JEUNES GENS. Connais-tu son nom?

PAFNUTIUS.  OUi .

LES JEUNES GENS. QUEI EST-i  I?

PAFNUTIUS.  ThAïS.

LES JEUNES GENS. C'est  une f larme qui  embrase tous
les  gens  d ' i c i .
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P. '  Ferunt i .  i  I  lam mul ierum pulcherrr imame ,  omnium
esse de l  i ca t i ss imam.  i
I .  Qu i  re tu le re ,  n ih i l  fe fe l le re .
P .  Ips ius  causa  d i f f i c i l i s  p ro l i x i ta tem u iae  sur -  6
r ipu i ,  i psam u t  u iderem,  aduen i ,
I .  Nu l lum t ib i .obs ta t  i nped imentum eam u idend i .
P .  Ub i  mora tur?
I .  Ecce ,  mans io  : i n 'p rox imo.
P .  Haec ,  quam ind ice  p rod i t i s?
I .  I P s a  '  t  :  "  r  -  :
P.  I l I o  pergam.
I .  Si  p laceÈ, tecum pergemus
P.  Ma lo  i re  so lus .
I  . '  UE I  1  OC'E. l l l  r

P.  Tu is taec  in t rob ,  Tha is ,  quam quaero?
T,  Qu is  h ic ,  gu i  l oqu iÈur , ,  i gno tus?
P. Amator tuus.
T .  Qu icumque me amore  co l i t ,  aequam u icem amor is  a
me ' rec ip i t .  :
P .  O  Tha is ,  Tha is ,  quan ta  g rau iss im i  i t i ne r i s  2
currebam spat ia,  guo mihi  daretur copia tecum fan-
d i  tu ique fac iem contempland i .  :  . :

T.  Nec aspectum subtraho nec col loquium denego.
P. Secretum nostrae confabulat ionis desiderat  so- 3
1  i tud inem loc i  sec re t io r i s ,
T .  Ecce,  cub i le  bene s t ra tum e t  de lec tab i le  ad
i  nhabi  tandum.
P.  Es tne  h ic  a l iud  pen i t i ue ,  i n  quo  posa imus  co l=  4
loqu i  secre t ius?-
T .  Es t  e ten im a l iud  occu l tum,  Èam secre tum,  u t
e ius  penet ra lc  nu l l i  p rae ter  me n is i  deo es t
cogni  tum.

, -  i '  - r  : i '

' .

5  r o t u l . r c  n Z  :  r o t u l r  t t ,  I  Z  l t ' l n o r l !  t t z  :
I t e n c r l .  , t ,  |  " r b t r e h o  

n 2  :  a u b t r o h o  N l  I  I  c r t
X t r g l t - ' n 2  . j i

; - - ; - -  - l ' -  -

a -  c . n t .  5 ,  g ;  5 ,  1 7 .

b -  T c r .  ,  â n d r .  ,  2 6  i  u o r  l  a t a c c  i  n t r o  t u f o r t s .

c -  B O à C O ,  C O n a .  ,  l ,  p r o a a  - .  1 ,  4 0  :  p o n o t r e l

I  n n o c c n t  d o r u 3 .
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PAFNUTIUS.  On d i t  qu 'e l  l e  es t  
' l a  p lus  be l  l e ' '  l a

plus voluptueuse de toutes les femmes'  ,v
:  .  a  ,  .  i  ,  . r . t '  ,  '  ,  ' '

LEs JEUNES GENS.  Ceux qu i  t l ro î t  d i t  ce la  ne  t 'on t
F â S  r D e n t i .  , i '  , \  "  i r  ;  i

L  l t r  ;  ; t  ' ï : . , " i . . . ; . . i _ - 1  .

PAFNUTIUS.  ' , -G les t  pour  ê l le r r -QUê j l a i  sec rè tement  6
en t repr i s  ce  d i f f i c i ' l e 'e t  l ong  voyage i  , c . ' es t ,  pour ;
la  vo i r  que ie  su is  a r r i vé  i c i .  . ' r . : .  - r , t  ' . , ' ,

- ; , : , i  :  t . " l  .  \ :  l .  . f . . ,  t . r . i  r i  . :  ' .

LES JEUNES .  GENS.  R ien  nê  .  t ' empêche  , r , d ' a l  l e r  l a  ,
vo i  r

PAFNUTIUS. Où demeure-t-el  le?

LES JEUNES GENS.  Sa maison es t  ' l à , .  tgu t  p rès .
: .

PAFNUTIUS.  Ce l le  que vous  me mont rez  du  dor ig t?
' ' : .

LES JEUNES GENS.  TOUt  à  fA i t .

PAFNUTIUS .  Je  va i s  y  a l  l e r .  ,  r ,  . ' , ,

LES .JEUNES GENS.  S i  t u  veux ,  nous  i r ons  avec  t o i .

PAFNUTIUS .  Je ,p ré fè re  y  a l l e r  seu l .  '  , : '  , .  - :
. ' i : : '

LES JEUNES GENS.  Comme i  t  t e  p la i  ra . .  : .  ;  r ' . . i
1 , . ( ' i  - . .  - ' . ' i " . :  - J - ' l ' : '  ' i  ' : ,  : :  )  ; '  ; i :  : ' . :  t  . l l l f

- 1 . ' .  r '  I  I  '  1

PAFNUTIUS.  Es- tu  1à ,  Tha i is ,  to i .  que ie ,cherche? . . r
. ;

THAIS ;  Que l ' es t  Gê t :  i nconnu  rQUê mê .pa r le?  i . . '
: ,  . _  , . . .  l - ! : , r - i , - .

PAFNUTIUS. Un de tes amants.

THAIS.  Tous  ceux  qu i  m 'a iment ,  ie  les  a ime
é g a l e r E n È .  , r  . .  i .  . ? L :  r i . : -  .  i  ,

t i .

PAENUTIUS.  O Thaïs ,  .Tha i i s ,  f ,que l  long ,  .que l  'pén i9 le -  2
chemin ,  5 ta i ,  pa rcouru  pour  pouvo i r  , te  par le r  9 t
contempler  ton  v isage!

THAIS. Je ne t 'empêche pas de me regarder et  ie ne
re fuse  pas  de  te  .Par le r .

PAFNUTIUS.  L ' in t im i té  de  no t re  conversa t ion  3
demande un l ieu  p lus  d ' i sc re t .

THAIS.  Vo ic i  une chambre  b ien  meub lée '  qu i  sera  un
séjour charmant.

PAFNUTIUS.  N 'y -a- i  I  pas  ic i  un  endro i t  p lus  4
re t i ré ,  où  nous  pu ies ions  par le r  p lus  in tJnement?

THAIS.  I l  y  a  en  e f fe t  un  l ieu  iso lé ,  s i  recu lé
que je  su is  seu le  avec  D ieu  à  en  conna i t re  la
cach€tte.
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P. Gui deô? ,  i
T .  Vero  ' r '  I  \ :
P .  Cred is  i l l um a l iqu id  sc i re?
T. 'Non  nesc io - i I  l um 'n ih i  I  l a te re .
P .  Ut rumne rer is  i l l um fac ta  p rauorum neg legere ,
an sui  aequi tatem seruare?r
T .  Aes t i r i ro r ,  ips ius ,aequ i ta t , i s  lance s iàgu lo rum me-
r i ta  pensar i  e t  un icu ique,  p rou t  gess i t ,  e iue ;sup-
pl  i  c i  um si  ue praemimi um seruar i  .  - '
P .  O Chr is te ,  quam mi randa tuae c i rca  nos  ben ign i -
ta t i s  'pa t ien t i " , r ' .  , ' qu i  ' te ,sc ien tes  u ides  pecôare  e t
tamen tardas perdere!
T .  Cur  cont remisc is  muta to  co lo re?  cur  f luun t  la -

I

cr l  mae-t

def  1eo,  qu ia 'haec '  nos t i  e t  tan tas  an imas perd i -
d i  s t i  ,
T .  Vae ,  uae  mih i  i n fe l i c i !
P.  Tanto iust ius damnaberis,  quanto praesumptio-
s ius  sc ien ter  o f fend is t i  ma ies ta tem d iu in i ta t i s .
T .  Heu ,  heu ,  gu id  ag is?  Qu id  in fe ' l i c i  m in i ta r i s?
P.  Supp l ic ium t ib i  imminet  gehennae;  s i  permaneb is
in  sce le re .
T .  Seuer i tas ' tuae cor rup t ion is  concuss i t  penet ra l
pau id i  co rd is .
P, O, ut inam esses uisceratenus concussa t imore;
ne ul t ra praesumeres per iculosae delectat ioni  as-
sensum praebere.
T. Et quis post haec locus pest i ferae delectat ioni
in  meo corde po tes t  re l inqu i ,  ub i  so lum in tes t in i
maeror is amari tudo consci  ique reatus noua domina-
tur formido?
P. Hoc opto,  "  guo regecÈis 'u i t iorum spiniel  emer-
gere  poes i t  u inum conpunct ion is .c

' :  ' i  '

4  u t r u l n o  r r r l r  , 1  2  !  u t r u r  r o r c r l r
H Z  i  o . l o r .  n t  I  C  d e r n r b o r l . .  . c t c t . l
?  d o l ' c c t e t l o n l  ' n 2  !  d e r r i t i t t o n r
H o t . y . r  ,  ' n l l o n  r s t  u l r j i i  a u t  l u . . n
, 1 2  :  u l r l n  n l  n t o r ? . l c t  3 t r . ê k . r

, t ,  I  s  c o l ô r r
c a r l b o r t  c  n  I' x t  

I  u rnuJ
t l t - .  l r c r l r r

r -  c l c .  o ? 1 .  t  |  '  c 1  :  r c r u . r .  r . q u l t r t o . .
b -  l l r t t h .  7 '  1 0 .
c -  P . .  5 9 ,  5 .
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PAFNUTIUS . ,QUe ]  D ieu?  . ,  . :  . :
: . 1 r . '  ;  1 :  : ' i  ' t :  :  

- ' . 1 .  
r  

'  
i ! '  : )  i r !  '  i

T H A I S .  L e  V f a i  r  i  I  i _ . r  j  , _  . i  . ,  : - , :  ; . ,  i i  : , , _ ,  
I

t :

PAFNUTIUS .  Tu, ,  croi  s qu '  i  : l  sai  t  quel  que chose?
.  i  r : '  

'  
! t '  i  l l

THAIS.  Je  sa is .b ien  que  r ien  ne  lu i  .échappe .
- ) ,  .  i . .  '  i .

PAFNUTIUS.  A  ,  ton  :âv is ,  ' es t - i  I  ' , i nd i f fé ren t  aux
ac tes  des  p ,écheurs ,  ou ,b ien  exerce- t - i l  sur  eux  sa
jus t i ce?  i

THAIS.  Je  c ro is  qu ' , i l  pèse sur  la  . ,  ba lance de  sa
jus t ice  leg ;  mér i tes  de  chacun ê t  qu ,  i  I  nous
réserve, selon nos act ions,  récompense ou
chât i  ment

PAFNUTIUS.  O Chr is t ,  que l  l e  pa t ience  admi rab le
nous manifeste ta bonté!  Tu vois pécher ceux qui
te  conna issent ,  :e t  pour tan t  Èu d i f fè res  leur
damnat ioh ;  ,

THAIS. Pourquoi  ces changements de couleur et  ces
tremblements? Pourquoi  cês larmes?. '

, '  . t  :  :  '  : '  ;
PAFNUTIUS.  Je  su is  hor r i f ié  devant  ta  p résompt ion , ,
je . ,p leure  suF : tâ  perd i t ion . '  Tu  sava is  r tou t ,  ce lâ  e t
pourtant que d'âmes tu as perdues !  : , '  : .  :

'  
,  :  f  

l ' t  '  :

THAIS.  Ma lheur ,  ma ' lheur  à  mo i  !  ; . "
. | f  : t .  | I  -  f ,  .  I  .  - ' 1 L . ;

PAFNUTIUS.  Ta damnat ion  sera  :d 'au tan t ,  r : .p lus  jus te
euê -,: ' tu . âs montré . ,pl us d'ar.rogance .. 'à, of f enser
sc iemment  la .ma i jes té  .d iv ine .  i :  ' . ! :  ,  '  ;  . ' .  ) : ' , ,

.  r r : J - r . .  ;

THAIS.  Hé las ,  hé las ,  euê fa is - tu?  Pourquo i
menaces-tu une malheureuse?

e .  ' .  . .

PAFNUTIUS, ,  Les  supp l ices  de  I 'en fer
tq  pêrs is tes  dans  le  c r ime.  i ,

I  . .

te guettent, si

THAIs. La seïeri te 
'Je " 

ta reprimanoe
jusqu'au fond mon coeur épouvanté.

PAFNUTIUS. O ,  s, i  , . .  seulement la peur te secouai t
j usqu 'au  Èré fonds  de  tes  en t ra i l l es ,  que  tu  n 'a ies
p lus  le  f ron t  d 'accep te r  les  p ta is i r s  dé lé tè res !

THAIS.  E t  que l le  p lace ,  à  p résent ,  peut - i l  res te r
pour  les  p la is i rs  empo isonnés,  dans  un  coeur  où  ne
règne p lus  que 1 'amer tume de I 'a f f l  i c t ion  qu i
m 'hab i te  e t  1 'épouvante  inconnue que m' insp i re  la
conscience de mon péché?

PAFNUTIUS.  J 'espère  que ce  que tu  d is  es t  v ra i ,
af in qu'une fois coupées les épines du péché,
pu isse  pousser  la  v igne de  la  cont r i t ion .

-l

a ébran lé
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T .  O s i  c rederes ,  o  s i  sperares  me sord idu lam,
mi  I  ies  mi  I  len is  sord ium o f fusca t ion ibus  ob l  i tam,
u l  la tenus  posse exp ia r i  s€u  u l ' lo  conpunct ion is
modo ueniam promereri !
P .  Nu l lum en im tam graue Deccatum,  nu l lum tam in -
mane est  del ictum, quod nequeat expiar i  poeni ten-
t iae  lac r im is , .e i  e f fec tus  seque tu r  oper i s .
T.  Ostende, quaesor,  mi paterr  euo ef fectu oper is
promerer i  queam munus, reconci  1 iat ionis.
P. Contempne saeculum, ,  fuge lasciuorum consort ia
amasi onum.
T .  E t  qu id  m ih i  tunc  e r i t  agendum?
P; In secretum locum secedendum, in quo te ipsam

T, Si  hoc speras prof icere,  non addo momentum mo-
ru l  ae .
P .  Non  dub i to , ' qu in  p ros i t .
T .  Da  mih i  a l i quan tu l i  spa t ium tempuscu l i ,  u t  p ro -  10
feram mammonamr'  quam male col lectam diu seruaui ,
P .  Ne  so l l i c i te r i s  p ro  ea .  Non  desun t ,  eu i  u ten tu r
i  nuenta .
T .  Non  ob- , id  : so l l i c i to r ,  ,  u t  ue t  m ih i  ee ruare  ue l
amic is  ue l lem dare ;  sed  nec  egen is  conor  d ispen-
sare ,  eu ia  non arb i t ro r  p re t ium p iac l i  ap tum esse

Ë1,"Ri1.:::::l i; l;,,.. Er quid de consesris acrum 1r
i re  med i ta r i s?  i
T .  Ign i  t radere  e t  i n  fau i l l am red igere .
P, Quam ob rem? '  : '
T .  Ne re t ineantur  in  mundo,  quae male  adqu is iu i
non -absque -mundi t f ,acÈoris . , in iur ia.  I i
P.  , -Or, ;  'guâm mutata rês 'âb ' i  I  lao ,  quae pr ius eraa ,  12
quando i  l  l  i c i to  amore  f  lagrabasr i  auar i t iae  ca lo re '
aestuabas !

! !

8  t a r  g r . u o  c d d .
l . r c l u l o r u r  , l l
c o l l l c l t r ' r l g  , 1  2
o d d .  :  u l t o n t u r
l g l | l  t r r d c r o
r e t l n c r n t u r  t l  2  :

r c c .  :  g r r u a  f l  |  I  l e ! c l u o r u n  t l  2 l

|  . o " u l r c  , 1  2  :  r r r u l r c  f l  I  l O
, i ,  c o l  I  t è t t . r l .  n l  I  t o  u t e n t u r
, t  I  e r . c l 1 l n 2  :  p l r c l t l u r  r t . l  t l

t l  2  :  l g n l e  t r r d c r c  n l  I  r .
r . t l n e e t u î  X I

e -  P r u d .  r
b -  Y i 1 9 .  '

p a r l a t .  '  X ,  l E 0
E n .  '  l l t  2 7 1  :

o l t o n d e  r  q u a o a o

q u r n t u r  r u t r t u a  r b  i  I  l o l
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THAIS.  o ,  s i , : . ,qu  pouva is -c ro i re ,  s i  tu  pouva is , -
esppre4 guê, 3ôui  I  t  ég cdmpe, ig, , , l  e sui  s,  'o i  i l  le fo i  s
sa l ie  de  mi l l e  taches  d ' in famie ,  i e  pu isse  t rouver ; ,
un seul  moyen de, conlqi t i ,on poyr expier mes. cr imes'
ou  mér i te r  le  pardon!  .  . , ,  . ,  i

PAFNUTIUS.  Tous  les  péchés ,  s i  lourds  so ien t - i l s ,
toutes . lgg, faulqs. ,  même monstrueuges, peuvent être
exp iées . .par  Jes  la rmes  du . , , - repenÈ i r ,  s i  ce l les -c i
son t  su iv ies  d 'oe i rv res  e t teà t iV . " .  .1 , ,  i

r r i l i s .  
' t ' J "  

t 'en  supp l  i  e  ,  mon
qqe; l  les.  oeuvres ef fect ives ie
de. ,r!q réconci I i ati on, . ;

PAFNUTIUS.  Mépr ise  le  monde,
débauchés !

THAIS,  E t  que me faudra- t - i l  fa i re  après?

PAFNUTIUS. Te fet i rer  dans u4 l ie- t4 caché, où tu
pu isses  fa i re  ton  examen de consc ience e t  gémi r
su r  l ' énormi té  de  ton  péché ,  :  . .  . ; ,

. :  
-  ! . - .

penses que cela va me sauver, ,  je ne
ins tan t  de  p tus .  ,  f ,  .

. t

père, montre-moi par
pu is  .mér i te r  l e  don

fuis 
' t  'ambui '  de ces 9

I

PAFNUTIUS.  JE  SU iS
'  

t ,  I

s t r  que  .ce la . te .  p ro f  i t e ra .
l f  !  t : '  i  ' '  t .  i  :  i  ' - l ' -

THAIS. Donne-moi un tôut pet i t ,  moment pour -al ler
chercher  l ' a rgent  que j la i  honteusement ,  gagné e t
longueùent mis de côté.

PAFNUTIUS.  Ne t ' inqu iè te  pas  de  ce la ;  i l  ne  manque
pas  de  gens  pour  en  fa i  re  usage '  s ' i  l s  l e
trouvent.  :

THAIS.  S i  je  m 'en  inqu iè te ,  ce  n ' 'es t  pas  que ie
veu i ' l l e  le  garder  pour  mo i  ou  le  donner  à  mes
amis ;  j e  n 'env isage  d 'a i l l eu rs  pas  non  p lus  de  le
d is t r ibuer  aux  pauvres ,  car  ie  sa is  que I 'a rgent
gagné par le péché ne convient pas aux oeuvres de
char i  té .

PAFNUTIUS.  Tu as  ra ison .  E t  que méd i ta is - tu  de  11
faire de tes économies?

THAIS .  S i  IU
perds  pas ,un

THAIS .  DE
cendres .

PAFNUTIUS.

l es  je te r  au  feu  e t  les  rédu i re  en

Pour  que l le  ra ison?

THAIS. Pour gue ne restent pas au monde des choses
qu€ j 'a i  c r im ine l  lement  acqu ises  en  fa isan t
insu l te  à  Cetu i  qu i  a  c réé  le  monde.

PAFNUTIUS. O quel changement par rapport à la
Tha is  d 'au t re fo is ,  gu i  é ta i t  la  p ro ie  de  pass ions
cr im ine l les  e t  embrasée du  feu  de  la  cup id i t 'é !
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T .  For tasse mutabor - in  me l ius ,  s i  annuer i t  deus .
Non" res t :  d i f f  i c i  le  inmutab i  I  i  e ius '  subs tan t iae  reé ,
u t , l i be t , r " :muta re .  - i '  I  -  '  .  :  1 '
T . '  fbo  e t ,  guae cog i tau i ,  'opere  complebo.
P. Vade in pace ci t iusque ad me reuertere.

T.  Gonuehite ' , t  propbramini .  , '  nequam amatores'mei .
A.  Vox Thaidis nos ùocant is.  Aduentum maturemus,
ne i l lam tardando of fendamus.
T. Accelerate,  accedi te,  ut  queam uobiscum uerba
mi scere
A. " - '  O  '  Tha is ,  '  Tha iè ,  "qu id ' s ib i  uu l t  rogus ,  quen

lVr

T.  Rogat is?  :
A .  Admi ramur  sa t i s .
T .  Exponam c i  t , i  us .
A. Hoc optamus.
T .  Asp ic i te .
A .  Qu iesce,  eu iesc€,  Tha is .  Qu id  ag is?  num insa-
n is?  :
T .  Non insan io ,  eed sanum sap io .b
A.  Ut  qu id  haec  perd i t io  quadr ingentarum aur i  t i -
brarum cum 'al iarùm diuersi tate gazarum?
T.  Omne,  quod in ius te  a  uob is  ex tors i ,  igne  uo lo
cremar i ,  hê  u l lus  fomes uob is  re l inquatur  sperand i
me ulÈra uestFo amori  cedendi
A.  Subs is te  pau l i sper ,  subs is te  e t  mater iam tuae
perturbat, ioni 's  detege.
T. Non subsisto r iec sermonem uobiscum confero

r -  E z .  3 9 ,  1 7 .
b -  P r u d .  ,  p a " 1  o t .  ,  X ,  2 a 7

I .

:  r l e a n u r  . r p l r .
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THAIS.  Peut -ê t re  dev iendra i - je  me i  1  leure ,  avec
consentement de Dieu. ;  - ,  t : .  : '
PAFNUTIUS.  - . I1 ,  n 'es t , .pas ,d i f f i c i l e , ,  pour
substance . immuable,  de changen ' les choses comme
lu i  p la î t

-THAIS.  Je  va is  a l le r  exécuter  ce
PAFNUTIUS. Va en ,paix et  , reviens

THAIS.  V i te ,  venez  i c i ,  amants  de  mauva ise  v ie !
:  ; -  . . , t  i  r  - ) ' -  

r '  . '  i , i .  ;

LES AMANTS. ,  C 'es t  Ia  , vo ix  de  Tha ïs  qu i  nous
appe l le .  Hâtons-nous ,  de  peur  de  lu i  dép la i re  s i

l e

aa
i r

que j 'a i  déc idé.
vi te à mes côtés.

: i  lvr

nous tardons. ,  ; .  - .  :
'  

1 .  
- l

THAIS,  P lus  v i te ,  vêhêZ '
pa r le r  !

, : ' . ' '
t c l , ,  que  Je  pursse  vous
:_, :

LES AMANTS.  O Thaïs ,  Thaïs ,  eu 'es t -ce  que ce
btcher que tu dresses? Pourquoi toutes tes
r ichesses  sont -e l les  rassemblées  à  cô té?

.  l :  i : :

THAIS. Vous me , le demandez? . .

LES AMANTS. Nous,:sol t ln les plutôt . .étonnés'  .  .
. i  , ,  i  ,  ' . : ' 1 .

THAIS.  Je  va is  ' t rès  v iÈe , :YogQ exp l iguer .

LES AMANTS. G'est  ce que nous souhai , tons.

THArs .  negaroez i  
; r  

i

LES AMANTS.  Du ca lme, .  du  ca lme. , ,Que fa is - tu?  Es- tu
fo l  I  e?

THAIS.  ,  Non ,  ,pas . . fo l , l e ,  t ! :ès  sa ine .  d 'espr i t  au
contrai  re.  1,  .

LES AMANTS. Alors pouiàuot ' '  es-tu 
'  

en t ra in de
dét ru i re  -  c inquante  l i v res  .  d 'a rgent  e t  tou t  le
reste .de,.ton trésor?

THAIS.  Tout  ce  que.  ie  vous  a i  c r im ine l lement
ex torqué,  je  veux  le  dé t ru i re  dans  ce-  feu ,  a f in
qu' i  I  ne reste rpâs ' r lâ .moindre .  f  lammèche pour
a l imenter  en  vous  I 'espo i r  que ie  cède encore  à .
vo t re  dés i r .

LES AMANTS. Arrête un peu, arrête,  et  révèle-nous
les ' ra isons de ' ta méÈamorphoge. ,  r .

THAIS. Je n 'arrête pâ3, et  ie refuse d'échanger le
moindre mot avec vous.

3
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A.  Cur  ded ignando  nos  fas t id i s?  num a l  i cu ius
in f idé t i ta t i s 'Ros  a rgù is? i :  nonne  semper  sa t i s fec i -
mus tu is : 'uo t is?  :  é t  tu  ' in iqu io  od io  'nos  gra t is  in -
secÈar is .
T .  D imi t t i te ;  no l  i te  ues tem'meam adt rahendo sc in -
derer '. Si t sati s , : quod hoc usque peccando uobi s
consensi  :  f in is instat  peccandi  tempusque nostr i
d i sc id i  i  .
A .  Quo tend i  t?  ;  : .  . '  . :  ; :  '  

" -
T.  Ubi  nemo uestrum posthac me uidebi t .
A.  Papae !  Quid hoc 

'monsiÈr i  
€st ,  'quod nostr i  del  i -

c ias ,  Tha is , '  quae  d iu i t i i s  a f f l ue re  semper  labo-

ins ign ia  
-absque 

re t rac ta t ione.perd id i t  e t  nos  su i
amasiones dedignando spreui t  subi toque non compa-
ru i  t?

T .  Eh,  pa ter  Pafnu t i ,  uen io  ad  sequendum t ib i
p rompt iss ima.  1  '
P .  Qu ia  moram in  uen iendo  fec is t i ,  coar tabar  n im is
uerendo te  i te rum imp l ic i tam-  esse saecu lar ibus
negot i  i  s .
T ,  Ne  id  uereaFê,  '  q t i i a  mù l to 'a l i ud  m ih i  ue rsa tu r  I
in  mente ;  nam res  fami l ia res  iux ta  ue l le  meum d is -
posu i  me isquë amas ion ibus  pub l  i ce  abrenunt iau i  .
P .  Qu ia  h is  abrenunt ias t i ,  superno amator i  iam 2
nunc po ter is  co f iu la r i .  '  ' i  .

T .  Tuum es t ,  m ih i  ue lu t  rad io  p raescr ibe reb ,  qu id
me oporteat factum ire.
P. Sequere me.
T. -Sequar enim anibulat iône; o ût inam Eequerer eÈ
act ione ! Vh
P.  Ecce coenob ium,  ' : ' 1n :quo sacrarum u i rg inum nob i  le
commoratur col legium. Eo loci  gest io te mansum ire
agendae spat ium poeni tent iae.
T.  Non contraluctor
|  

' h o c  
u r q u c  

. l t  
:  h u c u t q u e  C t  r c c k e r  ' '  

l ' f  p o . t h a c  H  :
p o . t  h r c c  . c t c t .  r c c . l  d o l l c l . a  , ,  l r n t . " ? c l c t  !
d c l  t c l r r  9 t r . c t ( . r  I  i r f l u . r .  c c t d .  :  o ? l l u c r e  I t  i
Y r f  u o É c r r r  . d d :  :  ' u s r t r r e ' H  

I  , " r . l t u r  H 2
( l . t u "  l n ' r e e . 1 !  2  t r c t u ' r  t i o  e d d . " :  f i c t u r u l  l r e
n ' I  a e i u c r o ' o a à . : . t l q u c r  r  I  v r , t  c a C r r " u .  c d d .  !

l -  E o à c o ,

u l o l a n t o r u t

b -  B o f c o  r
u l r s  r . d l o

c o n a .  r  I t  p r o a a  l ,  6

q u o r u n d r r  r B c l d o r l n t  r l n u 3 .

c o n a . ,  I r . p r o a a  1 t , 1  :  c u | r  r t h i  r l d a r u l
d c . c r l b c r o a .

!  u c a t c r
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LES A}, iANTS. Pourquoi  ce dédain et  cet te répuls ion?
As : tu  que lque  i .n f idé l i té ,  ' à  i  - ' : nous  .  rep rocher? '
N 'avons-nous  pas  tou jours  sa t is fa i t i tes 'demandes?, '
La hai  ne dont tu nous " , .poursui  s est" ; totalement '

i n jus t i f i ée  .  \ / ; ' . . ,
THAIS.  A l lez -vous  en ,  e t  sans  vous  agr ipper  à  mes '
vê tements :vous  a l  lez  les ' ' -déch i re r .  :Conten tez-vous
de ce  que j 'a ie  é té  d 'accord  : 'avec  vous  iusqut  i c i  ,
pour  commet t re  le  .péché i : ' vo ic i  venu ' le ,moment  d 'y
mettre un terme et  de nous séParer.
LES AMANTS.  Où va- t -e l le?  5
THAIS.  Où personne d 'en t re  vous  ne  me ver ra  p lus
LES AMANTS.  .  D ian t re ! ,Que l  p rod i  ge .  voyons-nous  1à?
La Thaïs  qu i  a  fa i t  nos  dé I ices ,  QUi  a  tou iours
t rava i  t  1é  à  en tasser  les  . r i chesses i  ,  QUi "n?a , iamais
cessé de penser : ; ;  âuX pl  a i  s i  rs,  -  Qui  s ' ,est  donnée '
tqu t  en t iè re  à , la '  

' l uxure ,  oe t te  Tha is  v ien t  de
brû le r  sans  regre t  une  mass€ ,dê  b i ioux 'en  o r  e t  en
d iamants ;  e l l e  v ien t  de  nous , repousser  déda igneu-
sement,  nous ses amants,  et  de disparal t re soudai-
nement

, : . :  r - .  . ,  : : '  r '  [  :  ]  ' -  V f

THAIS.  .  Me, .vo ic i , .  Pa fnu t iusy  ,  mon père  :  i ê  su is
tou te  p rê te  à  te  su iv re .
PAFNUT,IUS. J 'étai  s , t rès préoccupé de ton retard.
Je , crai gnai s que 'tu ne f usses ', à . houvêâu mê I ée aux
a f f ,a i res  du  s ièc le .  i  ! -  ,
THAIS.  .N 'a ie  .pas  peur  :  l es : idées  que  i ' a i  en  tê te '
son t  b ien  d i f fé ren tes .  Je  v iens  de  rég le r  mes
affaires personnel les selon mes voeuX ,  €t  renoncer
pub l  iquement .à  mes ,amants . '  .  ;  l
PAFNUTIUS.  Pu isque tu  v iens  de  renoncer  à  eux ,  tu :12
pour ras  désorma is  t ' un i r  à  I 'Amant  cé les te . '
THAIS. A toi mai ntenant' ' 'r de ,,me tracer. comme ',îau
compas6 la  rou te  que ie  do is :su iv re .  ,  ' !
PAFNUTIUS.  SUiS-MOi  !
THAIS.  Ou i ,  je  va is  accompagner  ta  marche.  O
nu issé ; j "  

" r l " i ,  
accompagfJ r  tes  ac tes !  

,  . .  , . .
r  .  ' j ' r  ' t , '  V l t

PAFNUTIUS. Voic i  un couvent où demeure une noble
congréga t ion  de  ieunes  re l ig ieuses .  C 'es t  l à  que
je désire te voir  passer l 'e temps de ta péni tence.
THAIS. Je ne m'Y oppos.e .Pas.

G -  O r n .  l ' . x p r o l g i o n  r t c l l o  d e a c r l b . r . '  o t P r u n t a o  I

l e  c o n . o l . C l o n  c t .  P h I l o r o P h l . '  o n  P . u t  v o l r  l .

g o s t .  d u  r r l t r o  P o l n t r n t  . t  b l g u c t t .  l u r  l r  c r r t .

d u  c l o l ,  c o l u i  d u  l r r l n  t r r g r n t  r l  r o u t c  l u  c o r p r a
g r l c .  I  l ' o b f . r v r t l o n  d o r  l l t r c a ,  o n f l n ,  d u  p o l n t

d o  v u .  r l l a g o r l q u . ,  l ' l l l u r l n r t l o n  c l o  l r  P a c h o -
r . s . .  p r r  l r  l u r l à r c  d u  r r l u t  :  d ' E Y o ,  T h r l .  d o -

v l o n d r r  . t . l  l t  t l  . r l a .
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P . ' :  In t rabo  e t  abba t i ssam,  'duc t r i cem u i rg inum,  p ro '
tu i  =suscePt ione Plâcabo. ,  ' '  j
T . , :Qu i ,d ; iubes  me in te r im agere?  :

i: Ui:iio33!e'l':,, , ;
P; ,  Ecce ; ,  abba t i ssa  occur r i t ,  Admi ro r ,  qu is  i l l i  2
nos adesse tam ci to ' ' retuler i t .
T ; .  Fama,  quae nu l la  s t r ing i tu r  morar .  ,

|  , ;

i  :: 
. i  '- i  r ' ;.- '  .t / ' !

i  psam quaero,i

P.  Beat i tudinem aeternae benedict ionis infundat
È ib i  g ra t ia  omniparent is .
A. Unde hoc mihi ,  'ut  sanct i tas t ,ua dignaretur
inu iaere  ex igu i ta tem hab i ta t ion is  meae?b
P.  Opus  es t  tuo  iuuamine  in  a l iqua  so l l i c i tanda  2
necessi  tate.

P. '  Opor tune '  occur r is ,

tu r  mOln  t t t t .  ' , t '  r  :  ' i
A . '  Expr ime rem enuc lea t ius .
P .  fs taec ,  quam u ides ,  mere t r i c io
t i t U i t . , .  , : r  - : . . : - _ . l . r i ' , r . '  l i t . r . . .  . r

A.  Miserab i : le , . i  - '  '  ;  i :
P . ,  Sese to tam " lasc iu iae ,  ded i t .
A.  Semet ipsam Perdidi t ' .  r ,  i -

' :  ' V l l l

i  I  lust , r is  abbat issa :  te  '

qu id  me ue l i s  age-
tuisque uot is st ,u-

:
:

'more uitam ins-
i .

'  
I  '  , '

r e  I  u r r o d o  H l  3  . x p  r  I  r c  r e r
T

c x p o n .  n t n t c r ? c l c t  3 t r . c N . r
!

A.  fube so lummodo leu i  famine,
re:  et  ego ' tu i '  iussa complere
debo pro  u i r ibus  sa t is facere . '
P .  A t tu l i  cape l Iam'  semiu iuana,  dent ibus  luporum
nuper abstractam, quam.tui  miserat ione fouer i ,  tu i
so l  I  i c i t ,ud ine  ges t io  meder i ,  quoadusque,  ab iec ta
haed inae pe l  I  i s . .aus ter i ta té ,  ou in i  ue l  le r i s  ' i ndua-

V l l r 2  ! o l u r r o d o  . c t c t .

l l t g n l n  !  e x p r i r o r c  , l

r -  C l .  V l r g .  t  , E n .

b -  L c  l '  4 3 .

c -  P r u d .  r  p e r r  a t .

I l l '  l 7 A  f q g .

X ,  I l 3 ô - l l . t O .
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PAFNUTIUS. Je vaiS ,entrer.  persuader I  I  abbesse de,
te  -  p rendre : i c 'es t  , .e l - ' l e .  qu i  r . r ' d i r i ge  ces  jeunes
f i l l es .

THAIS. Que veux-tu qr,re je t.."r en tiattendant? 
:

I

PAFNUTIUS.  .V i .ens  avec  mo i .  '  i  1
'  

, i  
'  

:  ,  ' . .  i  .  ' . . :  l ,  '

THAIS. Comme tu ,  veux. . :

PAFNUTIUS. ._Vo ic i  ven i r  l l abbesse :  jê  me demande
qu i  lu i  a  d i t  auss i  v i te ,que  nous  é t ions  là !

: .  j

THAIS. ,  , !a  rumeur . ,  qu 'aucun,dé la i  ne  peut  é tou f fe r .

PAFNUTIUS.  Tu  a r r i ves -à  po in t ,
c 'es t  to i  que  je  cherche .  ,

l :

L 'ABBESSE.  Tu es  le  b ienvenu,  vénérab le  père
Pafnu t ius .  Bén ie  so i t  ton  a r r i vée ,  to i  que  D ieu
c h é r i t .  ,  t , .  i  ' .  

! ,
PAFNUTIUS.  Que la ,  9 râce  àu  .  père  -un iverse l  répande
sur  to i  la :  béat , i tude  de  la  bénéd ic t ion  é te rne ]  le .

.  . ,  '  i  i :  .  :

L 'ABBESSE.  A  quo i  , . .mon humble  :demeure  do i t -e l  le
I i honneur.. de recevoi r,..ta .Sai nteté? ,

" l . t - ) . : - ; ' : ' j - :  l

PAFNUTIUS. .  J fa i  beso in -  de  ton , ,a ide  dans .  une  2
s i tua t ion  qu i  .me,p réoccupe . ' , i . .  _

, l : ' : r ' .  _ ^  : . . . $ , - :  . , ' ;  i  : - i  t  r  ;  '

L 'ABBESSE.  Tu  n 'as  qu 'à  me d i re  en  que lques  mots
ce  qug  tu  veux  de  mo i ,  e t  j e  t ' obé i ra i ,  €n
m'e f fo rçant  de  sa t is fa i re  tes  dés i rs  dans  la
mesure  de  mon poss ib le .

: ' :
PAFNUTIUS. Je t 'a i  apporté une chevret te à 3
demi -mor te ,  euê  je  v iens  d 'en lever  de  la  gueu le  du
loup.  Appor te - lu i  la  cha leur  de  ta  commiséra t ion ,
le  réconfor t  de  ton  a f fec t ion  jusqu 'à  ce  qu 'e l le
se défasse de sa rude peau de chèvre et revête une
douce to ison  de  breb is .

L 'ABBESSE.  Expr ime- to i  p lus  c la i rement !

PAFNUTIUS. Cette femme que tu vois a mené la v ie 4
d 'une  cour t i sane .

L 'ABBESSE.  Ma lheur  à  e t le !

PAFNUTIUS.  E l le  s 'es t  l i v rée  touÈ €nt iè re  à  la
débauche.

L 'ABBESSE.  E l Ie  a  causé sa  propre  per te .

'  I  : l l

Vf l r
i l l us t re  abbesse  :



: i 3 6 9 -

P. At nunc, me ' ;  hortante. :  Chr istoque cooperante
f r iuo la ,  -  quae sec tabatur ,  od iendo re fug i t  e t  cas-
tum sap i t . r
A .  Muta t ion is  auc tor i  g ra tes .
P. Quia enim aegr i tudo 

'animarum 
aeque ut  corporum

cont ra r i i s  curanda es t  mede l is ,  consequens es t ,  u t
haec ,  a  so l i ta  saecu la r ium,  inqu ie tud ine  seques-
t ra ta ,  so la  in  angus ta  re t rudatur  cE l lu la ,  quo
I  ibe r ius  poss i t ,  d i scu te re  su i  c r im ina .  : r '
A,  Hoc pot issimum prodeet
P.  'Manda,  u t  quantoc ius 'ce l  lu la  cons t rua tur
A,  Paruo spat io  per f i c ia tu r .
P .  Nu l  l us  in t ro i tus ,  nu I  lus  re l  i nqua tu r  ad i tus ,

6

hor i s  i t l i  debeb is  parcê  p raeb i tum i re .
A .  Vereor , :guod de l i ca tqe  tener i tudo mcnt is  aegre
pat ia tu r  d i f f i cu l ta tem tan t i  labor is .  l i
P .  Ne id  uereare ;  nam graue de l i c tum fo r te  des ide-
rat  sperare remedium.
A.  Verum
P.  Taedet  me mag is  morarum,  qu ia  t imeo i l lam cor -
rumpi  u is i ta t ione hominum.
A.  Cur  taed ium pa te r i s !  cu r  i l l am non  inc tud is?
Ecce,  ce l lu la ,  quam des ideras t i ,  es t  per fec ta .
P ,  P lace t ,  i ng redere ,  Tha is ,  hab i tacu lum tu is  fa -
c ino r i  bus  de f lend is  sa t i s ' congruum."
T. Quam breue, quam obEcurum et quam 'incommodum'

tene l  lae  mul  ie r i  ad  inhab i tandum!
P.  Cur  hab i tacu lum exec , ra r is?  cur  ingred i  hor res-
cis? Decet,  ut ,  quae actenus fuist i  . indomite uaga,
nunc  tandem in  so l iÈar io  re f rener is  loco .

. .  t  ,  ' , '  
.  I . '  

' : j l  l '  :  :  .  '  :  l

Ê-1 r' 

:

I

10

l -  P r u d .  r  c t t h .  t  2 t  3 2  ! c r ! t u r q u e  n u g . t o r  r r p l t
l : : : - r



-370-

PAFNUTI .US. .  -  Ma is  à  p résent , . : .  sur l  m€s. r ;Go l lsê i  l s  e tavec  I ' a ide  du  Chr is t ,  e l l e  a  p r i s  en  hor reur . les
q l_ l? i? i I " . , f r i yoT9s  auxque , l s  e t le . r i  s ' ' adonna i t ,  e t  l eles  a  fu i s  e t  n 'asp i re  p lus  teu?à , , la ,chas te té . ,

L :ABBESSE.  Grâces
métamofphose,

;  
' r ' a à ' i  - : l  ' '  

, .  , t

,soi ent.. ,fen.dues . à I 'arti san de sa

PAFNUTIUS.  I l  f au t  so igngr  leq :matad iês . , ;de  l ' âmepar des remèdes contraireê, exactement comme pour
les  ma lad ies  du  qg lps . : . , ,  i I  , conv . iqn t  àonc  qu ,oh .  la
re t . ranche de-  I 'a9 i t ,âÈ ion  monda jnà  .a  . laque l  le  .e l  le
f ta' i ! accoutumée 

' 
et gu ' jon . , l ,, entàrmÀ- dans une

ét ro i  te  ce l  t  û r  e  .9ù  er ' r  e  r  
'pu i  

"Àè 

- tô r t  
-à  I  o i  s i  rmêdr te r  ses  fo r fa i ts  .  |  ,  . :  ::  

_ .  '  i !  -

L 'ABBÉSSE.  c 'es t  en  e f fe t ' , t  a  me i  t  i . r . "  so l  u t ion .
pAFNUTrus .  Fa is - l lu i  . cons t ru i ' re  -une ,  ce l  lu le  t rès
rapi  dement.

t i lggesse . E r r; l.ç"." prêle 
' 
dans . un peti t moment .

.  i  , :  . - .

PAFNUTIUS. .  -eu 'on  n ,y  la i s ' se  
" , i c rn .  

en t rée , 'aucun
accès, mais seulement une toute pet i te ienêtrepar laquel  le e. l  Ie puisse ,  recevoi  r  un peu -  de
nourr i turg que q.g devças lu i  fa i re.  pàrvenir  aux
ioUfs  e t  heu;es  f  i . xés1  ,  : ;  r : , , ,  :  ,  ,

.  
-  

i . t . .  ! i

L 'ABBESSE.  Je  c ra ihs 'que  la
dél  icate supçiorte maï la
épreuve.

PAFNUTius .  :  N 'a ie  paê 'ce t te  c ia in te .  Gar  une fau te
9r:1ye 1pc.l,anp ,qn remède pqissqnt. , i , ,...

L 'ABBESSE.  C 'esÈ v ra i

PAFNUTIUS.  ,  Çe gg i  m 'ennu ie  davantage,  c 'es t
1 'a t ten te ;  

' ca r  je  redou te  qg . 'e l : l e  ée-  , l a i sse
corrompre par la société des hommçs.

L 'ABBESSEf  Pourquo i  te  déso le r  a ins i?  pourquo i  nepas  I 'en ferm,er?  Regarde!  La  ce l  lu le  que tu  aa
demandée est  déjà terminéel

PAFNUTIUS.  C 'es t  par fa i t .  En t re ,  Tha is ,  dans  ce
rédu i t  qu i  su f f i t ,  tou t  à  fa i t  pour  y  dgp io rer  tes
cr i  mes.

Tl{Ars.  Qu'el  le est  étroi te,  obscure et  incommode
pour une femme délicate!

PAFNUTIUS, Pourquoi  dénigres-tu c€ logement?
Pourquoi  redoutes-tu d 'y entrer? Tu as erréjusqu ' i c i ,  l a  b r ide  su r  le  cou  :  tu  do ie  en f in
sub i r  Ie  f re in  dans  un  l i eu  so l i ta i re .

,Jeunesse
d i f f i cu l té

de cette âme
d 'une  te l  l e
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T .  Mens assueta ' lasc iu iae  haut  ra ro  inpat iens  ès t
aus te r io r i s 'u i tae - .  :  ' : i  :  

"
P .  

t  - i o "o  
debe i -nàoen is  d isc ip l inae  s t r ing i ,  quoa-

dusque des ina t  con t ia luc tà r i .  l

T.  Quod iubet,  tua paterni tas,  non recusat eubi tum 11
i re  mea u i t iÈas ;  

' se i l 'Quaedàm 
inopor tun i tas  ines t

hu ic  hab i ta t ion i ,  d i f f i c i l i s  ad  su f fe rendum meae
f rag i  1  i ta t i  ,
P. '  Quae, '  hasc "  i  noportuÈi tàs?
T,  Erubesco d icere .  "
P ; ,  Ne  e rubescas ,  sed 'pèn i tus  de tege .
T. Quid inoporùuni t is  quidue poter i t  esse incommo- 12
d ius ,  quam quod ' i in  uno eodem loco  d iuersa  corpor is
necessar la  supp le re  oeDeDo.  Nec ouo lum,  qurn

P. Formida perpet is crudel i tatem gehennae et  de- I
s i ne ltrans i tor i a pe rt i mescé re ,
T .  F rag i l i t as  me i  cog i t  me te r re r i .
P .  Conuen i t ,  u t  ma le  b land ien t i s 'du lced inem de lec -
ta t ion is  luas  mo les t ia  n im i i  foe to r i s .
T .  Non recuso,  non nego,  tnê  sord idam non in iu r ia
foedo sordidoque habi tum ire ih tugur io,  sed hoc
do le t  uehement ius ,  quod nu l lus  es t  re l i c tus  locus ,
in quo apte et  caste ' l rossim tremendae nomen maies-
tat is inuocare:  :  j '  :  ' :  '  ' - :
P .  E t .unde ' : t i b i ' t an ta  f i duc ia ,  u t  É -o l lu t i s  lab i i s
praesumas proferre nomén inpot lutae diuini tat is?
T.  E t  a  quo uen iam sperare  cu iusue sa luar i  possum
misera t ione,  s i  ipsum proh ibeor  inuocare ,  cu i  so l i
de l iqu i  e t '  ' cu i  un i  'deuot io  o ra t ibnum debet  o f -

13

f e f f i ?  1 ' , . :  : ! , . ,

P. Debes plane orare
sonor i ta te  t innu lae

non  uerb is ,  sed  lac r im is ,  non
uocis, .  ged conpunct i  rugi tu

co rd i s .  i

T. Et si uetar deum'tierbf s: orare, luomodo possi.rm
ueniam sperare?

l o  L e s u e t à ' ' i ' c d d .  z '  
' a c u à t i  ' , t  

-  |  e ù e t . c r l o r l .  . c t c t .  i

a u c t c r l o r t r ' l l  " l  l l  I n ô p o r t u n l t e . . ' . . . d c t .  r c c .

l n g o r t u n l t e r  , t  I  t Z  I n h a b l t r b l l t .  e d d .  :  I n  h r b t -

t a c u t l a  u  I  u f  e n d l c n t l s  .  . d c t .  r c c . .  b l l n d l . . n t l c
x '  I  d c l c a t . t l o n l s  n 2  :  d e l o c t l o n i s  t t l  I  t a  r u g l t u
c d d .  i  r u l t u  , l
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THAIS, . - .Une- râmer  hab i tuée à  la ,mo1 lesse  es t  . impropre '
souvent à:Dêrnê|. :  ur lê 'v ie, i t rop austère. i  .  i , ;  '1 ,  : "  |  |  ; : !  ' r ' i

I  l , ' r  ' r  '  
'

PAFNUTIUS. Ct 'est  pourquoi  i l ' faut  . la soumettre aux
rênes  de  la  d isc ip l ine  iusqu 'à  ce  qu 'e l le  cesse  de
r ê n â c l e r ' . i ' î . , r . ; . . . i : - i . ' . r | i l l i

THAI  9 .  Ce . '  i  qu 'o rdonne 1  'a f  fec t i  on  d 'un  père  '  mon 11
ind igne personne ne  re fuse  pas  de  le  fa i re .  Ma is
i l  y a dans cette demeure uh€ .  incommodiÈé: que ma i
fa ib ' le  na ture  aura  du  mal  à  suppor te r .  ' ' :  1 \

'  :  
:  

' f  
r -  |

PAFNUTIUS.  Laque l l e?  i
i i  '  '  i i  

" |

THAIS. ,  J . .1 . ,â i  honte .de  le  d i re .
.  

:  
r :  

t

PAFNUTIUS,  t t la ie  pas  honte  ! ,ouvFê-nous  le  fond de
ton coêuF..  ; . ,  ,

THAIS.  Que pour ra i - ie  rencont re r  de  p lus  gênant t  12
de pl  us mal séanÈ que d'être forcée de sat i  sf  a ' i  re
dans un seul  et  même l ieu tous les besoins de mon
corps?  I l  dev iendra  v i te  inhab i tab le ,  c 'es t
ce r ta in ,  ca r  I ' odeur  en  sera  pes t i  l en t ie l : l e .

PAFNUTIUS.  RedouÈe la  c ruau té  de :  I ' en fe r -é te rne l
et  cesse de craindre les maux éphémères. :

THAIS.  C 'es t  ma fa ib lesse  qu i  me rend c ra in t j ve . ' .
'  I r . " . : ,  .  t  ,  ; t a '  1  t  i i ; î f r  ;

PAFNUTIUS.  I l  es t  ius te  que ce ;so i t  dans  la  gêne
d 'odeurs  pes t i  len t ie l  les  :QUê, ,  tu  . ,  exp ies  ^ la :  suâv i té  .
de  p la is i rs  t rop  sédu isants  , . : r  , : , :  

, " ' ' - : , ' .  , , ,
THAIS.  Je  n 'oppose aucune rés is tance,  ie  ne  re fuse  13
pâs ,  sou i l l ée  comme ie  su is ,  d 'en t re r  dans  ce
rédu i t  dégoûtan t  e t  ma lodorant  :  ie  I 'a i  b ien
mér i té .  Ma is  ce  qu i  me pe ine  davantage,  c 'es t  de
ne . pas avoi r I a . ,pl ace -d', i nvoquer di gnement et '
cor4ectement Ie .nom de. ' . la r .edoutable mqiesté
d i  v i  ne .

PAFNUTIUS. Comment as-tu Ie f ront  de vouloir
profér€r sur tes lèvres impures le nom de la toute
pure  d iv in i té?

Tl ' lAIS. Y-a-t- i  I  donc un être dont ie puisse 14
espérer  le  pardon e t  de  qu i  la  p i t ié  pu isse  me
sauver ,  s i  on  m 'empêche d ' invoquer  Ge lu i  qu i  seu l
a subi  mes of fenses et  qui  seul  doi t  recevoir  la
dévot ion de mes pr ières?

PAFNUTIUS. Corrne pr ières,  tu devras of f r i r  des
larmes et non des mots, non pas le son de ta voix
c la i re  ma is  le  râ le  de  ton  coeur  pén i ten t .

THAIS.  Ma is  s i  on  m'empêche de  par le r  à  D iEu,
comment puis-ie espérer le Pardon?
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P.  Tanto  .ce le r ius ,  mereber is r ,  quanto  per fec t , ius
humi  laber is .  D ic  ' tan tum :  rQu i  .me 'p lasmast i ,  m ise-
rere mei !  "
T .  ' ' ,Opus 'es t .e ius  m isera t iohe ; '  ne  f rangdr  in  dub io
C e f t a m i  l l € .  i '  ,  i  ' . .  r

P.  Cer ta  u i r i l i t e r ,  u t  poes is  t r i umphum ob t in€ re
fe l  i c i te r .
T.  Tuum est 'pro me orare,  ut  merear palmam uicÈo-
r i a e ,  , ' ' r , ' , - l '  r '  - ' r \

P; '  Non opus ies t  mon i tu . '  , '  ,  ;  ,
T .  SPero .  '  ' r -
P.  Tempus est ,  ut  optatas sol i tudinis repetam la-
tebras  e t  ka ros  u is i tem d isc ipu los ; '  . tuae  ig i tu r

15

16

catum mediocr i ter  foueas necessar i  is  et  animam
suf f i c ien te r  re f i c ias  sa luber r im is  mon i t i s .
A .  Ne so l l i ce te r is  p ro  ea ,  eu ia  eam materno  a f -
fectu fouebo.
P.  Vadam.  :
A .  ' fn  pace

. .  
' l

D.  Qu is  pu lsa t  por tam? ;
P .  Ehe !
D.  Vox  Pafnu t i i ,  paÈr is  nos t r i
P,  Amouete peasul  um'. ! '
D .  O  pa te r ,  sa lue .
P. AUetê i i '  ' .  - '  ' :  i '  ,: i ,., . .; ;

D.  Coor tabamur  n imium pro  d iu t ina  absent ia  tu i .
P .  : Iuuat ,  'quôd ab fu i .  "  

'
D .  :Qu id :ac tum,gs t  de  Tha ide? - '  L
P.  Iux ta  meum ue l le ,  ;  '  !
D.  Ubi  moratur?

Vtlh

2

f  5  t ' r e r i g r r " r d d . ' . ' ' r f  r e h g o r
t f  p ' t a t a c ' 1 : , i l  I ' r t c b r a Ê  o d c l  .
e u c t c  f  S t r . c k e r  :  s a l u c t .

, l  I  t t  u t  o p t t t r r  e d d .
: ' l a t a b r e c  l t  I  v f f f  , r

J l l n t c r l . r c t .
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PAFNUTIUS.  " : ' "  Tu '  I ' ob t iendras  d 'au tan t ,  p lus
rap idement  que tu  t 'humi l ie ras  p lus  par fa i tement .
D is  ' seu lement '  : .  i ' To i  qu i  m 'as  , c réée ,  a ie  p i t i é  de
moi " .
THAIS.  J 'a i  beso in  de  sa  p i t i é  pour  ne  pas  ê t re
va incue dans  ce  combat  incer ta in .
PAFNUTIUS. Bats-toi  comme un hommeT, pour pouvoir
remporter le succès du tr . iomphe
THAIS.  , I l  , , t e  rev ien t  de  p r ie r  pour  Do i ,  a f  i n  que
je  mér i te  la  pa lme de la  v i c to i re .
PAFNUTIUS.  Tu  n 'as  nu l .beso in  de  me le  rappe le r ,
THAIS.  J 'espère .
PAFNUTIUS,  I l  es t  temps que j 'a i l le  re t rouver  mes
chères retrai t,es sol i tai res et mes él èves
b ien-a imés.  Je  conf ie  donc  ce t te  capt ive  à  tes
so ins  'e t  à ' ta  p ié t ,é ,  vénérab le  abbesse :  à  son
corps dét icat  apporte sans excès le réconfort  des
nourr i tures nécessai  res;  à son âme rends des
forces  à  p ro fus ion  grâce à  tes  conse i  1s  t rès
sa l  u ta i  res .
L 'ABBESSE.  Ne  t ' i nqu iè te  pas  pour  e l le  :  j e  m 'en
occupera i  avec  ' la '  tendresse d 'une mère .
PAFNUTIUS.  Je  va is  m 'en  a l1er .
L 'ABBESSE.  Va  en  pa ix

, .  Vl l f  t

LES ELEVES.  Qu i  f rappe à  la  por te?
PAFNUTIUS.  Ho là !  , "  .
LES ELEVES.  C 'es t  ]a  vo ix ,du  Père  Pa fnu t ius !
PAFNUTIUS.  En ' levez  le  ver rou !
LES ELEVES.  Sa lu t  à . to i ,  Père r  :
PAFNUTIUS.  Sa lu t  à  vous !  .  :  , '
LES ELEVES.  r  Nous,  é t ions  t rès  ,  inqu ie ts  de  '  la
longueur  de  ton .absence :
PAFNUTIUS.  E l le  a  é té  t rès  . f ruc tueuse.
LES ELEVES.  Qu 'es t - i1  advenu de  Thaîs?  2
PAFNUTIUS.  Ce que je  souha i ta is .
LEs ELEVES.  ! ,ù  es t -e ] l " t

.  . " t

7 -  P o u r  u l r l l l t a , . '  o t .  I I  l l l c c . ,  7 ,  2 0  a  f  a t ' l n a .

c o g r t . t l o n i  a r t o u l  I n u a  a n r . u .  I n . . r a n a .

15

16
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P ,  In  ex iguua  ce l lu la  de f le t : su i  commissa .
D. .Laus  s i t  summae: t r in i ta t i  .
P.  Et  benedictum nomen eius t remendum nunc et  per
aeuum.
D '  Amen 

l vl ^
I -  ; ,  

-

P.  Ecce,  t res  mansurn i  poen i ten t iae  Tha id is  t ran-
s ie re ,  ê t  ego ignoro ,  u t rumne deo acceptab i l i s  s i t
e ius conpunct io.  Surgam et uadam. ad fratrem meum
Anton ium,  quo mih i  man i fes teÈur  per  e ius  in tè ruen- .
tum.

A1

A.  Qu id  inspera tae  iocund i ta t i s  acc id i t?  qu i  nou i
gaud i i  m ih i  çon t ig i t ,?  Num h ic  es t  f ra te r  e t  cshe-
remico' la meus Pafnut ius? Ipse est .
P .  Sum e ten im.  :
A .  Bene,  f ra te r ,  uen is t i ,  bene me aduen iendo lae-
t i  f i  cas t i
P .  Hau t  m inus  t r ipud io  -
aduentu
A. Quae haec causa tam
nob is ,  quae te  huc  dux i t
P .  Enuc leo .
A .  Hoc  des idero .
P. Ante hoc tr ienniumr morabatur secus nos quaedam
meret r i x ,  nomine,Tha is ,  rguae non so lum seae perd i -
t ion i  ded i t ,  sed  e t iam perp lu res  secum ad in te r i -
tum trahere consueui t .
A .  F leu ,  gemenda consuetudo!  '  : ,  : i , .
P . Hanc sub speci e iamatori s 'adi i , etl I asci ui entem
animum nunc suauibus hortamenùis, ; ,b landiendo mulce-
bam,  nunc  acr io r ibus  mon i t i s ,  m in i tando te r rebam.

a -  G f  . T e r . ,  A n c t .

a b h l n c  t r l o n n t u r l

,  . tu i  u i  su,  quam tu mei

acceptabi  I  is ,  tam grata
de  tu is  la t ibu l i s?

r  C 9 - 7 O  :  l n t e r c r  r u l l o r  q u r . d . r
E x  A n d r o  c o l ! l g r r u l t
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PAFNUTIUS.  Dans  une  é t ro i te  ce l lu le ,  où  e l le
p leure  ses  fau tes .

-  , , . ,  \  ;  !  i  : '  '

LES.ELEvEs.Louéeso i t l asuprêmeTr in i té . .

PAFNUTIUS. , . '  ,Et  béni  soi  t  son nom redoutable
main tenant . ,e t  :à  t ravers  les  s ièc les .

'  :  '  . i ?

LES ELEVES.  A ins i  so i t - i l !
. , ' :  i

PAFNUTIUS.  Vo i là  écou lées  t ro is  années de  la
pén i tence de  Thaîs 'e t  pour tan t  je  ne  su is  pas
cer ta in  que  sa .con t r iÈ ion ,so i t  ag réab ' le  à  D ieu .  Je
vais me mettre en route,et  a l ler  t , rouver mon frère
Antoine pour l  .  recevoir  une réponse par son
in te rméd ia i re r  !

i

ANTOINE.  Que l  le  jo ie  inespérée  m 'a r r i ve !  eue l
bonheur . . ina t tendu pour  mo i !  Es t -ce  b ien  mon f rè re
Pafnut ius ,  mon compagnon de  so l i tude? Ou i ,  c 'es t
b ien  ce la !

' i i

PAFNUTIUS.  C 'es t  mo i  ' ' en  e f fe t .  ' 1 ' '

ANTOINE:  .  Tu  as  b ien : ' fa i t  de  ,ven i r ,  mon f rè re ;  ta
v is i te  me fa i t  p la i s i r .

PAFNUTIUSi  . , Je  , t ressa i  I  le .de  jo ie  ,à '  ta  vue au tan t ,  ,
que toi ma v:l.ue.

ANTOINE.  ' .  Que l  mot i f  s i  agréab le i , '  s i  ' heureux  pour
nous ,  t ' a -mené de  ta  re t ra i te  jusqu ' i c i?  :

' :  - '  
' t  ' ' '

PAFNUTIUt I .  , "  t ' exp l  ique . ,

ANTOINE.  Je  t ' en  p r ie ,

PAFNUTIUS.  I l  y  a  t ro is  ans ,  hab i ta i t  dans  no t re
vois inage une court isane, nommée Thaïs,  eui  non
seu lement  s 'é ta i t  l i v rée  à  la  perd i t i on ,  ma is  ne
cessai t  en .  outre d 'entralner dans sa perte
quant i té  d 'amanÈs.

ANTOINE.  Ah!  Que l les  moeurs  dép lo rab les !

PAFNUTIUS.  Je  su is  a l  lé  la  t rouver  sous  les
apparences d'un de ces amants : tantôt, avec
douceur ,  j ' a i  eseayé d 'appr ivo iser  par  des
careases son espr i t  lasci f ,  tantôt  je I 'a i  menacée
et ef f rayée d'assez durs avert issements.

IX

Xr
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A. '  Hoc temperêmentum eius . lasciuiae
r ium.
P,  Tandem cess i t ,  ê t ,  spre ta  reprehens ib i l i  con-
suetud i î€s  .  :  cas t i ta tem e leg i t  seseque '  in  angus t is -
s ima ce l lu la  conc lud i  consens i t .
A.  Delector audiendo, in tantum, ut  omnes praêcor- i  4
d io rum uenae in t r insecus  ex i l ian t  gaudendo. : :  .  i ' l
P .  Decet  tu i  sanc t i ta tem;  e t  ego qu idem,  l i ce t
supra modum gaudeo de conuersione, s i  lèui  tamen
conturbor  so l l i c iÈud ine ,  eo  quod uereor  e ius  tene-
r i tud inem aegre  fe r re  d iu t inum laborem,
A.  Ub i  adesÈ uera  d i lecÈ io ,  non dees t  p ia  compas-
s io .

persister€,  ,  quoadusque cael  i tus demonstretur,
u t rumne ben ign i tas  d iu inae misera t ion is  ad  indu l -
gen t iam adhuc  mo l l i t a  es t  poen i ten t i s  làc r im is .
A .  Consent imus tuae pe t i t ion i  l iben ter .
P .  Nec  dub i to ,  uos  a  deo exaud i t ,um i r i  c lementer .

A .  Ecce ,  ,  euange l  i .a  . '  p iomiss io  in
p l e t a  :  ,  !

P. Quae haec promissio?
A.  Ea  u ide l i cE t ,  guae
promis i t  omnia  impet ra re

XL
nob is  es t  im-

P .  Qu id  es t?
A.  Pau lo ,  meo d isc ipu lo ,  'o6 tensa-es t  quaedam,u i -
s i o '  ' 1  ! '  : '  :
P.  Voca  i l l um,
A. , . , -Pau le ,  accede  e t ,  quae  u id is t i ,  Pa fnuÈ io  ex -
pOne  ' r  t : ' r ' :

P.  V idebam in  u is ione  lec tu lum cand idu l i s  pa l l i o -
I i s  : in :  cae lo ' 'mâgn i f i ce  ' s t ra tumr ' , ' '  cu ' i  qua t tuor
sp lend idae u i  rg inss ,  pFâêerant  e t  quas i ' cus tod iendo
astabant ;  a t  ub i  iocund i ta tem mi rae  c la r i taÈ is
asp ic iebam,  in t ra  me d icebam. , :  "Haec g lo r ia  nemin i
magi6 congrui t  guam patr i  et  domino meo Antonio"?

consent ientes in orat ione
POSg€r  ; '  '

t l  2  :  a u g u t t l r s i r a  H l  I  I  p r r o -

:  p r r e c o r d l t r . u t :  l l l  / g . u d . o  c d . t .  !
. r c l ' l n d u l g e n t l r .  e d h ù c  r o l l  l t r ' r e t '

r d h u c  I n c l u l g . n È l e l  ' . . o l l l t e  r l t  t l

3  a n g u E t i s ! l r e

c o r d l  o r u t  e c l c l .

s . u d e u  , l f  I  I  I
a  c l c l .  r e ê .  :  : .

a -  H . t t h .  2 7  ,  2 2 .
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|a mét,hode - que réc lamai t  6aC 'es t

PAFNUTIUS,  F ina lement  e l le ,â  cédé € t rF€honcé à  aes-
moeurs  coupab les ;  e l le  a  cho is i  la  chas te té  e t
s 'es t  l a i ssé  en fe rme, r  dans  une , ,é t ro i te ,ce l  l u Ie .
ANTOINE.  A  t 'en tendrç  j , ' éprouve une te l le  jo iê  que
tou tes  ïes  ve ines  de  mon coeur  pa lp i ten t  en  moi .  ,
PAFNUTIUS.  Ce la  honore  ta  sa in te té .  Ma is .mo i ,  j ' a i
beau me ré jou i r  t rès  . fo r t  de  sa  convers ion ,  je
su is . , .  auss i  t rès  .  ,  ïnqu ie t ,  ca r  je  c ra ins  que  sa
fa ib lese  ne  pu isse  suppor te r ,  .une auss i  longue
épreuve.
ANTOINE.  L 'a f fec t ion  vér i tab le  s 'accompagne d 'une
p ieuse .compass ion .  ,  ,  r :
PAFNUTIUS.  C 'es t  pourquo i  j ' en  appe l  le  à
l 'a f fec t ion  gue tu  me por tes  :  tes  é lèves  ,e t  to i ,
consentez  à  jo indre  vos  . ,  p r iè res  aux  miennes,
jusgu lâ  ce  .que me so i t  '  révé lé  par  , la  vo lon té  du
c ie l  s i  l a  bon té  de  la  d , i v ine , .m isér i co rde  s 'es t
dé jà  la i ssé  f téch i r  pa r  les  

' l a rmes  
de  Ia ,pén i ten te

e t  i .nc l  i ne  à .1 ' i ndu lgence  :
ANTOINE.  Nous consentons  b ien  vo lon t ie rs  à  ta
demande
PAFNUTIUS. ,Je ne . ,  doute '  pas que Di,eu vous
avecc lémence .  : : , r . , . : { ,

.  ! , :  ; '  . : i  . ! . : i | -  1 '  .  l  , - :

écoute

Xlr
ANTOINE. , ,  Vo ic i  réa l i sée  en  nous  Ja  promesse de
1 'Evang i le .
PAFNUTIUS., .Quel  le promesse?
ANTOINE. , ; .  Ge l  l€ ,  ,  eu i .  .  ense ' igne ,qu 'on  peut  . ' r tou t
ob ten i r ,  quand,  on ,es t  un i  par ,  Ia  p r iè re
PAFNUTIUS.  Qu ' .es . t - i l , , ,a r r i vé?  r :  -  .  ;
ANTOINE.  PauI  ,  mon, .é lève ,  a  eu  une .v is ion
PAFNUTIUS.  Fa is - le  ven i r .
ANTOINE.  Pau l ,  approche,  e t  exp l ique à  Pafnu t , ius
ce que tu as vu.
PAUL.  J 'a i  vu ,  dans  les  c ieux ,  uD I  i t  2
magn i f iquement  garn i  de  vo i les  b lancs ,  devant
lequel  se tenaient quatre v ierges resplendissantes
qu i  semb ' la ien t  monter  la  garde ;  e t , ,  tand is  que,  je
contempla is  le  charme de son ex t raord ina i  re
c la r té ,  j e  me d isa is :  "Ce t  honneur  ne  s ied  à  nu l
au t re  p lus  qu 'à  Anto ' ine ,  mon père  e t  mon mai t re" ,
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A; ;Tal  i  me 'nor i  d i  gnôr bedt i  Éudi  ne,
P .  Quo d ic to  in tonu i t  uox  d iu ina ,  d icens  :  "Non ,  ' u t

speras ,  'An tor i io , '  ' sed  
Thâ id l  'mere t r i c i  ' se ruanda ès t

haec 'g lo r ia . '  r ' l
P .  Laus ,du lced in i  tuae  misera t ion is ,  Chr i s te ,  un i -  3
ce , .  de i ,  quod mei  t r i s t i ' t i am tâm p ie  d ignatus  es
C O n S O l a f i . .  i r ' : '  .  j  '

A.  D ignus  es t ' l audar i .
P .  Ibo :e t  me i  cap t iuam u is i tabo .  "
A i  '  Tempus  es t , .  u t  i l l i  e t  spem'uen iae  e t  so lamen
promittas -beati tudi ni s aeternae

Xtlr

T.  Qu is  loqu iÈur?
P.  Pafnu t ius ,  pa ter  tuus ,
T .  Unde mih i  iocûnd i tas  tan tae  lae t i t iae ,  u t  tu  me
peccatr icem di  gnarer is uis i  tare?
P.  'L ice t  per  hoc  t r ienn ium absens essem corpore ,
haut modicum tamen sol l ic i tatus sum pro tu i  sa-
l u t g .  ' ,  :  ! ' 1  :

T,  Non  dub i to .
P .  Expone mi .h i  'h is to r iam' tuae conuersa t ion is  modu-
mque compunctioni s :.
T. Hoc possum exponere, quod non
d ignum deo eg isse .
P. '  S i  ,deus  'Tn iqu i ta tes  obseruab i t ' ,
b i t , r

"  
.  i - ' t :  I

a o l ' l l c l t e t u s
f o o t o C t r :  H ' 2  t

' d u r  
o d c l .  È c c .

l o c t o r l b u r  t l l

nesc io  me n ih i l

nemo sustine-' :  I

:  r o l l l c l t u c  a u l

T.  S i  tamen,  qu id  fecer im,  u is  sc i re , - 'num€)ros i ta -
tem meorum.,  scelerum '  ïntra 

'conÉcient iam' quasi  in
fasciculum col ldgi ;  

'et ,  pertranctando'r  mente.  sêmper
inspex i ,  guo,  s icu t  nar ibus  numquam'moles t ' ia  foe-
to r is ,  i ta '  , fo rmido  gehennae nbn abesset  u is ibus

x l r , I
r l r

r  -  .P . .  , l  2  9 ' ;  3  : : , '



ANTOINE. Je
béati tude ,
PAUL.  Dès  que  j ' eus  pensé  ce la ,  l a
re ten t i t ,  qu i  d i sa i t : . i iGe  n 'es t  pas
comme tu  ,  l e . , c ro is r - ,  ma is  à .Tha ïs  que

, _3go_

ne m'es t imê ,  pâs d igne ' 'd f .une te l le

vo ix  d iv . ine
à ' A n t o i h B r i

oet honneur

tu

au
éEé ,

:

es t  ' f ése fvé ' !  . '  I  i  . .  ! i ' '  ,  ' ' . : .

PAFNUTIUS. Louée soi  t  '  r l  a r . ,  douceur ,  .  de ta '  3
misér , i co rde ,  Chr i s t ,  f  i  l s .  un ique  de  D iêu ,  , ,pa rce
que tu .  as ,  da igné,  conso le r  . i  p ieusement  mon
af f l i c t i on  '
ANTOINE. '  I l  , es t  d ' i gne  d 'ê t re , ' l oué .  . ,
PAFNUTIUS.  Je  r  , va is  a l  l e r  ,  rendre  , , v i s iÈe  à  ma
capt ive .  :  - ' .  j  r  r i
ANTOINE . I I est , temps gue, tu I ui ..permettes
I  ?espo i r  du :  pa rdon  e t  l a  , cohso la t ion  de  . la '
béa t i tude  é te rne l Ie . , ,  i

i  XIL'  

'  '  -  j  '  

'  

'  . '

i I

PAFNUTIUS.  Tha ïs ,  ,mâ f i l l e . . .adop t i ve , ,  ouv re  la
fenêt re ,  euê je  te  vo ie
THAIS,  Qu i ,par . le? .  :  .  !  ,  ,
PAFNUTIUS..  Paf nut i  us,  ton ,père :
THAIS. D' ,où ,  f l tê v ient  un ," te l  bonheur,  gue
da ignes  me v is i , te rn  moi ,  pauvre  pécheresse? '
PAFNUTIUS.  S i  j ' a i  é té  lo in  de  to i  phys iquement
cours,  de.ces . t r - :o is ,  âr1sr ton salut .  a pourtant
mon souci  constant.
THAIS.  Je  n 'en  doute  aucunement .
PAFNUTIUS.  Fa is -mo i  le  réc i t  de  ta  v ie  nouve l le ,  2
di s=moi. tcofi lf l lêht tu ,as , fai t péni tence. .
THAIS.  Ce  que  je :peuX te rd i re ,  c 'es t  que  je 'n 'a i
r i en  fa i t  qu i  f t t  d igne  de  D ieu ,  je  le  sa is .
PAFNUTIUS. Si  Dieu prend un jour en compte nos
fau tes ,  personne ne  subs is te ra .
THAIS,  .  Ma is  s i  i t u  veux  savo i r  ce  que  j ' a i  fa i t ,  3
j  'a i  recuei  I  ' l  i  dans ma consci  ence, comme en une -
gerbe,  mes innombrab les  fo r fa i ts  ê t ,  en  les
passant et repassant sans cesse dans ma tête, je
les  a i  méd i tés ,  pour  que  la  c ra in te  de  . l ' en fe r  ne
ftt pas moins absente aux yeux de mon coeur que ne'l '  étai t à mes nari nes I a gene des mauvai ses
odeurs .
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P. Ouia te conpunct ione punist i ,  ideo ueniam me-
ru is t i .
T " .  O  u t i n a m !  , ' i  1 1  ' :  r

P. Da manum, ut te educam.
T. .Nol  i  r  ,  .  paÈer uenerande, ,  nol  i  me eord. i  dul  am hi  s
inmund i t i i s  abs t rahere ,  sed  s ine  in  loco  meis  me-
r i t i s  cond igno manaum i re .
P .  'Tempus es t ,  u t  leu iga to  t imore  inc ip ias  u i tam
sperare ; , ,  qu iâ  tu i  poen i ten t ia  ' accep tab i I i s  es t
deo.
T .  E ius  p ie ta t i  laudem feran t  omnes ange l i ,  gu ia
non  spreu i t  ,humi l iÈa tem cord is  con t r i t i .
P .  Es to  s tab i l i s  in  de i  t imorer  e t  permane in  e ius

g e r r r t  
t , v r  5 Y

fauente grat ia,  t ransmigrabis ad astra ' .
T ,  O u t inam mererer  poenas euadere  ue l  sa l t im c le -
ment ius  exur i  m i t io r i  igne !  Non es t  en im hoc  mei
mer i t i ,  u t  doner  bea t i tud ine  in te rminab i l i .
P.  Gratui tum dei  donum non pensat humanum
mer i tumrc  qu ia ,  s i  mer i t i s  t r i buere tu r ,  g ra t ia  non
d i  cere tur .
T .  Unde laudet  i l l um cae l i  concentus t l  omnisque
ter rae  surcu lus ,  necnon un iuersae an lmal is  spec ies
atque confusae aquarum gurgi tes,e quia non solum
peccantes pat i tur ,  sed et iam poeni tent ibus praemia
gra t i s  la rg i tu r
P .  Hoc  i l l , i  anù iqu i tus  fu i t  i n  rp re , 'u t  ma l ïe t
miserer i  quam fer i re .  l

|  ' r

T.  No l i  ab i re ,  pa te r  uenerab i l i s ,  sed  ades to  m ih i
p ro  so lac io  in  hora  meae 'd lseo lu t ion is . '

C  l r É 9 l t u r  a c t c t .
n o l o  , l  i ' :  :

t r g t t u r  f  I  I t t l ' l  n o l t  . c t d .

a -  I C o r .  l t '  5 8 .  i

b -  I T t . .  2 '  1 5 .

c -  A o t .  l l '  C .

d -  J o b  3 E '  3 7 .

o -  D . n .  3 '  5 9 ;  7 G i  7 7 3 q q ; ? 9  . q q .
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PAFNUTIUS.  Pu isque  tu  t ' es  pun ie  par  I ' humi l i a t ion
tu , -ag , ' ,méf , i té  le -pardoh '  , , , , . , . '  : .  , ' i r  ,  . , : ) : - :  ; . i : . . ,

. , . . : i l i : , .  -  a  .  : : i : , - ' _ - - .  . i . : r ' i "  :  . . ' . . _ '

THAIS.  O s i  seu lement !  , '  :  . : ' , : :  : - i  r

PAFNUTIUs ,  Donne-mo i -  ta  tà in ,  qu ;  ie , t ' a iàe  à
S O f t i  F .  ' . '  ,  :  -  r r '  ' t :  , r  ' , ' ,  :

' ' '  
I  I  j  r  

i :

THAIS. ' .  Non, ' .vépérable pèr,€,  .  non, he mê sol 's i  Fâs de
ces . .  immond ices ,  je .su is  ' t rop  ( :sa le  :  la isse-moi
demeurer dans ce I  ieu conforme à,  mes méri tes.  i

. a

PAFNUTIUS. Le moment est  venu de soulager ta peur
e t  de  ,commencer  à  espérer  en . la  v ie  é te rne l le  car
D leu , .a .accêpté  ûa  pén i tence.  , -  i  .  - : ,

THAIS.  Que tous
nra  pas  mépr isé

4

: :  :  - r  :  I  ,  : .  .  '

]es  anges louent  son amour ,  car  i l ,
I  ' humi  1  i té  ,  d 'un  coeur  con t r i t .  i

5
PAFNUI IUS.  Ma in t iens- to i  dans  la  c ra in te  de  D ' ieu
et demeure en son amour.  .Car dans quinze jours tu ' : '
qu i t te ras  ton  enve loppe humaine ,  ta  course  ic i -bas '
conna l t ra  une f in  heureuse e t  avec  l 'a ide  de  la
grâce d iv ine  tu  émigreras  vers  les  as t res .  î

THAIS. . .O ,  s i  "seulement
chât iment ,  ou  que du
doucement d 'un feu mo' ins
mê rendent pas dignes
jo ie  é te rne l le .

PAFNUï IUS.  .Le  don ,de  D ieu  es t :g ra tu i t . ,e t  ne  pèse ,
pâs '  1ê :  mér i te  des  hommes,  ca r  s ' i l  récompensa i t
l es  mér i tes  on  ne  I ' appe l le ra i t  pas  la  ,g râce  i

: :
THAIS.  Qu ' i  I  so i t  donc  loué  par  1e  cé les te
concert ,  pâr '  tous les bourgeons de la terre,  PâF
la  race  an imale  tou t  en t iè re  e t  par  les  gouf f res
agi tés des mers,  car,  non content de supporter les
pécheurs ,  i  t  d is t r ibue  sans  cont repar t ie  des
récompenses aux repent is.

PAFNUTIUS. I1 a préf6ré de toute éterni té
s 'ap i toyer  p lu tô t  que de  f rapper .

THAIS.
auprès
mor t .

t 'é lo igne Fâs ,  vénérab le  père ;  res te
moi pour me consoler à I 'heure de ma

;
j e .  pouva is  échapper  au

moins  je  so is  b r t lée  p lus
v i f ,  car  mes mér i tes  ne

de recevo i r  le  don de  la

Ne
de
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t . : _  , .  
,  :  - : i  . 1 -  , -

P. Non abêor t loh discedo, donec, anima super r
aethra p ' laudente,  corpus tradam sepul  turae.
T .  Eh ,  inc ip io  mor i .  

'  '  . '  -
P .  Nunc es t  tempus orand i .
T .  Qu i  p lasmast i  me;  miserere  mei  e t  fac  fe l i c i
red i tu  ad  te  reuer t i  an imam,  quam insp i rasù i .  "
P .  Qu i  fac tus  a  nu l lo ,  uere  es  s ine  mater ia  fo rma,
cu ius  s imp lex 'ease hominemr '  qu i  non es t  id  quod
es t r  ;  eX ,hoc 'e t  hocb  fec i t  cons is te re , 'da 'd iuereas
par tes  hu ius  so luendae, ' 'homin is  p rospere  repetere
pr inc ip ium eu i  o r ig in i s ,  quo  e t  an ima cae l i tus
ind i ta  cae les t ibus  gaud i  i s ' in te rmisceatur ,  ê t  cor -
pus  tn  mo l  l r  g r€m los  fe r rae ,  6uae  ma fe r lae ,

t  Y v v e Y s e Y v v  t

coeunte  e t  u iuac i  f la tu  red iu iuos  ar tus  i te rum
intranùe, 'haec êadem'Thais resurgaÈ perfecta, ut
fu i t ,  homô,  in te r  cand idu las  oues  co l locanda e t
in  gaud ium aetern i ta t i s  inducenda;  tu ,  qu i  so lus
id  quod êsd,  '  in  un i ta te  t r in i ta t i s  regnas  e t
g lo r ia r i s  per  in f in i ta  saecu la  saecu lo rum.

2  l n a p l r r t t . l  l l  c c l d .  :  c l c t l t u s  l n s p l r a e t l

t l t  n t c r f o l  r l  I  r  q u o a d u a q u c  . c l c t .  :  q u o  q u o . d u s q u o  n

I  q , r r  g o l u l '  , l  l t t n t . r ? e l c t  :  q u l  ! o l u !  . .  3 t " e c t ( . r .
I

- - - ' - - - - ; - . : - : - - - : - - - -  
'  '  I

' '  
:  . t  '  '  

i  .  
j  :

. -  B o à c o ,  t r l n .  t  2 t  3 7  !  h o r o . . .  t g t t u r  n o n  . B t  t d
q u o d  e . t .

b . j  : l E o à c o  t  : t ?  i a . ' ,  . i 2 ,  1 3 3  :  o t .  o B t  h o o  r t q u o  h o c . .

c - - . f  ; .  p . r . u d , r . i , , - G . t h .  , X r .  l 2 | 5 - 1 2 6  :  l l U n c  l u l c i p c r

t c r r l ,  t o u c î d u . r l  g r o r l o q u .  h u n c  c o n o l p o  r o l l t t

d -  B o à o r e  t r l n .  r  I I ,  3 0  :  o f  c s t  t d  q u o d  o g t .
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PAFNUTIUS .  Je  ne  m 'é l o i gne ra i  Pâs ,
pas avant que ton âme exulte au
c ieux  pendan t  rQUê i ' enseve l  i  r a i  . t on

THAIS .  Vo i l à  l a  mo rÈ  qu i  v i en t .

j e  ne  par t i  ra i
p lus haut des
GOFPS,.  :  . -  i

PAFNUTIUS.  I l  gs t  temps .de  Pr ie r .

THAIS.  To i  qu i  7n 'as  , façonnée,  - ,  p rends  p i t ié  de  moi
e t  . f ,a i s  que  , l ' âme que '  tu  ' r l ' ; âs  insu f f lée
accompl isse vers Èoi  un heureux, retour.

,  t .

PAFNUTIUS.  To i  qu i  n 'as  pas  eu  de  c réa teur ,  qu i .  es
vér i tab lement  fo rme sans  mat iè re ,  dont  I 'E t re
s imp le  a  fo rmé à  par t i  r  d 'é ' léments  e t  d 'au t res
I 'homme qu i  n 'es t  pas  ce  gu ' i l  es t  :  accorde  aux
par t ies  mu l t ip les  de  ce t  ê t re ,  huma in  qu i  - va  se
d issoudre  de  réuss i r  à  re t rouver  le  p r inc ipe  de
leur  o r ig ine ,  a f in  que  1 'âme qu i  v ien t  du  c ie l
par t i c ipe  aux  bonheurs  cé les tes  e t  .  que le  corps
repose en paix dans le doux sein de la terre dont
i ' l  es t  cons t i tué ,  j usqu 'à  ce  guê , .  ses  cendres  se
réun issan t  e t  . . l e  . sou f f  l e  de ,  . l a  '  v ie  péné t ran t  à
nouveau ses  membres  pour  . les  rev iv i f ie r ,  ce t te
même Thaïs .  ressusci te,  créature parfai tement
humaine  comme jad is ,  pour .  p rendre-p laoe parmi  . les
b lanches  b reb is  eÈ,  ep t re r ,dans  l .e  io ie  é te rne l  l e ;
o  to i  eu i ,  seu l  à  ê t re  ce .que. ,Èu . '  es ,  règnes  dans
I 'un i té  '  de  - ' l a .+ ! r : , i n i té . ,e t  '  t ê . ; , ; vo is  ' g lo r i f i e r  dans
l 'é te rn i té  des  s iècJes  des  s ièc ,Jes .

:  "  : !  |

4

r i



PASSIO SANCTARUM UIRGINUM FIDEI SPEI ET KARITATIS

quas, earundem ueneranda geni t r ice Sapient iâ prae-
senÈe et  maternis admonit ionibus ad tolerandas
passiones hortante,  Dioclet ianus imperator diuer-
s is  supp l ic i i s  in te r fec i t ;  quarum e t ian  corpora
mart i r io consummata sancta'mater Sapi€nt ia col le-
g i t  e t  a romat ibus  cond i ta  Vo ab  urbe  Roma mi l ia r io
honor i f i ce  sepe l iu i t ,  i psa  quoque  XLr  d ie  iux ta
earum sepu lch ra ,  f i n i ta  o ra t ione  sacra r  sp i r i tum
praemis i t  cae lo .

ANTIOCHUS.I {ADRIANUS IMPERATOR. SAPIENTIA.  FIDES.
SPES. KARITAS. MATRONAE.

ANT;  Tuum ig i tu r  esse ,  o  impera tor  Adr iane,  p ros-
per is ad uota successionibus pol lere tu ique statum
imper i i  fe l i c i te r  absque per tu rba t ione exoptans
u igere ,  'eu icqu id  rempub l  i cam confundere ,  qu icqu id
t ranqu i l lum meht is  reor  uu lnerare  posse,  quanto-
c ius  d iue l l i  pen i tusque  cup io  labe fac ta r i .
A .  Nec  in iu r ia ;  nam noSt r i  p rosper i tas  tu i  es t
fe l i c i tas ,  cum summos d ign i ta t i s  g radus  in  d ies
t ib i  a r lge re 'non 'des is t imus .
ANT.  Congra tu lo r i  tuae a lmi ta t i ;  unde,  s i  qu id  ex-
per io r  emergere ,  'quod tuo 'po ten ta tu i  u ide tur  con-
tra luctar i ,  non occulo,  sed impat iens morae pro-
f  e ro ,
A .  E t  mer i to ,  ne  reus  maies ta t i s  esse  arguer is ,  e i
non ce landa ce lauer is .
ANT. Huiusmodi commisso reatus numquam fui ob-
nox i  us .
A .  Memin i ;  sed  p ro fe r ,  s i  qu id  sc ias  nou i .
ANT. Quaedam aduena mulier hanc urbem Romam nuper
in t rau i t ,  comi ta ta  p ropr i i  fae tus  pus io l i s  t r ibus .
A .  Gu ius  sexus  sun t  pus io l i?
ANT.  Omnes femine i .
A .  Numqu id  tan t i l l a rum aduen tus  mu l ie rcu la rum a l i -
quid rei  publ  icae adducere poter i t  detr imentum?
ANT. Permagnum.
A. Quod?
ANT. Pacis defectum.
A. Quo pacto?

h

r d r o n l t l o n l b u s  , 1  2  :  a d r o n l b u a
. d c t .  :  c o n ! u r r r t l  , l  I  f ,  f  r x o p t a n 3

I  z  o b n o x l u e  n 2  !  o b n l x u r  H t l

, t t  I
,t2 :

c o n ! u r a a t r
e x o p t r s  n l



PASSION DES SAINTES VIERGES FOr,  ESPERANCE ET
CHARITE , ,  soumises  à  des  d i f fé ren ts  supp l ices  e t
mises  ,  à  ,  , , r lo r t  par  , r l ' empereur  .  D ioc lé t ien  en
présence .de  - leur  vénérab le  mène Sagesse;  ' ' ' eu i  les
exhor ta  tendrement  à  endurer  leur  pass ion ;  pu is
e l  le  recue i , t  I  i t  leurs  corps ;  mar ty r isé ,  les
embauma e t  les  enseve l i t  d ignement ' . rà  c inq  m i l l es
de Rome;  e l le -même rend i t ,son  âme au ,c ie l  quarante
jours  p lus  ta rd ,  tou t .  p r 'ès  de  leur  sépu lc re ,
apr.ès avoir  achevé ses saintes dévot ions.  i

, . -  l '  ,  .  
I

ANTIOCHUS. L '  EMPEREUR HADRI ENI .  SAGESSE. FOI .  ESPOIR.
CHARITE.DES MATRONES

ANTIocHUs.  Dans l 'espo i r ,que ta  personne, t ' " ro " . . r ,  
J t

Hadr ien ,  se  d is t ingue .  par  d 'heureux  succès
conformes à  tes  voeux ,  ,euê la  s i tua t ion  de  ton
empi re  so i t  f lo r i ssante  e t  exempte  de  confus ion ,
je  dés i re  ru iner  au  p lus  v i te  e t  dé t ru i re  jusques
au fond tou t  ce  qu i  r i sque de  le  t roub le r  e t  de
por te r  a t te in te  à  la  sérén i té  de  ton  espr i t .
HADRIEN.  Tu  fa is  b ien ;  tu  as  de  quo i  te  fé l i c i te r
en  e f fe t  de  no t re  p rospér i té ,  pu isque nous  ne
cessons de  t 'é lêver  de  jour  en  jour  aux  p lus
nob les  d is t inc t ions .
ANTIOCHUS.  . ,  Je  remerc ie  ta  Grâce.  G 'es t  pourquo i  |  2
s i  je  ,  vo is  ,  po indre  la  mo indre  révo l te  cont re  ta
souvera ine té ,  je  re fuse  de  la  ' cacher  e t  te
1 'expose sans  souf f r i r  aucun dé la i
HADRIEN.  C 'es t  ce  qu '  i  I  fau t ,  s i  . tu  ne  veux  pas
êt re  accusé de  lèse-majes té  pour  avo i r  d iss imu lé
ce  qu i  ne  do i t  pas  l ' ê t re .
ANTIOCHUS. Jamais je ne me
semblab le  accusat ion .
HADRIEN.  Je  le  sa is ;  ma is  s i
chose de  nouveau,  d is - le  mo i .
ANTIOCHUS.  Une é t rangère  v ien t  d 'a r r i ver  à  Romer  3
accompagnée de ses trois jeunes enfants.
HADRIEN. De quel  sexe sont ces enfants?
ANTIOCHUS.  Ce sont  tou tes  des  f i l l es .
HADRIEN.  Es t -ce  que 1 'a r r i vée  de  ces  que lgues
fa' ib l  es femmes va représenter un danger pour
1 'o rd re  pub l  i c?
ANTIOCHUS. Et comment!
HADRIEN.  Leque l?
ANTIOCHUS. Une menace contre la paix.
HADRIEN.  Pourquo i?

t -  L ' o r p . r c u r  H r d r l c n ,  ô p r l .  d .  J u a t t a o  c t
d ' o r d r o ,  n ' o r d o n n r  p r a  d c  p e r r a o u t l o n  d r  c h r a -
t i . n s :  c o n t r r l r o r . n t  à  l ' l r r g c  q u ' . n  d o n n .  l o  d | . r -
l o  d o  H r o t r y l t r ,  l l  é t r t t  u n  d o .  9 r r n d .  . r P r l t .
c u  I  t  I  v ô .  d .  ! o n  t o r p r .  P o u t - l t r .  c . t t .  I  n c o h a r o n c o
h t r t o r l q u o  . x p l  l q u o - t - o l  l r  q u .  ! o n  n o l  s o l t  r . l -
p l r c a  p r r  c . l u i  d c  D i o c l a t l . n  d r n e  l ' r r g u r . n t .

suis exposé à une
i

tu  as  appr is  que lque

4
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ANT. r  E t  quod maius  po tes t  iumpère  c iu i l i s  concor - .
d iam pac is l , jeuâh d issonant ia  obseruat ion is?
A. .  N ih i l  g rau ius r  .  n ih i l  de te r ius ;  1quod  tes ta tu r
orb is  rRomanus,  :qu i  und iquesecus  chr is t ianae caed is '
sorde est  infectus
ANT, .  Hoc  ig i tu r  femina,  cu ius  ment ionem fac io , '
hortatur nostrateè aui tos r i tus deserere et  chr is- '
t i anae  , re l  i g ion i , se  dedere ;
A. Num praeualet . 'hortamentum? :  '
ANT, NimiuDi ,nam hosùrae, coniuges fast , i t iendo nos
contempnunt adeo, ut  dedignant,ur nobiscum come-
dere ,  quan to  m inus ,dormiFê ;
A ,  Fa teor ,  pe r i cu lum

an ue l i t
ANT.  V in
A.  Vo lo

me i ' l l am
percer te .

aduocare?

A.  Qu id  uocar i s ,  ' o  mu l ie r  aduena?
S .  S a P i e n t i a ; .  r ' l  ' ' r ' .

ANT.  fmpera tor  Adr ianus  iuss i t  te  in  pa la t , io  p rae-
sentar i  su is  conspect ibus
S. , . ,Pa la t ium cum nob i t i  f  i l i a rum comi ta tu  in t ra re
non t rep ' ido 'e t r  m inacem impera tor is  uu l tum comminus
asp icere  non - . fo rmido .  r  , i : .  .  ' .
ANT.  Inu isum genus 'chr is t i co la rum semper  p romptum
est  p r inc ip ibus  ad  res is tendum.
S.  I  P r inceps  un iuers i ta t i s ,  '  qu i  nesc i t  u inc i ,  non
pat i tur  suos ab hoste superar i .
ANT:  MiÈ iga  e f f luen t iam uerborum e t  perge  ad  ôa la -
t ium - .  ;
S.  Monstra ui 'am praeeundo, nos subsequimur aècele-

Y v v t  r e .

cedere ,
v v v v g g v t  J g u

d i  scut i  atur .

I  I 'rando.
_ :  .  r '

:_  . -_1  ,  _ :  
. , ,  . ,  .  !

' : .

I  h o c  H  I  h e c c  o c l d .
e s t ' 3 t r ' c c k e r  : ' i '

, :  . .

c o n S e q u g n a
'  .  ! i ' :

' : .

, l  !  c o n a o q u e n !Ir
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ANTIOGHUS.  Qu les t -ce  qu i  r i sque. le  p lus  de  rompre
1a  pa ix  c i v i l e .qu 'une  d iseor ,de  re l ig ieuse? ' .  , .  , . , .  i

- . \ ,  : ' i  : 1 i ; , ' t - r  r  - . .  , ( : '  ; ? ,  :  i  ' . t . . '  ï , , t i - i . ' ,  " ,  L  i

.  HADRIEN.  I I  n ' y  a  r ien  de  rp lus ,g râvê ;  , r i en  de  p lus
funes te ;  le  monde romain  en  es t  témoin , 'qu i  rês t
in fes té  aux  qua t re  co ins  par ,  l a ,sou i , l l u re , , .du  sang
chré t i  êh  . i '

) i .  ' :  '  " f .  :

ANTIOCFIUS.  C 'es t  p réc isément  ce  euê, ,  fa i t ' ce t te
femme,  . ,  euê je ,v iens  ,d 'évoquer  :  .e1 , le  ,  pousse nos
compatr iotes à :abandonner, . : les ' r i tes ancestraux et
à  :adopter ' ' , l a  re l  ig ion  chré t ienne

HADRIEN.  E t , , y  néuss i t -e l l e?  -  j :  i  , ,

ANTIOCHUS.,  i  Beaucoup trop; car nos épouses nous
dé la issen t  e t  ,nous  mépr isen t , . tan t  e t  s i  b ien
qu:e l les  ,déda ignent  de  par tager ' ,  avec  nous  nos
repas et  encore.  davantage notre l i t .

HADRIEN.  C 'es t  un .danger ,  j e  1 'avoue .  ,

â!$: : : : . .  
I r  faut_ que ton 

I  
Al tesse prenne des

I '

HADRIEN. ,  , .C 'es t  exac t ;  Qu ' 'on  i la  '  fasse  ven i r i  e t
qu 'en 'no t re  ,p résence  on  1 ' . i n te r roge  pour  vo i r ' , s i  '
e1 ' le  accep te  d ' ' obé i r .  ,  . '  , - ; . : - : . - ,  i  : : ' !

i . ' t  
' . i  

t . . ,  . t  t t . i ,  
' j

ANTIOCHUS. Veux-tu que je la fasse comparaître? -

HADRIEN.,  Je I  e veux, assurément. . .

ANTIOCHUS. Etrangère,  quel  est  ton nom?
.  û ,  

- : :  .  i ,

SAGESSE. Sagesse.  '  l
\ ! i  a r ' '

ANTIOCHUS,  L 'empereur
paral t re devant 

' lu i  au

SAGESSE.  Je  n 'a i  pas  peur  d 'en t re r  au  pa la is  en  la
nob le  compagn ie  de  mes f i l l es  n i  ne  c ra ins  de
regarder  de  près  le  v isage menaçant  de  I 'empereur .

ANTIOCHUS. Cette odieuse engeance des chrét iens
est toujours prête à résister aux pr inces.

SAGESSE.  Le  Pr ince  de  I ' un ive rs ,  eu i  i gnore  la
défa i te ,  ne  souf f re  pas  que les  s iens  so ien t
va incus  par  I ' ennemi .

ANTIOCHUS. Modère ce f lux de paroles et  va
jusqu 'au  pa ]a is .

SAGESSE. Paese devant et montre-nous la route;
nous hâterons le pas et  te suivrons de pràs.

f r

. "  r  ' : ,

Hadr ien  t 'o rdonne de
pa l  a i  s .
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f f l r
ANT: :  '  H ic  ipse- r 'es t  , impera tor ,  quem in  so l  io " '
res identem .consp ic is ;  p raecog i ta ,  qu id  ' loquar is . '  :  '
S .  Hoc  proh ibe t  Ghr is t i  sen ten t ia ,  p romi t tens  no-
b is  ' insupe ' rab i  I  i s  sap ien t iae  dona. r  . i  ' r : '

A .  Huc  ades ,  Ant ioche
ANT';  Praesto ' .gumb.,  domi ne. '  :  2

A. Numquid hae sunt mul ierculae, quaa deferebas
pro  ch r i s t iana  re l ig ione?
ANT.  Sun t  p lane . '  ' '  ' : ,  :  : !
A .  Un iuscu iusque pu lchr i tud inem obs tupesco,  sed e t
honestatem habi tus eat is admirar i  nequeo.
ANT.  Des ine ,  o  m i  . sen io r ;  admi ra r i  e t  coge  i l l as
deos  uenerar i .

ANT.  Me l ius  es t ;  nam f rag i l i tas  sexus  femine i
fac i  I  ius  po tes t  b tand iment is  mo l l  i r i  .
A :  ' I l  l us t r i s  madona,  b lande e t  qu ie te  ad  cu l tu ram
deorum te inui toc,  quo nostra perfrui  possis '
ami  c i  t i  a .
S .  Nec  in  cu l tu ra  deorum tu is  uo t is  sa t is facere ,
nec  amic i t i am tecum ges t io  in i re .
ANT: Adhuc, f l i iù igato furore,  nul la in te moueor
ind igna t ione ,  sed  p ro  tua  tu ique  f i l i a rum sa lu te
paterno  so l l i c i to r  amore .
S . '  No l i te ,  meae f i l i ae ,  sé rpen t in i s  hu ius  sa tanae
lenoc in i  i s  cor  apponere ,  ' sed  meat im fas t id i te .
F .  Fas t id imus e t  an imo contempnimus f r iuo la .  ,
A .  Qu id  murmurando loquer is?
S.  F i t i as  a f fabap :pauc is .  ,  i

t  p r o l l t t o n e  t l  :  p r o r * l ' t Ë " r n t l o  e d d .  - r c a . ' l  I  p t t o r n o

, 1  2  :  p r t c r n l  n t

r -  t l c  t  E ,  l 1  ;  t l  . t t h .

b -  P r u d . ,  p o r l . t .  t  I r

c -  P r u d . '  p o r l c t . t

. f t l r g i t o . ' .

1 i-,.
l O r  l 0 ;  L c '  l 2 '  l l .

l O O ô  p r . . ! t o  r u l

I I ,  O g  :  b l t n d a  o t  q u l . t o
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ANTIOCHUS,  Ce lu i  que tu  . : vo is  ass is 'a  sur .  le  t rône
est . .1 r  empereur en personne., ' ,  r .Réf : l  échi  s ,  à ce que tu
v a s  d i r e .  : i " ;  1 : i

'  r r "  ' t  j  
" "  

' r i : '  :  -

SAGEqSE. ,  G !es t , ce  qu ' in te rd i t  Ia  paro le  du  Chr is t ,
qu i  nous  promet  le  don d 'une inv inc ib le  sagessê ' ;

' '
HADRIEN.  V iens  i c i ,  An t iochus .  . , .  : . .

. . . . :  )
ANT IOCHUS.  Me ' vo ' i c i  ,  Se i  gneu r .  ' r  :  '  .  i

I  i : '  
'

HADRIEN. .  Sont-ce ,  i là . ' les femmes ,que tu m'as
dénoncées comme chrét iennes?

ANTIOCHUS.  E l  l es  l e  son t ,  êh  e f fe t .  '  ,  i  I  . , i
| : :  

" j

HADRIEN.  Je  su is  s tupé fa i t ,  de  . l eu r  beau té  à
tou tes ,  ma is  je  n 'en  f in i s  pas  non  p lus  d 'admi re r
la  nob ' lesse  de  leur  a t t i tudeù

, l  I

ANTIOCHUS. :  Monse igneur ,  cesse  de  les  admi re r -e t
fo rce- les  à  adorer  nos  d ieux .  ,

,  
. , i '  

. t : , .  
;  : t  :  :  l  

' l

HADRIEN.  E t  s i  pour  commencer  je  les  aborda is  par
des , .paro les 'ca ressan tes ; ' ; :pouF '  vo i r  s ' . i l  y  a  une
chance, , ,gu 'e ' l  les ,  accepten t  de 'm 'obé i  r?

i  : '  . : , i ' ! . i '  
'  ;  ' i  , .  '  ' ) ' : :  '  ;

ANTIOCHUS.  r rGê la  ,  vâu t  mi .eux ,  -car  la  f rag i  I  i té  du
sexe fémin in  cède fac i lement  aux  compl iments .

HADRIEN.  I l l us t re  dame,  je  t ' i nv i te ,gen t iment  e t
pa is ib lement  r  ' à  ' . êdo fêFr , ' hos , i '  d ieux ,  a f  i n  que  tu
pu isses  jou i  r  de  noÈre  'ami t ié ,  . -  !  1

-  ' i î .  
l - r  

' ' ; . - )  
|  : '  - '  ' . : . i  -  

' .  ' t  '  :

SAGESSE.  Je  n 'a i  aucune env ie  de  répondre  à , tes
voeux en honorant tes dieux, ni  de goûter à ton
ami  t i  é .

HADRIEN.  J 'a i  modéré  ma co lè re  jusqu là  p résent  e t
ne  ressens  envers  - to i  aucune i r r i ta t ion ;  j ' éprouve
pour ton sal  ut  et  cel  u i  , .  de tes f  i  I  les .une
' inqu ié tude tou te  pa terne l  1e .

SAGESSE.  Mes f i l l es ,  ne  prê tez  pas  vo t re  coeur  aux
sataniques compl iments de ce serpent;  donnez- lu i
ce  que je  lu i  donne :  du  mépr is .

FOI .  Nous le  mépr isons  du  fond de  l 'âme e t  ne
fa isons  aucun cas  de  ses  fu t i l i tés .

HADRIEN. 'De quo i  par les- tu  à  vo ix  basse?

SAGESSE.  Je  d isa is  que lques  mots  à  mes f i l l es .

l f  l r

2

3

5
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A. Vider is ease summis natal ibus orta,  sed tamen
patr iam, genus nomenque tuum ex te plenius cupio
edi  scere .
S .  L i ce t  sangu in is  superb ia  nob is  s i t  pa ru i  pen-
denda, .  tamen '  .  c ' lara ex st i  rpe me or i  g i  nem non
n€go trahere
A.  Gred ib i le .
S .  Nam eminent io res  I ta l iae  pr inc ipee fuere  mei
parentes,  et  uocor Sapient ia.
A .  C la r i tas  ingenu i ta t i s  ru t i l a t  i n  fac ie ,  e t  sa -
p ien t ia  nomin is  fu lge t ,  i n  o re .
S .  Frus t ra  b land i r iE  :  non f lec t imur  tu is  suade-
I  i s .

|  5 V .

causa,  euo f idem,  quam expugnat is ,  p len ius  ed isce-
rem fi l iasque mêas Chrigto consecrârêfl. ,;
A .  Expone uocabu la  s ingu la rum.
s .  Una uocatur  F ides ,  a l te ra  Spes,  te r t ia  Kar i tae .
A. Quot annos aetat is uoluerunt?
S;  P lace tne  uob is r 'o  f i l i âê ,  u t  hunc  e tu l tum ar i t :
met ica fat i  gem disputat ione?
F. Placet,  mater,  nosque audi tum praebemus l iben-
te r .
s.o
Kari  tas
p leu i t
par i  te r
parem.

impera tor ,  s i  ae ta tem ' inqu i  r i s  paruu la rum,
inminutum par i ter  parem mansurnorum com-

numerum; Spes autem aeque inminutum, sed
imparem; Fides 

.uero 
superf luum impari ter

A.  Ta l i  respons ione fec is t i  Dê,  quae in te r rogabam,
minime agnoscere.
S .  Nec  mi rum,  qu ia  sub  hu ius  d i f f i n i t i on is  spec ie
non  unus  cad i t  numerus ,  sed 'p lu res . '
A.  Expone enuc' leat ius;  a l  ioquin non capi t  meus
ani mus

c  c x  B t l r p e  c d d .  :  ; c x t l r p .  , l  I  f t r l l . o  P  !  o r r c r
c l r e  , l  ( c . l t c t  l n  r a e . l  I  f  . J o . r ? l u u r  l r p . r l t o r
p a r c r  , r 2  ' :  . . ,  l .  l r p e r o r  n l  I  t O  l u b  e p r c l c  , l
l l t n t c " ? a l c t  :  l u b  3 p a c l . !  t 3 t F . c k c " .
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HADRIEN. Apparemment tu es de ' la plus "haute
na issance;  ma is  j ' a imera is r :eu€ . tu : .m 'en  apprennes
davan tage  sur  le ,pays  d loù , tu  v iens , - . ta  fami t lb  e t
t o n , n o m .  , .  '  a j r j r , , r  ' .  .  1 ,

SAGESSE. ,  Bi  en .  ,  ,euê I  'orguei  I  du ,sang soi  t ,  chose
mépf i sabT e pour nous, , je ' rrê ,,t ' t i  e pas cependant que
je  descends  d 'une  fami l l e  i l l us t re .
HADRIEN.  Je  le  c ro is r  i  ' r  :  :  .
SAGESSE. , , .Mes parents  é ta ien t  des  pr inces  i ta l iens
assez  pu issants ,  ,e t  je  m 'appe l  le  Sagesse.
HADRIEN.  La  nob lesse de  ta ' race  resp lend i t  sur  ton
v isage e t  la  sagesse que cont ien t  ton  nom br i l le
sUF:  t€s  t ra i t s . .
SAGESSE.  C 'es t  en  va in  'que  tu  me f la t tes
f lagorner ie  ne  .  nous '  Gohvâ inora  pas ,
HADRIEN.  D is -moi  pourquo i  . ' - : tu  es  venue ic i
que l le  ra ison  tu  vas  t rouver  les ,hab i tan ts

6

: ta

,  pour
de ce

pays .
SAGESSE.  S implement . -pouF, 'connaî t re  Ia  vér i té ,  pour
apprendre '  p lus .  comp ' lè tement  la  fo i  que vous
combattez et  pour consacrer au Chr ist  mes trois
f i l l e s .  . ! .  ,  :
HADRIEN.  Nomme-Jes  .1  'une  après  l , ' au t re
SAGESSE.  La  ,p remi  è re  s 'appe ' l  1e  Fo i  ,  I  ' au t re  Espo i  r
e t  l a  t ro i s ième Char i té .
HADRIEN.  Que l  ,âge on t -e l les?  ,
SAGESSE.  Mes  f i l l es ,  a imer iez -vous  que  j ' i n f t i ge  à
ce t  imbéc i le  une  leçon  d 'a r i thmét ique?
FOI .  Ce la  nous  p la i ra i t ,  mère ,  € t  nous  t ' écou tons
vo l  on t i  e rs  .
SAGESSE. Pr ince, s i .  . tu ;vêuX savoir  l ' ,âge des deux
pl  us jeunes ,  cel  u ' i  de Char i  té est  un nombre
dé f i c ien t  pa i rement  pa i r ,  ce lu i  d 'Espo i r  un  nombre
éga lement  ,dé f  i c ien t  ma is  à .pa i rement  . impa i r ,  ce lu i
de  Fo i  .un  nombre  surabondant ' , impa i rement  pa i rz . '
HADRIEN. Dans ta réponse je ne trouve r ien de ce
que  je  vou la is  savo i r .
SAGESSE. Ce n'est  pas étonnant,  car sous ce type 10
de dé f in i t ion  on  t rouve p lus ieurs  nombres  e t  non
un  seu l .
HADRIEN.  Donne-moi  des  exp l  i ca t ions  p lus
dé ta i l l ées ,  s inon  ma ra ison  s ' y  perd .

2 -  G o t  . x p o . a  r r t h a r r t i q u o  o . t  u n o  r r p l i f l c r t l o n
d . s  l r g o n r  q u r  d o n n a n t  s o u v f n t  l a 3  r r r t y F a  I  l c u r Ê
b o u r r . l u x  d r n .  l r r  P a . . l o n a i  J e t r l a  c c p o n d r n t
l u c u n  d ' a n t r a  o u x  n o  a ' o t t  l r n c ô  d r n a  u n  d a y o l o p -
p o r o n t  l u r . t  p a d r n t l  O n  e  l c i  u n c  o r t h a t t q u .  d u
r a l r n g o  d o a  g a n r o a  :  l u x  d l t l o g u o r  h r g l o g r r -
p h t c o - d r r r r t l q u . .  a o n t  o n t r o r e l a s ,  c o r l .  l , a n n o n -
g r l t  l r  L . t t r o  l u x  r l y r n t t ,  q u o l q u c a  ç l l .  y o l a a  r u
r l n t o l u  d o  p h t  l o r o g h i . ' .

I

9
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S.  i  Kar i tas  duas  :o l  imp iades  iam uo lu iù ,  Spes  duo
lus t ra ,  F ides , t res  o lymp iades . , '  I
A.  Et ,cur octonar ius numerus, qui  duabus constat  12
o lymp iad ibus ,  ê t  denar ius ,  qu i  duobus  lus t r i s 'pe r -
f i c i tu r ,  i nminu tus  d ic i tu r?  ue l  quare  duodenar ius ,
qu i  . t r i bus  o l imp iad ibus  imp leÈur , , super f luus  esge
asser i  tur?
S,  Omnis  namque numerus  inminutus  d ic i tu r , "cu ius  13
par tes  con iunc tae  minorem i l lo  numero ,  cu ius  par -
tes sunt,  summae quant i tatem reddunt :  ut ,  VI I I ;
es t  en im oc tonar i i  med ie tas  I I I I ,  pars  quar ta  f f ,
pars .octaua I : quae in unum redactae septem
reddunt .  S imi l i te r  denar ius  habet  d imid iam par tem 14
v  1  qu rnEam auûC lm I r  '  s€ rc lmam u€ r ro  I  :  guae  a lmu  I

f luus  d ic i tu r  cu ius  par tes  augendo c regcunt  :  u t
X I I ;  esÈ en im 'duodenar i i  med ie tas  V f ,  pa rs  te r t i a
I I I I ,  pars  quar ta  f I I ,  pars  sex ta  I I ,  pars  duode-
c ima f  :  h ic  cumulus  redundat  in  sedec im.  Ut  au tem 16
pr inc ipa lem non prae teream,  qu i  in te r  inaequa les
i  ntemperant ias medi i  temperamentum I  imi t is sort i -
tus  €s t ,  i  I  le  numerus  per fec tus  d ic i tu r , .  eu i  ,
su is  aequus par t ibusr '  .nec  auget  nec  minu i t  :  u t
V I ,  cu ius  par tes ,  i d  es t  I I I  I I  I ,  eundem senar ium
res t i tuunt .  S imi l i  quoque ra t ione XXVI I f ,  CCCCX-
CVI ,  V I I I  m i l i a  CXXVI I I  pe r fec t i  d i cun tu r r .

l 2 t t r f  b u !  o l l r p l r d l b u e  t l  2  : t r l b u e  l u s t r l r  n î
-  - : -  - - - - - - -  - - - - - - ; -

. ,  r r  j  i  i l .  :  l . ' : : 1 . : . .  . : :  l

l -  . C f  .  B o l c r ,  , i l n a t .  : . r l t h .
c l e r l n u t l .  o t , , ^ r u p o r f l u l s . : : )  ;
p o r t o o t l a " ) ,  p a a a r ; a .

r  . : I r l 9 . ( ' D o  n u r a r i S
- 2 O  ( ' D .  n u r . r l 3
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SAGESSE.  Char i té  a  accompl i  le  i  temps. :  de  deux
ol  ympi ades ,  Espoi  r  de deux . l  ustres: ,  r  ,  Foi  de '  t ro i  s '
o ' l ymp i  ades . !  i , '  

' . ' i  
, 1 , . .

HADRIEN.  .  E t  pourquo i .  appe l . les - tu  i ' dé f i c ien t "  le
nombre  ,  hu i t  qu i  cor respond à  deux 'o lympiades ,
a ins i  que, - le  nombre  d ix  qu i  cor respond à .  deux
Iust , res? .Et pourquoi  douze; qui  recouvre t ro is
o lympiades ,  es t - i  I  d i t  "surabondant ' i?
SAGESSE.  On appe l le  "dé f ic ien t "  Èout ,nombre  dont
la  somme des  ,par t ' ies ,  es t  . ,  jn fé r ieure :  au  nombre
qu 'e l  l es  . cons t i tuen t  -  . ,  pâF  exemple  hu i t ;  ca r  la
mo i t ié  de  hu i t  es t  qua t re ,  Ie  quar t  deux ,  le
hu i t ième un;  donc  s i .on  add i t ionne ces  nombres  on
obt ien t  seu lement  sept .  De même la  mo i t ié  de  d ix
es t  c inq ,  le  c inqu ième deux ,  le  d ix ième un ,  e t  ces
t ro is  ,nombres  -add i t ionnés  fon t  hu i t .  Au  cont ra i re ,
on  appe l  le .nombre  "surabondant l  ce lu i  dont  les
par t ies  fo rment  une somme supér ieure  à  lu i ,  par
exemple  douze .  Car  la  mo i t ié  de  douze  es t  s i x ,  l e
t ie rs  qua t re ,  l ê  quar t  t ro i s ,  l e  s i x ième deux  e t
le  douz ième uh ,  le  to ta l  fa i san t  se ize .  E t  pour  ne
pas  oub l ie r  l e  nombre  p r inc ipa l ,  qu i  en t re  ces
deux types d ' ' inégal  i tés opposées occupe le juste
mi l i eu ,  on  appe l , l e  "par fa i t "  l e  nombre  gu i ,  éga l  à
la  somme de  ses  par t ies ,ne  -s 'en  d is t ingue  n i  pa r
excès  n i  par  dé fau t :  par  exemple  s ix3 ,  dont  la
somme des  par t ies  - , c 'es t  à  d i re  t ro i s ,  deux  e t  un

es t  auss i  éga le  à  s ix .  De la  même façon 2g ,  496
et  8128 sont  des  nombres  par fa i ts .

3 -  F e u t - l l  v o l r  i c l ,  e v e o  K .  l | .  W I L S O I { ,  n . t h e -
t . t l c . ,  L . . r n l n g . n d  S t r u c t u " a l  C o t p o a i t l o n  I n  t h o
n o " R a  o ?  l l r o t i v l t ,  d a n a  I t I L S O i l ,  9 9 - l l l ,  u n c  r i s c
e n  r b y r c  d e  l e  a t r u c t u r e  d u  L i v r e  I I ?  L e  n o r b r c
a l x ,  d o n n ô  c o t r c  n o l b r c  p e r f e l t r  t t g u r c r r l t  l c
c e r c l €  p e r f r l t  d u  a a l u t .  g r  c l r c u l t r l t a
c ' e B t - à - d i r o  l c  f r t t  q u , l l  e o i t  6 q u l v . l e n t  I  l a
. o . l o  c l  .  . c .  p r r t l e .  -  e y r b o l l a e r r l t  c c l l .  d e B
D r . . . s ,  d o n t  l c  p r e r i e r  r o p r é s c n t â  l c  c l a p r r t  d .
G r l l l c r n u r  l o l n  d .  R o i . ,  o t  l o  d e r n l . r  l , . r r l v é .  à
R o r c  d c  S r p l c n t l .  a t  d e  3 . 1  f l l l r r .  L c  r r p p o r t  g x z
! . r e l t  t l l u . t r a  p a r  l r  t y p o l o g t c  d . s  p l l c o 3  :  o n
c o r p t c  d c u x  d r r t c a  ' à  c o n v c r B l o n " ,  d o u x  t l r -
t t r c "  . t  d . u r  r e p o n t i r ' ;  l .  r r p p o r t  A + E  B a  l r -
n l f . . t o r t l t  d t n !  l c c  d a n o u e l o n t r  :  u n .  r o t t t ô
d ' . n t r a  a u x  p ? a r a n t e  u n  r r | " t y r e .  E n f l n  l a  r r p p o r t
1 + 2 +  3  t o r r l t  t t g u r a  p r r  C . l  1 . . ê h u .  ( p l f c .  l . o l a .
d u  t t l t  q u .  l o n  h a r o T n .  ! o l t  r r r l é o  c t  v l v c  u n o
' r a c à 1 .  d o r . . t l g u c ' )  +  ( l b r . h . .  + p . ? n u t r u . ,  p l ô c o s
I  c o u r t  I  r r n o r  )  +  (  ô e  I  I  I c t n u s +  D u l a l  t I  u . +  S . p l . n t  1 . ,
p i à c . r  I  r . r t y r . ! ) .

12

13

14

15

16
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17
A.  E t  qu id  re l iqu i?  :
S .  Omnes  super f  l u i ;  s iue  inminu t i  i '
A .  Qu is  numerus  par i te r  par?r  18

S.  Qu i  po tes t  in  duo aequa l ia  d iu id i ,  e iusque pars
in duo aequal  ia, ;  part isque pars in duo aequal  ia,
ac  de inceps  per  o rd inem,  donec in  insecab i lem in -
currat  uni tatem :  ut  VI I I  et  XVI omneaque, eui  ab
h is  in  dup lo  f i un t .  :
A ;  :E t  qu is  es t  par i te r  impar?  19
S;  ,Qu i  in  par tes  aequa les  rec ip i t  sec t ionem e ius-
que parùes .mox ind iu is ib i les  permanebunt  :  u t  X  e t
omnes ,  eu i  ab  impar ibus  in .dup lo  f i un t .  H ic  namque
numerus  super io r i  es t  con t ra r ius ,  qu ia  in ' i  I  l o

tus ;  in  i l l o  quoque omnes e ius  par tes  nomine e t  l
quant i tate sunt par iÈer pares,  in ' is to autem, s i
denominat io  fuer i t  FâFr  ,quant i tas  impar ,  s i
quant i tas pâr- ,  :denominat io impar.

l 9  q u a n t l t r s  e d d .  z  g u a n t a s  n  ( l n  u t r o q u .  l o c o l

t  , :

. -  C t .  8 o ù c o ,  , n . . C .  . r l t h . . ,  l ,  9 - l O t , p r c t r . .
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HADRIEN.  rE t , l es .au t res  -nombres?  , ,  r . ' r  ' " :  -  i
,  :  . . 1 - -  i i .  r  i  -  

i 1 . , :  1 . . ;  :  : t  . - : '  ;  :  i i ' :

SAGESSE; ' r , .  - I ls  ; ;soht ,  tous. : -1r .so i t  ' ' surabondants .  so i t  :

d é f  i c i e n t s .  r , f r  ' ! , : .  s  i  ' . t  '

t , j t : :

HADRIEN.  Qu 'es t -ce  qu 'un  nombre  pa i  remenÙ pa i  r?  .  ' : i
l t , '  I  ' : i i  .  r i .  :  . : i : ,  ' .

SAGESSE. C'est  un nombre qu '  on peut di  v ' i  ser Pâr :
deux , êt I es deux par,ti es obtenues encore par '
deux ,  ê t  a ins i  de  su i te  ' . i usqu?à  : '  ob ten i  r  I  ' un i té

ind iv i s ib le  3 r  :  pâF  exemple  .hu i t  e t  - ,  sê ize  e t  tous
les  nombres  qu ' ;oh  peut  fo rmer  en ,mul t ' i p l ian t  par
deux  ces  deux - l à .  1 . . t : ,  : ,

17

18

' ' : ' !

HADRIEN.
i  mpai r?

SAGESSE.  Un nombre  qu 'on
part i  es égal  es ma' is "  dont

{  - ;  :  1 , . :

Et ,  'eu 'es t -ce  .  qu 'un  , ,  nombre
i  -  ; -

pai rement

d iv i sen  en  deux
part ies obtenues

peut
les

demeuren t  a lo rs  ind iv i s ib les :  pa r  exemple  d ix -e t
tous  les  nombres  qu i  s 'ob t iennent  en  mul t ' i p l  ian t
par deux un nombre impair '  En ef fet  ce nombre est
I  e contrai  re de "cel  u i  que 'hous avons déf i  n i
précédemmenÈ, car dans le nombre pairement pair
seu l  l e  te rme mineur  es t  i nd iv i s ib le ,  a lo rs  que
dans  ce lu i -c i  seu l  l e  te rme ma ieur  es t  d i v i s ib le .
Dans le précédent également -  toutes les part ies
étaient pai rement pai n€s . 'rpour ce gui est du
dénominateur i :  ê t . .  .du  :  'quo t ien t ,  r  tand is  . f  que dans  '
ce lu i -G i  ,  s i  ' I ' e  dénominateur  es t '  pa i  r ;  1e  quot ien t  '

est,. i,mpai r e,t.-, i nversement j . i  '  , '  .; :
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A.  Nec te rminum,  guem. ,d ix is t i ,  agnosco,  nec  demi -
nat ionem seu quant i tatem scio.
S.:  .Quando quant i  I  i  bet  inumeri  d i  gest im disponuntur,
p r imus minor  te rminus  e t  pos t remus maior  d ic i tu r . ;
quando au tem,  d iu is ionem fac iendo,  quota  pars  s i t
numer i  r  '  d ic imus,  -denominat ionem fac imus;  cum
autem, quot in unaquaque parte s int ,  enumeramus,
quan t i ta tem'eXpoh imus .  ' :  : ;
A .  E t  qu is  es t  ' impar i te r ,pa r?  :  .
S . , ,  Qu i  ;  non 'so lum unam rec ip i t  sec t ionem,  s i cu t
par i te r  pâF,  '  sed  e t , ia in  , 'e t  secundam,  a l iquoÈies
autem ; 'et  ter t , iam uel  p lures,  sed tamen usque ad
ind iu is ib i  l em non  peruen ie t  un i ta tem.

S. In hoc laudenda est  supereminens factor is sa-
p ien t ia  e t  m i ra  mund i  a r t i f i c i s  sc ian t ia ,  cu i  non
so lum,  ' i n  p r inc ip io  mundum c reans  ex  n ih i  l o ,  omn ia
in numero et  mensura et  pondere posui t ,  sed et iam
in -succedent ium ser ie temporum et in aetat ibus
hominum mi ram ded i t  inuen i r i  posse sc ien t iam ar -
t i um :  '  :
A .  D iu  te  sus t inu i  ra t ioc inantem,  euo te  mih i  e f -
ficerem obtemperantem
S.  In .quo?  . ' ;
A .  In  ' cu l tu ra  deorum.  ,  , ;
S. '  ' In 'hoc ut ique non coneent io.
A ;  S i  . ; ren i te r i s ,  to rment i s  a f f i c ie r iE .
S.  'Corpus  .qu idem.supp l ic i i s  lacessere  po ter is ,  sed
an imum ad . ' cedendum compel  le re  non praeua leb is .
A .  D ies  ab i i t ,  nox  incumbi t ;  non es t  tempus a l te r -
cand i ,  qu ia  ins ta t  hora  cenand ib .
A .  In  cus tod iam iux ta  pa la t ium ponantur ,  ê t  t r i -
duanae induc iae  i t l i s  ad  t rac tandum praes ten tur .

2 o  p o s t r c r u a  :  p o g t t r o . u a  H
p l e x l b l l l .  t l l

2 2  p l o x l l l s  l l  2  !

a -  P r u d . ,  a p o t h . ,  p r a f  . ,  2 1  p c r  a y l l o g l a r o a  p l c c -

t l  l . t .

b -  c f .  T o r .  '  E u n .  r  4 5 9  !  o r r u !  o r g o  . d  c o n r r .
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HADRIEN.  . Je  ne ,sa is  pas  ce"gue  tu  en tends ,  par  le
mot , . " te rm€. ' , ' . ; ,h i r  FêF, idénom, ina teur " '  e t  "guot iêh t "  .  . '
SAGESSE. Quand des nombres de valeur quelconque
sont  rangés  par  o rdre ,  le  p remier  es t  appe lé
",tg.rme, , mi neur " et I e dern i gr.; ' i terme majeur" ; quand
dans une d iv is ion_,nous  d isons  que l le  f rac t ion  nous
prenons d'  un .  nombre, .  nous :  donnons,r  I  e dénomi nateur;
e t  quand nous  ca lcu lo f i s  : ,1a ,  , ' va leur . :  de  chacune de
ces  f rac t ions  nous  donnons te  quot ien t .

.  , . 1 . . :  , '  : i :  . - :  -  
i  

- ' i - i  i  ,  
'

HADRIEN.  E t  le  nombre  impa i rement ,pa i r?
.  r  .  '  : " 1

SAGESSE,  C 'es t  ce lu ' i  qu i  peut  se  d iv iser  non
seu lement  une  fo is  ma is  encore .une ,  seconde ; ,une
t ro ip ième e t  même ,  davantagê, , .  comme, le  nombre  à
par i té  pa i  re ,  ma is  qu i  ne  se . , i , ramènera  jama. is  à
I 'un i té : ind iv i s ib le .  : , i  , ,

HApRïEN.  ;O que l  exposé ardu  e t  compl iqué a  susc i té
I  'âge de ces pet, i  tes f  i  I  I  es !

SAGESSE.  C 'es t  en  ce la  qu ' i l  f au t . l ouer  la  suprême
sagesse  du  Créa teur  .e t  1 'admi rab le  sc ience  de"
l 'A r t i san  du  monde;  eu i  non conten t ,  d 'avo i r  au
commencement  c réé  I ' un ive rs  à  par t i r .du  néan t  e t
établ  i , ,  toutes les choses en ,  Gonsidérant leur
nombrq ,  : Ieur , . . 'mesure  ê t  : leur  po ids i  ,  â  permis  la  ,
découver,te de , ,soi ences : étonnantes à , travers I a
success ion  des  temps e t  des  généraù ions ,humainês .

. , !  ' . - r '  J  t : . i  i  i  . : ; i t ;  . . . I

HADRIEN.  Je  n 'a i  suppor té  ton  in te rminab le  . leçon.  ,23
de, mathématiques que pouF:,  tê soumettre à ma
v o l o n t é  

, , , , ,  L  . - ,  . , . : . .  r  i  . i  i  . :  . i  . ; .  . . . i  . , ,
SAGESSE.  A  que l  su je t?

HADRIEN.  Le  cu lÈe  des  d ieux .

SAGESSE. Sur,  .c€ . :  point- . Ià . .  en tout cas, je ne me-: ,
soumets pas. i r

HADRIEN. Si  tu me t iens tête,  tu seras tor turée.

SAGESSE. Tu pourras strement tor turer mon corps,
mais jamais prétendre fa i re céder mon âme.

ANTIOCHUS.  La  nu i t  descend,  le  jour  es t  écou lé ;  ce
n 'es t  pas  le  moment  de  d isputer  car  c 'es t  b ien tô t' l  ' heure  de  d lner .

HADRIEN. Qu'on les mette dans une pr ison proche du
pa la is ;  e t  qu 'on  leur  accorde t ro is  jours  de  dé la i
pour  méd i te r .

21
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ANT.  Obôeruate  .  i s tas ,  ' ' , .  o  mi  I  i tes ,  omni
so l l i c i tud ine ;  nu l lam ' i l l i s  , .  occas ionem euadend i
re I  i nqu i te .

,  : ! :  . .  .  ; '  t : ; , :  
-  '  .  ' \  '  ' .  |  

' - i  
;  f r  f

, ;  i '  lV r
S.  '  O du lces  f  i  I  io laer  :  :o  carae  pus io lae ,  no l  i tè
super carceral is.  I  angust, ia r-  custodiae contr ist ,ar i ,
no l  i te ,  inminent ium min is  poenarum . te r re r i  . '  "
F. Licet corpuscula pauescant aii tormenta, mens
tamen g l  i sc i t  ad  praemia .  '  , : .
S .  V inc i te  in fan t i l i s  tener i tud inem aeta tu lae  ma-
tu r i  sensus  fo r t iÈud ine .  :
S .  Tuum es t ,  nos  prec ibus  ad iuuare ,  u t  poss imus 2

t  . r Y v  v r  r  , $ v  I  v v t

seuere t is  in  f ide ,  quam in te r  ipsa  c repund ia 'uês-
tr is sensibus. non desistebam inst i  l lasse
K.  Quod sugentes  ubera  in  cunabu l is  d id ic imus,
nu l  l a tenus  ob l  i u i sc i  qu ib imus .
S.  ,Ad hoc  uos  maÈerno lac te  a f f luen ter  a lu i ,  âd
hoc  de l i ca te  nu t r iu i r ,  u t  uos  cae les t i ,  non  te r -
reno, sponso traderem, quo uestri causa socrus
aetern i :  reg is  d ic i  meru issem.  :
F.  Pro ipsius amore sponsi  promptae sumus mori .
S.  Delector ex uestra rat ione magis quaùr nectareae'
du lced in is  gus tamine .
S.  Praemi t te  nos  an te  t r ibuna l  iud ic is  e t  exper ie - '
r i s ,  quantum e ius  .amor  nob is  a t tu l  i t ' . temer i ta t i s . ' : '  '
S ,  Hoc  exopto ,  u t  ues t ra  u i rg in i ta te :coroner ,  u t
ues t ro  mar t i  r io  'g lo r i f  i ce r . i '

S.  Conser t i s  pa lmu l is  incedamus e t  uu l tum ty rann i
confundamusi  |  . , ' r .1 - l a ' r

S. . i  Expectate; : r ,  {onêG instet  -hora uacaËionis nos-
trae
F. Taedet nos morarum; tamen est expectandum.

l

i  r , .t t .

2 5 r i : n u : I  l ! . '  n r ' . : :  )  n u l  l r r . q u c  - l J ?  
I

g l r t e b r r  , t ,

r -  I L l a c . c t , .  7 ,  2 7 .

4

l V , 2  d c t l ! t o b r .  , 1  2  :
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ANTIOCHUS . ,  Sgl datq 1 1; .r gâfdez- l  es, i  sous , haute .
su rve i  l  l ance ;  ne  l eu r  

' l a i ssez  pas  . i l a  -mo ind re .

ocg^aqioh 1dê. ;  s ' ,enf ,g i  r .  . .  . ,  i  . , ' i i ,  i  : : r . - )  . ,  , : .  - i  :  . .  -
.  : i . i  - '  - -  - r i  , ,  lVf

:  -  : :  r  ' i :  
.  ,  : ,  1  i  ' .  i , .

SAGESSE.  . 'O  rDgs '  douces , ' . f i l , l e t tes ,  ,  mes tou tes
pet i tes,  ne vous 

'désolez 
pas d 'être enfermées dans r

ce t te  é t ro i te  ,pç iso4,  hê , . ,  vous  e f f  rayez  pas  des
chât iments  imminents  qu 'on  vous , réserYe.

FoI .  Nos : fa i  b les corps ! îedoutent Jes.  tor tures,
ma is  no t re  âme b rû le  d 'en  réco l te r  l a 'pa lme.  :

SAGESSE.  T r iomphez  de  la  f rag i t i t é  de  vos  f rê les
âges,  'g râce  au  courage que.vous  donne la  matur i té
de  vo t re  ré f  l ex ion .  - : .  ;  i  .

EsPoIR.  E t  to i ,  a ide -nous  
'pa r '  

tâs '  p r iè res ,  à
ob ten i r  ce t te  v i c to i re .

l j !

, Je  ne  cesse ,de  pr ie r ,  de  supp l ie r  pour
persévér iez  dans  la  fo i  quê dès  le

je  n 'a i  j ama is  cessé  d ' insp i re r  à  vos

CHARITE.  Nous ne  pouf rons  jamais  oub l ie r  ce  que
nous avons ,  appr ig tout  bébésr . i ;QUâhd tu nous
a l  l a i ta i s .

' i . \  .  r ' :  '

SAGESSE.  S i  je  vous  a i  nour r ies  à  p ro fus ion  de  mon' la i t  
.materne l  r ,  s i . i i i e  vous  a i  é tevées  dé t  i ca tement '

ce n 'est  pas pour vous donner à un mari  sur ' .cet te
te r re r r . ' ,  mâ is  .  pour  vous  cqnf  ien  à  l1époux ' cé les te
a f in  que grâce à  vous  je  mér i te  le  t i t re  de
bel  le-mère du Roi éternel  .

FOI.  Nous sommes toutes prétes à mourir  pour
I 'amour  de  ce t  époux .

SAGESSE. Votre déterminat ion est  p lus douce pour
moi  que le  goût ,du  nec tar .

ESPOIR.  Envo ie-nous  compara î t re  devant  le  iu9€,  e t
tu verras combien cet amour nous donne. de courage.

i .

SAGESSE. Mon voeu est  de recevoir ,  la couronne de
vo t re  v i rg in i té  e t  l a  g lo i re  de  vo t re  mar ty re .

ESPOIR. Avançons en nous donnant la main et  ietons
la honte au front du tyran!

SAGESSE. Attendez que ce soit I 'heure de notre
comparution !

FOI .  Nous en  avons  assez  de  ces  dé la is ;  ma is  i l
nous faut attendre pourtant.

2

SAGESSE.
que vous
berceau
coeurs .

5
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A : '  An t ioche ,  iube  i l l as  l ta l i cas 'nob is  repraesen-
ta r i  cap t i  uas .  i "  " : '  

:

ANT.  Procede,  Sap ien t ia ,  teque i "  cum f i l i abus
imperator i  repraesenta.
S,  Perg i te  mecum,  f i l i ae ,  cons tan ter  e t  perseue-
ra te  in  f ide  unân imi te r r  i  u t  poes i t ie  pa lmam
perc ipere  fe l  i c i te r ;
S . ,Perg imus,  ipseQue nob iscum comi tômurr  pFo cu ius
amore ad mortem'ducemur.  !  '
A.  Tr iduanas uobis inducias praestabat nostr i  6e-
ren i tas ;  unde ,  a i  ' '  qu id  t raè ta rê t i s  u t i  l i t a t i s ,
ced i te  i  uss ion i  bus '  nos t r ie .
S .  Summum ig iùur  u t i l e  t rac tau imus ,  id  sc i l i ce t ,

Vr

ut non ceoamus.

in fan t iae  ne  parcaa,  sed fac ,  u t  i l l ae  necentur ,
quo rebe l l  i s  mater  funer ibus  ' '  na tarum acr ius
torqueaturb .
A .  Fac iam,  quae hor ta r is .
ANT.  f ta  demum praeua leb is .
A .  F ides ,  in tuere  uenerab i lem magnae D ianae imag i -
nem et fer  sacrae deae l ibamina; quo possis ut i
e ius  g ra t ia .
F.  O stul tum imperator is praeceptum, omni con-
tempùu d ignum!
A. 'Quid murmuras;subsannando? quem irr ides f ronte

n r r  l  r  v v r  v  r  v r t r

quae te  inso len t i fati gat
dimtt tereA. Debeone i l lam

ANT. Nequaquam.
A.  E t  qu id?
ANT.  Hor ta re  pue l  lu las

rugosa? : i  '
F . '  Tu i  s tu l t i t i am i r r ideo ,
sanno. :  '
A .  Me i?

praesumptione?
inpunitam?

et ,  s i  ren i tan tur ,

tu i  i ns ip ien t iam sub- '

t l  ( c e r t . .  l n  r e r . ) f
r ' u g o e e  l l  S t r a c t ( o r  I

U , - l  I t a l l c a e  P  :

c u !  h a c  , 1  2  :  o u t

r u g o ! o  n l n t a r f c l c t .

g r a o c u l r c
h . n c  , t t  l ' l

. -  A c t . . l t  l l :  :

b -  P r u d . ,  p o r l c t .  r  x ,  6 8 t  e b . l t  r l n i a t r o a  u l l t .  u t
r u l f o r c u l r  I  n o r t r o .  f r t l g o t .
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Vr
HADRIEN.  Ant iochus ,  fa is  recompara l t re .  ces
caPt ives  i ta l  iennes  i  ' : . : : -  : i ' i  "  ,  

,
ANTIOCHUS. Sagesse, avance et  comparais devant
l l empereur :âvêc , : tes  f i I l es . .  : :  .  '

: l  i c  .  , - , - . . ; t ; , . 1 i  j i .  i  ; ' - '  ) :

SAGESSE. Mes enfants,  sui .vez-moi courageusement et
persévérez  dans  vo t re  fo i  à  I 'un isson pour :pouvo i r
joyeusement recevoir  la palme du martyre.

, . t " : . |

ESPOIBT, ,  Nous i  te .su ivons . r '  .ê t  rQUê hous ,accompagne
auss i  Ce lu i  don t  , l ' amour  va  , .nous  condu i re  à  la
f t O r t . ; ,  , r " . '  +  t

HADRIEN.  Not re  Sérén i té 'vous  a  accordé un  dé ]a i  de  2
t ro is  jours ;  par  conséquent ,  s i  vous  avez  pr is  une
ut i  le résolut ion,  cédez à nos commandements

SAGESSE.  Eh  b ien ! , .Nous  avons  p r i s  la .  p lus  u t i l e
des  réso lu t ions  :  ce l  le  de  ne  pas  céder .  !

ANTIOCHUS.  .Pourquo i  da ignes- tu  , t 'en t re ten i r  avec  3
ce t te  insoumise  ,qu i  .  t ' accab le  de  soh '  a r rogance e t '
de  son e f f ron ter ie?  : r ,  

.
HADRIEN.  Faut - i l  la  renvoy€r  sans  la  bun i re

, . :  . .  ,  .  !  i  \  ' .

ANTIOCHUS. Surtout pas!
: : j i  |  ! . - ,  j . - - . :  : '  ,  .  

' . : . ' : '  ; . :  . 1 , _ ' 1

HADRIEN.  Que fa i re  en  ce  cas?

ANTIOCHUS.  Essa ie  de  conva incre  ses  f i l l es ,  ma is
s i  e l l es  rés is ten t ,  so is  sans  p i t i é  pour  leu r
jeune.  âge e t  fa is - - les  .exécuter ,  a f . in  que leur , :
i nsoumise  de  mère  conna isse  I ' ho r r ib le  'Èor tu re .de
vo i r  mour i r  ses  en fan ts .

HADRI 'EN.  Je , -va is  su iv re  ton  conse i l .

ANTIOCHUS. De cette façon tu auras enf in 1e
dern ie r  mot .

HADRIEN.  Fo i ,  regarde ce t te  vénérab le  image de  la  4
grande D iane,  € t  fa is  des  l iba t ions  à  la  déesse
sacrée,  pour  mér i te r  sa  grâce.

FoI .  Que l  o rdre  s tup ide  me donne tà  l ' empereur?  I l
ne  mér i te  que mon mépr is .

HADRIEN. Que murmures-tu là avec moquerie? De qui
r i s - tu  en  f ronçant  a ins i  le  sourc i l?

FOI.  Je r is de ta sot t ise,  et  je m€ moque de ta
bêt ise .

HADRIEN.  C 'es t  à  mo i  que tu  par leg?
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F.  Tu i .
ANT.  Impera tor is?
F .  Ips ius .
ANT.  O nefas !
F .  Qu id  en im s tu l t i us ,  qu id  ins ip ien t ius  u ider i  5
potest, guam quod hortatur nos, contempto creatore
un iuers i ta t ia ;  uenera t ionem in fe r re 'meta l ' l  i s r?
ANT.  F ides , ,  i nsan is .  ' :  '  : - '
F.  Ant ioche, ment i  r i  s  .  .  , '  ,  :
ANT, Nonne haec summa insania et magna est
dement ia ,  u t  re rum pr inc ipem d ix is t i  insJp ien tem?
F.  D ix i  e t  d i co ,  d i camque,  quamdiu  u ixe ro .
ANT. Breue tempus uiuere,  êt  c i to debes consumi
morte.
F o  F l ( . r l ,  ( r P l , ! r r  t J U  m ç ) f  l a f  l t l  r / t l f ' l t i L 9 .  r

A. Duodecim centur iones al ternando scindant f la-  6
gr is qius mernbra- . ,  i  :
ANT.  Nec  in iu r ia .
A .  O fo r t i ss imi  centur ionea,  acced i te  me ique in iu -
r iam u ind ica te .
ANT.  Ius tum.
A;  Perqu i re ,  Ant ioche;  anne ue l i t  cedere .
ANT.  V in  ,  ' âdhuc , ' i ,  F ides ,  so l  i t a  conu ic io rum 7
obiect ione imperatorum dehonestare?
F.  Cur  so l i to  m inus?
ANT.  Qu ia  p roh iber i s .  ue rber ibus .
F .  Verbera  non conpe l lun t  me tacere ,  gu ia  nu l lo
a f f i c io r  do lo re  . ,
ANT.  O in fe l  i x  per t inac ia ,  o  contumax .audac ia !

5  u t  n l . ï :  q u o ' d  l l  2  I  Z  d r h o n c É t  e r c : l l  2  I J I ' n t Ô r ? e l c t  i
d e l r - o n c g t o c r c  g t r e c k o r  ' :  ' '  ' i : !  i '

. -  C f .  P r u d .  '  ; p . r J  e t .  ' Y  r  G 8 - 6 9  !  c o l  l  l  u b o t l  !
n u r l n l  I  c x c l e r  f . b r l l i  . r n u  (  c t . X ,  1 2 C - r f a 5 ) .



FOI .  Que l le  p lus  g rande  so t t i se  en  e f fe t '  que l le  5
p i re  imbéc i11 i té  que  de '  m 'o rdonner . t  l e  mépr is  du
Créateur -  i  de l . 'univers et  I  'adorat ion de morceaux
de ,  

1é ta l  
! .  

,  , j  r , . ,  , : .

ANTIOCHUS.  Fo i ,  tu  perds  la  ra ison !
r . .  

'  ' l  '  ' i  
?

FgL Ant iochus ,  tu  mens!  
,  

" '

ANTIOCHUS.  N 'es t -ce  pas  I  a  p i  re  fo ]  ie  '  I  a  p i  re
dérai  son, que de trai  ter  de sot . le maltre de
I  'Tn ive rs?

FoI .  Je  I ' a i  d i t ,  j e  te  d is  e t  l e  d i ra i  tou te  ma
v ie .  :

ANTIOCHUS.  :Tu  v iv ras  peu de  tempsr .  tu  vas  mour i r
b ien tô t .  :  .  

. , ; ' . ,  . ,  
, , .

FOL Ce que  je  , veux ,  ' c?es t  mour i r  dans  le  Chr i s t .
, . . : . :  j  

, . '  a  -

HADRIEN.  Que douze centur ions  à ' tou t "  de  rô le  lu i  6
lacèrenÈ le corps de coups- 'de f ,ouet.

. ' i ; ,  : : .  :  t  
'  

. : : . .  r  ' - . . -  . ? ^

ANTIOCHUS.  E l  l e  1 'a r  mér i t ,é ,  - .  i  ,  :  
. , ' , . , , .  ,

HADRIEN.  Courageux c€ntur ions ,  approchez !  Vengez' l  ' i nsu l te  ' qu 'on  me fa i t !

ANTIOCHUS. ' ' 'C 'esÈ la  ius t i ce .

HADRIEN.  Ant iochus ,  demande-1u i  s i  e l  le  veut
céder .

ANTIOCHUS.  Fo i ,  veux- tu  pers is te r  à  ou t rager  7
' l  'empereur en le couvrant des insul tes auxquel  les
tu es accoutumée?

FOI.  ET pourquoi  donc renoncerais- ie à cet te
habi  tude?

ANTIOCHUS. A cause de la contrainte des coups que
tu  reço is .

FOI.  Les coups ne me font pae taire '  car ie ne
sens r ien du tout.

ANTIOCHUS. O entêtement funeste, c) insolente
audace !
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A.  Gorpus  fa t i sc i t  per  aupp l ic ia  :  s t  mens tumet  I
superb i  a  !
F .  E r ras ,  Adr iane ,  s i  re r i s  me fa t iga r i  supp l i -
c i i s ;  non ego qu idem,  sed in f i rm i  to r to res  de f i -
c iun t  e t  sudore  ob  lass i tud ine  f luun t  i
A .  Fac ,  AnÈioche,  u t  gemel lae  pec tor ls  par t i cu lae  I
abscindantur,  euo sal t im rubore coerceatur.
ANT.  O u t inam poss i t  u l lo  coercer i  modo!
A.  .  Forsan ' '  coerceb i tu r r  ' , r  :
F , ; ,  Inu io la tum pec tus  uu lneraet ' i , '  sed  me non lae-
s is t i ,  En ,  FFo  fon te  . sangu in is  unda 'e rump i t  , l ac -
t i se .
A ,  In  c ra t i cu lam subs t ra t i s  ign ibus  assanda pona-  10
tur ,  quo ur  uapor rs  eneceEur .

iuss ion i  con t ra ' luc ta r i  non t rep ida t .  l
F. Qmne, quad paras a-d dqlorer' m,ihi uqrtitur in
qu ie tem;  unde commode pauso in  c ra t i cu la  ceu in
t ranqu i  I  l a  nau icu la
A.  Sar tago p lena p ice  e t  cera  ardent ibus  rog is  11
superponatur,  êt  in feruentem l iquorem haec re-
be l l i s  m i t ta tu r .  '  i
F .  Spon te  ins i l i o .
A .  Consen t io .
F .  Ub i  sun t  m inae : , tuae? '  Ecce ,  i l l aesa  in te r  fe - '
ruentem l iquorem ludensb nato,  êt  pro ui  caumatis
sen t io  matu t in i  re f r ige r ium ro r i s .
A .  Ant ioche l  eu id  ad  haec ,es t  agendum? 12
ANT.  Ne euadat ,  p rou idendum.
A.  Cap i te  t runcetur .
ANT.  A l ioqu in  non  u ince tu r .
F.  Nunc est  gaudendum, nunc in domino exul tandum. 13
S.  Chr i s te ,  t r i umphato r  d iabo l i  i nu ic t i ss ime,  dâ
to le ran t iam F ide i  ,  meae f i  I  iae .

a -  P r u d .  ,  p . ? r a t .  '  x ,  7 O O  P l u t  u n d o  l r c t i .  g u l r

c r u o r l B  d o t l u . t .
b -  C f  .  P r u d . ,  p o r l e t .  t  V ,  ,  6 , t  r o f  t  c h r l r t l r n l r

I  u c l u s  e ! È .
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HADRIEN.  Son,  ' corps '€s t :  harce lé ,  par  les  to r tu res
mai s ,son'âme gonf I  ée d t  orguei , : l ' . ,  : r '  ,  . '  . )

: , j '  I  l J ' ,  ,  i _  . .  
'  

,  
' :  i  , ,  i : - . , :  ' : - ' . i  :  :

FOI.  Hadr ien, tu te t rompes en croyant, .que tes
supp l ices  m 'épu isent  :  ce  n 'es t  pas  moi  qu i  perds
mes forces, ce,sont tes .bourreaux impuissants que
leur . fa t igue  fa iÈ  ru isse lêF . i : ' dê  sueur .  . , ;  :  .

:  :  I  .  t  t  . . - t

HADRIEN.  Ant iochus ,  fa is - lu i  a r racher  les  deux
se ins , ,  qy"  du  moins  la :honte  la  fasse  céder .

i ,

ANTIOCHUS.  O pu isse  queTque chose la  fa i re  céder !

HADRIEN. '  Peut,-être al lons-nous y arr i .ver.
|  . .  i -  '

FOI .  Tu  as  déch i ré  mon chas te 'se in ,  ma is  tu  ne
m'as  pas  b lessée ; .  , . ' regarde  :  au  I  i eu  d 'une  r i v iè re
de  sang  ja i l l i t  une  fon ta ine  de  la i t .

HADRIEN,  Qu 'on  fasse  a l lumer  un  feu ,  qu 'on  y  p lace
un  g r i l '  e t  qu 'on  I ' y . fasse  rô t i r  :  e l l e  mour ra
sous  la  v io lence  de  la  cha lêuF.  "  :

. ,  i

ANTIOCHUS.  E l le  mér i te  une  mor t  m isérab le  ca r  e l le
brave tes ordres sans 'aucune crainte.  '

::

FOI .  TouÈ ce  que tu  fa is  p réparer  pour .me to r tu rer
about i t ,  ,  à  mtapa isoF ;  !  , .  j , : je  .  me repose . .  a ins i
confortablement sur ce gr i  I  comme dans une 'barque
t r a n q u i l l e .  ' r  ' , ' i  t  '  ' 1  ' ' .

t ,  t : ,  ; -  : :  : t  !  )  r - .  , , . : l

HADRIEN,  .Qu ' lon , ,  met te  '  su t  ! tun  1 : :bûcher .  a rdent  un
chaudron p le i :n  rde  po ix r  e t :de  c i  re ,  .  ' ê t  .qu lon  je t te
dans  ce  ba in  bou i  I  lan t r 'no t re  ,  i i nsoumise .

.  . ;  :
FOL  J ' y  p l onge  t ou te  seu le ! . '  , :  ,  i

HADRIEN.  J ' y  consens !

FOI.  Où sont tes menaces? Vois,  je nage en jouant
au  mi  l  ieu  de  ce  I  iqu ide  bou i  l ]an t  e t  au  l  ieu
d 'ê t re  b r t lée  je  ressens  la  f ra îcheur  de  la  rosée
du  mat in .  :  1

I {ADRIEN.  ,Ant iochus ,  euê fau t - i  I  fa i  re .cont re  ce la?

ANTIOCHUS.  Prendre  so in  qu 'e l le  ne  s 'àvade pas .

HADRIEN.  Qu 'on  lu i  t ranche la  tê te

ANTIocHUs. on n 'en v iendra o"t  i  Uort 'autrement.

FOI .  C 'es t  ma in tenant  qu ' i  I  fau t  me ré iou i r ,
ma in tenant  que je  do is  exu l te r  dans  le  Se igneur .

SAGESSE.  Chr is t ,  t r iomphateur  inva incu  du  d iab le ,
donne  l ' endurance  à  Fo i ,  tnâ  f i l l e  b ien-a imée.

. t l



_ : ;407_

F.  'O  mate r  uenerandâr  ' , d i c  ua le r  u t t imum tuae ' f  i -' l  i ae ,  I  iba  oscu lum tuae pr imogen i tae ,  nec  a f f  i '
c ia re  u l lo  maerore  cord is ,  qu ia  . tendo ad  brau ium
aetern i  ta t i 's  ' - t , r  ; ' i '  ; i '
S; ' , ,O  f i l i a ,  f i l i a ,  non  con fundor ,  non  con t r i s to r ,
sed  ua led ico , . t ib i  exu l tando e t  oscu lo r  os  ocu los-
que prae gaudio ,  Iacr imando, orans, ut  sub ictu
percussor is  inu io la tum serues  mis te r ium Èu i  nomi -
n is . '  :  :  " .
F .  O u ter inae sororesr ' r . " , I ibaÈe mih i  oscu lum pac is
et  parate uos ad tolerant iam futur i  certaminis.
S .  Ad iuua nos  ora t ione ass idua, -u t  mereamur  segu i
tua  ues t ig ia .

E€ite oDtemperant€rs m€,ntErs n9sEra€t sansEas Pa-
t  Y g q g  l l v g  l l v !  g q v g g v l  

| J l s s e e l l v r q  r s s e r s a l 9 t

quo meruissemus aeterna percipere.
K. , llaternis : libenter obiemperamug monitiçr euo
per f ru i  mereamur  ae tern is  bon is .
F .  Percussor ,  accede e t  in iunc tum t ib i  o f f i c ium me
necando imp le .
S .  Absc isum mor ien t is  f i l i ae  caput  amplec tendo
impress isque labr is l  c rebr ius  deoscu lando,  congra-
tu lo r  t i b i  ,  Chr i s te ,  qu i  tan t i  I  l u lae  u ic to r iam
praes t i t i s t i  pue l  l u lae .
A. Spes, cede meis hortamentis paterno affectu
t ib i  consu len t i s .
S .  Qu id  hor ta r i s ,  qu id ,consu l i s?
A.  Ut  caueas.per t inac iam imi ta r i
I  ibus  in te reas  poen is ;  i  '  , .
S .  O  u t inam admeru issem i l l am
quo i t l i  ass im i la re r  in  p raemio !
A. Depone cal  lum. 'pêctor isc et  conqu' in isce
cando magnae Dianae :  . :et 'ego te propr iae
uice excolo atque,;extol  lo omni ' 'd i  lect ione.
S.  Patern i ta tem tuam repud io ,  tua  benef ic ia
desidero;  quapropter uacua spe deciper is,
t , i  b i  cedere rer i  s.

'soror i  s ,  ne s i  mi -

im i ta r i  pa t iendo,

tu r i  f i  -
pro l  i  s

mi ni  me
si me

t 3  e f t i o f  . . .  , '  . r ? l c l e r c  H  I  t ,  r . p l c c ù c n d o  t l  2 :

r r p t o c t a n d o  , l l  I  t a  p o o n l s  , 1 2  !  p o c n r s  , t l

t -  P r u d .  '  P o r l t t .
c i a a i a o ' .  |  -

b -  P r u d .  r  S y a a .  t  1  t

o -  P r u d .  r  p o r l c t .  t
p o c t o r l .  I  p ' . r . d u r r t

X r  8 3 8  :  " u t l . - ,  . l t ,  " d u l -

2 O g  :  i n p r 3 E e i r . .  l r b r i . .

v ,  1 7 7 - l 7 a  : , ! i  t e n t .  c l l l u r

o b o t l n . t l o .
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FOI .  O  mère  vénérab le ,  :d i s  ad ieu  à  ta  f i l l e  pour
la  dern iè re  fo i s ,  donne 'un 'bâ ise r . ' à  ton 'a inée  e t
n t :ép rouvê  - - râuGUîe ' .  pe ine-  en , r l ton ; ' . ' , . coeur i '  ca r  ie
parv ' iêhs 'à Ia ' récompense, de I  létern. i té. ' .  ,  . ,  . :

SAGESSE.  .Ma  f i l : l e r , ; , l nâ . : f i t l e ;  i .  j e  n ' ép rouve .aucun
t roub le ,  aucune  t r i s t esse  :  " r j e  t e ' d i s  ad ieu  dans
I ' a l l ég resse ,  je  ba ise  ta  bouche  e t
des  la rmes i .  de  ,  jo ie i  ' . -en  pr ian t  pour
coup du bou r reau tu ' conse rv€s - . i ntact
È o n  n o m .  '  t '  ' r .  '  ' 1  

.

FOI .  O  mes  soguFs , ' :
donnez-mo i - le  ba ise r
endurer le,  combat qui

, l r .  i f : . 1  i . . .

nées 'du . ' 'même
, f lg  ; ,  pa iX .  e t
vous attend;'

tes yeux avec'
que sous le

le mystère de

se in  r  euê  mo i ,
PréParez-Vous: à

CHARITE.  ,Nous nous  ' soumet tons  vo lon t ie rs  aux
conse i  l s  materne ls , .a f  in  de  mér i te r  la  jou i .ssance
des  b iens  é te rne ls .

j . '  : '  
' :  " :  î '  

' - r  - i ' i :

FOI .  . . -Bour reau,  '  approche e t ' tÈempl  i s  ton  o f f  i ce  en  15
me tuant

' ' ,  
i r '  . ' . :  . a  i ;  '  , i i  ,  -  ;  - !  ; ,

SAGESSE .  Etrei  gnant . ; l ,a ' :  tête 'coupée 'de ma f  i  I  l  e qui
se  meur t ,  l u i  donnan t  de  mes  lèv res rmi l l e  ba ise rs ,
je  te  remerc ie ,  Chr i s t ,  d 'avo i r  o f fe r t  l a
v ic to i re  à  une  s i  peÈ i te  f i 1 ]e .

ESPOIR. ,  Par  des .
mér i te r  de  su iv re

i  ,  i r i l

FOI . "  Soyez  obé issantes '  aux
sai  nte mère r  .  QUi nous ra
mépr iser  les  b iens  présents
l ' é te rn i té .  ,  r ' !  " f '

HADRIEN.  Espo i  r ,
conse i l s  que . ie  te
pa te rne l ' l e .  ,  q l

ESPOIR.  Que l  les  exhor ta t ions '

HADRIEN.  Garde- to i  d ' im i te r
soeur s i  tu ne veux .  pas
pare i  I  s .  - '  ;  ;

p r iè res ' '  con t inue ' l  les ,  a ide-nous
tes  pas .

'  ;consei  ls  de notre
tou jours '  exhor tées  à
pour ,  :  mér i te r  ceux  de

que ls  conse i  l s?

l 'en tê tement  de  ta
mour i r '  de  chât iments

cède aux exhortat ions et  aux 16
donne avec une af fect ion toute

ESPoIR. ' '  o  .  s i  ' seu lement  ie 'mér i ta i s  ' d ' im i te r
endurance pour lu i  être associée dans
récomp€nse !

HADRIEN.  RENONCE à ton  insens ib i  I  iEê ,  17
pros terne- to i  pour  o f f r i r  1 'encens  à  1a  grande
Diane et  moi je te comble de gloire comme mes
propres enfants et  ie te fa is I 'honneur de mon
ent iè re  a f fec t ion .

ESPOIR. Je refuse ton af fect ion de père,
veux pas recevoir  de to i  la moindre chose;
te  f l a t tes  d 'un  va in  espo i r ,  s i  tu  c ro is
va is  céder .

son
la

je  ne
et tu

que je
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A,  Loquere  parc ius ; 'ne  i rascar .  :  . l
S . :  I rascer€ ;  n€c . r  so l  I  i c i to r . l
ANT.  M i ro r ,  ,augus te r .quod  ab 'hac  u i l i  , pue l lu la  tan
d iu  ca lumniar i  pa ter is ;  .  ego qu idem d is rumpor  p rae
furore ,  qu ia  i l l am aud io  tam temere  in  te  la t ra re .
Ar Hactenus ' infant iae'parcebam, ul t ra non parcam,
sed mer i tam u l t ionem in fe ram.  i - '  . :  r  i :
A N T .  : O  U t i n a m !  i ' i . . ' . . r 1 .  i '  I  . - , .  ;  . i  :

A.  O ' l i c to res ,  ' ad i te  e t  hanc- . rebe l lem usque  ad
in te rn ic iem c rud is 'ne ru is  caed i te :  : '  ,
ANT. Decet,  ut  seuer i tatem sent iat  tu i  furor is,
qu ia  len i ta tem paru i  pend i t  p ie ta t i s .
S .  Hanc p ie ta tem exopto !  hanc , len i ta tem des idero !

18

19

S. fnuoco omniparentem, euo eandem Èolerant iae
Fidei, praestet etBerscue! anti annr qlram praesti tit

Spei
S.  O mater ,  mater ,  quam e f f i caces ,  quam exaud ib i -
Ies  exper io r  esse  , tu i  ip reces !  Ecce,  tê  o ran te ,
anhe l i  to r to resb  leuat is rdex t r i s  l ib ran t  i c tum,  ê t
ego  nu l lum do lo r i s  sen t io  tac tum. ,
A .  S i  f lagra  paru ipend is ,  acr io r ibus  poen ia  coar -
taber i  s .
S ,  In fe r ,  i n fe r ,  eu icqu id  c rude le ,  qu icqu id  exco-
g i tes  loe ta le .  Quanto  p lus  saeu is ,  tan to  mag ie
u ' i c tus  confunder is .
A, In aera suspendatur et  ungul is laceretur,  quoa-
dusque euu le is  u iscer ibus  e t 'nudat is  oss ibus  de f i -
c iat  et  membrat im crepatc
ANT,  Imper ia l i s  iuss io  e t  congrua  sa t i s  u I t i o .
S . .  Vu lp ina  f  raude loquer is . ,eÈ uers ipe l  l i  as tu t ia t l  ,
An t ioche ,  adu la r i l ; , , ' i i  . , ,  _ ,  

. :
t , .

21

22

l E  p u c l l u l e  , 1 2  :  p u e l l e  , l l

l n t o r n l c a r  n

. -  J n  I 7 , - - l .  ï  . : '

b -  G f . r  P r u d . ,  p o r l a t .  t  I ,  { 5 6  i  n l t c n d o  r n h o l e n t .

c -  C t . P r u d . ,  p o r l c t .  t  I I I ,  1 3 3 - 1 3 . 1  . t  l r t u a  u n g u l r
u i r g l n . u .  . /  p u l 3 . t  u t r l r q u o  c t  . d  o . a l  3 o c . t .

d -  P r u d .  '  t p o t h .  r  P . r a c ? . ,  2 6  3  u l o r  u o r . r l p . l l i
r 3 t u t i r . l

I  t ,  t n t c r n t c t ' c r  :
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HADRIEN.  -Ménage tes  paro les ,  ou '  je  va is
en  co lè re !

t , ,  , , , ,  : , ! ' ;  - . 1 . . "  r r , ; j  ,  . - : t l  . l i

ESPOIR.  Fâche- to i ,  j e ,ne  m 'en  souc ie 9uère  .  ; ;  - !
|  :  : : '

:  :pOUFQUoi  tU
i nsu l tes  de

je  su is  b r i sé
aboyer s i

dans tes paroles la ruse
f la t te r ies  I 'as tuce  du

18

ANTIOCHUS. Auguste,  je me demande
supportes depuis s i  longtemps , les
ce t te  f  i ' l l e  g ross iè re . "  Quant  à  mo i ,
de  co lè re  r ; :QUâhd,  je ,  ' : , , . 1 'en tends
ef f ron tément  .con t re  to i .  ,  '  ; r '

ESPOIR.  Ant iochus ,  i l
du renard et dans
caméléon.

i ! :  
- : i . i  

|  :  ' , . r  ' . .

HADR, IENT '  Jusqu l  i c i  j ' épa rgna i s  son  j eune  âge ,  .ma i s
c les t  "  te rm ' iné '  :  , '  j e  va is  . l u i  '  f a i re  donner  le
châ t iment  qu 'e1  le  mér i te .

r ' l  ' ' :  :  i  
-  r i "

ANTIOCHUS.  Ah  !  S i  seu l  emen t  !  .  , '  , ' , .  i

HADRIEN.  L ic teurs ,  :  approchez , i  ê t  ' f rappez  ce t te
rebe l  l e  ' . à  coup  de  ner fs 'de  boeu f  jusqu 'à  ce  que
mor t  s t ensu i ve '  

i  .  , , t  ; , i .  . . :
ANTIOCHUS.  11  fau t  qu 'e l l e  sen te  ' l a  du re té  de  ta  .
co l è re  pu i squ 'e l  l e  .mép r i se  l a  , douceu r  ' de  t on '
a f f ec t i on .  . '  ,  

' ' . :  - .  
, ,

ESPOIR .  C 'es t  ce la  I ' a f f ec t i on  que  j e  dés i r ê ,  . l a '
douceu r  à  l aque l l e  j ' a sp ' i r e .  ' , . . " ,  :

-  
- , , -  i j i ! '  ' r  

l . - i  . , / !  . - '  :  r

ANTIOCHUS. - ;  Sagesse ,  -gue murmures-tu .debout,  . - ' l  es
yeux :âu  G ie l  ,  devan t , ,  l e :cadavre  de  ta  f  i , l 1e?

j  i  r - ' i  t  ) , .  '

SAGESSE.  J ' i nvoque  le  Père  un ive rse l ,  pour  .qu ' i .1
donne  à  Espo i r  l a  même facu l té  d 'endurance  qu ' i l  a
donnée  à  Fo i .

ESPOIR, Mère, mère, comme tes pr ières sont
e f f  i caces ,  e ' l les  sont  .exaucé€s, '  je  le .  sens . '  -
Regarde : , .pendant que tu pr iesr '  mes bourreaux hors ,
d 'ha le ine  lèven t  la  ma in  pour  por te r . leu rs  coups '
ma is  mo i  je  ne  sens  r ien  du  tou t

HADRIEN.  S i  tu  mépr ises  les  coups , '  tu  sub i ras  des
pe ines  p lus  dures  1  '

ESPOIR. Vas-y,  apporte tout  ce que tu t rouves de
cruel ,  tout  ce que tu as de mortel  :  p]us tu
t 'acharneras ,  p lus ' tu  roug i ras  de  ton  impu issance.

HADRIEN.  Qu 'on  la  suspende  en  l ' a i r  e t  qu 'on  la
déch i re  avec  des  ong les  de  fe r ,  jusqu 'à  ce  QUê,
les  en t ra i l les  a r rachées e t  les  os  dénudés,  e l le
exp i re ,  e t  qu 'on  en tende ses  membres  se  br iser ,
]es  uns  après  les  au t res .

ANTIOCHUS.  Vo i  tà  I 'o rd re  d 'un  empereur  e t  une
vengeance tout à fait conforme.

1 9

21

ya
tes
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ANT.  Qu iesce, , . in fe l i x ;  uer .bos i tas  tua  nunc  es t  f  i -
n iendae
s.  Non,  u t  aperas ,  euener i t ,  sed  t ib i  tuoque pr in -
c ip i  nunc  e t iam confus io  ader i t .
A .  Qu id  sent io  nouae du lced in is?  qu id  odoror  s tu -
pendae suau i ta t i s?  i '
S . '  Dec ident ia  f rus ta  mei  lacera t i  corpor is  dant
fragrant iam paradis iaci  aromat is,  quo nolena coge-
r is  fa te r i  me non posse supp l ic i i s  laed i .
A .  Ant ioche,  eu id  en im mih i  es t  agendum?
ANT.  Nou is  c ruc ia t ibus  incumbendum.
A.  Aeneum ua6,  p lenum o leo  e t  ad ipe ,  cera  a tque %
pice ,  ign ibus  superponatur ,  in  quo l iga ta  p ro ic ia -
EUr .

euadendi adi tum non nanciscetur.
S. Haec uirtus Christo non est insolita, ut ignem
faciat  miteEcere,  mutata naturac.
A .  ,Qu id  aud io ,  An t ioche ,  ue lu t  son i tum inundan t i s
aquae?
ANT.  Heu ,  heu ,  domine !
A .  Qu id  con t ig i t  nob is?
ANT. '  Ebu l l iens  fe ruor ,  ,  con f rac to  uas€,  min is t ros
combuss i t ,  e t  i l l a  ma le f i ca  i l l aesa  comparu i t .
A .  Fa teor ,  u ic t i  sumus.
ANT.  Pen i  tus .  r i  ' .
A.  Caput abscidatur
ANT.  A l ias  non absumetur ,
s ,  O .Kar i tas  d i lec ta ,  o  so ro r  un ica !  ne  fo rm idee
tyranni  minas, no trepides ad poenas, ni tere cons-
tant i  f  ide imitar i  sororescl  ad cael  i  palat ium
Praecedentes. i  ,-. :

! :  .  . r  t .

2 3  . f r 8 9 r r n t l a r  X 2 ' r
2 a  r a n o u t  :  e o n € u r
, t  I ' t t  e b ! c l ' d r t u r  n z

a -  C f  .  P r u d .  r  p o r t a t .

r u r p a t u r  l o c u r .

b -  C f .  P r u d . ,  p . r i . t .

3 5 C  V u l o a n u l . o u l

c -  C f  .  I t . n .  3 r  t 3 9 - 5 O .

d -  c t .  P r u d .  r  p . 1 l . t .

n l t c r . '  o  f o r t l r  p u o r .

' f l e g r r n t l r . r  
t l l  c . t d .  

" . c o n t .  I
H  I  t t r n c l s c o t u r  :  n r n r c l r c e t u r

:  r b c l d t t u r  , 1  ,  :

,  X ,  5 5 1  :  u c r b o r i t e t l r  i p a c

,  I I ,  a o l  :  v u l c l n u s  l r d c n . ;

: ,
,  X ,  7 a l  !  o x o r p l u t  r c l  i . t u d
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ANTI.OCHUS. Si  le-nce, .mal heuçeuse;
doi t ,  .se terminef ton bavardaùe. ' .

. . , i r l . ; 1 . _  i .  ) ,  :

ESPOIR.  Ge qu i  va  a r r i ve r ,  ce  n 'es t
penses ;  ton  êmperèur  e t  to i .a l l ez  une
ê t re  r id i cu i i sés .  

: ' j  - '  I

c'^est , .  i  c i  eue

:  ! . . : |pas ce que tu
f .o ië  de  p lus

i .  a

HÂonrEl i .  
'  
Quei  

' le est  cet te odeur 
'  

d '  une .àouceur 23
ir i " . ;nn. i . ,  Ç, 'une i  ncroyabl  e ' '  suavi  !é? 

:  
,

ESPori . '  
'  

cc i"soàt. f  ê". lambeaux de ùon'  
'corps ' l 'acéré

qu i ' :  én  tombant , '  exhaten t  le  par fum d 'ùn  arôme du
Parad is ,  pour  que tu  s 'o is  cont ia inÈ cont re  top  gré
de ,cons ta te r .  que.  tes  supp l ices  ne  peuvent  me
b l  esser .

HADRIEN.  An t iochus ,  euê
| ' \
donc  fa i  re?

ANTIOCHUS.  
, I J  

f au l
' '  i  :

nouveaux.
lu i  i n f l  i ge r "des  supp l . i ces

HA.DRIEN. Qu. 'à 'n mette sur Ie feu un vase de bronze,
remp l i  d 'hu i ' l e  e t  de  g ra isse ,  de  c i re  e t  de  po ix i
qu 'ohâÈtacheçe t te f i t t ' ee tqu 'on l ' yp1onge .

ANTIocHUs: st  on I  a I  i  vre au ' .poûvoi  r  
'  

de'  Vu1 cai  n,
peut-être ne trouvera-t-el  le pas le moyen d'y
bc t iappera  

j :  !  
- :  , , , ,  

' . , . ' '
' a  ' _  . '

ESPôIR. Lè'  ch; is. t  .peut accompl i  r  le -mi racie de..
changer  la  -  . .na tuçe  d ,  feu  .e t  d 'en  .  d iminuer  la '
cha l  eu r .- " . ; : ' : - '  : . .  j .  I  . . r .  i  - .  ' . r - . .  . l  j  r  : :

Ê - | -  '
HADRIEN; , 'Qu. 'e ,n le1d: t ig  là ,  . . ,Ah t iochus? G 'es t  comme
1e b ru i t ' d 'unê ' inônda t ion .  :  . l

nnrroi r ius. '  Hél  aê' ,  net  âs,  Sei  gneur. '  '  " '

HADRIEN.  Que nous  es t - i l ' a r r i vé?

ANTIOCHUS.  La  cha leur  de  I ' eau  bou i l l an te  a  b r i sé .
le  vase,  b r t lé  1es  serv i teurs  e t  ce t te  sorc iè re
est apparue totalement indemne.

HADRIEN.  Je  I 'avoue,  nous  avons  é té  va incus

ANTIOCHUS. Complètement vaincus.

HADRIEN.  Qu 'on  lu i  t ranche la  tê te .

ANTIOCHUS.  S inon e l le  ne  mour ra  iamais .

ESPOIR.  O Char i té  b ien-a imée,  mon un igue aoeur ,  Dê
redoute pas les rnsnaces du tyran, hê tremble pas
devant les suppl ices et  t rouve dans la fermeté de
ta  fo i  la  fo rce  d ' im i te r  tes  soeurs  qu i  t 'on t
précédée sur  le  chemin  qu i  mène au  cé les te  pa la is .

faut- i I
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K. Taedet 
'me 

uitae pra'esentis,' taedet terrenae
hab i ta t ion is ,  quod sa l t im "  ad  mod icum tempor is
separq r  a .uob is .  .  r ,  ,  ,
S. Dèpone taàdium et 

'tende 
ad praemium; non enim

diu  separab imur ,  sed  oc ius  in  cae lo  con iunemur .
K .  F ia t ,  f i a t !
S.  Euge ,  mater i  I  I  ustr i  s,  . ,gaude; nec tangar i  s de
mei pàssione materni affectu.s dolore, sed praefer
spem maeror i ,  cum me ù ideas  pro  Ghr is to  mor i .
S. Nunc quidem .gaudeo; eed tunc tandem perfecÈe
exul-tans gaudebo, quando tui sororculam pari con-
di t ione ext i ,nctam caelo praemisero et  ego subse-
quar postrema

27

a l t a t l l  e g 9 r 4 v g  v a l l l ! l l v 9 l v a a s  |  ! . 1

S.  Confor ta re ,  f i l i a  :  percussor  inuad i t  nos  eua- æ

æ

g ina to  g lad io .
S .  L ibens  exc ip io  g lad ium.  TU,  Chr i s te ,  susc ipe
sp i r i tum pro  tu i  con fess ione nomin is  e iec tum de
hab i tacu lo  corpor is .
S .  O Kar i tas ,  sobo les  inc l i ta ,  spes  .u te r i  me i  un i -
cq; ne contri 'stes matrdm bonam tui c'êrtaminis con-
summationem. expectantem; sed sperne praesens uti-
le , .  qùo peruen ias  ad  gaud ium in te rminab i le ,  quo
tu i  ge rmana€ fu lgen t  co ron is  i l t i ba tae  u i rg in i ta -
t i s .  i : . .  . j , ,  i
K.  Fu lc i 'me ,  mate r ,  p rec ibus  sac r i s ,  dÙatenuS me-
rear  in te resse  i l l a rum gaud i i s .
S .  Exqro  te ,  f i ne tenus  in  f i de  so l ida tum i r i '  nec
dub i to  t iOt  Éerenne t r ipud ium' " 'donatum i r i .
A,  Kar i  tas ,  saturatus 

'conui  
c i  i  s  t t i i '  

'sororum nimi u-
mque exacerbatus sum prol  ixa rat ione earum; unôe
di.u tecum non contendo, s9d u9l optgmperantem mei
uot is di tdOo omnibus bonis,  .uel '  cônt iaJuctantem
af f i c iam ma l  i s .
K. Bonum cordetenus-amplectoq.et  malum omnino de;
tes to r .

- , :
2 9  s o b o l c !  r l ,  i  B u b o l c a  r d z

X ,  5 a l  :  c o n t a l n o  P r a a ! o n a

æ

31

l -  P r u d . ,

u t i l o .

p a r l . t .  '
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CHARITE.  Je  n 'ép rouve  que , ,dégoû t  pour  la  v ie  d ' i c i  ,
bas ,et  pour ' l  e . 'séjour de cette terre ' , '  .car .  je sui  s '
séparée de vous, pour un pet i t  moment êhcorêr -  :

ESPOIR. Oubl ie ' :ce idégoût et  songe à la récompense t
qui  t 'est  promise; car nous :ne serons pas séparées
longtemps :  nous nous retrouverons bien vi te dans
le  c ie l .

. 1  
:  1 ,  I  , .  :  I  :  r  r

CHARITE .  Que  ce  momen t  a r r i ve ,  qu ' i  l ,  a r r i ve !  - ,  , 1  )  '  l
' :  

i  . . t : . :  
' 1  

, ' : . i . '  :  : '  . - :

ESPOIR.  Mère '  i  l . l us t re , .  , couFâgê,  , , ré jou is - to i ;  que 27
mon martyre ne ,cause aucune douleur.  à ton coeur
qu i  m 'a ime;  p ré fè re  1 . 'espo i r  au  '  , chagr in  quand  tu ' ,
me ver ras  mour  i  r  ,pour  ' l  e  Chr i  s t .

SAGESSE.  Ou i , .  je  me ré jou is  en  ce  moment ;  ma is  mon
a l  légresse sera  par fa i te  lo rsqu 'en f in  ta  jeune
soeur se ser,a éteinte de la même. façon que vous,' lo rsque je  l ' aura i  envoyée au  c ie l  e t  que je  vous
su iv ra i  l a  dern iè re . . .

'  !  , .  , ; :  I  :  :  I : . : :

ESPOIR.  , ,L 'é te rne l le :T r in i té  te  . rendra  tou tes  tes
f  i  I  les ,  sans  except ion ,  à  tou t  jamais , ; ,  : .

SAGESSE.  So is forter. '  rnoh'  enfant :  le bourreau æ
arr ive  ;vêFS nous ,  l ' épée 'hors  du  four reau,

. . . . r :  . i t r . :  l . :  - r ,  :

ESPOIR.  Je  . reço is  . , son  coup avec  -  bonheur .  To i ,
Chr i s t ,  recue i l l e '  mon 'âme qu i , :  pouF p roc lamer  ton
nom, qui  t te son envel  oppe corporel  , le.  , ' ,  , ]  ,  '  

, i
SAGESSE.  O Ghar iÈé ,  ma f i l l e  p le ine  'de  g lo i re ,
un ique  espo i r  de  mon se in ,  n 'a t t r i s te  pas  ta  mère
qu i  a t tend l 'heureuse issue de  ton  combat ;  mépr ise
I ' in té rê t  p résent  pour  parven i r  au  bonheur  é te rne l
où  tes  soeurs  sont  dé jà  auréo ' lées  de  l 'éc la t  des
couronnes de  leur  v i rg in i té  sans  tache,  . :

CHARITE. Ma mère, sout iens-moi de tes saintes
pr iè res ,  pour  qu 'en f in  je  mér i te  d 'ê t re  assoc iée  à' leu r  fé l  i c i té

SAGESSE.  Je  pr ie  pour  que tu  persévères  jusqu 'au
bout dans ta fo i ,  et  je ne doute pas que tu
recevras  le  don de  la  béat i tude é terne l le .

HADRIEN.  Ghar i té ,  j e  su is  sa tu ré  des  insu l tes  de
tes soeurs;  leurs raisonnements bavards m'ont t rop
fat igué et  je ne discute pas plus longtemps avec
to i  :  so i t  tu  obé is  à  mes dés i rs ,  e t  je  te
comblera i  de  tous  les  b iens ,  so i t  tu  me rés is tes ,
e t  j e  t ' i n f  

' l i ge ra i  l e  p lus  g rand  ma l  .

CHARITE. J 'embrasse le bien de tout mon coeur et
n 'a i  qu 'avers ion  pour  le  ma l .
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A;  Hoc, . t ib i  po t iss imum sa lubre
b i  Ie ;  ideoque leue qu iddam t ib i
ta t i s  g ra t iae .  ;  .  ,  ' . i
K .  Qu id?
A , Di c tantum 'lmagna Di ana" ,
cr i f  icandum'. ' te non compel lo.  :
K . ,Percer te  non  d ico .  1 '
A .  Quare?

mih ique es t  p laca-
praepono meae pie-

et  ego ul t ra ad sa- ,

K .  Qu ia  ment i r i  no lo .  Ego qu idem e t  sorores  meae,  33
eisdem parent ibus geni tae,  e isdem eacrament ie im-
butae, sumus una eademque fidei constantia roboro-
tae; quapropter sci to nostrum uel le,  nostrum con-
sent i re,  nostrum?sapere unum idemque easê, nec me

homul  lu la !
K. li cct tenel l a sirr aetat-c,
argumentose confundere

gnara sun te

A.  Abs t rahe i l lam,  Ant ioche,  e t  fac ,  u t ,  suspensa
in  ecu leo ,  a t roc i te r  uerbere tur
ANT. Vereor,  quod uerbera non praeualeant.
A .  S i  non praeua leant ,  iube ,  t r ibus  cont inu is  d ie -  3 t t
bus  ac  noc t ibus  fo rnacem,succend i  e t  i l l am in te r
bachantes  f lammas pro ic i ,
K .  O iud icem inpoten tem,  qu i  d i f f id i t  se  absque
armis ignium octuennem infantem superare posse!
A .  Ab i ,  An t ioche ,  e t  i n iunc tum o f f i c ium per f i ce .
K .  Saeu i t iae  qu idem tuae sa t is fac iendo pareb i t ,  36
sed me min ime,noceb i t ,  qu ia  nec  uerbera  mei  cor -
pusculum' lacerarer '  hêG f lammae comam uel  uestes
poterunt obfuscare.
A .  Exper ie tu r .
K .  Exper i  atur ;  . -  . ,  i

3 3  e l  r d r r  6 l c r ! l a n t l  s '  c d d r  r a c .

c o n t c n t l r e  l l  :  ! o n È l r c  e d d .  r c c .
- - - - - : - -

. -  c t .  P r u d . ,  p c r l c t . t  I I f  ,  7 2 1 - 1 2 3 .

h l . d e r  H a l
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H.ApFLEN. ,  Vo i , là ,qu i  es t  tou t - ,à  fa i t  sa lu ta i re ,pour -
to i  et  me fai  t  grand pl  a i  s i  r  à mo' i  . -  '  Je.  i rnê
t.l*j,ppgs-e.;gi donc.: eulune petite; chosej..en ; ver.tu de
la  g râce  que  te  vau t  mon a f fec t ion .  . - ' ,  , - !  r i  r . i ;  - ' ' r  ;

CHARITE .  'Que l  l e  r chose?  ' :

HADRIEN. , ,TU n 'as  qu 'à  d i re  r :  "Grande  D iane ' ! ;  e t  j e
te  -d ispêhsê  de  sacr i f  i e r .  : '

CHARITE.  Je :  re fuse  év idemment ; ,

:HADRIEN.  Pourquo i  donc?

CHARITE.  Parce  que je  ne  veux  pas  ment i r .  Mes 33
soêurs et moi sommes nées des mêmes parents, nous
avons reçu l ieau ' des mêmes sacrements et une
un ique,  e t  même fo rce ,  lâ  fe rmeté  de  no te  fo i ;
saehe donc i  euê nous avons une seule et  même
vo lon té ,  uh  seu l  e t  même accord ,  une seu le  e t  même
i  n te l  I  ' i gence,  ê t  que jamai  s  je  ne  me d i  s t i  nguera i
d 'e l  l es  en  r ien

HADRIEN.  Que l  a f f ron t  d 'ê t re  encore  mépr isé  par  ce  34
pet i t  bout de femme!

CHARITE.  J  ,  a i  beaU ê t re i .Èrès  ,  jeune,  r  i j ' a i  pour tan t
les  a rguments  pour  te  con fondre .  ' . - , ,  '  :  .  .  , ' . '

( - ' . '  
r  I  i ' r '

HADRIEN.  Emmène- ]a ,  Ant iochus  :  fa is - la  a t tacher
au .cheva le t  e t  ' f rapper  sans 'p i t i é .  ,

:  ' ^ , f  :  t ' ,

ANTIOCHUS.  Je  redoute  :euê, les  coups  n 'en  v iennent
Pas 'à  bout .  i : : '

HADRIEN.  Dans
jou rs  e t  t ro i s
une  fou rna i se
en  f u r i e .

. , i

CHARITE.  , .O juge impu issant ,  eu i  c ra in t  de  ne
pouvo i r ,  sans  ' le  secours  du  feu , -  t r iompher  d 'une
enfan t  de  hu i t  ans .

HADRIEN.  Vâ,  Ant iochus !
t ' a i  donné !

Exécu te  1 'o rd re  que  je '

CI{ARITE. Oui ,  i  I  obéi  ra pour sat i  sf  a i  re ta
cruauté,  mais à mo' i  i ]  ne me fera aucun mal ,  parce
que les cotrps de fouet échoueront à déchirer mon
fa ib le  corps  e t  les  f lammes à  no i rc i r  mes
vêtements st mes cheveux.

I{ADRI EN . C'est ce que nous al l ons voi r .

CHARITE.  Essa ie .

. : : '
;

ce cas ordonne que durant t ro is
nu i ts ,  sans  re lâche,  oh  en t re t ienne

et  qu 'on  la  je t te  dans  les  f lammes
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A . .  An t ioche ,  gu id  pa te r i s?  cu r  t r i s t i o r  so l i to
regreder is?  . '  -
ANT.  Quando.causam t r i s t iae  exper ie r is ,  haut  minue
cont r i s taber is .  I
A .  D ic ;  ne  ce les .
ANT.  I l  I a  lasc iua ,  quam mih i  c ruc iandam
trad id is t i ,  pue l  lu la  me praesente  f lage l  laba tur ,
sed ne tenuie quidem cut is summotenus
d is rumpebatur .  De inde pro iec i  i l l am in  fo rnacem
igneum co lo rem prae n imio  ardore  expr imentem. . .

Vlr

A.  Cur  d iss imu las  loqu i?  expone  ex i tum re i .  .  2
ANT.  F lamma erup i t  e t  qu inque  mi l i a  hominum
combuss i t,.

A .  Ips i ,
ANT.: Luden.s inter flaryniqAnqg Uapqres uagabat et' i  l l a  laudes  deo suo pangebat .  I ' l 1 i  e t iam,  eu i  d i -
l igen ter  inspexere ,  fe rebant  t res  cand idu loe  u i ros
cum i l l a  deambu lasse .
A .  Erubesco  i l l am u l t ra  u idere ,  eu ia  nequeo  i t tam
I aedere.
ANT.  Resta t ,  u t  per imatur  g lad io .
A. Hoc f iat  absque mora

vl l  1
ANT. Detege duram, Kar i tas,  ceruicem et sust , ine
percussor is ensem.
K.  In  hoc  non ren i to r  tu is  uo t is ,  sed  l ibens  pareo
i  uss is .  \  '
S .  Nunc,  nunc ,  f  i  I  ia ,  g ra tu landum,  ,huhc  in  Chr isÈo
est gaudendum; nsc est, quae me mordeat, cura,
qu ia  secura 'sum de tua  u ic to r iâ ,  :  ,  '
K.  Inpr ime mihi ,  mater,  osculunr et  commenda i tu-  2
rum Chr is to  sp i r i tum.

. '

I  c r u c l e n d r r  , t 2  :  c r u c l c n d e r  t l 1 -  -  I  " .  
. d c t .  X Z  I

ô x p r l r o n t o r  , 1 2  :  o x p r r l . n t o t  t t , l  2  u r g r b r t  , t ,  :
u r g . b r t u r  X Z  I  V f f  r t  r r n l t o r  l l  2  :  r c t l t o r  H l

l -  P r u c l .  t .  p o r i a t . . ,

l r p r a s r l t  u n u l .

X ,  8 3 2 - 4 3 3  :  t r n t u r  o a c u l  u l
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H.APBIE.}t.., ;Quj gs-tu,: i AnÈipçhUs? p,Ou."r"t, i revien"-r;, 

Vf t

p l u s  s o m b r e  q u ' à  t o n  h a b i t u d e ? '  . ) :  , . . r . ,  I  : ( r J :  . f . ; g r r i r l i - 3
t , r t : t  i  * r i - ,  1 ,  b .  1  . . r 3  ( ] r i i  I  ! J . r + i ' . j r .  . . = i . 1 ê i ; i i . ;  .  n . '  , 1 ,

ANTIOCHUS. Quand tu apprendras pourquoi  '  ,  je r  l .e,r
su is ,  tu  le  seras  .au tan t  que moi ;  ,

HADRIEN.  Par le  sans  r ien me cacher .

ANTIOCHUS. Cette garce, euê tu m'as donnée à
to r tu re r r ' ,  ,é tâ i t .  f  l age l  l ée  devan t  mo i  , , :  sâns  qu 'on
pû t  lu i  l acére r  même, .un  .pe t i t  morceau .  ' de  peau ;
A lo rs ,  j e . . l ' a i  fa i t  j e te r ' .  dansr  uhê  fourna isê ,  rgu 'on
ava i t  chau f fée  à  b lanc . . .  :

HADRIEN.  Qu 'hés i tes - tu  à '  me  d i re?  .Racon te -mo i
comment  . ce l  a  s ' es t  Èe rm i  né  !  , .  : ,  '  i  :  , l

ANT IOCHUS.  La  f  l amme a  j a i  1 l  i .  e t  . . a ,  . b rû l é  c , i nq '
mi  I  l .e  personnes.  i

HADRIEN,  E t  e l l e?  ; .  .  i  .

ANTIOCHUS.  Char i t é?

H A D R I E N . . O U i . r ; . s  l : - t  ; . .  ç , p i . o t  â .  : t r l r r  r  i 3 r  ' r : r ' .  . , 1
' . l : , 1 ,  . .  . i r . . . ' i :  - r | r  i r . ' ' .  j ' r !  r ' . '  ( -  . i e ' l , t  i  . ' ,

ANTI9çHUÊ.  . ,EB. , . , jouant . '  e l  le  i :+ f ,e lâ t ra iÈ  ,  parmi  tes ,
vapeurs  gu i  ,vomissa ien t  ,  les , ,  i f  lammes ie t  chanta i t  ,
l e8 , : . . l ouanges , , . -de  son  . ,d ieu ;  r  iE t iCeUX. , ,QUi  on t 'b ien
regardé ont rapporté que trois : jeunes gens, '  vêtus .
de  b ' lanc ,  sê  promena ien t  avec  e l  le .

HADRIEN.  J 'a ' i  hon te  de  la  revo i r ;  mes to r tu res  on t
échoué.

ANTIQCHUS.  . -  I l  . , res te  à  la  fa i re  mour i r  par  .1  'épée. - ,

t  t  -  
, ,  

t  i '  '

l '  ' - : ' È :  ,  . . ' , ' . , i  , !

HADRIEN.  Qu 'on  le  fasse  sans  ta rder .  -

Vtl t
i  nsens i  b le

CHARITE.  Cet  o rdre- là  je  n€  le  contes te  pas  :
j  'obtempère.

SAGESSE.  Ma f i l l e ,  c 'es t  l e  moment  de  remerc ie r  le
c ie l ,  c 'es t  l e  moment  de  nous  ré iou i r  dans  le
Chr is t ;  aucun souc i  ne  me ronge car  ie  su is  sûre
de  ta  v i c to i re .

CHARITE. Mère, donne-moi un baiser et  recormtande
au Chr is t  mon âme qu i  do i t  re tourner  vers  lu i .

ANTIocHUs. 
'  
.cnarite,

et  reço is  le  coup du

' :

découvre ta nuque
bourreau. r  i :
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S .  Qu i " te , in  meo u te ro  u iu i f i cau i t i
an imam,  quam cae l i tus  insp i rau i t . '
K .  T ib i ,  Ghr i s te ,  g lo r ia ,  qu i  me ad
m a r t y r i  i  P a l m a . ' 1  ' i i  ) '  '  i ,
S.  Va le ,  p ro les  du lc i ss ima;  e t ;  cum
r is  in  cae lo ,  memento  mat r is ,  iam
te  par ien t i s , r

ipee susc ip ia t

te uocasti cum
. i :

Chr ie to  iunga-
patrona effecta

:
S. Gonuenite,  i  I  lust , res màtronae, et  mearum
dauera  f i l i a rum mecum sepe l l te .
M. .  Corpuscu la  a romat ibus  cond imus e t  exequ ias
nor i f i ce  ce lebramus.

Vi lh
ca-

ho-

5 .  Granors  Denrgnr tas  e f  m l ra pr€ taa ,  quam mrhr

M.  Quae  t i b i
S. J{on dubito

sunt commodar exequimur mente deuota.

M.  Ub i  u i s  e l ige re  locum sepu l tu rae?
S.  Ter t io  m i l i a r io  ab  u rbe ,  s i  uob is  non  d iep l i ce t
p ro l  i x i tas .
M.  Non d isp l i ce t ,  sed  e la ta  funera  segu i  p lace t .

S .  Ecce locus .
M.H icnempeseruand is re1 iqu i i ses tap tus .
S.  F loscu ' los  u te r i  me i  t ib i ,  te r ra ,  seruandos com-
mi t to  :  quos  tu  mater ia l i  s inu '  foueto ,  doneè in
resur rec t ione maior i  i reu i r idescant  g lo r ia ;  e t  tu ,
Chr i s te ,  an imas ,  in te r im impte 'sp lendor ibus ,  dans
pac i  f  i  cam - requ i  em'oss i  bus .
M. Amen

2

lXr

V I  t  ; 2  ' '  p r t ' r o ' n e
p r o l l x l t r r  i
6 c r u l n d r s  N ,  I

'  ' c t I d .  '  t , . c .
p r o l l x t r r  l l

t o u c t o  o c l c l  .

:  - '  r e t r one  n  I  v r r r ,Z
I  r x ,  r  l . r u rndo .  nz  :

:  ? e u e t o  n

,  a l t ,  ' d u l -

l n t r r u c r i r ,  
I

l -  P r u d .  '  P . r ' l  . t .  '  X t  6 3 3 - 6 3 t  " u . 1 . '

c i a 3 l r . ,  |  . t  c u r  b . 8 t u s  r . g n .  C h r i i t i
I

r e r o n t o  a r t r l i '  i r r  p r t r o n a  a x  f  i l i o - .
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SAGESSE.  ,  Que.  ce lu i  qu i , . t ' a , rdonné,  v ie  ,en  mon se in .
recue i l l e  l ' âme cé les te  gq ' i l  râ , insu f f lée .en  to i .  . ,

, ' ,  
' '  ' :  - '  : ' i ' . , : - ' - l : , 1 . J  i  

'  ,  ;

CHARITE.  c lo i re  à  to i ,  Chr i s t ,  qu i  m 'as  appe lée  à
to i  avec  la  pa lme du mar ty re ,  :  :

SAGESSE,  Ad ieu , ,  mon ' ,en fan t  : chér ie ;  :  e t  quand  tu
t 'un i ras  au  Ghr is t  dans  ,  l e  c ie l  r  âp rès ,  ê t re
devenue dé jà  ma pat ronne,  souv iens- to i  de  ,mo i , la
mère  qu i  t 'a  engendrée :

i  
' t  :  I

Vl l l r
t i '  ' i '

SAGESSE.  Accourez ,  . i - , i l l us t res ,  matones ,  e t
enseve l i ssezavecmoi lescadavresde ' 'mes f i l l es .

:
LES MATRONES. ,Nous recouYgons ' 'd 'arômes leurs corps
dé l ica ts  e t  leur  rendons les  honneurs  funèbres .

SAGESSE.. .  Gip.çt  ung 9rî?ndgnr lbo;qté,  93,  adm!r3ble, ' ,
at tàchement,-que vous me tér lo ignez, . .à moi.  'et  àregg r
m o f p e s . ' t . ,  :  : - t : " J i  . . t s , . . .  ; i i  i i i : . , ; ' l  { J . t :  r  i  i :  '  a r . r i  ,  - r l . ' .

LES MATRONES, -  ,Nous exécutons avec dévouement tout
ce .  qu i  peu t  t l a ' i de r . ,  : . . . , .  i  .

SAGESSE. n.Je :n  I  en doute ,  Pâs. . ' :  '  .  \
: ' . " 1  

, 1 , .  - )  
i  |  

' )  I  ' , :  
.  j  '  r . 1  -

LES .MATRONES. . - .Où veux- - tu  ,cho is i  r  I ' endro i t  de  leur  2
sépul  ture?

. '  i .  :  . .  j  . . .  ' i , i  - t . . :  - :  
6 ' i , i  . ' i - ) . i

SAGESSE.  ,A . , t ro j : s  m i l l e .de  Tome, '  9 i  l a id i s tance ,ne
vous . .gêne , .pâs .  : ; '  ' .  :  ' ' ; :  f , 1 , - '  

' .  ' , - j '

i , " )  i , " 1 ,  a ' |  i  - r , :

LES MATRONES. E' l le ne nous gêne pas;. .nous voul . .ons
su iv re  leu rs  funéra i l l es .

SAGESSE.  :Vo ic i  .  l ' endro i t .
lXt

LES MATRONES. I1  ESt  tOUt
conse rve r  l eu rs  cendres .

. r . i  - J

) . -
. à . f a i t  c o n v e n a b l e  p o u l .

SAGESSE.  Ter re ,  je  te  conf ie  ces  pe t i tes  f leurs ,
nées  de  mes en t ra i l les ,  pour  que tu  p rennes so in
d 'e l les  :  p réserve- les  en  ton  se in  maté r ie l ,  en
at tendant  euê,  dans  la  résur rec t ion ,  e l  les
reverd issen t  d 'une  g lo i re  p lus  g rande .  E t  to i ,
Chr ist ,  pendant ce temps, rempl is leurs âmes de
sp lendeurs  en  donnant  à  leurs  dépou i l les  le  repos
e t  la  pa ix .

LES MATRONES,  A ins i  so i t - i1  !
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S. ' ,  ,Grates uestrae humanitat i  pro so' lamine, quod
contu l  i s t i s  meae orb i ta t i .  

-  ' ' : "
M.  Ut rumne u is  nos  h ic  tecum morar i?
S .  N o n .  '  : '  ' '  i

M. Cur  non?
S. Ne ex meo commodo uobis ingeraÈur molest ia;  s i t
sat is,  quod tres noctes mecum permansist is.  Abi te
in  pacer ' reuer t im in i  cum sa lu te .
M. 'V is  nob iscum ab i re?
S.  M in ime.
M.  E t  qu id  med i ta r is  agere?
S.  H ic  remanere ,  s i  f ,o r te  uen ia t  mea pe t i t io  e t
imp lea tur ,  quod des idero .
M.  Qu ic l  pe t i s?  qu id  c les i c le ras?
t i .  I q  S O I U m m O O O , '  U E  O r a E r o n e  C O m p l € E a  l n o r l a r  r n
Chr i  s to .
M. Sestat, ' ut sxpectemus,'donec €t te sepulùurae+
tradamus.
S. Ut l ibet .  Adonay Emmanuel,  quem reÈro Èempora
d iu in i tas  ed id i t  omn iparen t i s  e t  i n  tempore  u i rg i -
n i tas  genu i t  mat r i s ,  qu i  ex  duabus na tur is  unus
Chr is tus  mi r i f i ce  cons is t i s ,  nec  d iuers i ta te  na tu-
rarum uni tatem personae diuidens, nec uni tate per-
sonae diuersi tatem naturarum confundens, t ib i  iu-
b i  le t  iocunda seren i tas  ange ' lo rum du lc isque 5
armon ia  syderum,  te  quoque co l laudet  Èot ius  sc i -
b i l i s  re i  sc ien t ia  omneque,  quod ex  e lementorum6
formatur  mater ia ,  qu ia  tu ,  qu i  so lus  cum pat re  e t
sp i r i tu "  sancÈo- 'es  fo rma 's ine  mate r ia r  ex  pa t r i s -
uoluntate et  spir i tus sanct i  cooperat ione, non
respu is t i  f ie r i  homo pass ib i l i so  humani ta te ,  sa lua
d iu in i ta t i s -  i npass ib i  l  i t a te ,  '  ê t r  ,u t  nu l  l us  in  te
credent ium per i re tc ,  sed  omnis  f ide l i s  ae terna l i -
ter  u iueret ,  mortem nostram non dedignatus es
gustare Èuaque resurrect ione consumere. Te et iam, 7

a -  E o ô c c '  t r l n . ,

c i n o  r a t a r l r  f o r r e
q u o d  . B t .

b - . P r u d . ,  ' t p o t h . ,

c -  J n  3 '  1 5 .

' i  - '  ' .  
: '

2 t  2 9 - 3 O  :  e e d  d l u i n r  s u b ! t r n t i r

o s t  e t q u c  l d c o '  u n u l  . t  c r t  t d

6  p a e a i b l l i c n c  d e u .  . . ?
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SAGESSE.  .  , Je  rends  gr :âce .  à  vo t re ,humani té  , .pour  la  2
consolat . ion, ;que . .vousrr-rnf :âvêZ i  r raPpoFtée i  lors. ,  de la
p e f t e  d e , ' m e € i . ' e n f a n t s , i : , { .  t i ' ) . ? ' r . : : i - . ' . : .  , ; : t ;  . - . L t  i j , f . r r  r  . . . '

, : ,  ' i . , : r  . , : . : , .  l ; ) t l , . r ' , 1 ' . i  :  l  , .  ? ,

LES MATRONES.- ,  .Veux- tu rque nous  res t ions  :  i c i  avec
t O i ?  L  , ' r  i . r , ,  - , i ' t : - ) , i . . - ;  . r , : - i  , :

l  " i ' .  i  '  ^ : j  ' :  '  
;

S A G E S S E .  N o n .  ,  ; . ! , r , r ;  : 1 ;  r :
-  . r  

- i  i  -  .  f  t ,  '  ; .  ,  .  ' , i  i :  : i

L E S , M A T R O N E S .  P q u n g u o i ? , r , - ' , - ^ ,  : i  ,  ( 1 ,  '  '  1
- - r - 1  : r ' r ;  . . j ; !  : : .  r " . ! : :  î -  :  : 1 . . i '  a  , " , .  :  :  i

SAGESSE.  I  Je  r r9 . . vêUX; ,pas .qu '  i : l  vous  a r r i ve :  ma lheur ,
pouFr  avo i  t î  Vou lu ,  m 'a i  der  :  : i  1  . . , . ' su f f  i  Fâ  que vous
ayez  dé jà  :FaSSé t ro is  nu i ts  :  âvêc  r 'no i .  A l lez  en
pa ix  ie t ' nen tne4  rchez  vous  :sâns , ,encombre ! '  )  .  r ' i r  . ,  ; ' .

LESnMT{TRONES.:  VqUX: ' i tu ' 'OentreC râVêo nous?r jDrrr ;  - : ' !  , .
,  :  r  , .  : . : ; .  . .  , . \ , :  , . i  . , :  . ' i , . ' . '

S A G E S S E .  P a s l ' d u , t o u t :  r '  , . t  r . r i ,  :  . ,  !

LES MATRONES. Et que projet tes-tu de faire? ,  .
:  . ;  . .

SAGESSE.  Rester  i c i ,  en  a t tendant  que
s 'accompl isse  ma requête  e t  que j 'ob t ienne ce  à
quo i  j  ' asp i  re .

LES MATRONES.  Que l le  requête?  A quo i  asp i res- tu?

SAGESSE. , '  S imp lement  ,  à , . te rm iner r  ma '  p r iè re  .a  n  ,
mour i  r  dans  le  '  Chr i s t .  :

. ; . J '

LES 'MATRONE$. '  ,  A lo rs  nous  devons, i  1aùtendre  de  4
t 'avo i r  enseve l ie  to i  auss i  , . - ,

SAGESSE. Comme vous voudrez.  Adonaï Emmanuel,  to i
qu'avant le commencement des temps a produi t  la
d iv in i té  du  Père  un iverse l  e t  que pendant  le  cours
du temps a  mis  au  monde la  v i rg in i té  de  ta  mère ;
toi  eui ,  formé miraculeusement de deux natures,  €s
le  Chr i s t  un ieuê ,  sans  gue  I ' un i té  de  ta  personne
so i t  d i v i sée  par  la  d ive rs i té  de  ta  na tu re  n i  gue
]a  d ive rs i té  de  ta  na tu re  se  con fonde  dans  I ' un i té
de ta personne, euê la joyeuse séréni té des anges 5
et la douce harmonie des étoi les poussent vers to i
des  c r is  de  jo ie ;  quê la  sc ience du  monde
conna issab le  tou t  en t ie r  e t  l ' un ive rs  fo rmé de  la6
mat iè re  des  é léments  s 'un issent  pour  te  louer
parce  que to i ,  eu i  seu l  avec  ton  père  e t  I 'Espr i t -
Sa in t  es  fo rme sans  mat iè re ,  par  la  vo lon té  du
Père  e t  I ' a ide  du  Sa in t  Espr i t ,  tu  n 'as  pas
répugné à devenir  un homme connaissant la
souffrance du fai t  de son humanité mais ayant
pour tan t  gardé  f  impass ib i l i t é  de  sa  d iv in i té ,  e t
parce gu€, pour que ne mourt t  pas un seul  de tes
croyants et  que tous tes f idèles vécussent
é terne l lement ,  tu  n 'as  pas  déda igné de  goûter  à
not re  mor t  e t  d 'en  t r iompher  par  la  résur rec t ion .
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perfectum deum hominemque uerum; recolo promisisse
omni  bus ;  qu i  , .  pFo r ' . i tu i  '  nomi  n i  s  uenera t ione ue l
te r renae  usum possess ion is , - re l inqueren t 'ue ï
carnal ium affectum propinquorum postponerent,
centenae uic issi tudinemr mercedis recompensar i  et
aeternae brauium ui tae debere donar i .  Huius spe
an imata  promiss i ,  fec i ,  quod iuss is t i ,  sponte
omiÈtens soboles,  guas peper i  :  unde tu pie
promissa soluere ne morer is,  sed fac,  me I
quantoc ius ,  abso lu tam corpore is -u incu l i sb ,  ex  re -
cept ione f i l i a rum lae t i f i car i ,  quas  pro  te  macùan-
das obtul  isse non distul  i  ,  .quo, tE i  I  I  is  agnum
ui  rs i  n i  s nti bus et ' nouum ':canti cum modu I anti -

r  99o arumqu9
I  t o r l a ,  êE r m cant l
t , is  d icerec,  tê tamen cum i  t  t  is  merear aeternal  i -
ter laudeçe, -gui nsn- iBse, c+ui pater, s€d id€n cs,-9
quod pater,  cum quo et  spir i tu sancto unus dominus
uniuersi tat is unusque rex summae et  mediae atque
imae ra t ion isd  regnas  e t  dominar is  per  in te rmina-
b i  t  ia  inmor ta l  i s  aeu i  ' saecu la .
M.  Susc ipe ,  domine.  Am€n.

qu

7  u l c l s a i t u d l n o r  l l  ,  :

. -  U . t t h .  l 9 r  2 9 .

b -  C t , . P r u d .  i l , p e r . 1  c t .  t

c e r c c r e  I  u l n c u l l s q u e

c -  A p o c .  l 4 ' 3  e q g .

d : . ; P r u d . ,  a P o t h . ' '  2 2 6

r r t l o n l s  c t  i r a o .

u i c l a a l t u d i n c  l l  2

I I I 1 . . . 6 3 - 3 f  c r i p c  c o r p o r o o  d o
r u n d i  h e n c  . n l r r l .

:  e c d  R o g . r  a u r r r o t a t . r r d I r o



Je me souv iens  auss i  que to i ,  D ieu  par fa i t  e t
homme vér i tab le ,  tu  as  p romis  à  tous  ceux  eu i ,
pour vénérer ton nom, abandonneraient la
possess ion  des  b iens  te r res t res  ou  nég l igera ien t
pour  to i  l ' amour  charne l  de  leu rs  paren ts ,  d 'ê t re
récompensés au centuple et  de recevoir  le don de
la  v ie  é te rne l  l e .  C 'esÈ an imée par  I  ' espo i  r  de
cet te  p romesse que j 'a i  fa i t  ce  que tu  as  ordonné,
acceptan t  de  perdre  les  en fan ts  que j 'ava is  mises
au monde :  a lors ne tarde pas à I  'accompl i  r
p ' ieusement  e t  fa is  que je  so is  au  p lus  v i te
dé l i v rée  des  l i ens  co rpore ls  pour  éprouver  la  jo ie
de  vo i  r  accue i ' l l  i es  au  c ie l  l es  f  i  I  l es  que  je  me
su is  empressée de  t ' immoler ,  en  espérant  que
pendant  qu 'e l les  te  su iv ra ien t ,  agneau  de  D ieu ,  € t
qu 'e l  I  es chanterai  ent  un cant ' ique nouveau, mo' i  je
les  écoutera is  joyeusement ,  tnê  ré jou i ra is  de  leur
g lo i re  e t ,  empêchée  de  d i re  le  can t ique  de  la
v i rg in i té ,  j e  mér i te ra is  néanmoins  de  te  louer
avec  e l les  dans  l ' é te rn i té ,  to i  qu i  n 'es  pas  ' l e

Père  mais  de  la  même nature  que lu i ,  gu i  avec  lu i
e t  le  Sa in t  Espr i t  règnes  e t  gouvernes  en  mal t re
un ' ique de  I 'un ivers  e t  en  ro i  abso1u du  sys tème
supér ieu r ,  moyen  e t  i n fé r ieu r ,  pendan t  la  durée
in f in ie  des  s ièc les

LES MATRONES.  Reço is  son âme,  Se igneur .  A ins i
so i t - i  I  !





La b ibT iograph ie  concernant  Hro tsv i ta  es t  i r rnense,
surtout dans les langues al lemande et ,  dans unà
moindre  mesure ,  ang lo -saxonne e t  i tà l ieÀnà;  lÀ
recherche française est  quaai  inexistante au xx.
s ièc le .
on ne trouvera c i -dessous que ]es ouvrages ef fec-
t ivement ut i ' l isés dans ce t , ravai  l .  Des iéférences
p lus  complè tes  -  en  par t i cu l ie r  sur  les  oeuvres
non-dramat , iques ,  gu i  n 'on t  pas  é té  é tud iées  ic i
f iguren t  dans  les  no t ices  ou  ouvrages  b ib l iogra-
ph iques  su ivants  :

HAIGHT A.L .  ,  Hroswi tha  o f  Gandershe in ,  Her  L i fe ,
Tines and Works, and a Comprehensive Bibtiographyi
éd .  The  Hroswi tha  C lub ,  New-york ,  . |965 ,  -SZ-1 ig

(3O7 no t i ces ) ,

KRATZ H. , dans Handbuch der deutschen Literatur-
geschichte,  I I  :  Bibl iographien, t .  I  :  Frûhes
Mi t te la l te r ,  Berne  /  t4un ich ,  i 97O,  216-219 .

KûHNE o.R. , Recent Litterature concerning Hrotsvi-
tha ,  dans  Cy l  19  (1925-1926) ,  149- tSO.

NAGEL B.,  Hrotsvi t  von Gandershein,  Stut tgart ,
1  965 .

RADLE F . ,
.Hrotsvit von Gandershein, dans Die deutsche
L i te ra tu r  des  Mi t te la l te rs ,  Ver fasser lex icon t .  4 ,
1 ,  1983 ,  c .196-21O.
.Hrotsvit, von Gandersheim, dans Theologische Rea-
lencyc lopâd ie ,  t .  15 ,  3 -4 ,  6 l0 -611 .

STRATMAN C.J. ,  Bibl iography of  Medieval  Drama,
Berke ley  /  Los  Ange les ,  19S4.

ZEYDEL E.H. ,  A  Chrono log ica l  Hro tsv i tha  B ib t iogra-
phy through 17æ with Annotations, dans JEGph 46
(1947) ,  29O-294r .

Les  ouvrages  e t  a r t i c les  parus  depu is  lg7g sont
recensés dans la revue bibl iographique l ledioevo
Lat ino .  On pour ra  consu lÈer  auss i  la  B ib t iograph ie
der deutschen Sprach-und-Literaturyfssenschaft,
F ranc for t ,  l957-
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I -EDITIONS ET TRADUCTIONS i ' j - :  ' '
' i f l  " ; r : i  r

A.  Ed i t i ons  :
. , . ' J t l i i l ' l i ' - - i ;

P. VON WINTERFELD, Hrotevi thae opera,  dans MeH,
Scriptores rerun Gernanicarun in usun scholarun,
Ber l i n ,19O2.

K. STRECKER ,  Hrotsv i thae opê16, , ' , ' . ! '<  (  TEubIER )  ) ' ,
Le iPz ig '  T  1906 '  2193O.

. r  . . i

H.  HOMEYER, ,  H ro t sv i t hae .  ope ra , '  <  <Schôn ingh> i " , ,
Muni  ch  /  Paderborn /  V ienne,  197O.  . ' : .

F .  BERTINI ,  , .Rosv i ta  :  'D ia logh i  :d rammat ic i ,
< < Garzant i  >  > ,  Mi  l  an,  '1  986 .

B. Traduct ions :

f rança ises  :  ,  - .
, . i ' .

MAGNIN Gh, ,  .  Théâtre
Pa r i s ,  1845 .

VELI i INI  . ,C.  ,  "  Théâtre ' .  de
nanuscr- i t . ,  de Munich,
Pa r i s ; ' 19O7 .  .

RÉTIF DE LA BRETONNE
Rosv i t h ;  Pa r i s ,  1854  ( -
des .Légendes ) .  : :  - j - -  -

- ;  ' - ,. . :
al  lemandgs t , ! r l  . : \ r ,  .  ' r ' r r r r

HOMEYER H. ,
.Die Werke
1 9 3 6 . '  ! r ; ! . ,

.  Hrotsvi  tha:
Paderborn ,/

LANGOSCH K.
2  |  $ g J . - .  .  ) . :  t

' i  Paderborn,

Stu t tgar t ,  19ô4,

'  .  
\  .  |  

' . 1

ang la i ae :

SAINT-JOHN
1  923 .

amér ica lnea :  - l :  !  1 ' ,  +  : .  " i
.  . -  r  r  ,

BRO|{N R. M. , Six of One, < < Harper & Row> > ,
New-York ,  1978;  <<Bantam>>,  New-York ,  1979 ( t rad .
des Dranes).

WILSON'K.  'M . ,  "The '  Dranas  o f  'H ro tev i t  o f  Gan-
dershein :  a '  Translat ion'  'wi th an Introduct ion,
SaEkatooî,  '1985. '  "  -  ' :  '

de

( '

Hrotsv i ta ,  <  < .Dupra t )  > ,

Rosrf tha traduitt,d I après le
.  < (Soc ié té  d 'éd i t i ons>>, '
:  r j  . : '  --É; i ;  

-  
.  i .  ,  ,- '  i  ' , , ' , j  .

Vignon,  Poés ies  la t ines  de
traducti on I i bre versi f. i  ée

C.,  The Plays of  Roswitha, Londres,
,  :  ,  ,  : i . ' .  , : : .

i t a l i enne :
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BERTINI F. ,  Rosvi ta i . : i l t ' - t 'Dfz7ogh'i
<<Garzan t i >> ,  M i l an ,  1986 .

II-SOURCES
: '  .  i

.  r ' _ l ' i  :

.  .  . - i i  
.  

. . . .  i  , -  ,  . ' ) ' -  ;  
' .  ' !

A. Sources hagiographiques

.Ac ta ,êanc torum 2  , :  i '

.Ac ta  p rae f i xa  Paes ion i  SS Ioann i r  
" t  

Pau t i  (25 .
Jun i i , ) ,  Jun . ,  t ,  V ,  Anvers r '17O9;  p .  37 -39  =  t .

draniinatiei, i

t :  i '

.De sanctis fratribus nartyribus Ioanne ' et Paulo
(ZA.  Jun i i ) ,  Jun- ,  t -  V , -Anvers ,  1709,  p .  158-161
= t .  27  ,  Par i  s  , /  Rome,  1867 ,  p .  1  38-  rO?, ,  

:  _  . ; c  .
.Pass fo  Ss  Agapes,  Ch ion iae  e t  

' l r lenes  
(s .

Apr i t i s ) ,  ApF. ,  t ,  I ,  Anvers ,  1675 ,  p ;  247 ;2$Q' := ,
t ,  10 ,  Par i s  /Rome,  1866 ,  p .  244-250 ;  éd .  c r i t i que
H.  .DELEHAYE,  ,  E tude sur : . le :  légend ier  rona in )
Bruxe l les ,  1936 ,  p .  227-235 .  ' . '

.  Vi ta.  SS.Abrahae eremitae,. .et  Mariae (  16.  Mart i  i  )  ,
Mar t ,  r ' l ; t .  I ,  Anvers ,  p .  435-439  =  t :  8 ,  Par ig  /
Rome, 1865, F.  428-439 = PL 73, c.  283:294,et
65  1  -653  .

. i t i r

.  V i ta  S  ' Iha is i s .  ne re t r f c i s  (8 ;  Oc tobr i s ) ;  Oc t .  r  i t .
IV ,  B ruxe l les ,  178O,  p .  225-226  =  t .  62 ' ,  Par i s ' /
Rome,  p .  223-228 =  PL 73 ,  c .  661-664;  c f  .Rur rn
D,  AourLEE,  H is to r ia  nonachorum = De Paphnut io , ' ' py
21  ,  c .  435-439) .  

. ,
.De - .9S tuirginibus " .et '  nartyr . ibus Fide, Spe et
Char i ta te  ( t .  Augus t i ) ,  Aug . ,  t .  I ,  Anvers ,  1732 ,
p .  19  = . t .  35 ,  Par i s ' /  Rome,  .1867 ,  p .  16 -19

.Ac ta  loann is ,  éd .  E .  Ju roD e t  J .  D .  K les rL r  r
(  ( cc )  )  r  . '  Ser ies  Apocryphorumr -  Turnhou t ,  1983 ,  t .
2 ,  chap.  IV  :  "De Drus iana susc i ta ta - ,  p .  803-814;
t .  1,  chap. 63-86 :  texte grec avec traduct ion
française,  p.  252-293) . '  i 4 . t  l - t ' - ' 1 .

. i

B. Autres sources

TERENCE,2 Conédies,  éd.  e t  t rad.  J . :  Ml ,n 'ouzEAu i '
<<cuF ) )  r  t .  1 -3 ,  Pa r i s ,  11942 -1949 ' ( s t 979 -1986 ) .

- .:' '.

2 -  L o i  r u t c u r e  d o  c c t t .  r u b r i  q u o  r o n t  c l . . r a r
s u . i y r n t . l ' o r d r c .  c h r o n o l o g i q u t  t n d l q u a  p t r  l o  D l c -
t l o n n a l r c  , d a .  ,  a u t a u r 3 . . .  . g r e ê 8 ' : .  - , ' c t , ,  , a t . r n a . - c t a
l ' . n t t q u t t ê  . t  d u  r o y . n  l g o '  t r r d .  ? r . r n g r l 3 . .  J . - . O .

B E R O E R '  B r c p o l r ,  T u r n h o u t ,  1 9 9 1 .

:  1 ' t f - 1 . f '  -  "
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CIoERON,  . ' .
.P ro  :M i lone l : '  éd .  -e t , '  t rad .  J ;BouLATGER ; ' ' <acuF) )
Par i s ,  1949 r  31967 .  ' , ; r r - :  r  ' '  i ' ' : '
.De ; , ' o f f i c i i s ,  éd .  M ; ; ' , -TeCrARD,  t .  1 -2 ,  < ( cuF>>
Par i s ,  1965 -1970  ' i  r , '

.  ,  {  . . ' j  i  :

VIRe ILE ;  '  Ené ide ,  . éd .
t .  1 -3 ,  Pa r i s ,  1977 ,

. . . 1 i  , *  . :  '  
_  1 '  . .  ' ,  

i  , '  , ' . ,  '

ov lDE,
. Métamorp,hoses, éd.
1 -3 ,  31961 -31962
.  Pon t f  gues , - .éd . '  J .

L ' '  - ' i . '  j ' i r

PRUDENCE,
.Carn inar 'éd .
Turnhout r '  ,  ' 1966

i  . .  , ,

e t ' t r ad .  J .  Pe  nnET  t  ( ( cuF )> ,
2  1981 .

.  ,  , :  t

. :  .  i '  .  -  .  . :  i  ;  ;

VALERE MAXIME , Factorum et ,dictorun'nenorabi I iun
l ib r i  nouen ,  éd .  C .  Kere r r ,  (<TEuBTER>) ,  Le ipz ig '
1 8 8 8 ;  I

TERTULLIEN, De Spe,ctacut ' is ,  éd.  et  comment.  M.
T u n c A i l  1 ' : i  ( 8 c >  )  -  h ? r  3 3 2 ;  P a r i s ,  1 9 8 6

a  i  ' ' l  , ,  - ,  ,  i ' i  ' '  i r  r

Panégy r i ques '  de  Cons tan t f n , ' '  éd .  E .  Gn l lE r rER ,
dans  Panégy r i ques  l a t i ns ,  <  ( ouF )  )  r  t ;  2 ,  Pa r i s ,
1952 .

r  
. l  , : '  

,  l ;  ?  i , , - :  . .  .

AMBROISE,
.Le t t res ,  PL  16 ,  c .  886-1342 ;  l i v res  I -V I '  éd .  O .
F l r l sn ,  M.  Te tzea ,  ( (csEL)>  n '82 ,  V ienne ,  1968 ;  . '
.Hynne .à sainte Agnès, 'dans- Pl  17,  c.  1249, hymne
LXY;  t : -Hynn i t : : t la t in i  r  - 'an t iqu iss in i ,  ' éd .  ' t { .  Bur3 t  ,
He ide lberg r ' ,  -1956  ( ' t rad ;  : .G i  :Nrunov  ;  dans '  H is to i re
des :sa in ts ; 'Par : i s ; , ' 1987r ,  I I ,  65b) :
.Hexane ron r ,  ' éd ;  K ,  Scxe i lKEL ,  <<cgEL) )  n '  32 ,  1 ,
V i  enne;  . ,1  897 ;  "  . ' , i .  . .
.De l f i , de i  Pu  16 : ( I I i  1 ) ,  c . ' , 549 -732 i .

:
e t  t r ad .  G .  LnF lYe ,  ( ( cuF )>  r t .

j l  -

A l rDRE,  ( ( cuF ) ) ,  Pa r i s ,  1977 .

- . . :  .  i .  _ t  r . - . , . : ' - ;

, : i  l

M.  P .  Cu i l r r r o rA l r '  < ( cc )>  n '  126 ,
: r  câ th ; ;  p .  1 -72 i  aqo th .  ,  P .

' P .  t { e s 8 t t E R  ,
I  9 0 5 .

73-115 ; , r  hamar t .  r  ' , ' p .  116-148 ; .  psych .  ,  p .  149-181  ;
Synn . ,  p .  183-250 i  pe r fsÈ , ,  p .  251-389 .
.Ca thener inon , '  éd .  e t  t rad .  M. ,  L l v rnENNE '  (  ( cuF) ' )  ,
t ,  1 ,  Par i s ,  1955 . '  i
.Apotheosis,  'Hanart igent 'e i , ' '  '  60.  '  et  t rad.  M.
L lvaREx l rE ;  ( (cuF) )  r  8 .  2 ,  Par i s ,  1961  .
.Psychonachie, Contre Symnaque, éd. et trad. M.
Lav lREr rE ,  (<cuF) ) r  t ;  3 ,  Par i s ,  1963 .
.Per istephanon, Di t tochaeon, Epi logus, éd. et
t rad .  M.  L lv lnENrE r  ( ( cuF>>,  t .  4 ,  Par i s ,  1963 .

DONAT,,  Connentaire sur Térence, éd.
( (TEUBxER))1  3  vo l . ,  Le ipz ig ,  19O2 e t

JERol ' |E , , '
. Le t t reg ,  i  ' éd .  . ' e t  t rad .
1 -5 ,1949-1963 .

I  i 1i ; j  . L ' i C  I '

J . , L I a O U R T ' ,  < ( C U F > ) , ' t .
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AUGUSTIN  ,  ; ' ' - .  i
.De  c i u i t a te ,Da i r ,  éd .  B ; ,  DouBARTT .A ;  K l r a ,  a ( cc> t
no  47 -48 ,  Tu rnhou t ,  1955  :  

" - : - ' i  , ,  :
.  Se rnones  de  Ve te re '  ;Tes tamen to ,  éd ; '  C . '  L l rao r ,
(<cc> )  n ' 41 ,  Tu rnhou t '  1961 .  v r - . '  :  , :
.Ena r ra t i ones  i n  Psa lnos ,  t .  1 -3 ,  éd .  E .  De r rERs ,
I .  Fn l r poNT  , - : : (  (GG)  )  n :  ' 38 -40 r '  Tu rnhou t r ' '  1956 ;  .

" |  i  
- :

Ps. AUGUSTIN, Io categor ias Âr istotel is,  dans PL
32 ,  c .  1419-1431 .  .

SULPICE SEVERE,
.V ie  c l e  9aTnX  MarE ln ,  êC l ; , êE  . comnùen ta l r e  J .

.  Let t res,  dans PL 20 r  c . '  ,223-247 .  -  ,  
' " i  .  ,  , . l

MACROBE, Connentaire s,tr le "Songe de 9cipion",
éd .  J .  hh r r rg ,  ( (TEUBNER) ) ,  Le ipz i g ,2197O.

i - ;t . -

MARTIANUS CAPELLA, IVoces de Mercure et Philologie,
é d .  F .  E y s g E ] T H A R D T  r  (  ( T E u B l { E R )  }  ,  L e i p z i g ,  1 8 6 6 ;
é d .  A . '  :  D r c x  I ,  ( < T E u E r E R r r ;  . L e i p z i g ,  1 9 2 5 . ( 2 0  é d .
J .  Pne rux ,  1969 ) .  ,

'  
: 1

SEDULIUS ,  Ca rnen  pascha le ,  éd .  J .  F lue ren  ,  (  ( csEL  )  >
n '  10 ,  V ienne ,  1885  , : l  '  ' :  ;

. : a  
. l  

. . i " i  r : ; , 1  - i 1 :  l ' - , . . . : i ,

B O E C E r "  , r . - ' : : \  '  r ' i : '
.Conso la t io  Ph i losoph iae ' ; ' '  éd .  L .  B r r l rn . ; ' ( ( cc>  > ,
l l '  94 ; ' r  Turnhou t ,  1957 ;  : t , raduo t ion r f rânça isê ,  de  :C . ,
L rzar  ; ' , ,Pâr i s ; ' : i l 989  " (p ré face  de  ,M.  Fûr lno t r  ) .  t .  ! :  '  r  r
.Trai tés théologiqugs :  .  iDe Tr in i tate;" ,Utrun pater,
et f i l ius; Quonodo substantiaei De fide catholica;
Contra Eutychen, Consolat io Phi  losophiae; '  iéd.  ,E.
K .  R l r r  ,  S ,  J .  T ts ren  ;  t rad ;  -  H :  '  E .  S re r ln t  '
<<LoEB>) ,  Gambr idge  /  Londres ,  11918 ,  21973
( ré imp.  1978) .  - t ' ' '
.  De , l 'nst i tuti one .ari thneti ca,' . D€ inst i tuti one
nus ica ,  dans  PL 64 ,  G.  1079-1167 e t  11 '67-13OO*.  ' :  ' , r
. În  ca tegor iasr ' :Âr is to te l i s ;  ;dans '  PL ' '  64 ;  t  s .  -

1  59-294
. Connentai  re: ;sut '  , l€ ;  per iermeneias d 'Ar istote;  'éd.
C .  MetaEn,  t .  1 -2 ,  ( (TEUBTER>> '  1877  e t  1880 . .
.Connentaire .sur I ' Isagogè de -Porphyre, éd. s.
t ro *o t , r .  ( ( c :BEL>)  n '48 ,  V ienne  /  Le ipz ig '  19OO :

CASSIODORE,  De  an ina ,  éd . .J .  l { .  Hn lpoRl r ,  ( ( cc>)  n "
96 ,  Turnhou t r : : ' 1973 ;  P .  .634-575

PRISCIEN, De netr ibus fabularum Terent i i ,  dans
Gramnat i c i  La t in i ,  t .3 ,  éd .  H .  Ker r ,  < ( rEuErER) ) ,
Le ipz ig ,  1858 .  :

GREGOIRE LE GRAND,  Mora l ia  t 'n  lob ,  éd ,  M.  AonrAEl r , :
t .  1 -3 ,  < (cc>> n" " . ,143-1438 ,  Turnhou t ,  1979-1985 .

IS IDORE DE SEVTLLE,
.E ty rno log ies ,  éd .  W.  M.  L rnosey ,  Ox fo rd '  1912
( ré imp.1974) .
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.Etyng.. ' logres i . . . , t  L ivre. f  f  , , .  De rhetor ica et  d iatec-
t i ca ,  ;  éd . ,  e t ,  . t rad .  ang l . ,  p .  K .  MrnsHALL, , l
( ( A L X A ) ) r P a r i s ,  1 9 8 3 .  | , -  ,  ,  .

ALDHELM,  Dê u i rg in i ta t i s  laud ibus ,  dans  pL  89 ,  c .
237-28o.

r : ! .  . 1  ,  , . . 1 .  :  j r : , r , t :  [ J , i  L

ALCUIN ,  Ope ra  d i dasca l i ca ,  dans  pL  IOO-1O1r .1 .
84.7-  1OO2 .  - . : . . .  ) ' r  ,  , .  ,  

-
HRABAN MAUR ,  De'àt " , r i " i ,orm iJst i tu t ione,  dans pL
1O7 ,  c .293 -420 .  . . : r ,

DHUODA ,  Mant)e l  p ,o,ur  mon f  i ls ,  éd.  e t  t r "O.  p.  Rr-
c rÉ r , ( ( sc>>  n i  225 ,  Pa r i s ; : 1975 .  . :

A G I U S T ,  . \ ' . : ' .  :  " ! : l
.V i ta  Ha thunodae ,  dans  PL  137 ,  c .  t17O-1184 .
. Di al ogus de obi tu sanct,ae Hathunodae abbat issae,
dans  PL  137 , .c .  ,1183-1196 . ,

NOTKER LE BEGUE,  Mar ty roTog iun ,  dans  pL  t3 t ,  c .
1029-1164 .

'  t ' .

RUOTGER,  V i ta  Brunonfs ,  dans  PL . |34 ,  c .  9SZ-978;
dans MGH SS 4, 252-275 et  éd.  I .  Orr ,  dans MGH,
Scr ip t .  FeE. -  Germ. , ,  NS.1O,  Le ipz ig ,  195 t  .

|  - ! . .  i

Vi ta  Math i  ld is  an t iqu io r ,  dans  pL  i  S t  ,  c .
1 3 I  1 - 1 4 0 0 .  !  .
Vi la  .Aêth i  ld is  i ,un io r ,  ,dans  PL 135,  c . '  885 ;920;  ,

LIUTPRAND,
.An tapodos ls ,  . -dans  PL  136 , , ,6 ;  787-898  e t  éd .  J .
BEcxen,  dans  MGHr . .  Scr ip t , .  re run  .Germ. , .  NS,3g,
Le ipz ig ,  1915 ,  1 -158 .
.Liber de rebus gest is Ottonis Magni Inperator is,
dans  PL  136 ,  . c . ' . 897-910  e t ,éd . .  J .BecrER,  dans  l ' rGH,
Scr ip t . - re run  Gern .  NS 38 ,  r1915 ,  , ,159-1?5 .
.Relat io de legat ione Constant inopol i tana, dans pL
136,  G. .9O9-938 e t  éd .  J ;  Becxe n ,  dans  MGH,  Scr ip t .
re run  Gern . .NS 38 ,  175-2 r r .  

,
V i ta  Ra ther i i ,  dans  PL  136 ,  c .  27 -142 .

' , ' " ' . j '

WIDUKIND, Rerun gestarum Saxonicarun l ibri treb,
dans PL 137, c.  116-212; dans MeH SS 3, 408-467 et
K .  4 . . ,  KErn ,  éd .  , '  dans  .MGH, .  Sc r ip t .  re r .  Gern . ,  NS
1,  Le ipz i9 , . r . l 9O4. , :

ABBON oe FLEURY,
.Quaeet ioneg . .  g ranwnat ica les ,  . , :  dans ,  PL 139,  r ' ,6 .
521-534 et  éd. ,  t rad.  et  commentaire par A.
G U e n R E A U - J T I A B C R T ,  ( ( A L r A ) ' ,  P a r i s ,  1 9 8 2 .
.Apoleget icue,. ,dans PL 139-,  c.  4O1-472.
.Ep is tu lae ,  dans  PL 139,  c .  417-462.  ,  ,

THANCT{AR,; ;  Vi ta,Bernwardis,  dans PL r  140, c.  :385-
442; dans ,rtGH SS IV, 764-782.
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LORENZO. DE MEDICIS, L-a sacîâ :t  âpptesentazione dei
89 ,  , ,  G iovann i  e  Pao lo ,  <  < ' c . Lnss rè r  r r 'ÀL tANr  >  )  ,
Tu r i n ,1965 .  ,

.  .  , .  i 1 i  t i t :  : :  i -  
' ) ' '

I I I- OUVRAGES GENERAUX

AIGRAIN R.,  L 'hagiographie.  Ses sources,
thodes ,  son  h is to i re ,  Par is ,  1953.

'  
î - - . r  ,  ,  l :  1  . '

ALBERNY M.-T.  (D ' ) ,  L 'honane cof l tne synbole
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